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ACHTUNG!
BITTE ZUNACHST FOLGENDE SICHERHEITSHINWEISE LESEN!

n Allgemeine Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit der Montage beginnen:
Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung und vor allem die folgenden Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachlesen auf und
geben Sie sie an einen moglichen nachfolgenden Eigentimer weiter.

Die folgenden Symbole stehen vor Hinweisen zur Vermeidung von Personen- oder Sachschaden. Lesen Sie diese Hinweise bitte sorgfaltig.

A VORSICHT A VORSICHT
Personen- oder Sachschaden Gefahr durch elektrischen Strom oder Spannung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Der Torantrieb ist selbstversténdlich auf eine sichere Bedienbarkeit hin ausgelegt und geprift worden; diese kann jedoch nur gewahrleistet werden,
wenn bei der Installation und Bedienung die nachstehend aufgefiihrten Sicherheitshinweise genau eingehalten werden.

Diese Anweisungen unbedingt aufbewahren.

Tor muss ausbalanciert sein. Nicht bewegliche oder festsitzende Tore missen repariert werden. Garagentore, Torfedern, Kabel, Scheiben,
Halterungen und Schienen stehen dann unter extremer Spannung, was zu schweren Verletzungen fihren kann. Machen Sie keine Versuche,
das Tor zu lockern, zu bewegen oder auszurichten, sondern wenden Sie sich an einen Wartungsdienst oder Torfachmann.

Bei der Installation bzw. Wartung eines Torantriebs durfen kein Schmuck, keine Uhren oder lockere Kleidung getragen werden.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen aufgrund von Verwicklungen sind alle an das Tor angeschlossenen Seile und Ketten vor der Installation
des Torantriebs abzumontieren.

Bei Installation und elektrischem Anschluss sind die vor Ort geltenden Bau- und Elektrovorschriften einzuhalten.
Dieses Gerit erfiillt Schutzklasse 2 und bedarf keiner Erdung.

Zur Vermeidung von Schaden an besonders leichten Toren (z. B. Glasfaser-, Aluminium- oder Stahltore) ist eine entsprechende Verstarkung
anzubringen. Wenden Sie sich hierzu bitte an den Hersteller des Tores.

Der Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test unterzogen werden. Beim Kontakt mit einem am Boden befindlichen 50 mm hohen
Hindernis MUSS das Garagentor zurlckfahren. Eine nicht ordnungsgemafie Einstellung des Torantriebs kann zu schweren Korperverletzungen
aufgrund eines sich schlieRenden Tores fiihren. Test einmal im Monat wiederholen und gegebenenfalls erforderliche Anderungen vornehmen.

Diese Anlage darf nicht in feuchten oder nassen Raumen installiert werden.

Beim Betrieb darf das Tor unter keinen Umstanden 6ffentliche Durchgangswege behindern.

Um allen Bedienern die sichere Bedienung in Erinnerung zu rufen, ist neben dem beleuchteten Wandtaster das Warnschild zum Schutze von
Kindern anzubringen. Die Warnschilder gegen Einklemmen sind deutlich sichtbar anbringen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Geréat zu benutzen ist.

Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind alle vorhandenen Sperren / Schlésser zu deaktivieren.

Gegebenenfalls installierte Bedieneinrichtungen MUSSEN in Sichtweite des Tores und auRer Reichweite von Kindern installiert werden.
Kindern darf die Bedienung von Tastern oder Funksteuerungen nicht erlaubt werden. Ein Missbrauch des Torantriebs kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Der Torantrieb darf NUR bedient werden, wenn die Bedienperson den gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei von Hindernissen ist und
der Torantrieb ordnungsgemaR eingestellt ist. Niemand darf durch das Tor hindurchgehen, solange es in Bewegung ist. Kindern darf das Spielen
in der Nahe des Tores nicht erlaubt werden.

Manuelle Entriegelung nur zur Trennung des Laufwagens vom Antrieb und — wenn mdglich — NUR bei geschlossenem Tor verwenden.
Roten Griff nicht zum Auf- bzw. Zuziehen des Tores verwenden.

Vor der Durchfiihrung von Reparaturen oder dem Entfernen von Abdeckungen ist der Torantrieb von der elektrischen Stromversorgung zu
trennen.

Dieses Produkt verfugt uber einen Trafo mit Spezialkabel. Im Schadensfall MUSS dieser von entsprechend qualifiziertem Fachpersonal gegen
einen Originaltrafo ausgetauscht werden.

Beim Betatigen der Notentriegelung kann es zu unkontrollierten Bewegungen des Tores kommen, wenn Federn schwach oder gebrochen sind oder
wenn das Tor nicht im Gleichgewicht ist.

Den Entriegelungsgriff fur die Notentriegelung in einer Héhe von mindestens 1,8 m anbringen.



ﬂ BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerét ist fiir das Offnen und SchlieRen von Schwing- und
Sektional-Garagentoren im Privatbereich bestimmt. Das Gerat ist
nicht fir den gewerblichen Einsatz, sondern ausschliesslich zur
Verwendung an privaten Garagentoren, die fiir einen Einzelhaushalt
bestimmt sind, vorgesehen und geeignet. Jede nicht bestimmungs-
gemale Verwendung des Antriebs birgt erhebliche Unfallgefahren.
Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir nicht bestimmungs-
gemaRen Gebrauch.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Montage die Vollstandigkeit der mitgelieferten Teile.
Hinweis: Die Nummerierung gilt nur fiir das entsprechende Kapitel.

Teilelibersicht:

1. Antriebskopf 1x 6. Sturzbefestigung 1x

2. Handsender 2x 7. Torbefestigung 1x

3. gebogene Schubstange 1x 8. Zubehorbeutel 1x

4. Abhangeeisen 2x 9. Schiene 1x

5. Befestigungsbugel 3x

Beutel mit

Befestigungsmaterial:

1. Flachrundkopfschraube 6. Sicherungssplint 1x
6 x 80 mm 1X 7. Schraube

2. Sicherheitsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sechskantschraube 4x 8. Schraube

4. Mutter M6 4% ST6,3x 18 mm 8x

5. Bolzen 1x 9. Diibel 4x

I3 Produktiibersicht

Diese Abb. bietet Ihnen bei der schrittweisen Montage der Anlage stets
eine komplette Ubersicht (iber die fertig montierte Anlage.

. Sturzbefestigung 8. Netzkabel

. Kette 9. Antriebskopf

. Schiene 10. Entriegelung

. Laufwagen 11. gerade Schubstange

. Verbindungsstuick 12. gebogene Schubstange

. Befestigungsbligel 13. Torbefestigung

N o g A W N =

. Abhangeeisen

[l Bevor Sie beginnen

WICHTIGER HINWEIS

Verflugt lhre Garage nicht Uber einen Seiteneingang, muss eine externe
Notentriegelung installiert werden. Diese ermdglicht bei Stromausfall
den manuellen Betrieb des Garagentores von aul3en.

EX] Voraussetzungen

Der Garagentordffner ist nur fur den Einbau von einteiligen
Garagentoren mit horizontaler Laufschiene (Schwingtor) (Abb. A) und
fur Sektionaltore mit gebogener Laufschiene (Abb. B) geeignet.

HINWEIS:

Fir einteilige Garagentore mit horizontalen und vertikalen Laufschienen
bzw. zweiflligelige Tore oder Kipptore kann die Anlage nicht verwendet
werden.

m Vorbereitung

Prifen Sie zunachst, ob lhr Tor ausbalanciert und im Gleichgewicht ist.
Offnen Sie Ihr Tor etwa bis zur Hélfte und lassen es los.

Das Tor darf nun selbststidndig kaum seine Position andern, sondern
muss, alleine durch die Federkraft gehalten, in dieser Position stehen
bleiben. Bewegungskraft: maximal 15 kg.

1. Die Schiene des Garagentorantriebs MUSS an der tragenden Wand
bzw. Decke uUber dem Garagentor sicher und stabil befestigt werden.

2. Falls die Decke in lhrer Garage verkleidet, verschalt o. . ist, sind
moglicherweise zusatzliche Halterungen und Befestigungsschienen
erforderlich (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Falls lhre Garage Uber keinen separaten Seiteneingang verfugt,
muss eine externe Notentriegelung installiert werden.

Benoétigtes Werkzeug

Werkzeugliste: Metallsdge

Leiter verschiedene Bohrer
Markierungsstift (8,6,5,4.5mm)
Zange Ringschlissel
Bohrmaschine Wasserwaage
Hammer Schraubendreher
Ratsche Mafband

[ Montage des Torantriebs

Wichtige Anweisungen fiir sichere Montage.
Alle Montageanweisungen befolgen. Falsche
Montage kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Schiene zusammenbauen

Die Schiene ist weitgehend vormontiert und besteht aus 3 Teilen.

Im vorderen Teil (A) befinden sich Laufwagen, Schubstange, Entriege-
lungsgriff, die Umlenkrolle sowie die Sturzbefestigung mit Ketten-
spanner. Im hinteren Teil (B) befinden sich die Aufnahme fur die
Antriebswelle und das Kettenzahnrad. Vorderen und hinteren
Schienenteil hintereinander legen.

1. Kabelbinder, die die Kette sichern, entfernen. Transportsicherung (X)
noch in der Position belassen.

2. Die beiden Schienenteile ganz auseinanderziehen um eine Licke flr
den Mittelteil (C) zu schaffen. Diese Schiene ist so konzipiert, dass
die sich das Mittelteil problemlos einfiigen lassen.

Die 2 Verbindungsstlicke (D) Uber die Nahtstellen der Schienenteile
bis zu den Markierungen schieben. Zum Sichern der Verbindungs-
stucke die Blechnasen mit einem geeigneten Werkzeug
(Schraubendreher) nach auf3en biegen.

Die Montage der Schiene ist abgeschlossen.

[F] Kette spannen

Die Kette der Schiene soweit spannen, dass die Feder (1) nur etwa zur
Halfte zusammengedriickt wird.

Diese muss im laufenden Betrieb federn kénnen.



Schiene an den Antrieb montieren

1. Transportsicherung (X) herausziehen. Kontrolle, ob die Kette auf
dem Zahnrad sitzt. Falls die Kette beim Zusammenbau doch
abgerutscht ist, Kette entspannen, auflegen und erneut spannen.

2. Die Schiene (1) umdrehen und mit der Zahnradseite (2) ganz auf
den Antrieb (3) stecken.

3. Die Schiene mit den beiden Befestigungsbiigeln (4) und den
Schrauben (5) am Antrieb sichern.

Damit ist die Montage des Torantriebs abgeschlossen.

Einbau des Torantriebs

Mitte des Garagentores festlegen

Bei Uberkopfarbeiten muss zum Schutz der Augen eine Schutzbrille
getragen werden. Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind
alle vorhandenen Sperren / Schldsser zu deaktivieren.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen sind alle an das Tor ange-
schlossenen Seile und Ketten vor der Installation des Torantriebs ab-
zumontieren. Der Torantrieb ist in einer Hohe von mindestens 2,10 m
Uber dem Boden zu installieren.

Markieren Sie zunachst die Mittellinie des Tores (1). Ziehen Sie aus-
gehend von diesem Punkt eine Linie bis zur Decke.

Fur den Einbau an der Decke zeichnen Sie von dieser Linie ausgehend
eine weitere Linie an der Mitte der Decke (2) im rechten Winkel zum
Tor. Lange ca. 2,80 m.

Sturzbefestigung montieren

HINWEIS:
Der Abstand zwischen dem hdéchsten Punkt iber dem Torrahmen und
der Schiene darf maximal 50 mm sein (Abb. A).

Je nach Tortyp hebt sich der Torrahmen, wenn das Tor gedffnet wird
um einige cm. Dies ist zu berlcksichtigen, damit das Tor spater nicht
an der Schiene schleift.

A. Wandmontage:

Minimum Platzbedarf liber dem Tor: 100 mm

Sturzbefestigung (1) mittig auf der senkrechten Mittellinie (2) anlegen;
dabei liegt ihr unterer Rand auf der horizontalen Linie. Alle Lécher fir
die Sturzbefestigung markieren. Locher mit 4,5 mm Durchmesser
vorbohren und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3) befestigen.

HINWEIS:

Im Falle einer Montage an einer Betondecke / einem Betonsturz sind
die mitgelieferten Betondubel (4) und Schrauben (3) zu verwenden.
Bohrlochgrésse bei Beton: 8 mm.

B. Deckenmontage:

Minimum Platzbedarf liber dem Tor: 35 mm

Senkrechte Mittellinie (2) weiter bis zur Decke und ca. 200 mm an
der Decke entlang ziehen. Sturzbefestigung (1) auf der senkrechten
Markierung bis zu 150 mm von der Wand entfernt mittig anlegen.
Alle Lécher fir die Sturzbefestigung markieren. Lécher mit 4,5 mm
Durchmesser bohren und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3)
befestigen.

Antrieb am Sturz befestigen

A

Es kann erforderlich sein, den Antrieb voriibergehend héher
zu legen, damit die Schiene bei mehrteiligen Toren nicht an
die Federn stoRt. Der Antrieb muss dabei entweder gut

abgestutzt (Leiter) oder von einer zweiten Person festgehalten werden.

Antriebskopf auf Garagenboden unter die Sturzbefestigung legen.
Schiene anheben, bis die Locher des Befestigungsteils und die Lécher
der Sturzbefestigung tbereinander liegen.

Schraube (1) durch die Locher fihren und mit Mutter sichern.

Torantrieb aufhdngen

1. Tor ganz 6ffnen, Torantrieb auf dem Tor ablegen (Abb. A). Ein Stick
Holz / Karton an der markierten Stelle (X) unterlegen.

2. Der Befestigungsbligel muss soweit hinten montiert werden, dass
der Laufwagen nicht behindert wird. Der Laufwagen kann unter dem
Bugel teilweise durchfahren aber nicht der Torarm. Ideal ist die
Montage ganz hinten (Abb. B).

3. Deckenbefestigungen (1) so biegen, dass sie flach gegen die Decke
aufliegen. Je Abstand zur Decke ist, ist kein, eines oder sind beide
Abhangeeisen zu montieren (Abb. C1, C2 und C3).

4. Markieren Sie die Bohrlocher an der Decke. Achten Sie auf jeweils
gleichen seitlichen Abstand entlang der eingezeichneten Mittellinie.

5. Bei Betondecken miissen Bohrldcher mit 8 mm Durchmesser in die
Decke gebohrt und Dibel verwendet werden. Dann werden die
Deckenbefestigungen mit Sechskantholzschrauben in der Decke
befestigt. Bei der Befestigung an Holzdecken: nur an tragenden
Teilen der Holzdecke befestigen. Bohrldcher mit 4 mm Durchmesser
bohren und Sechskantholzschrauben verwenden.

6. Befestigungsbuigel (2) um die Schiene legen, dann zur Decken-
befestigung ausrichten und miteinander verschrauben.
A entlang der Decke. Der Abstand kann durch die vorgege
benen Lochabsténde angepasst werden. Uberstehende
Enden der Deckenbefestigung kdnnen bei Bedarf gekurzt werden.

Achten Sie auf einen waagerechten Verlauf der Schiene

Torbefestigung montieren

Einbau bei Sektionaltoren oder einteiligen Toren:

Die Torbefestigung (1) verfiigt iber mehrere Befestigungslcher.
Torbefestigung mittig oben auf der Innenseite des Tores wie dargestellt
anlegen. Lécher markieren und Torbefestigung anschrauben.

Montagehdéhen:
1. Einteiliges Tor oder Sektionaltor mit einer Fihrungsschiene:
Abstand zur Toroberkante 0-100 mm.

2. Sektionaltor mit zwei Flihrungsschienen:
Abstand zur Toroberkante 100-130 mm.

HINWEIS:

Der Befestigungspunkt am Tor muss der Rahmen oder eine stabile
Stelle am Torpanel sein. Gegebenenfalls ist wie in Abb. B gezeigt
durchzubohren und zu verschrauben (nicht enthalten).



Torarm am Laufwagen befestigen

Die gerade Schubstange ist bereits vormontiert.

Empfohlene Installation:

Laufwagen durch Ziehen am roten Griff vom Antrieb trennen und von
Hand in Richtung Tor schieben. Bei geschlossenem Tor die gebogene
Schubstange (1) mit dem Bolzen (2) an der Torbefestigung befestigen
und mit Splint (3) sichern. Gerade und gebogene Schubstange blindig
mit einer Uberlappung von 2 Léchern mittels Schraube (4) miteinander
verbinden und mit Mutter (5) sichern. Die Locher so wahlen dass der
Torarm in einem Winkel von ca. 30-40° Winkel steht.

HINWEIS:

Auf den gebogenen Toram kann auch verzichtet werden, wenn der
Torbeschlag ganz an der oberen Torkante befestigt wurde.

von mindestens 1,80 m anbringen.
Das gelbe Hinweisschild zur Entriegelung des Garagentor-
antriebs (Aufkleber) am Seil desTorgriffs befestigen.

g Den Entriegelungsgriff fir die Notentriegelung in einer Hohe

ﬂ Elektroanschluss

Um Gefahrdungen von Personen und Schaden am Gerat zu
A vermeiden, darf der Torantrieb erst betatigt werden, wenn

hierflr in dieser Anleitung ausdrucklich die Anweisung ge-
geben wird. Der Netzstecker muss jederzeit zwecks Netztrennung frei
zuganglich sein.

EX] Optionales Zubehor
Installation einer Lichtschranke

Nach Installation und Einstellung des Torantriebs kann eine Licht-
schranke installiert werden (Klemmen 2 + 3). Die Installationsanleitung
ist im Lieferumfang der Lichtschranke enthalten.

Mit der optionalen Lichtschranke wird sichergestellt, dass das Tor
offen ist, bzw. bleibt, sobald sich Personen, insbesondere kleine
Kinder, im Torbereich befinden. Mittels einer Lichtschranke wird ein
sich schlieRendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes Tor am Schlielen
gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person den Sensor-
strahl unterbricht.

Eine Lichtschranke empfiehlt sich insbesondere fiir Familien mit
kleinen Kindern.

Beleuchteten Wandtaster anschlieRen

Alle an der Wand montierten Schalter oder Taster miissen in
A Sichtweite des Tores auflerhalb des Tor- oder Torschienen-

bereichs auf einer Hohe von 1,5 m installiert werden. Neben
diesen Schaltern ist das Warnschild zum Schutze von Kindern
anzubringen.

Auf der Riickseite des Schalters befinden sich zwei Schraubklemmen
(1,2). Vom Klingeldraht (4) wird die Isolierung bis zu ca. 6 mm abgezo-
gen. Drahte weit genug voneinander trennen, so dass der weil’-rote
Draht an die eine Schraubklemme (1) und der weil3e Draht an die
andere Schraubklemme (2) angeschlossen werden kénnen.
Beleuchteter Wandtaster: Mit den mitgelieferten Blechschrauben (3)
an eine Innenwand der Garage montieren. Bei Trocken- oder
Betonwéanden zuvor Lécher mit 5 mm Durchmesser bohren und Diibel
(6) verwenden. Die Montage neben dem Garagenseiteneingang auBer-
halb der Reichweite von Kindern wird empfohlen.Beide Schrauben
vorsichtig eindrehen und nicht zu fest anziehen um das Plastikgehause
nicht zu beschadigen. Klingeldraht an der Wand entlang Uber die Decke
bis zum Torantrieb flihren. Zur Befestigung des Drahtes Nagelschellen
(5) verwenden. Klingeldraht von oben duch den Kabelkanal zur
Klemme fiihren. Die Anschlussklemmen (7) links am Antrieb befinden
sich in der Vertiefung neben dem Programmierungsschalter.
Klingeldraht an den Klemmen 1 + 2 anschlielRen.

E¥] Antriebseinheit anschlieBen

Torantrieb gemaf den vor Ort geltenden Richtlinien und Bestimmungen
an eine vorschriftsmanig installierte Schutzkontaktsteckdose
anschlief3en.

HINWEIS: Mit dem Einschalten des Antriebs wird auch die
Antriebsbeleuchtung kurz angeschaltet.

E Tor einstellen und testen e

Der Torantrieb darf nur bedient werden, wenn die Bedien-
A person den gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei

von Hindernissen ist und der Torantrieb ordnungsgeman
eingestellt ist. Niemand darf durch das Tor hindurchgehen, solange
es in Bewegung ist. Kontrollieren Sie vor der ersten Inbetriebnahme,
ob alle Einrichtungen, die nicht benétigt werden, aufRer Betrieb gesetzt
sind. Entfernen Sie alle Montagehilfen und Werkzeuge aus dem
Schwenkbereich des Tores.

EX] Endpositionen und Zugkraft einstellen

1. Lichtabdeckung 6ffnen.
2. Taste ,P“ driicken und gedrickt halten bis LED3 zu blinken beginnt.

3. Taste ,+" driicken und solange gedriickt halten, bis das Tor komplett
gedffnet ist. Gegebenenfalls mit Taste ,-“ korrigieren.

4. Taste ,P“ erneut kurz driicken, LED2 beginnt zu blinken.

5. Taste ,-“ drlicken und solange gedriickt halten, bis das Tor komplett
geschlossen ist. Die Schiene darf sich nicht nach oben biegen.
Gegebenenfalls mit Taste ,+” korrigieren.

6. Taste ,P“ erneut kurz drucken. Der Antrieb 6ffnet nun selbststandig
das Tor komplett und schliet es wieder komplett. Hierbei wird die
bendtigte Kraft des Antriebes automatisch eingestellt.

HINWEISE:

Den Antrieb wahrend dieses Vorgangs nicht unterbrechen.

Bei einer Unterbrechung muss der Vorgang wiederholt werden.

Fahrt das Tor gegen den Torrahmen und reversiert, ist die Endposition
des Antriebs nicht ideal eingestellt und der Antrieb driickt zu stark
gegen den Torrahmen. Endposition neu einstellen und den Laufweg
kirzer wahlen. Die Schiene des Antriebs sollte sich in der Position
»Tor Geschlossen” nicht stark nach oben biegen.

Krafteinstellung Antrieb:
Moglichkeit 1: Bei der Installation des Antriebs wird zuerst der der
Laufweg (AUF-ZU Strecke) und die optimale Arbeitskraft eingestellt.

Méglichkeit 2: Netzstecker vom Antrieb ziehen fiir ca. 10 Sekunden.
Anschlieend Antrieb mit Fernbedienung oder Wandschalter betatigen
und das Tor komplett 6ffnen und schlielRen.

HINWEIS:

Vor jeder Anderung der Krafteinstellung muss das Tor auf einwandfreie
Funktion (leichter Lauf) Uberprift werden.

Der Antrieb ist kein Hilfsmittel fur ein schlecht funktionierendes Tor.
Kontrollieren Sie die einwandfreie Funktion des Tores vor jeder Ande-
rung der Antriebseinstellungen, indem Sie das Tor vom Antrieb ent-
riegeln und es von Hand 6ffnen und schlie3en.

Automatischen Sicherheitsriicklauf
testen

unterzogen werden. Beim Kontakt mit einem am Boden

befindlichen 50 mm hohen Hindernis muss das
Garagentor zuriickfahren. Eine nicht ordnungsgeméBe Einstellung
des Torantriebs kann zu schweren Kérperverletzungen aufgrund
eines sich schlieBenden Tores fiihren. Test einmal im Monat
wiederholen und gegebenenfalls erforderliche Anderungen
vornehmen.

g Der Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test

HINDERNISTEST:

Ein 50 mm hohes Hindernis (1) unter dem Garagentor auf den Boden
legen. Tor nach unten fahren. Das Tor muss beim Kontakt mit dem
Hindernis zurlickfahren. Wenn das Tor am Hindernis nur anhalt, fahrt
das Tor nicht weit genug nach unten zum Boden. In diesem Fall beide
Endpositionen neu programmieren (siehe 9.1).

Fahrt das Tor nach Kontakt mit dem 50 mm hohen Hindernis zurick,
Hindernis entfernen und das Tor einmal komplett schlieRen und 6ffnen
lassen. Das Tor darf nicht zurtickfahren, wenn es die Torposition
.Geschlossen” erreicht hat. Fahrt es dennoch zurlick, miissen beide
Endpositionen neu programmiert werden (siehe 9.1).

TEST OFFNEN: Auf die Mitte des Tores 20 kg auflegen.
Das Tor darf nicht hochfahren.



m Weitere Handsender programmieren

Die mitgelieferten Handsender sind bereits mit einer Taste werks-
seitig programmiert. Beim Kauf eines zusatzlichen Handsenders
muss dieser zuerst programmiert werden, damit er akzeptiert wird.

Programmieren:
1. Taste ,S* am Antrieb fiir ca. 1-2 Sekunden driicken. LED1 beginnt
zu leuchten (fur 10 Sekunden).

2. Eine Drucktaste am Handsender zwei Mal (2 x) kurz hintereinander
drucken.

3. LED 1 geht aus. Der Code ist programmiert.

HINWEIS: Es kann immer nur eine Taste je Handsender programmiert
werden. Immer die Taste, die zuletzt programmiert wurde, funktioniert.

Loschen:

Beim Ldschen werden immer alle programmierten Handsender
geldscht. Taste ,S* am Antrieb driicken und halten, bis LED1 ausgeht
(etwa 8 Sekunden). Alle zuvor eingelernten Codes sind geldscht.
Jeder gewlinschte Handsender muss nun wieder neu programmiert
werden.

HINWEIS: Nur Originalhandsender vom Hersteller diirfen verwendet
werden. Handsender die moéglicherweise ahnlich aussehen, aber nicht
aus unserem Hause stammen, sind nicht kompatibel (siehe Aufkleber
am Handsender). Solche Fremdfernbedienungen l6sen Fehlfunktionen
aus, z.B. selbststandiges Offnen. Die Garantie auf Funktion und
Sicherheit erlischt.

k] Bedienung des Torantriebs

Automatisches Offnen / SchlieRen des Tores:
Mit Hilfe folgender Gerate kann der Torantrieb aktiviert werden:
» Handsender: Taste drlicken, bis sich das Tor in Bewegung setzt.

* Wandtaster (falls dieses Zubehor installiert ist): Drucktaster driicken,
bis sich das Tor in Bewegung setzt.

« Externer Schllsselschalter oder drahtloses Codeschloss (falls dieses
optionale Zubehdr installiert ist).

Manuelles Offnen des Tores (Handbetrieb):

Wenn méglich sollte das Tor ganz geschlossen sein.
A Schwache oder defekte Federn kdnnen ein rasches Zufallen

des offenen Tores verursachen, was zu Sachschaden oder
schwerem Personenschaden fiihren kann.

ENTRIEGELN: Kurz am roten Griff nach unten ziehen. Dann Tor von
Hand 6ffnen. Nicht am Seil ziehend das Tor 6ffnen / schlieBRen!

VERRIEGELN: Bei der nachsten Auf- oder Abwartsbewegung wird
wieder automatisch verriegelt.

Funktionsablauf:
Bei Betatigung des Torantriebs mittels Funksteuerung oder Wandtaster:

- schlielt das Tor, wenn es ganz gedffnet war,
- Offnet das Tor, wenn es geschlossen war,
- stoppt das Tor, wenn es gerade 6ffnet oder schlief3t,

- bewegt sich das Tor in die entgegengesetzte Richtung der zuletzt
vollzogenen Bewegung, wenn es zum Teil gedffnet ist,

- fahrt das Tor zurlck in die offene Torposition, wenn es beim
SchlieBvorgang auf ein Hindernis stoRt,

- stoppt das Tor, wenn es beim Offnen auf ein Hindernis trifft.

- Lichtschranke (optional): Mittels einer Lichtschranke wird ein sich
schlieRendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes Tor am SchlieRen
gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person den Sensor-
strahl unterbricht.

Die Antriebsbeleuchtung schaltet sich in folgenden Fallen ein:
1. erstes Anschalten des Torantriebs (kurz)

2. Unterbrechung der Stromzufuhr (kurz)

3. bei jedem Einschalten des Torantriebs.

Das Licht schaltet sich nach 2 1/2 Minuten wieder automatisch aus.

K] Reinigung und Wartung

Vor jeder Pflege, Reinigung und entsprechenden
Wartungsarbeiten muss der Netzstecker gezogen werden.
Stromschlaggefahr!

Pflege des Torantriebs

Eine ordnungsgemalfe Installation gewahrleistet eine optimale Funk-
tionalitat des Torantriebs bei minimalem Wartungsaufwand. Eine
zusatzliche Schmierung ist nicht erforderlich. Grober Schmutz in der
Laufschiene kann die Funktion beeintrachtigen und muss entfernt
werden.

EEK] Reinigung
Den Antriebskopf, den Wandtaster und den Handsender mit einem
weichen, trockenen Tuch reinigen.

Keine Flussigkeiten verwenden.

m Wartung

Die Anlage, insbesondere Kabel, Federn und Befestigungs-
A teile, ist haufig auf Anzeichen von Verschleil3, Beschadigung
oder auf mangelhafte Balance zu Uberpriifen.
Nicht benutzen, wenn Reparatur- oder Einstellarbeiten durchgefihrt
werden missen, da ein Fehler in der Anlage oder ein falsch ausbalan-
ciertes Tor Verletzungen verursachen kénnen.

Einmal monatlich:
» Automatischen Sicherheitsriicklauf erneut testen und falls notwendig
neu einstellen.

» Tor manuell bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder festsitzendem
Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.

+ Vollstandiges Offnen bzw. SchlieRen des Tores liberpriifen.
Gegebenenfalls Endschalter und / oder Kraft neu einstellen.

Zweimal jahrlich:
« Kettenspannung Uberprufen. Hierzu zunachst den Laufwagen vom
Antrieb trennen. Gegebenenfalls Kettenspannung anpassen.

« Die Laufschiene mit handelstiblichem Schmierfett leicht einfetten
(nachfetten).

Einmal jahrlich (am Tor):
» Torrollen, Lager und Gelenke schmieren. Eine zusatzliche Schmie-
rung des Torantriebs ist nicht erforderlich.

Torlaufschienen nicht fetten!

Endschalter- und Krafteinstellung:

Diese Einstellungen miissen bei der Installation des Antriebs geprift
und ordnungsgemaf durchgefiihrt werden. Bedingt durch die Witterung
kénnen beim Betrieb des Torantriebs geringfiigige Anderungen
auftreten, die durch eine Neueinstellung behoben werden missen.
Dies kann insbesondere im ersten Betriebsjahr passieren.

Die Anweisungen zu Endschalter und Zugkraft einstellen (siehe 9.1)
sorgfaltig befolgen und nach jeder Neueinstellung den automa-
tischen Sicherheitsriicklauf erneut testen.



Batterien des Handsenders tauschen

Batterie des Handsenders:

Die Batterien im Handsender sind duf3erst langlebig. Verringert sich der
Sendebereich, missen die Batterien ausgetauscht werden. Batterien
unterliegen nicht der Garantie.

Beachten Sie dazu folgende Batteriehinweise:

Batterien durfen nicht iber den Hausmuill entsorgt werden.

Jeder Verbraucher ist gesetzlich dazu verpflichtet, Batterien ordnungs-
gemal an den vorgesehenen Sammelstellen zu entsorgen.

Laden Sie Batterien niemals wieder auf, die nicht dafiir geeignet sind.
Explosionsgefahr!

Halten Sie Batterien von Kindern fern, schlieRen Sie sie nicht kurz oder
nehmen Sie sie nicht auseinander.

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Batterie verschluckt
wurde.

Reinigen Sie Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf.

Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!
Erhohte Auslaufgefahr!

Setzen Sie Batterien niemals UbermaRiger Warme wie Sonnenschein,
Feuer oder dergleichen aus!
Es besteht erhéhte Auslaufgefahr!

Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten.
Spulen Sie die mit Batteriesaure betroffenen Stellen sofort mit reichlich
kaltem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen.

Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen
Typen oder gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden.

Entfernen Sie die Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem
Gerat.

Batterie austauschen:

Das Gehause des Handsenders ist mehrteilig. Mit einem geeigneten
Kreuzschraubendreher den Handsender auf der Riickseite auf-
schrauben. Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die richtige
Polaritat. AnschlieRend den Handsender wieder zusammenschrauben.
Dabei Gehauseteile vorsichtig und exakt aufeinanderlegen.

ACHTUNG!

Explosionsgefahr bei unsachgeméafiem Auswechseln der Batterie.
Ersatz nur durch denselben oder einen gleichwertigen Typ (Bestell-
nummer 10A12-WH).

m Antriebsbeleuchtung tauschen

Die LED-Beleuchtung hat eine sehr hohe Lebensdauer und ist
wartungsfrei.

Austausch und Zusammenbau:
1. Netzstecker ziehen

2. zum Tausch des LED-Sockels die Antriebshaube abnehmen
(2 Schrauben in der Haube I6sen).

3. Stecker des LED-Sockels von der Steuerung abziehen.

4. beide Schrauben neben den LEDs an der Haube I6sen und Sockel
abnehmen.

5. in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

Entsorgung

Tragen Sie mit zum Umweltschutz bei! Zur Entsorgung der Ver-
packungsmaterialien und Altgerate gibt es ein 6ffentliches Ricknahme-
system. Auskunfte Uber Sammelstellen und aktuelle Bestimmungen
erfahren Sie bei Ihrer kommunalen Verwaltung.

Entsorgen Sie leere Batterien nicht mit dem Hausmlill, sondern geben
Sie sie ordnungsgemaf an Batteriesammelstellen ab.

m Haufig gestellte Fragen

1.

Torantrieb lasst sich mit Funksteuerung nicht anschalten:

Ist der Antrieb an die Stromversorgung angeschlossen? Schaltet sich
eine an die Steckdose angeschlossene Lampe nicht an, Sicherung
oder Uberlastschalter (iberpriifen (manche Steckdosen werden (iber
einen Wandschalter eingeschaltet).

Sind alle Torsperren deaktiviert?

Siehe Sicherheitshinweise!

Die Kontroll-LED im Hansender muss leuchten, wenn die Taste
gedrickt wird? Sonst ist entweder die Batterie leer, der Handsender
defekt oder ist zu weit vom Antrieb entfernt.

Betrieb mit neuer Batterie versuchen.

Wenn Sie Uber zwei bzw. mehrere Handsender verfiigen, von denen
nur einer funktioniert, Programmierung des Empfangers tberprifen.
Befindet sich Schnee / Eis unter dem Tor? Dann ist das Tor még-
licherweise am Boden angefroren. Etwaige Hindernisse entfernen.

Maoglicherweise ist die Torfeder defekt. Diese muss durch einen
ausgetauscht werden.

. Sendebereich des Handsenders ist zu gering:

Ist eine Batterie eingelegt? Neue Batterie einlegen.
Funksteuerung im Fahrzeug an einer anderen Stelle ausprobieren.

Der Sendebereich verringert sich bei Metalltoren, Aluminium- oder
Metallverkleidungen.

. Tor fahrt ohne ersichtlichen Grund zuriick:

Wird das Tor durch irgendetwas behindert? Manuelle Entriegelung
ziehen und Tor von Hand bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder
festsitzendem Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.
Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu programmieren.

Eis oder Schnee im SchlieRbereich des Tores raumen.

Fahrt das Tor beim Erreichen der Torposition ,Geschlossen’ zurlick,
muss der Endschalter fur diese Torposition eingestellt werden.

Nach Abschluss jeder Einstellung muss der Automatische
Sicherheitsriicklauf erneut getestet werden:

Ein gelegentlich neues Einstellen der Endpositionen ist nicht
ungewohnlich. Insbesondere durch die Witterung kann sich der
Torweg verstellen.

. Das Garagentor 6ffnet und schlieft von selbst:

Alle Handsender I6schen und dann neu programmieren.
Siehe ,Programmierung weiterer Handsender®.

Klemmt die Fernbedienungstaste in der Position ,EIN“ fest?

Nur Originalfernbedienungen verwenden! Die Verwendung von
Fremdprodukten flihrt zu Stérungen.

Die Taste der Fernbedienung wurde versehentlich gedriickt.
Das Kabel des Wandschalters ist beschadigt (testweise entfernen).

Ein an den Antrieb angeschlossenes Zubehor 16st die Fahrt aus
(testweise entfernen).

. Tor schlieBt nicht vollstindig:

Wegstrecke des Antriebs neu programmieren. Kontrolle der mecha-
nischen Bauteile auf Veréanderungen, z.B. Torarme und Beschlage.
Nach jeder neuen Einstellung der Torposition ‘Geschlossen’
muss der Automatische Sicherheitsriicklauf erneut auf Funktion
getestet werden.

. Das Tor 6ffnet sich zwar, schlieBt jedoch nicht:

Sofern installiert, die Lichtschranke Uberprufen. Blinkt die LED an der
Lichtschranke, muss die Ausrichtung Korrigiert werden.

Handsender und Wandtaster auf Funktion prifen.

. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht an:

Tor 6ffnen oder schlieRen. Die Beleuchtung bleibt 2,5 Minuten einge-
schaltet.

Antrieb vom Netz trennen und wieder anschlieBen. Die Beleuchtung
schaltet sich fir einige Sekunden ein.

Kein Strom.



8. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht aus:

« Trennen Sie den Antrieb kurzzeitig von der Stromversorgung und
versuchen Sie es erneut.

» Die 2,5 Minuten sind noch nicht vorbei.

9. Motor brummt oder fahrt sehr kurz, funktioniert dann jedoch
nicht:

» Garagentorfedern sind defekt. Tor schlieRen und mittels Ziehen am
Griff den Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle Entriegelung).
Tor von Hand 6ffnen und schlieRen. Ist das Tor ordnungsgemaf aus-
balanciert, wird es an jedem Punkt des Torweges allein durch die
Torfedern gehalten. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an lhren
Wartungsdienst.

 Tritt dieses Problem bei der ersten Inbetriebnahme auf, ist das Tor
mdglicherweise versperrt. Torsperre deaktivieren.

+ Antrieb vom Tor entriegeln und ohne Tor versuchen. Evtl. wenn Tor
in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu program-
mieren.

10. Antrieb lauft nur in eine Richtung:

» Torfedern moglicherweise defekt oder Tor in einer Richtung schwer-
gangig.

* Wenn Tor in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu
programmieren.

11. Die Kette klappert an der Schiene:

+ Kettenspannung andern. Meist ist eine zu stark gespannte Kette die
Ursache. Die Feder an der Spannvorrichtung der Schiene darf nicht
komplett zusammengepresst werden.

+ Das Tor lauft nicht gleichmaBig und versetzt den Antrieb in Schwin-
gungen. Torlauf verbessern.

12. Torantrieb startet wegen Stromausfall nicht:

* Durch Ziehen am Griff Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle
Entriegelung). Das Tor kann nun von Hand gedffnet und geschlossen
werden. Wird der Torantrieb erneut aktiviert, verbindet sich auch der
Laufwagen wieder.

+ Sofern installiert, wird der Laufwagen bei Stromausfall mit Hilfe einer
externen Notentriegelung von auflerhalb der Garage vom Antrieb
getrennt.

13. Tor reversiert, nachdem die Kraft eingelernt wurde:

+ Schiene beobachten, ob sie sich biegt. Der Antrieb bendtigt viel Kraft
um das Tor zu bewegen. Tor reparieren oder richtig montieren.

» Tor ist sehr schwer oder in schlechtem Zustand. Rufen Sie einen
Fachmann.

14. Schiene am Antrieb biegt sich:

 Tor ist schwer, sehr schwer, schwergangig oder in schlechtem Zu-
stand. Rufen Sie einen Fachmann.

+ Ein Schwingen der Schiene wahrend der Fahrt ist ein Zeichen fir ein
nicht gleichmafig funktionierendes Tor mit stetig wechselnden
Kraftbedarf. Fachmann rufen evtl. Tor schmieren. Eine zusatzliche
Abhangung an der Schiene kann Abhilfe schaffen.

15. Der Antrieb ,lauft“ (Motor dreht hérbar), aber der Laufwagen
bewegt sich nicht:

+ Der Laufwagen ist entriegelt vom Antrieb.

» Bei einer Neuinstallation: Beim Zusammenbau von Motor und
Schiene ist die vormontierte Adapterhiilse zwischen der Motorwelle
und der Schiene nicht montiert worden. Diese Hiilse ist werksseitig
vormontiert, kann aber entfernt werden. Hinter dem Antrieb stehend,
kann beobachtet werden, ob sich das Zahnrad in der Schiene dreht
oder nur der Motor.

+ Bei einer Neuinstallation: Die Kette ist vom Zahnrad in der Schiene
abgesprungen. Hinter dem Antrieb stehend kann das Zahnrad ge-
sehen werden.

» Nach langer Nutzung: Ist die Entriegelung defekt oder dauerhaft
gelost?

» Nach langer Nutzung: Die Hiilse zwischen Schiene und Motor oder
das Motorgetriebe ist defekt.

16. Das Tor entriegelt sich von selbst aus dem Laufwagen und
bleibt stehen:

+ Ist eine externe Entriegelung bei Stromausfall installiert, muss ge-
priift werden, ob diese sich wéhrend des Offnen des Tores spannt
und entriegelt. Beobachten Sie den Mechanismus und stellen
gegebenenfalls neu ein.

 Der Griff der Entriegelung darf sich nicht mit anderen Gegenstanden
verfangen.

17. Der Laufweg lasst sich nicht einlernen, wird verlernt oder
verandert sich langsam:

» Der eingelernte Laufweg ist zu kurz. Testweise einen langeren
Laufweg programmieren.

» Auf der Kette die in der Schiene lauft ist werksseitig ein kleiner
Kunststoffknopf montiert. Dieser kleine Knopf muss wahrend der
Fahrt des Antriebs den kleinen Schalter, der sich auf dem Antriebs-
kopf befindet, driicken. Ist der Laufweg zu kurz oder der Knopf durch
falsche Montage heruntergerissen worden, ist er neu zu be-
festigen. Wird der kleine Schalter nicht gedrickt, ist keine
Programmierung des Antriebs mdglich.

* Mechanischer Defekt am Tor durch ausgeschlagene Gelenke oder
Kettenspannung am Antrieb zu lose.

18. Beschreibung der LEDs

LED1
+ Leuchtet kurz auf: Ein Funksignal wird empfangen. Ist der
Handsender programmiert 6ffnet oder schliet der Antrieb das Tor.

» Leuchtet konstant ca. 10 Sek.: Es kann ein neuer Handsender pro-
grammiert oder alle Handsender werden gel6scht.

LED2
* Leuchtet konstant: Solange der Antrieb lauft.

+ Blinkt: Der Antrieb befindet sich in der Wegstreckenprogrammierung
und hat bereits die Tor-AUF-Position gelernt und ist bereit fur die
Tor-ZU-Position.

LED3

+ Blinkt: Wegstreckenprogrammierung ist aktiv. Der Antrieb ist bereit
die Tor-AUF-Position zu lernen.

+ Blinkt 3 x wahrend des normalen Betriebs bis die Endlage erreicht
ist. Normal. Zeigt an, dass der Referenzschalter fir die
Wegstreckenerkennung gedruickt wurde.

+ Blinkt 3 x und Tor ist nicht komplett gedffnet oder geschlossen:
Der Antrieb hat wahrend des Offnens des Tores gestoppt.
Das Tor ist defekt oder schwergéngig. Ist das Tor mechanisch in
Ordnung die Kraft neu anlernen.



IE Technische Daten

Eingangsspannung
Max. Zugkraft
Leistung

Normale Drehkraft
Standby-Verbrauch
Spannung Zubehor
Max. Torgewicht

Motor

Typ

Spannung
Gerauschpegel

Antriebsmechanismus
Lange des Laufwegs
Geschwindigkeit
Beleuchtung

Sicherheit
Elektronisch

Elektrisch
Endschaltereinstellung

Abmessungen

Lange (insgesamt)
Erforderliche lichte Hohe
Hangendes Gewicht

Funkempfanger
Speicher
Betriebsfrequenz
Batterie

230V 50 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

4 Watt

24V /300 mA
60 kg

Schneckenradgetriebe
24V =2
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

Automatische Krafteinstellung
Thermische Sicherung im Trafo
Manuell

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 Handsender
433,92 MHz
12V, Typ 27 A (10A12-WH)

m Ersatzteile

. Antriebseinheit

. Zubehdrbeutel

. Sturzbefestigung

. Torbefestigung

. Schiene Torseite komplett

. Schiene Antriebsseite komplett

. Schiene Zwischensektion (Stiick)
. Verbinder der Schiene (Stiick)

. Laufwagen

. Kette mit Mitnehmer komplett

. Befestigungsbugel (je Stiick)

. Wandtaster mit Kabel

. Entriegelung von aufien (Set)

. LED Baugruppe

. Steuerung

. Referenzschalter (Mikroschalter)
. Transformator

. Handsender

. Batterie Handsender (10A12-WH)
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Zubehor (optional)

1. 54332E Handsender (2-Kanal)

2. 5002EX Externer Funkempfanger 2-Kanal zur Steuerung
anderer Antriebe mit dem 2-Kanal Handsender
(ohne Handsender)

3. 760E Schlisselschalter mit Kabel

4. 770E Sicherheitslichtschranke

(Das Tor reversiert automatisch, ohne dass eine
BerlUihrung mit einem Hindernis stattgefunden hat)

5. EQLO3/1702E  Externe Notentriegelung



m Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der aufgefihrte automatische Garagentoréffner
entspricht den anwendbaren Abschnitten der
Normen EN 55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008),
EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3 (2008), EN
61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5 (2007), EN
61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11 (2004), EN
62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),

EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) gemal den Bestimmungen und
aller Erganzungen der europaischen Richtlinien
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG und
1999/5/EG.
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Hersteller Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Alle technischen Archivdaten fiir den Antrieb und
das entsprechende Zubehoér werden von der
Chamberlain GmbH verwahrt und auf Ersuchen

B. P. Kelkhoff

Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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der Behoérden im Bedarfsfall zur Verfigung gestellt.

Manager, Regulatory Affairs 6{0]9%/)./(&&/»0%
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IE Garantie

Chamberlain GmbH garantiert gegeniiber dem ersten Kaufer, der
dieses Produkt im Einzelhandel erworben hat (,Einzelhandelskaufer*),
dass es ab dem Datum des Erwerbs volle 24 Monate lang (2 Jahre)
frei ist von jeglichen Materialschaden bzw. Herstellungsfehlern.

Bei Empfang des Produkts ist der erste Einzelhandelskaufer verpflich-
tet, das Produkt auf sichtbare Schaden bzw. Fehler zu prifen.

Bedingungen: Die vorliegende Garantie ist das einzige Rechtsmittel,
das dem Kaufer gesetzmalliig wegen Schaden zusteht, die mit einem
defekten Teil bzw. Produkt in Verbindung stehen bzw. sich aus einem
solchen ergeben. Die vorliegende Garantie beschrankt sich aus-
schlieBlich auf Reparatur bzw. Ersatz der Teile dieses Produkts, die als
schadhaft befunden werden. Die vorliegende Garantie gilt nicht fir
Schaden, die nicht auf Defekte, sondern auf den unrichtigen Gebrauch
zurlckzufuhren sind (d.h. einschlieBlich jedweder Benutzung, die nicht
genau den Anleitungen bzw. Anweisungen der Firma Chamberlain
hinsichtlich Installation, Betrieb und Pflege entspricht, sowie des
Versdumnisses, erforderliche Instandhaltungs- und Justierungsarbeiten
rechtzeitig durchzufiihren, bzw. der Durchfiihrung von Adaptierungen
oder Veranderungen an diesem Produkt). Sie deckt auch nicht die
Arbeitskosten fiir den Ausbau bzw. den Wiedereinbau eines reparierten
oder ersetzten Gerats oder dessen Ersatzbatterien.

Ein Produkt im Rahmen der Garantie, hinsichtlich dessen entschieden
wird, dass es Materialschaden bzw. Herstellungsfehler aufweist, wird
dem Eigentiimer ohne Kosten fiir Reparatur bzw. Ersatzteile nach
Chamberlain’s Ermessen repariert oder ersetzt. Defekte Teile werden
nach Chamberlain’s Ermessen repariert oder durch neue oder in der
Fabrik umgebaute Teile ersetzt. Sollte das Produkt wahrend der
Garantiezeit defekt erscheinen, so wenden Sie sich bitte an die Firma,
von der Sie es urspriinglich gekauft haben. Die Garantie beeintrachtigt
nicht die dem Kaufer im Rahmen giiltiger zutreffender nationaler
Gesetze oder Statuten zustehenden Rechte oder Rechte gegeniiber
dem Einzelhandler, die sich fiir den Kaufer aus dem
Verkauf/Kaufvertrag ergeben. Bei Nichtbestehen von zutreffenden
nationalen bzw.

EG-Gesetzen ist diese Garantie das einzige und exklusive
Rechtsmittel, das dem Kaufer zur Verfligung steht, und weder
Chamberlain noch die Filialen oder Handler der Firma sind fur
irgendwelche Neben- oder Folgeschaden durch jedwede ausdruckliche
oder stillschweigende Garantie bezlglich dieses Produkts haftbar.
Weder Vertreter noch sonstige Personen sind berechtigt, im Namen
von Chamberlain irgendeine sonstige Verantwortung in Verbindung mit
dem Verkauf dieses Produktes zu tibernehmen.
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START BY READING THESE IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS! e

n General safety guidelines

Before you begin the installation:
Please read the operating instructions and especially the precautions. Keep the manual for future reference and pass it on to a possible subsequent
owner.

The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or property damage. Read these instructions carefully.

A CAUTION A CAUTION
Personal injury or property damage Danger due to electric current or voltage

Important safety information
The automated door opening system has been as a matter of course tested and designed for safe operation, but safety can be assured only if the
safety instructions listed below are strictly adhered to during installation and operation.

Store these instructions without fail.

- The door should be balanced. Unmoving or stuck doors must be repaired. In an unbalanced state, garage doors, door springs, cables, discs,
brackets and rails are under extreme tension, which can lead to serious injury. Do not attempt to loosen, move or realign the door, but contact
service centre or a door specialist.

- During the installation or maintenance of a door opener, no jewellery, watches or loose clothing should be worn.
- To avoid serious personal injury due to entanglement, remove all cables and chains connected to the door before installing the door opener.

- During installation and electrical connection, the local building and electrical regulations must be observed.
This device complies with Protection Class 2 and does not require grounding.

- To avoid damage to very light doors (such as fibre glass, aluminium or steel doors), an appropriate reinforcement should be added.
To do so, contact the door manufacturer.

- The automatic safety reverse system should undergo a test. Upon contact with a 50 mm high barrier on the ground, the garage door MUST return.
Failure to properly adjust the door opener can result in serious personal injury from a closing garage door. Repeat test once a month and make any
needed changes.

- This system must not be installed in damp or wet areas.
- During operation, the gate should not under any circumstances obstruct public passageways.

- To remind all operators of the safe operation, in addition to the illuminated wall switch a warning sign to protect children should be affixed.
The warning signs about the risk of trapping should be placed in clearly visible spots.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.

- This device is not intended for use by persons (including children) with restricted physical, sensory or mental abilities or lack of experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instruction in how to use the device.

- All barriers / locks are deactivated to avoid damage to the door.

- If necessary, installed control equipment MUST be mounted within sight of the door and out of reach of children. Children should not be allowed
to operate the buttons or remote controls. Misuse of the door opener can result in serious injury.

- The door opener should ONLY be used if the operator can see the entire door area and is assured that it is free of obstacles and the door opener
is set correctly. No one may pass through the door while it is moving. Children must not be allowed to play in the vicinity of the door.

- Use the manual release only for the separation of the carriage from the drive and - if possible — ONLY with the door closed.
Do not use the red handle to push the door up or pull it down.

- Before performing any repairs or removing covers, the door opener should be separated from the electric power supply.

- This product has a transformer with a special cable. In case of damage this MUST be replaced with an original transformer by a qualified
technician.

- Operation of the emergency release can lead to uncontrolled movements of the door, if springs are weak or broken or if the door is unbalanced.

- Mount the release handle of the emergency release at a height of at least 1.80 m.



E Intended use

The device is intended for the opening and closing of tilt-up and
sectional garage doors in the private sector. The device is not meant
for commercial use but solely for the use in private garage doors that
are appropriate for a single household.

Any improper use of the drive could increase the risk of accidents.
The manufacturer assumes no liability for such usage.

E Scope of supply

Please check the supplied parts for completeness before starting the
installation.
Note: The numbering only applies to the corresponding section.

Parts overview:

1. Drive head 1x 6. Header bracket 1x

2. Handheld transmitter 2x 7. Door fixture 1x

3. Curved door arm 1x 8. Accessories bag 1x

4. Support bracket 2x 9. Rail 1x

5. Mounting bracket 3x

Hardwarebag:

1. Truss head screw 6. Safety cotter pin 1x
6 x 80 mm 1X  7.Screw

2. Lock nut M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Hexagonal head screw 4x 8. Screw

4. Nut M6 ax ST6,3 x 18 mm 8x

5. Bolt ix 9. Plug 4x

ﬂ Product overview

This figure always offers you a complete overview of the ready-
assembled system during the step by step installation of the system.

. Header bracket 8. Power cable

. Chain 9. Drive head

. Rail 10. Release

. Carriage 11. Straight door arm

12. Curved door arm
13. Door bracket

. Connecting piece

. Mounting bracket

N o ok~ 0N =

. Support bracket

E Before you begin

IMPORTANT NOTE

If your garage does not have a side entrance, an external emergency
release should be installed. This allows for manual operation of the
garage door from the outside during power failure.

m Preconditions

The garage door opener is suitable only for installation in one-piece
garage doors with horizontal guide rail (tilt-up door) (Fig. A) and in
sectional doors with curved guide rail (Fig. B).

NOTE:
The system cannot be used for one-piece garage doors with horizontal
and vertical guide rails and two-wing doors or overhead doors.

m Preparation

First, check whether your door is balanced and in equilibrium. Open
your door about halfway and let it go.

The door can now hardly change its position independently, but must
remain in this position held by the spring force alone.

Motive force: maximum 15 kg.

1. The rail of the garage door MUST be connected securely and firmly
to the supporting wall or ceiling above the garage door.

2. Additional brackets and mounting rails (not included in the supply)
might be required, if the your garage ceiling has a cladding, boards
or similar.

3. If your garage does not have a separate side entrance, an external
emergency release should be installed.

m Tools required

Tool list: Hacksaw

Ladder Different drill bits
Marking pen (8,6,5,4.5mm)
Pliers Box wrench
Drilling machine Water level
Hammer Screwdriver
Ratchet Measuring tape

E Assembly of the door opener
A Important instructions for a safe installation.
Observe all assembly instructions.

Incorrect installation can cause serious injury.

m Assembling the rail

The rail is largely preassembled and consists of 3 parts. The carriage,
push rod, release handle, the guide pulley and the lintel bracket with
chain tensioner are in the front part (A). The seating for the drive shaft
and the sprocket are in the rear part (B). Lay the front and rear rail
sections one behind the other.

1. Remove cable ties that secure the chain. Leave the transport lock (X)
still in position.

2. Pull apart the two rail sections completely in order to create a gap
for the middle section (C). This rail is designed in such a way so as
to easily add the middle section. Slide the 2 connecting pieces (D)
over the seams of the rail sections up to the markings. To secure
the connecting pieces, bend the sheet metal lugs out-wards with a
suitable tool.

The assembly of the rail is complete.

[X] Tighten the chain

Tighten the chain of the rail until the spring (1) is compressed only by
about half.

This must be able to bounce during operation.



m Fitting rail to the drive Attaching drive to header e

1. Remove transport lock (X). Check if the chain is seated on the It may be necessary to place the drive temporarily higher, so
gearwheel. If the chain has slipped off during assembily, relax the that the rail does not hit the springs in multi-piece doors.
chain, lay it and tighten again. The drive must either be well supported (ladder) or held firmly

2. Turn around the rail (1) and completely put on the opener (3) with by a second person.
the gear side (2). Put drive head on garage floor under the lintel bracket.

3. Secure the rail on the opener with two mounting brackets (4) and Lift rail up till the holes of the fixing part and the holes of the lintel
the screws (5). bracket are aligned.

Insert screw (1) through the holes and secure with nut.
This completes the assembly of the door opener.

Hang opener

1. Fully open the door, put down door opener on the door (Fig. A).

Installation of the opener Lay a piece of wood / cardboard on the marked spot (X).
2. The mounting bracket must be mounted so far back that the
Centre of the garage door carriage is not obstructed. The carriage can pass through below
the bracket partially, but not the door arm. Mounting at the very
Eye protection goggles should be worn for overhead work. back (Fig. B) is ideal.
fglti\;a:jlzt;lf barriers /locks should be deactivated to avoid damage 3. Bend ceiling fixtures (1) in such a way that they lie flat against

the ceiling. Depending on how large the distance to the ceiling is,
none, one or two of the support brackets are to be mounted

To avoid serious injuries, remove all cables and chains connected to (Fig. C1, C2 and C3).

the door before installing the door opener. The door opener should be

mounted at a height of at least 2.10 m above the ground. 4. Mark the boreholes on the ceiling. Pay attention to the same lateral
distance along the drawn centre line in each case.

First, mark the centre line of the door (1). Draw a line to the ceiling 5. For concrete ceilings, boreholes with 8 mm diameter are drilled into

starting from this point. the ceiling and dowels used. Then, the ceiling fixtures are fastened
in the ceiling with hexagon wood screws. While mounting on the

For installation on the ceiling, draw another line to the centre of the wooden ceiling: fasten only on the supporting parts of the wooden

ceiling (2) perpendicular to the door starting from this line. ceiling. Drill boreholes with 4 mm diameter and use hexagon wood

Length approx. 2.80 m. SCrews.

6. Place mounting bracket (2) around the rail, then align to the ceiling
fixture and bolt them together.

Mounting header bracket

Pay attention to a horizontal course of the rail along the
NOTE: A ceiling. The distance can be adjusted by the given hole
The distance between the highest point above the door frame and spacing. Protruding ends of the ceiling fixture can be reduced
the rail should not exceed 50 mm (Fig. A). if necessary.

Depending on the door type, the door frame lifts by a few centimetres
when the door is opened. This should be considered so that the door

does not rub on the rail later. Mounting door bracket

Installation in sectional or one-piece doors:

The door bracket (1) has multiple mounting holes. Attach door bracket
top centre on the inside of the door as shown. Mark holes and screw
door bracket.

A. Wall fastening:

Minimum space requirement above the door: 100 mm

Mount header bracket (1) centrally on the vertical centre line (2); thereby
its lower edge lies on the horizontal line. Mark all holes for the header
bracket. Pre-drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the

. Mounting heights:
header bracket with wood screws (3).

1. One-piece or sectional door with a guide rail:

distance to door top edge 0-100 mm.
NOTE:

In case of mounting on a concrete slab / concrete header, the provided
concrete plugs (4) and screws (3) should be used. Drill hole size in
concrete: 8 mm.

2. Sectional door with two guide rails:
istance to door top edge 100-130 mm.

NOTE:
B. Ceiling suspension: The attachment point on the door must be the frame or a stable place
Minimum space requirement above the door: 35 mm on the door panel. If necessary, drill through and screw (not included)

Draw vertical centre line (2) further up to the ceiling and about 200 mm together as shown in Fig. B.

along the ceiling. Attach header bracket (1) centrally on the vertical
marking up to 150 mm removed from the wall. Mark all holes for the
header bracket. Drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the header
bracket with wood screws (3).




Attaching door arm on the trolley

The straight door arm is already pre-assembled.

Recommended installation:

The trolley can be separated from the drive by pulling the red handle
and manually pushing towards the door. When the door is closed,

fix the curved door arm (1) on the door bracket with the bolt (2) and
secure with cotter pin (3). Connect straight and curved door arms
together flush with an overlap of 2 holes with screw (4) and secure

with nut (5). Choose the holes in such a way that the door arm stands at
an angle of about 30-40°.

NOTE:
The curved door arm can be omitted, if the door fitting has been
attached at the far upper edge of the door.

height of at least 1.80 m.
Attach the yellow label regarding the release of the garage
door opener (sticker) on the cord of the door handle.

g Mount the release handle of the emergency release at a

E Electrical connection

In order to avoid personal injury and damage to the device,
A the door opener should be operated only if such an instruction
is explicitly stated in this manual. The power plug must
always be freely accessible for the purpose of disconnecting the mains

supply.

m Optional accessories

Installation of photocells

After installing and adjusting the door opener, photocells can be
installed (terminals 2 + 3). The installation instructions are included
with the photocells.

The optional photocells ensure that the door is open, or remains
open, if people, especially young children, are in the door area.
By means of the photocells, a closing door is opened or an open
door is obstructed from closing, if a person located in the door area
interrupts the sensor beam.

Photocells are particularly recommended for families with young
children.

Connecting the illuminated push button

i)

On the back of the push button there are two screw terminals

(1 & 2). The insulation is stripped up to about 6 mm from the bell wire
(4). Pull apart wires far enough from each other so that it is possible to
connect the white/red wire to a screw terminal (1) and the white wire to
the other screw terminal (2).

llluminated wall switch: Mount on an inner wall of the garage using the
supplied sheet metal screws (3). For dry or concrete walls, pre-drill
holes with 5 mm diameter and use dowels. It is recommended to un-
dertake the assembly next to the garage side entrance out of reach of
children. Tighten both screws carefully and do not tighten too much to
avoid damaging the plastic housing. Run the bell wire along the wall
over the ceiling up to the door opener. Attach the wire using nailing
clips. Run bell wire from the top through the cable duct to the terminal.
The terminals are located in the recess next to the programming
switches. Connect bell wire to the terminals 1 + 2

All wall-mounted switches or buttons should be installed in
sight of the door outside the door or door rail area at a
height of 1.5 metres. In addition to these switches, the
warning sign for the protection of children should be affixed.

EX] Connecting the opener

Connect opener in accordance with local rules and regulations to

a properly installed earthed wall socket.

NOTE:

When the opener is switched on, the operator light is also turned on
briefly.

ﬂ Program opener and test

The door opener should only be used if the operator can see
A the entire door area and is assured that it is free of obstacles

and the door opener is set correctly. No one may pass through
the door while it is moving. Before the first opening operation, check
that all the facilities that are not needed are turned off. Remove all
mounting aids and tools from the pivot area of the door.

m Adjust limits and force

1. Open light cover.
2. Press ,P“ and hold it until LEDS starts flashing (1).

3. Press ,+“ and hold it until the door is completely open (2).
If neccessary adjust using ,,-“.

4. Press ,,P“ briefly, LED2 starts to glow (3).

5. Press ,-“ and hold it until the door is completely closed. The rail must
not bend up (4). If neccessary adjust using ,+”.

6. Press ,P“ again briefly. The drive now automatically opens
the door completely and then closes the door completely (5).
During this process the force required by the opener is set.

NOTES:

Do not interrupt the opener during this process otherwise you have to
repeat the whole procedure. In case the door pushes against the door
frame and reverses, the ,closed” limit hasn’t been set properly.
Repeat limit setting and make sure the rail doesn’t bend whe setting
the ,closed” limit.

Force adjustment:
Possibility 1: When installing the opener the travel (distance between
the Open and Closed position) and the optimal pulling force is learned.

Possibility 2: Cut the opener from mains supply for approx.
10 seconds. Then open and close the door via remote control or wall
switch.

NOTE:

Before any modification to the force adjustment check the door for

proper functioning.

The opener is no support for a malfunctioning door. You can check

proper functioning by releasing the opener and opening and closing
the door manually.

m Test the Safety Reverse System

The safety reverse system test is important. Garage door
A must reverse on contact with a 50 mm obstacle laid flat

on the floor. Failure to properly adjust opener may result
in serious personal injury from a closing garage door. Repeat test
once a month and adjust as needed.

OBSTACLE TEST:

Place a 50 mm high obstacle (1) under the garage door on the floor.
Move door downwards. The door must reverse when it comes into
contact with the obstacle. If upon contact the door stops, the door
does not move down far enough. In this case repeat limit setting
(see 9.1).

If the door reverses after contact with the 50 mm high obstacle,
remove obstacles and open and close the door completely once.
The door should not go back, if it reaches the door position ,,Closed”.
If it still reverses both limits must be reprogrammed (see 9.1).
OPENING TEST: Apply 20 kg to the middle of the door.

The door should not open.



m Program another remote control

The supplied remote control is already programmed.
When purchasing additional remote controls, program the receiver
to match the additional remote control codes.

Program:
1. Press ,,S” for 1-2 seconds. LED1 begins to glow (for approx.
10 seconds).

2. Briefly press a button of the remote control twice.
3. LED1 goes out. The Code is programmed.

NOTE: Only one of the two buttons can be programmed.
The last programmed button functions.

Delete:

All programmed remote control codes will be deleted. Press ,,S“ and
hold it until LED1 goes out (approx. 8 seconds). All programmed codes
are now erased. Reprogram each remote control you wish to use.

NOTE: Only the original remote controls from the manufacturer should
be used. Remote controls that may look very similar, but do not
originate from the manufacturer are not compatible. Such third-party
remotes create malfunctions such as automatic opening, and the
guarantee on the function and safety expires.

m Operation of the door opener

Automatic opening / closing of the door:
The door opener can be operated using the following devices:
e Handheld transmitter: Press the button until the door starts to move.

e Wall switch (if this accessory is installed): Press the pushbutton until
the door starts to move.

e External key switch or wireless keypad (if this optional accessory
is installed).

Manual opening of the door (by hand):

If possible, the door must be closed completely. Weak or
defective springs can cause a rapid shutting down of the

opendoor, which can lead to property damage or serious
personal injury.

RELEASE: Briefly turn the red handle down. Then open the door by
hand. Open close door without pulling the cable!

LOCK: With the next upward or downward movement, it is auto-
matically locked again.

Function sequence:
When operating the door opener by radio control or wall switch:

- closes the door when it is fully open,
- opens the door when it is fully closed,
- stops the door if it opening or closing,

- the door moves in the opposite direction to the last completed move,
if it is partially open,

- drives back the door to the open door position, if it hits an
obstruction while closing,

- stops the door, if it encounters an obstacle during opening.

- Light barrier (optional): By means of the light barrier, a closing door
is lifted up or an open door is obstructed while closing, if a person lo-
cated in the door area interrupts the sensor beam.

The operator light switches on in the following cases:
1. First turning on of the door opener (short)

2. Power interruption (short)

3. With each turning on of the door opener.

The light turns off automatically after 2 1/2 minutes.

m Cleaning and maintenance

Vi)

Maintenance of the door opener

A proper installation ensures the optimum performance of the door
opener with minimum maintenance. An additional lubrication is not
required. Gross dirt accumulation in the guide rail may impair the
function and must be removed.

11.1 Cleaning

Clean the drive head, wall switch and handheld transmitter with a soft,
dry cloth.

Before any maintenance, cleaning and related
maintenance work, the mains supply plug should be
pulled out. Danger from electric shock!

Do not use liquids.

EEE3 Maintenance

Check the system often, especially cables, springs and
fasteners, for signs of wear, damage or lack of balance.

Do not use if repair or adjustment work must be performed,
because an error in the system or an incorrectly balanced door may
cause injury.

Once a month:
e Check automatic safety reverse again and reset if necessary.

e Operate door manually. If the door is unbalanced or stuck, please
contact the service centre.

¢ Check for complete opening and closing of the door.
Where appropriate, readjust limit switches and / or power.

Twice a year:
* Check the chain tension. For this, first disconnect the carriage from
the drive. If necessary, adjust chain tension.

e Lightly lubricate the guide rail with standard grease (lubrication).

Once a year (at the door):
e Lubricate door roller, bearings and joints. An additional lubrication of
the door opener is not required.

Do not grease the door rails!

Limit switch adjustment and force regulation:

These settings must be checked and undertaken properly during the in-
stallation of the opener. Due to weathering, minor changes can occur
during operation of the opener that need to be addressed by a new set-
ting. This can particularly happen in the first year of operation.

Follow the instructions for setting limit switches and traction (see 9.1)
carefully and re-check the automatic safety reverse after each
resetting.



m Replace batteries of the remote control m Frequently asked questions
Battery of the remote control: 1. Door opener doesn’t work with remote control:
The l.:)attenes in the remote have an gxtremely long life. If the trans- « Is the opener connected to the power supply? If a lamp connected to
mission range decreases, the batteries must be replaced. the power socket does not turn on, check fuse or circuit breaker.
Batteries are not covered by the guarantee. (Some sockets are enabled via a wall switch).
Please observe the following instructions for battery: * Are all door locks disabled?
Batteries should not be treated as household waste. See safety instructions!
All consumers are required by law to dispose of batteries properly e Does the control LED on the transmitter light up when the button
at the designated collection points. is pressed? If not, either the battery is empty, or the transmitter is
Never recharge batteries that are not meant to be recharged. defective or too far removed from the opener.
Danger of explosion! * Try operating with a new battery.
Keep batteries away from children, do not short-circuit them or take * If you have two or more transmitters, of which only one works,
them apart. check programming of the receiver.
See a doctor immediately, if a battery is swallowed. ¢ |s there snow / ice under the door? If yes, the door may be frozen
If necessary, clean contacts on battery and devices before loading. onto the ground. Remove all obstacles.
Remove exhausted batteries from the device immediately! * Perhaps .the door spring is defective. This must be replaced by
Increased risk of leakage! a specialist.
Never expose batteries to excessive heat such as sunshine,
fire or the like! 2. Transmission range of the device is too low:
isi i |
There is increased risk of leakage! e |s a battery inserted? Put a new battery.
Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. Rinse the e Trv radio control in the car at another location
parts affected by battery acid with plenty of cold water and consult Y ’
a doctor immediately. * The transmission range diminishes for metal doors, aluminium or
Always replace all batteries at the same time. metal panels.
Use only batteries of the same type; do not use different types or mix
used and new batteries. 3. Door reverses for no apparent reason:
. Cn
Remove the batteries if the device is not being used for a long time. * Is the door hindered by anything? Pull manual release and operate
door by hand. In case of unbalanced or stuck gate, please contact
Replacing battery: the service department.
The housing of the handheld transmitter has several parts. With a ¢ Re-programme operating power and stretch of way of the opener.
suitable Phillips head screwdriver, unss:rew the transmitter at .the back. * Clear ice or snow in the closing area of the door.
When you put the batteries, pay attention to the correct polarity. . e ,
Then screw the transmitter together again. In the process, put together | ® !f the door reverses upon reaching the door position ‘Closed’,
the housing parts carefully and precisely. the limit switch must be set for this door position.
After completing every setting, the automatic safety reverse
ATTENTION! must be checked again:
gznlg;recr);::tp:;sllog Ific?:;tt(iegllzrreepIji(\:/z?e:t“t)roge(g?‘/c-jer 10A12-WH) ¢ An occasional resetting of the end positions is not unusual.
P y oy a yp ’ In particular, the weathering can shift the doorway.
m Replace operator Iight 4. The garage door opens and closes by itself:
* Delete all transmitters and then re-programme them.
The LED lighting has a very long life and is maintenance free. See ,Programming of other handheld transmitters“.
Replacement and assembly: e |s the remote control button jammed in position ,,ON“?
1. Unplug mains supply * Use only original remote controls! The use of third-party products
2.To replace the LED base, remove the opener’s cover panel leads to disturbances.
(detach 2 screws in the panel). e The remote control button was pressed accidentally (pocket).
8. Pull'out plug of the LED base from the controller. ¢ Cable of the wall switch is damaged (remove for testing purposes).
4. Remove both screws on the panel beside the LEDs and detach .
the base * An accessory connected to the opener causes the drive (remove
’ for testing purposes).
5. Reassemble in reverse order.
5. Door does not close completely:
m . e Re-programme stretch of way of the opener. Check for alterations
Dlsposal in the mechanical components, e.g. door arms and fittings.
Contribute to environmental protection! To dispose of packaging After each new setting of the door position ‘Closed’,
materials and old equipment, there is a public collection system. the automatic safety reverse should be checked for function.
For information on the collection and current requirements,
please consult your local government. 6. The door opens, but does not close:
Do not dispose of used batteries with household waste, but dispose * Ifinstalled, the light barrier should be checked. If the LED at the light
of them properly at a battery collection centre. barrier blinks, the alignment should be checked.
e Check transmitter or wall switch for function.
7. Operator light doesn’t turn on:
e Open or close door. The light remains switched on for 2.5 minutes.
¢ Disconnect opener from the mains and connect again.
The light comes on for a few seconds.
* No power.




8. Operator light doesn’t turn off:

e Disconnect the power from the mains supply for a short time
and try again.

® The 2.5 minutes are not yet over.

9. Motor hums and runs very briefly, but does not function:

e Garage door springs are defective. Close the door and disconnect
from the opener by pulling on the handle of the carriage (manual
release). Open and close door manually. If the door is properly
balanced, it is held at each point of the doorway by the door springs
alone. If this is not the case, contact your service centre.

¢ If this problem appears during the first use, the door may be locked.
Deactivate door lock.

¢ Release opener from the door and try without door. If the door is fine,
re-programme operating force and stretch of way.

10. Opener works only in one direction:
e Door springs may be defective or the door is stiff in one direction.

¢ [f the door is fine, re-programme operating power and stretch of way
of the opener.

11. The chain rattles on the rail:

* Adjust the chain tension. The cause is usually a very tight chain.
The spring on the clamping device of the rail must not be
compressed completely.

® The door runs unevenly and makes the drive vibrate. Improve door
run.

12. Opener will not start due to power failure:

¢ Disconnect from the opener by pulling on the handle on the carriage
(manual release). The door can now be manually opened and
closed. If the opener is re-activated, the carriage also gets
re-connected.

¢ [f installed, the carriage is detached from the drive in case of power
failure by an external emergency release from outside the garage.

13. Door reverses after the force was programmed:

e See if the rail bends. The opener requires a lot of power to move the
door. Repair or install door correctly.

e Door is very heavy or in poor condition. Call a specialist.

14. Rail bends on the opener:
* Door is heavy, very heavy, stiff or in poor condition. Call a specialist.

¢ A swing of the rail while moving is a sign of an unevenly functioning
door with constantly changing power requirements. Call specialist,
possibly lubricate door. An additional suspension on the rail can be
a remedy.

15. The opener ,runs“ (audible turning of motor) but the carriage
does not move:

¢ The carriage is released from the opener.

¢ In a new installation: During the assembly of motor and rail, the
pre-assembled adapter sleeve between the motor shaft and the rail
was not installed. This sleeve is pre-assembled at factory, but can
be removed. Standing behind the opener it can be observed whether
the gearwheel turns in the rail or just the motor.

¢ In a new installation: The chain has come off from the gearwheel in
the rail. Standing behind the opener, you can see the gearwheel.

e After years of use: Is the release defective or continuously dis-
engaged?

e After years of use: The sleeve between rail and motor or the motor
control gear is defective.

16. The door releases by itself from the carriage and stops:

¢ An external release that has been installed during a power failure
should be checked whether it stretches and releases during the
opening of the door. Watch the mechanism and reset if necessary.

¢ The handle of the release mechanism should not get caught in other
items.

17. The running path cannot be programmed, is de-programmed
or is changing slowly:

¢ The programmed running path is too short. Programme a longer path
for testing purposes.

¢ A small plastic knob is factory-mounted on the chain that is running
in the rail. During the travel of the opener this little button must press
the small switch located on the drive head. If the path is too short
or the button was torn down by incorrect installation, it has to be
fixed again. If the small switch is not pressed, the programming of
the opener is not possible.

* A mechanical fault at the door due to deflected joints or the chain
tension on the drive is too loose.

18. Description of LEDs

LED1

e Flashes briefly: A radio signal is received. Once the remote control
is programmed it opens and closes the opener.

¢ |s constantly on for approx. 10 seconds: An additional remote can be
programmed or all remotes will be deleted.

LED2
* |s constantly on: as long as the opener runs.
® Flashes: opener is in programming mode, ,,OPEN” position has

already been programmed and opener is ready for position
~CLOSED*.

LED3

e Flashes: opener is in programming mode and ready for ,,OPEN“
position

® Flashes 3 times during travel until a limit is reached. Normative
function. It shows that the passpoint switch for travel length
detection was activated.

* Flashes 3 times and the door is not open or closed completely:
Opener stopped during openeing. Door is defective or stiff.
If the door is mechanically immaculate reprogram force.



[E Specifications

Input voltage

Max. pulling force
Power

Nominal torque
Standby consumption
Input accessories
Max. door weight

Motor
Type
Voltage
Noise level

Drive mechanism
Length of travel
Speed

Lighting

Safety

Electronically
Electrically

Limit switch adjustment

Dimensions

Length (overall)

Required clearance height
Suspended weight

Radio receiver
Memory

Operating frequency
Battery

230V 50 Hz
500 N

80 Watt

3.0 Nm

4 Watt

24V /300 mA
60 kg

worm gear type
24V ===
55 dB

2.63m
10 cm/sec
LED 1W

automatic force adjustment
thermal fuse in transformer
manually

3.14m
min. 35 mm
10 kg

8 remote controls
433,92 MHz
12V, type 27 A (10A12-WH)

m Spare parts

. Drive unit

Hardware bag

Header bracket

. Door bracket

Door-side rail complete
Drive-side rail complete

. Rail, intermediate section (piece)
. Rail connector (piece)

Trolley

Chain with actuator complete

. Mounting bracket (per unit)
Pushbutton with cable

. External release set

. LED module

Control board

Referenceswitch (Microswitch)
Transformer

. Remote control

. Remote control battery (10A12-WH)

PN O R LN

_._k_._k_k_._k_._._k
CENONERNMIOO

Accessory (optional)

1. 54332E Remote control (2-channel)

2. 5002EX External 2-channel radio receiver to operate
different drives with the 2-channel remote control
(remotes not included)

3. 760E Keyswitch with cable

4. 770E Photocells
(Door reverses automatically without touching an
obstacle)

5. EQLO3/1702E  External emergency release mechanism



m Declaration of conformity

Declaration of conformity

The listed automatic garage door opener corresponds to the
applicable sections of the standards EN 550141 (2006), EN
55014-2 (2008), EN 61000—4-2 (2009), EN 61000—4-3
(2008), EN 61000—4—4 (2004), EN 61000—4-5 (2007), EN
61000—4-6 (2009), EN 61000—4—11 (2004), EN 62233
(2008), EN 300220-1 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN
60335-1 (2010), EN 60335—-2-95 (2004) in accordance with
the provisions and all amendments to the European Direc—
tives 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC and 1999/5/EC.

MOGEL: ...ttt LM50K
SN e Xxxxx000001 — xxxxx99999
Manufacturer  Chamberlain GmbH

Alfred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

All technical archive data for the opener and the associated
accessories are kept safe by Chamberlain GmbH and will be
provided to the authorities on request if required.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011

Basbara PRetkhoff-

q3

10

m Warranty

Chamberlain GmbH warrants to the first retail purchaser of this
product that the product shall be free from any defect in materials
and/or workmanship for a period of 24 full months (2 years) from the
date of purchase. Upon receipt of the product, the first retail purchaser
is under obligation to check the product for any visible defects.

Conditions: The warranty is strictly limited to the reparation or
replacement of the parts of this product which are found to be
defective and does not cover the costs or risks of transportation
of the defective parts or product.

This warranty does not cover non-defect damage caused by
unreasonable use (including use not in complete accordance with
Chamberlain’s instructions for installation, operation and care;
failure to provide necessary maintenance and adjustment;

or any adaptations of or alterations to the products), labor charges
for dismantling or reinstalling of a repaired or replaced unit or
replacement batteries.

A product under warranty which is determined to be defective in
materials and/or workmanship will be repaired or replaced (at
Chamberlain’s option) at no cost to the owner for the repair and/or
replacement parts and/or product. Defective parts will be repaired

or replaced with new or factory rebuilt parts at Chamberlain’s

option. If, during the warranty period, the product appears as though

it may be defective, contact your original place of purchase.

This warranty does not affect the purchaser’s statutory rights under
applicable national legislation in force nor the purchaser’s rights against
the retailer arising from their sales/purchase contract.

In the absence of applicable national or EU legislation, this warranty will
be the purchaser’s sole and exclusive remedy, and neither
Chamberlain nor its affiliates or distributors shall be liable for any
incidental or consequential damages for any express or implied
warranty relating to this product. No representative or person is
authorized to assume for Chamberlain any other liability in connection
with the sale of this product.
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ATTENTION
VEUILLEZ TOUT D’ABORD LIRE CES REGLES DE SECURITE IMPORTANTES!

n Consignes de sécurité générales

Avant de commencer I'installation :
Veuillez lire le mode d’emploi et surtout les consignes de sécurité ci-aprés. Conservez le mode d’emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement
et remettez-le a un futur propriétaire éventuel.

Les symboles suivants sont placés devant des consignes destinées a éviter des dommages personnels ou matériels. Lisez attentivement ces consignes.

ATTENTION A ATTENTION
Dommages personnels ou matériels Risques liés au courant ou a la tension électrique

Consignes de sécurité importantes
La motorisation de la porte a naturellement été congue et vérifiée en vue d’une utilisation sire ; celle-ci ne peut néanmoins étre garantie que si lors
de I'installation et de I'utilisation les consignes ci-dessous sont parfaitement respectées.

Conservez impérativement ces consignes.

- La porte doit étre équilibrée. Les portes non mobiles ou bloquées doivent étre réparées. Les portes de garage, les ressorts, les cables, les
disques, les supports et les rails se trouvent alors sous tension extréme, ce qui peut entrainer de graves blessures. N’essayez pas de desserrer la
porte, de la bouger ou de I'ajuster, mais adressez-vous a un service aprés-vente ou a un spécialiste.

- Lors de I'installation ou de la maintenance d’une motorisation de porte, ne portez ni bijou, ni montre, ni vétements amples.
- Pour éviter de graves blessures dues aux enchevétrements, tous les cables et toutes les chaines raccordés a la porte doivent étre démontés.

- Lors de I'installation et du branchement électrique, toutes les directives concernant la construction et I’électricité sont a respecter sur le site.
Cet appareil est conforme a la classe de protection 2 et ne nécessite pas de mise a la terre.

- Pour éviter des dommages sur des portes particulierement légéres (ex : portes en fibre de verre, en aluminium ou en acier), il convient de fixer un
renfort approprié. Pour cela, adressez-vous au fabricant de la porte.

- Le systeme d’inversion de sécurité de la porte doit étre soumis a un test. En cas de contact avec un obstacle sur le sol de 50 mm de haut, la porte
de garage DOIT inverser sa course. Un réglage non conforme de la motorisation de la porte peut entrainer des graves blessures corporelles en
raison de la fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par mois et, le cas échéant, des modifications doivent étre effectuées.

- La présente installation ne doit pas étre posée dans des locaux humides ou mouillés.
- Lors de son utilisation, la porte ne doit en aucun cas géner les voies de circulation publiques.

- Pour rappeler a tous les utilisateurs la manipulation en toute sécurité, le panneau d’avertissement pour la protection des enfants doit étre fixé
a coté bouton mural lumineux. Les panneaux d’avertissement contre les pincements doivent étre apposés de maniére clairement visible.

- Surveiller les enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

- Cet appareil n’est pas destiné a I'utilisation par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont limitées ou qui ne disposent pas d’expérience / de connaissances suffisantes, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de
leur sécurité ou ont été instruites par elle de I'utilisation correcte de I'appareil.

- Tous les systémes de verrovuillage et les serrures doivent étre désactivés pour éviter d’endommager la porte.

- Les éventuels dispositifs d’utilisation mis en ouvre DOIVENT étre installés a distance visible de la porte et hors de portée des enfants.
La manipulation des touches ou de la télécommande doit étre interdite aux enfants. Une utilisation abusive de la motorisation de la porte
peut entrainer de graves blessures.

- La motorisation de la porte doit étre UNIQUEMENT utilisée si I'utilisateur peut voir 'ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est libre de tout
obstacle et si le réglage de la motorisation est conforme. Personne ne doit traverser la zone tant que la porte est en mouvement. Les jeux
d’enfants doivent étre interdits a proximité de la porte.

- N'utiliser le déverrouillage manuel que pour la séparation du chariot de la motorisation et — si possible - SEULEMENT si la porte est fermée.
Ne pas utiliser la poignée rouge pour ouvrir ou fermer la porte.

- Débrancher la motorisation de I'alimentation électrique avant d’effectuer des travaux de réparations ou la dépose de capots de protection.

- Ce produit dispose d’un transformateur avec un cable spécial. En cas de dommage, il doit étre remplacé par un transformateur original par un
personnel spécialisé approprié.

- La manipulation du déverrouillage de secours peut entrainer des mouvements incontrélés de la porte si des ressorts sont faibles ou rompus ou si
la porte n’est pas équilibrée.

- La poignée pour le déverrouillage de secours doit étre fixée a une hauteur d’au moins 1,8 m.



E Utilisation conforme

L’appareil n’est destiné qu’a I'ouverture et a la fermeture des portes de
garage basculantes ou sectionnelles chez les particuliers. L’appareil
n’est pas destiné, ni approprié aux utilisations professionnelles, mais
uniguement a la mise en ouvre sur les portes de garage privées de mé-
nages individuels. Toute utilisation non conforme de la motorisation
recéle d’importants risques d’accidents. Le fabricant décline toute
responsabilité pour une utilisation non conforme.

B Etendue de la livraison

Avant le montage, veuillez contréler I'intégralité des pieces livrées.
Remarque : la numérotation ne se référe qu’au chapitre correspondant.

Vue d’ensemble des piéces :

1. Téte d’entrainement 1x 6. Fixation de linteau 1x

2. Télécommande 2x 7. Fixation de porte 1x

3. Bielle courbe 1x 8. Sachet d’accessoires 1x

4. Pattes de suspension 2x 9. Rail 1x

5. Etriers de fixation 3x

Sachet de

matériels de fixation :

1. Vis a téte 6. Goupille de blocage 1x
6 x 80 mm X 7.Vis

2. Ecrou de blocage M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Vis a téte hexagonale 4x 8. Vis

4. Ecrou M6 4x ST6,3 x 18 mm 8x

5. Boulon 1x 9. Cheville 4x

ﬂ Vue d’ensemble du produit

Lors de son montage par étapes, cette illustration vous offre
constamment une vue d’ensemble compléte de I'installation finie.

. Fixation de linteau 8. Cable d’alimentation
. Chaine 9. Téte d’entrainement
. Rail 10. Déverrouillage

. Chariot 11. Bielle droite

. Elément de jonction 12. Bielle courbe

. Etrier de fixation 13. Fixation de porte

N o ok~ 0N =

. Pattes de suspension

E Avant de commencer

CONSIGNE IMPORTANTE

Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systeme de
déverrouillage d’urgence externe doit étre installé. En cas de coupure
de courant, il permet d’actionner manuellement la porte de garage de
I’extérieur.

m Conditions préalables

La motorisation automatique de porte de garage n’est adaptée que
pour le montage sur des portes de garage monobloc a rail horizontal
(portes basculantes) (Fig. A) et des portes sectionnelles a rail courbe
(Fig. B).

REMARQUE :

L’installation n’est pas adaptée pour les portes de garage a vantail
unique avec rails de roulement horizontaux et verticaux ou les portes
a deux vantaux ou les portes basculantes.

m Préparation

Vérifiez tout d’abord si la porte est équilibrée. Ouvrez la porte a environ
la moitié et relachez-la.

La porte ne doit pas changer spontanément de position, mais doit étre
maintenue immobile par la seule force des ressorts.

Force motrice : maximum 15 kg.

1. Le rail de la porte de garage DOIT étre fixé au mur porteur ou au
plafond au-dessus de la porte de garage de maniére sire et stable.

2. Dans le cas ou le plafond de votre garage serait habillé, lambrissé
ou similaire, des supports et des rails de fixation supplémentaires
peuvent s’avérer nécessaires (non fournis).

3. Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systéme
de déverrouillage de secours externe doit étre installé.

m Outils nécessaires

Liste des outils : Scie a métaux

Echelle Différents forets
Feutre de marquage (8,6,5,4.5mm)
Pince Clés a oil
Perceuse Niveau a bulle
Marteau Tournevis

Clé a cliquet Métre

E Montage de I’entrainement de porte

A Consignes importantes pour un montage sir.
Respecter toutes les consignes de montage.
Un montage erroné peut causer de graves blessures.

[(X] Assemblage du rail

Le rail est en bonne partie prémonté et se compose de 3 éléments.
Dans la partie avant (A) se trouvent le chariot, la bielle, la poignée
de déverrouillage, la poulie de renvoi et la fixation de linteau avec le
tendeur de chaine. La partie arriere (B) porte le logement de I'arbre
d’entrainement et le pignon denté pour la chaine. Placez les parties
avant et arriere de rail I'une derriére I'autre.

1. Retirez les attaches de cables qui fixent la chaine. Ne retirez pas
encore les sécurités de transport (X).

2. Ecartez les deux parties de rail pour créer un interstice pour les deux
éléments intermédiaires (C ). Ce rail est congu de sorte a ce que les
éléments intermédiaires s’insérent sans problemes. Glissez les
2 éléments de jonction (D) jusqu’aux marquages par dessus les
points de raccord des parties de rail. Pour bloquer les éléments
de jonotion, repliez les languettes de t6le vers I'extérieur au moyen
d’un outil approprié.

Le montage du rail est terminé.

[ Tension de la chaine

Tendez la chaine jusqu’a ce que le ressort (1) soit comprimé environ
de moitié.

Le ressort doit pouvoir amortir pendant le fonctionnement.



m Montage du rail sur ’entrainement

1.

Retirez la sécurité de transport (X). Contrdlez si la chaine est
positionnée sur le pignon denté. Si la chaine a glissé pendant le
montage, détendez la chaine, remettez-la en place et retendez-la
a nouveau.

. Retournez le rail (1) et glissez-le avec le c6té du pignon denté (2)

entiérement sur I’entrainement (3).

. Bloquez le rail avec les deux étriers de fixation (4) et les vis (5) sur

I’entrainement.

Le montage est a présent terminé.

Montage de I’entrainement de porte

Détermination du milieu de la porte

de garage

En cas de travail au-dessus du corps, les yeux doivent étre protégés
par des lunettes de sécurité. Tous les systéemes de verrouillage et les
serrures doivent étre désactivés pour éviter d’endommager la porte.

Pour éviter de graves blessures dues aux enchevétrements, tous

les cables et toutes les chaines raccordés a la porte doivent étre
démontés. La motorisation de la porte doit étre installée a une hauteur
d’au moins 2,10 m au-dessus du sol.

Marquez d’abord I’axe de la porte (1). A partir de ce point, tirez un trait
jusqu’au plafond.

Pour le montage au plafond, tirez a partir de ce trait un second trait
dans I'axe du plafond (2), perpendiculaire a la porte. Longueur env.
2,80 m

Montage de la fixation de linteau

REMARQUE :
L’écart entre le point le plus élevé au dessus du cadre de la porte et le
rail ne doit pas dépasser 50 mm (Fig. A).

En fonction du type de porte, le cadre de la porte se souléve de
quelques cm lorsque la porte est ouverte. Il convient d’en tenir compte
pour éviter que la porte ne frotte ensuite sur le rail.

A. Montage mural :

Espace minimal au dessus de la porte : 100 mm

Posez la fixation de linteau (1) au milieu de I'axe vertical (2), le bord
inférieur reposant sur la ligne horizontale. Marquez tous les trous pour
la fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diamétre et fixer la
fixation de linteau avec des vis a bois (3).

REMARQUE :

Dans le cas d’'un montage sur un plafond / linteau en béton, il convient
d’utiliser les chevilles a béton (4) et les vis (3) fournies. Taille des trous
a percer dans le béton : 8 mm.

B. Montage au plafond :

Espace minimal au dessus de la porte : 35 mm

Tirez le trait axial (2) jusqu’au plafond et d’env. 200 mm sur le plafond.
Posez la fixation de linteau (1) au milieu de la marque verticale jusqu’a
une distance de 150 mm du mur. Marquez tous les trous pour la
fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diameétre et fixez

la fixation de linteau avec des vis a bois (3).

Fixation de I’entrainement sur le linteau
Il peut s’avérer nécessaire de poser provisoirement la
A motorisation plus haut pour que le rail ne bute pas sur les
ressorts dans le cas de portes a vantaux multiples. Pour cela,
la motorisation doit étre bien étayée (échelle) ou tenue fermement par
une deuxieme personne.
Posez la téte d’entrainement sur le sol du garage, sous la fixation de lin-
teau. Soulevez le rail jusqu’a ce que les trous de la partie a fixer et les
trous de la fixation de linteau correspondent.

Passez la vis (1) a travers les trous et bloquez-la avec un écrou.

Suspension de I’entrainement de porte

1. Ouvrez entiérement la porte, posez I'entrainement sur la porte
(Fig. A). Posez une cale de bois / carton sous I’endroit marqué (X).

2. L’étrier de fixation doit étre monté si loin a I'arriére qu’il ne géne pas
le chariot. Le chariot peut passer en partie sous I’étrier, mais pas le
bras de la porte. [déalement, I’étier est monté a I'extrémité arriére
(Fig. B).

3. Pliez les fixations de plafond (1) de telle maniere qu’elles reposent a
plat contre le plafond. En fonction de I'écart par rapport au plafond,
aucune, une ou les deux pattes de suspension seront a monter
(Fig. C1, C2 et C3).

4. Marquez les trous a percer au plafond. Veillez a ce que la distance
latérale par rapport a I’axe tiré soit identique partout.

5. Pour les plafonds en béton, il convient de percer des trous de 8 mm
de diametre et d'utiliser des chevilles. Ensuite les fixations de
plafond sont fixées par des vis a bois hexagonales dans le plafond.
Pour la fixation & des plafonds en bois : n’utilisez que les éléments
porteurs du plafond en bois. Percez des trous de 4 mm de diamétre
et utilisez des vis a bois hexagonales.

6. Placez les étriers de fixation (2) autour du rail, puis alignez-les par
rapport a la fixation de plafond et vissez-les.
A La distance peut étre adaptée au moyen des écarts de trous
prédéfinis. Le cas échéant, les extrémités de la fixation de
plafond peuvent étre coupées si elles dépassent.

Veillez a I'alignement horizontal du rail le long du plafond.

Montage de la fixation de la porte

Montage sur portes sectionnelles ou portes a vantail unique :

La fixation de porte (1) dispose de plusieurs trous de fixation. Placez
la fixation de porte dans I'axe en haut de la face intérieure de la porte,
comme indiqué dans la figure. Marquez les trous et vissez la fixation
de porte.

Hauteurs de montage :

1. Porte a vantail unique ou porte sectionnelle avec rail de guidage
unique :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 0-100 mm.

2. Porte sectionnelle avec deux rails de guidage :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 100-130 mm.

REMARQUE :

Le point de fixation sur la porte doit se trouver sur le cadre ou un
endroit solide du vantail de porte. Le cas échéant, percez de part et
d’autre comme indiqué dans la figure B et vissez (non fournis).



Fixation du bras de porte au chariot

La bielle droite est déja prémontée.

Installation recommandée :

Séparez le chariot de la motorisation en tirant sur la poignée rouge et
glissez-le manuellement en direction de la porte. Porte fermée, fixez
la bielle courbe (1) avec le boulon (2) sur la fixation de porte et
sécurisez-la avec une goupille (3). Reliez la bielle droite et la bielle
courbe avec un chevauchement a 2 trous au moyen de vis (4) et
sécurisez-les avec des écrous (5). Choisissez les trous de sorte a ce
que I'angle du bras de porte soit d’env. 30-40°.

REMARQUE :
Il est possible de supprimer le bras de porte courbe si la ferrure de
porte a été fixée sur le bord supérieur de la porte.
A a une hauteur d’au moins 1,80 m.

Fixez le panneau d’avertissement jaune du déverrouillage
(autocollant) a la corde de la poignée de porte.

La poignée pour le déverrouillage de secours doit étre fixée

E] Branchement électrique
Pour éviter tous risques pour les personnes et les matériels,
I’entrainement de porte ne pourra étre utilisé qu’aprés

A I'indication expresse dans la présente notice.

La fiche secteur doit étre accessible a tout moment pour pouvoir
débrancher le systéeme.

EX] Accessoire en option

Installation d’une barriére photoélectrique

Une barriére photoélectrique peut étre installée apres I'installation et

le réglage de I’entrainement (bornes 2+3). La notice d’installation est in-
cluse dans I’emballage de la barriére photoélectrique.

La barriére photoélectrique optionnelle permet de garantir que

la porte est ou restera ouverte dés que des personnes et en
particulier des petits enfants, se trouvent dans la zone de la porte.
Grace a une barriere photoélectrique, une porte en train de se fermer
se rouvre ou la fermeture d’une porte ouverte est empéchée si une
personne se trouvant dans la zone de la porte coupe le rayon du
capteur. La barriére photoélectrique est spécialement recommandée
aux familles ayant de petits enfants.

Branchement du bouton mural lumineux
E Les interrupteurs ou boutons montés sur le mur doivent étre

installés a distance visible de porte, en-dehors de la zone de
la porte et du rail, & une hauteur de 1,5 m. Le panneau
d’avertissement pour la protection des enfants doit étre fixé a coté de
ces interrupteurs.
Deux bornes a vis (1, 2) se trouvent au dos de I'interrupteur. Enlevez
I'isolation du cable de sonnette (4) sur env. 6 mm. Les fils doivent étre
suffisamment séparés de maniéere a ce que le fil blanc/rouge puisse
étre branché dans I’'une des bornes a vis (1) et le fil blanc sur I'autre
borne a vis (2).
Bouton mural lumineux : Fixez le bouton avec les vis a tole fournies (3)
sur un mur intérieur du garage. Sur murs secs ou en béton, percez des
trous de 5 mm de diamétre et utilisez des chevilles. Le montage a cété
de I'entrée latérale du garage, hors de portée des enfants, est con-
seillé. Vissez avec précaution les deux vis sans trop les serrer, afin de
ne pas endommager le boitier en plastique. Posez le cable de sonnette
le long du mur jusqu’a I’entrainement en passant par le plafond.
Utilisez des agrafes pour fixer le cable. Passez le cable de sonnette par
le haut a travers le chemin de cable jusqu’a la borne. Les bornes de
raccordement se trouvent dans le creux a c6té de les touches de pro-
grammation. Branchez le cable de sonnette dans les ouvertures de
ces bornes comme suit : rouge-blanc sur rouge et blanc sur blanc.

EX] Branchement d’entrainement

Branchez I'entrainement sur une prise de courant a contacts de
protection conformément aux directives et dispositions en vigueur
sur le lieu d’utilisation.

REMARQUE : L’enclenchement de I’entrainement active aussi briéve-
ment I’éclairage de I'entrainement.

E] Réglage et essai de la porte

L’entrainement de la porte ne doit étre utilisé que si I'utilisa-
A teur peut voir ’ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est

libre de tout obstacle et si le réglage de I’entrainement est
conforme. Personne ne doit traverser la zone tant que la porte est en
mouvement. Avant la premiére mise en service, contrlez que tous les
dispositifs inutiles soient mis hors service. Retirez tous les moyens de
montage et outils de la zone de pivotement de la porte.

m Réglage des positions de fin de course
et de la force de traction

1. Ouvrez le cache lumiere.

2. Appuyez sur la touche « P » et maintenez-la jusqu’a ce que la DEL3
commence a clignoter.

3. Appuyez sur la touche « + » et maintenez-la jusqu’a ce que la porte
soit entierement ouverte. Le cas échéant, colligez au moyen de la
touche « — ».

4. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « P » jusqu’a ce que la DEL2
commence a clignoter.

5. Appuyez sur la touche « — » et maintenez-la jusqu’a ce que la porte
soit entierement fermée. Le rail ne doit pas fléchir vers le haut.

Le cas échéant, colligez au moyen de la touche « + »

6. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « P ». Automatiquement,
I’entrainement ouvre alors entiérement la porte avant de la refermer
entierement. La force nécessaire de I’entrainement est réglée
automatiquement.

REMARQUES :

N’interrompez pas le mouvement de I’entrainement pendant ce
processus. En cas d’interruption, le processus doit étre répété.

Si la porte bute contre le cadre de la porte et inverse son mouvement,
la position de fin de course de I’entrainement n’est pas réglée de
maniere optimale et I’entrainement force trop contre le cadre de la
porte. Réglez une nouvelle fois la position de fin de course en la
raccourcissant. Sur la position « Porte fermée », le rail de I’entrainement
ne doit pas trop fléchir vers le haut.

Réglage de la force de I’entrainement :
Possibilité 1 : lors de I'installation de I'entrainement, la course (distance
OUVERT - FERME) et la force optimale sont réglées en premier.

Possibilité 2 : débranchez la fiche secteur de I’entrainement pendant
env. 10 secondes. Actionnez ensuite I’entrainement au moyen de la
télécommande ou du bouton mural et ouvrez et fermez la porte
entiérement.

REMARQUE :

avant chaque modification du réglage de la force, la porte doit étre
contrdlée quant a son parfait fonctionnement (facilité de mouvement).
L’entrainement n’est pas un moyen aucxiliaire pour une porte qui
fonctionne mal. Contrélez le parfait fonctionnement de la porte avant
chaque modification des réglages en déverrouillant la porte au niveau
de I’entrainement et en I’'actionnant manuellement.

Essai du systéme d’inversion de
sécurité automatique

Le systeme d’inversion de sécurité de la porte doit étre
A soumis a un test. En cas de contact avec un obstacle de

50 mm de haut posé sur le sol, Ia porte de garage doit
inverser sa course. Un réglage non conforme de I’entrainement de
la porte peut causer des graves blessures corporelles en raison de
la fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par
mois et, le cas échéant, des modifications doivent étre effectuées.
ESSAI AVEC OBSTACLE :
Posez un obstacle de 50 mm de haut (1) sur le sol sous la porte de
garage. Faites descendre la porte. Au contact avec I'obstacle, la porte
doit inverser sa course. Si la porte s’arréte au contact de I'obstacle
alors la porte ne descend pas suffisamment. Dans ce cas, il faut
reprogrammer les fins de course (voir 9.1).

Si la porte inverse son cours au contact avec I'obstacle de 50 mm de
haut, enlevez I'obstacle et laissez la porte se refermer et s’ouvrir une
fois. La porte ne doit pas inverser sa course lorsqu’elle atteint la
position de porte « Fermé ». Si elle recule néanmoins, reprogrammer
quand méme les fins de cours (voir 9.1).

ESSAI D’OUVERTURE : Placez 20 kg sur le milieu de la porte.
La porte ne doit pas s’ouvrir.



m Programmation de télécommandes
supplémentaires

Les émetteurs manuels fournis sont déja programmeés. Lors de
I’achat d’une télécommande supplémentaire, son code doit étre
enregistré dans I’entrainement de porte de sorte que le code supplé-
mentaire soit accepté.

Programmer :
1. Appuyez sur la touche “S” de I’entrainement pour 1-2 secondes.
La DEL1 commence a clignoter (pour 10 sec).

2. Appuyez un bouton-poussoir de la télécommande brefment 2 fois.
3. La DEL1 s’éteigne. Le code est enregistré.

REMARQUE : Pour la programmation d’un automatisme: Vous ne
pouvez programmer qu’un seul bouton par télécommande. C’est
toujours le bouton qui a été programmé en dernier qui fonctionne.

Effacer :

Si vous voulez effacer, il faut savoir que toutes les télécommandes
seront effacées. Appuyez en continu sur le bouton ,S“ du moteur
jusqu’a ce que la led 1 s’éteigne (env. 8 secondes). Tous les codes qui
ont été programmeés auparavant sont désormais éffacés. Vous devez
reprogrammer toutes les télécommandes que vous voulez utiliser.

REMARQUE : Utilisez uniquement des télécommandes d’origine du
fabricant. Les télécommandes d’autres fabricants ne sont pas compa-
tibles, méme si elles sont tres similaires (voir I'étiquette au dos de la
télécommande). Ces télécommandes de fournisseurs tiers déclenchent
des dysfonctionnements ou des ouvertures impromptues ; elles annulent
également tout droit de garantie sur le fonctionnement et la sécurité.

m Commande de I’entrainement de porte

Ouverture / fermeture automatique de la porte :

L’entrainement peut étre actionné a I'aide des appareils suivants :

e Télécommande : appuyez sur la touche jusqu’a ce que la porte se
mette en mouvement.

e Bouton mural (si cet accessoire est installé) : appuyez sur le
bouton-poussoir jusqu’a ce que la porte se mette en mouvement.

* Interrupteur a clé externe ou serrure codée sans fil (si cet accessoire
optionnel est installé).

Ouverture manuelle de la porte (actionnement manuel) :

Si possible, la porte devrait étre entierement fermée.
Des ressorts faibles ou défectueux peuvent entrainer la chute

rapide de la porte, ce qui peut causer des dommages
matériels ou personnels graves.

DEVERROUILLAGE : tirer brievement vers la bas par la poignée rouge.
Puis ouvrir la porte manuellement. Ne pas ouvrir / fermer la porte en
tirant sur le cable !

VERROUILLAGE : au prochain mouvement vers le haut ou le bas,
la porte se verrouille de nouveau automatiquement.

Fonctionnement :

En actionnant I’entrainement de porte au moyen de la télécommande

ou du bouton mural :

- la porte se ferme si elle était entierement ouverte,

- la porte s’ouvre si elle était fermée,

- la porte s’immobilise durant I'ouverture ou la fermeture,

- la porte se déplace dans la direction opposée au mouvement
précédent si elle est partiellement ouverte,

- la porte inverse sa course vers la position ouverte si elle rencontre un
obstacle lors du processus de fermeture,

- la porte s’immobilise lorsqu’elle touche un obstacle lors de
I'ouverture.

- barriére photoélectrique (option) : Grace a une barriere photo-
électrique, une porte en train de se fermer se rouvre ou la fermeture

d’une porte ouverte est empéchée si une personne se trouvant dans
la zone de la porte coupe le rayon du capteur.

L’éclairage de I'entrainement s’allume dans les cas suivants :
1. Premiére activation de I’entrainement de porte (brievement)
2. Interruption de I'alimentation électrique (brievement)

3. A chaque actionnement de I’entrainement de porte.

La lumiére s’éteint automatiquement au bout de 2 1/2 minutes.

m Nettoyage et maintenance

Avant chaque nettoyage, entretien ou maintenance,
A il convient de débrancher Ia fiche secteur.

Risques d’électrocution !

Maintenance de ’entrainement de porte

Une installation correctement effectuée garantit un fonctionnement
optimal de I'entrainement de porte avec un minimum de frais de
maintenance. Un graissage supplémentaire n’est pas nécessaire.
Les salissures grossiéres peuvent nuire au fonctionnement du rail et
doivent étre éliminées.

II!] Nettoyage

Nettoyez la téte d’entrainement, le bouton mural et la télécommande
avec un chiffon doux et sec.

N'utilisez pas de liquide.

EIE Maintenance

L’installation, notamment les cébles, ressorts et éléments de
A fixation doit étre contrélée fréequemment quant a des traces

d’usure, des détériorations ou un équilibrage insuffisant.
N’utilisez pas I'installation si des opérations de réparation ou de
réglage doivent étre effectuées, cas un dysfonctionnement de
I'installation ou un mauvais équilibrage de la porte peut causer des
blessures.

Une fois par mois :
e Testez une nouvelle fois le systéme d’inversion de sécurité
automatique et procédez a un nouveau réglage si nécessaire.

e Actionnez la porte manuellement. Si la porte n’est pas équilibrée
ou qu’elle est bloquée, adressez-vous au service maintenance.

e Veérifiez 'ouverture et la fermeture compléte de la porte. Le cas
échéant, procédez a un nouveau réglage du commutateur de fin de
course et / ou de la force.

Deux fois par an :
e \/érifiez la tension des chaines. Pour cela, séparez d’abord le chariot
de I'entrainement. Le cas échéant, ajustez la tension des chaines.

e Graissez légérement le rail de guidage avec un lubrifiant courant du
commerce (graissage d’entretien).

Une fois par an (sur la porte) :

e Graissez les galets de porte, les paliers et les articulations.
Un graissage supplémentaire de I’entrainement de porte n’est pas
nécessaire.

Ne graissez pas les rails de guidage de la porte !

Réglage du commutateur de fin de course et de la force :

Ces réglages doivent étre vérifiés et effectués correctement lors de
I'installation de I’entrainement. Les conditions climatiques peuvent
induire de Iégéeres modifications dans le fonctionnement de I’entraine-
ment ; elles doivent étre corrigées par un nouveau réglage. Cela peut
survenir en particulier durant la premiére année d’utilisation.

Respectez scrupuleusement les consignes pour le réglage du
commutateur de fin de course et de la force de traction (voir point 9.1)
et testez a nouveau l’'inversion de sécurité automatique a chaque
nouveau réglage.



EE Remplacer la pile de la télécommande

Pile de la télécommande :

les piles de la télécommande ont une durée de vie extrémement
longue. Si la portée d’émission se réduit, les piles doivent étre
remplacées. Les piles ne bénéficient pas de la garantie.

Veuillez noter les consignes suivantes au sujet des piles :

Les piles ne doivent pas étre jetées dans les ordures ménageres.
Tout consommateur est tenu par la loi de remettre les piles aux points
de collecte de piles usagées.

Ne rechargez jamais les piles non rechargeables.
Risque d’explosion !

Tenez les piles a I'écart des enfants, ne les court-circuitez pas et ne les
démontez pas.

Consultez immédiatement un médecin si une pile a été avalée.

Le cas échéant, nettoyez les contacts des piles et des appareils avant
la mise en place des piles.

Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !
Risque de fuite accru !

N’exposez jamais les piles a une chaleur excessive telle que le soleil,
le feu ou similaires ! Risque de fuite accru !

Evitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.
Rincez les endroits en contact avec I'acide des piles immédiatement
avec beaucoup d’eau froide et consultez dés que possible un médecin.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N'’utilisez que des piles du méme type. Ne mélangez pas des piles de
types différents ou des piles usagées avec des piles neuves.

Retirez les piles de I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une période
prolongée.

Remplacer la pile :

Le boitier de la télécommande est en deux parties. Dévissez le dos
de la télécommande au moyen d’un tournevis cruciforme adapté.
Lors de la mise en place de la pile, veillez a la polarité correcte.
Revissez ensuite le dos de la télécommande. Assemblez les parties
du boitier avec précaution et précision.

ATTENTION !

Risque d’explosion lors d’un remplacement non conforme des piles. Ne

remplacez les piles que par des piles identiques ou équivalentes (réf.
art. 10A12-WH).

K Remplacement de I’éclairage de
I’entrainement

L’éclairage a DEL dispose d’une longue durée de vie et ne requiert
aucun entretien.

Remplacement et assemblage :
1. Débranchez la fiche secteur.

2. Pour remplacer le socle a DEL, retirez le cache de I’entrainement
(dévissez les deux vis du cache).

3. Débranchez la fiche du socle a DEL de la commande.

4. Desserrez les deux vis a c6tés des DEL sur le cache et retirez le
socle.

5. Pour le montage, procédez dans 'ordre inverse.

m Elimination

Contribuez a la protection de notre environnement. Un systéme de
récupération public prend en charge I'élimination des matériels
d’emballage et des appareils usager. Votre administration communale
pourra vous renseigner sur les points de collecte et les réglementations
applicables.

Ne jetez pas les piles usagées dans les ordures ménagéres, mais
remettez-les a un point de collecte pour piles usagées.

m Questions fréquentes

1.

L’entrainement de porte ne peut pas étre actionné avec la
télécommande :

L’entrainement est-il branché a I'alimentation électrique ? Si une
lampe branchée sur la prise ne s’allume pas, vérifier le fusible ou le
disjoncteur différentiel (certaines prises de courant sont sécurisées
par un interrupteur mural).

Tous les systémes de verrouillage de porte sont-ils désactivés ?
Voir consignes de sécurité

La DEL de contrdle de la télécommande s’allume-t-elle lorsque la
touche est actionnée ? Dans le cas contraire, la pile est épuisée, la
télécommande défectueuse ou la distance par rapport a I’entraine-
ment trop grande.

Essayez avec des piles neuves.

Si vous disposez de deux ou plusieurs télécommandes dont une
seule fonctionne, vérifiez la programmation du récepteur.

Y a-t-il de la neige / glace sous la porte ? Il est possible que la porte
soit gelée sur le sol. Enlevez les éventuels obstacles.

Il est possible que le ressort de porte soit défectueux ? Il doit alors
étre remplacé par une entreprise spécialisée.

La distance d’émission de la télécommande est trop courte :
La pile est-elle présente ? Introduisez une pile neuve.
Essayez la télécommande dans le véhicule a un autre endroit.

La distance d’émission se réduit avec les portes métalliques, les
revétements en aluminium ou en métal.

La porte inverse sa course sans raison visible :

La porte rencontre-t-elle un obstacle ? Tirez sur le déverrouillage
manuel et actionnez la porte a la main. Si la porte n’est pas équilibrée
ou qu’elle est bloquée, adressez-vous au service maintenance.
Reprogrammez la force et la course de I’entrainement.

Enlevez la glace ou la neige dans la zone de fermeture de la porte.
Si la porte inverse sa course en atteignant la position « Fermé »,

le commutateur de fin de course pour cette position doit étre réglé.
Apres chaque réglage, il convient de vérifier le systéme
d’inversion de sécurité.

Il n’est pas inhabituel de devoir ajuster le commutateur de fin de
course occasionnellement. La course de la porte peut se dérégler
en particulier par les conditions climatiques.

La porte de garage s’ouvre et se ferme d’elle-méme :

Effacez toutes les télécommandes puis reprogrammez-les.

Voir « Programmation de télécommandes supplémentaires ».

La touche de télécommande est-elle bloquée en position

« MARCHE » ?

N’utilisez que des télécommandes d’origine ! L'utilisation de télé-
commandes de fournisseurs tiers entraine des dysfonctionnements.
La touche de la télécommande a été pressée par inadvertance
(poche).

Le cable de I'interrupteur mural est endommagé (débranchez a titre
de test).

Un accessoire branché a I’entrainement déclenche le mouvement
(débranchez a titre de test).

La porte ne se ferme pas entiérement :

Reprogrammez la course de I’entrainement. Contrdlez les éléments
mécaniques quant a des modifications, par ex. bras de porte et
ferrures.

Aprés chaque nouveau réglage de la position de porte « Fermé »,
il convient de vérifier une nouvelle fois le fonctionnement du
systéme d’inversion de sécurité automatique.

La porte s’ouvre, mais ne ferme pas :

Vérifiez la barriere photoélectrique si elle est installée. Si la DEL clignote
sur la barriere photoélectrique, I'orientation doit étre corrigée.

Contrblez le fonctionnement de la télécommande et du bouton mural.



7. L’éclairage de I’entrainement ne s’allume pas :

* Quvrez et fermez la porte. L’éclairage reste allumé pendant
2,5 minutes.

e Débranchez I'entrainement du secteur et rebranchez-le.
L’éclairage s’allume pendant quelques secondes.

e Absence de courant.

8. L’éclairage de I’entrainement ne s’éteint pas :

* Séparez brievement I’entrainement de I’alimentation électrique et
essayez a nouveau.

e Les 2,5 minutes ne sont pas écoulées.

9. Le systéme vrombit ou se déplace brievement, mais ne
fonctionne pas :

® Les ressorts de la porte de garage sont défectueux. Fermez la porte
et séparez le chariot de I’entrainement en tirant sur la poignée (déver-
rouillage manuel). Ouvrez et refermez manuellement la porte. Si la
porte est correctement équilibrée, elle est tenue en tout point du
chemin de course par les ressorts de la porte. Si ce n’est pas le cas,
adressez-vous a votre service apres-vente.

* Si ce probleme apparait a la premiére mise en service, il est possible
que la porte soit verrouillée. Désactivez le verrouillage de la porte.

e Séparez I'entrainement de la porte et essayez sans porte.
Reprogrammez éventuellement la force et la course de I'entraine-
ment si la porte ne présente aucun dysfonctionnement.

10. L’entrainement ne tourne que dans un sens :

e |es ressorts de porte sont éventuellement défectueux ou la porte se
déplace avec difficulté dans un sens.

* Reprogrammez la force et la course de I’entrainement si la porte ne
présente aucun dysfonctionnement.

11. La chaine bute contre le rail :

e Ajuster la tension des chaines. Cela est d{l souvent a une chaine trop
tendue. Le ressort du dispositif de tension du rail ne doit pas étre
entierement comprimé.

* Le mouvement de la porte est irrégulier et fait vibrer I’entrainement.
Améliorez la facilité de mouvement de la porte.

12. L’entrainement ne démarre pas pour raison de coupure de
courant:

e Séparez le chariot de la motorisation en tirant sur la poignée
(déverrouillage manuel). La porte peut maintenant étre ouverte et
fermée a la main. Si I’entrainement est de nouveau activé, le chariot
se réenclenchera également.

¢ Sile systeme est installé, le chariot est séparé de I'extérieur de
I’entrainement avec le déverrouillage de secours en cas de coupure
de courant.

13. La porte inverse sa course aprés la programmation de la force :

e Surveillez le rail, observez s’il se recourbe. La motorisation a besoin
de beaucoup de force pour mouvoir la porte. Réparez la porte ou
montez-la correctement.

® La porte est trés lourde ou en mauvais état. Appelez un spécialiste.

14. Le rail de I’entrainement fléchit :

e |a porte est tres lourde, trés lourde, fonctionne difficilement ou est
en mauvais état. Appelez un spécialiste.

e | es vibrations du rail pendant la course indiquent un fonctionnement
irrégulier de la porte avec des variations de besoins en force.
Appelez un spécialiste et graissez éventuellement la porte.

Une suspension supplémentaire du rail peut éliminer le probleme.

15. L’entrainement fonctionne (le moteur tourne), mais le chariot
reste immobile :

e |e chariot est séparé de I’entrainement.

* Lors d’une nouvelle installation : lors de I'assemblage du moteur et
du rail, la douille d’adaptateur prémontée entre I’'arbre moteur et le
rail n’a pas été insérée. Cette douille est montée en usine, mais peut
étre retirée. En vous plagant derriere I’entrainement, vous pouvez
vérifier si le pignon denté tourne dans le rail ou seul le moteur.

e Lors d’'une nouvelle installation : la chaine a sauté du pignon denté
dans le rail. En vous plagant derriére I’entrainement, vous pouvez ob-
server le pignon denté.

* Apres une utilisation prolongée : le déverrouillage est-il défectueux
ou desserré constamment ?

e Aprées une utilisation prolongée : la douille entre le rail et le moteur ou
I’engrenage du moteur sont défectueux.

16. La porte se sépare automatiquement du chariot et

s’immobilise.

e Si un déverrouillage externe pour coupures de courant est installé,
il convient de vérifier s’il se tend pendant I'ouverture de la porte et
désenclenche celle-ci. Observez le mécanisme et procédez a un
ajustage le cas échéant.

e La poignée du déverrouillage ne doit pas s’accrocher a d’autres
objets.

17. La programmation de la course est impossible,
se déprogramme ou évolue progressivement.

e La course programmée est trop courte. Programmez une course plus
longue pour tester.

* Un petit bouton en plastique est monté en usine sur la chaine qui se
déplace dans le rail. Ce petit bouton doit actionner pendant la course
I’entrainement un petit contacteur qui se trouve sur la téte de I'en-
trainement. Si la course est trop courte ou si le bouton a été arraché
lors du montage, il doit étre remis en place. Si le petit contacteur
n’est pas actionné, la programmation de I’entrainement n’est pas
possible.

o Défaillance mécanique de la porte en raison d’articulations usées ou
d’une tension de chaine insuffisante.

18. Description des DEL

DEL1

e S’allume brievement : un signal radio est regu. Si la télécommande
est programmée, I’entrainement ouvre ou ferme la porte.

e S’allume en continu pendant env. 10 secondes : une nouvelle
télécommande peut étre programmée ou toutes les télécommandes
supprimées.

DEL2
e S’allume en continu : tant que I’entrainement fonctionne.

e Clignote : I'entrainement est en mode de programmation de course,
a déja enregistré la position d’ouverture de porte et est opérationnel
pour la position de fermeture de porte.

DEL3

¢ Clignote : la programmation de course est active. L’entrainement
est opérationnel pour I'apprentissage de la position d’ouverture de
porte.

¢ Clignote 3 x en mode normal jusqu’a ce que la fin de course soit
atteinte. Normal. Indique que le contacteur de référence de la
détection de course a été actionné.

e Clignote 3 x et la porte n’est pas intégralement ouverte ou fermée :
I’entrainement s’est immobilisé pendant I'ouverture de la porte.
La porte est défectueuse ou son mouvement est difficile. Si la porte
est mécaniquement en bon état, I'apprentissage de la force doit étre
réeffectué.



[E Caractéristiques techniques

Tension d’entrée 230V 50 Hz
Force de traction maximale 500 N
Puissance 80 Watt

Force de rotation normale 3,0 Nm
Consommation en veille 4 Watt
Tension accessiores 24V /300 mA
Poids max. de la porte 60 kg

Moteur

Type Type réducteur a vis sans fin
Tension 24V ===
Niveau de bruit 55 dB
Mécanisme d’entrainement

Longueur de course 2,63 m
Vitesse 10 cm/sec
Eclairage LED 1W

Sécurité

Réglage électronique automatique de la force
Sécurité thermique électrique dans le transformateur
Réglage manuel du commutateur de fin de course

Dimensions

Longueur (totale) 3,14 m

Hauteur libre nécessaire min. 35 mm
Poids suspendu 10 kg

Récepteur radio

Mémoire 8 téléecommandes
Fréquence de service 433,92 MHz

Pile 12V, type 27 A (10A12-WH)

m Piéces détachées

4444 a4 o
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. Module d’entrainement

Sachet d’accessoires
Fixation de linteau
Fixation de porte

. Rail complet cété porte

. Rail complet c6té entrainement

. Rail élément intermédiaire (piece)

. Eléments de jonction de rail (piece)

Chariot
Chaine compléte avec taquet d’entrainement

. Etrier de fixation (par piéce)

Bouton mural avec cable
Déverrouillage extérieur (kit)
Sous-ensemble de DEL
Commande

. Contacteur de référence (microrupteur)

Transformateur
Télécommande

. Pile de télécommande (10A12-WH)

Accessoires (en option)

1. 54332E Télécommande (2 canaux)

2. 5002EX Récepteur radio externe 2 canaux pour la com-
mande d’autres entrainements avec la télécom-
mande 2 canaux (sans télécommande)

3. 760E Interrupteur a clé avec cable

4. 770E Barriere photoélectrique

(Inverse automatiquement la course de la porte
sans qu’un contact avec un obstacle ait eu lieu)

5. EQLO3/1702E  Déverrouillage de secours externe



m Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

La motorisation de porte automatique présentée satisfait aux
exigences des sections applicables des normes EN 55014—1
(2006), EN 55014—2 (2008), EN 61000—4-2 (2009),

EN 61000-4-3 (2008), EN 61000—4—4 (2004), EN 61000-
4-5(2007), EN 61000—4—6 (2009), EN 61000—4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 3002201 (V2.3.1),

EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN 60335—2—
95 (2004)conformément aux dispositions et aux complé—
ments des directives européennes 2004/108/EG,
2006/95/EG, 2006/42/ et 1999/5/EG.

1710 =1 R LM50K
SN e Xxxxxx000001 — xxxxx99999
Fabricant ~ Chamberlain GmbH

Alfred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Toutes les données d’archives techniques pour la motorisation
et les accessoires correspondants sont conservées par
Chamberlain GmbH et sont mises a disposition sur demande
administrative en cas de besoin.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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m Garantie

Chamberlain GmbH garantit au premier acheteur de ce produit chez
un détaillant que le produit en question est exempt de tout défaut de
fabrication ou de materiel pendant une période de deux ans a partir de
la date d’achat. Dés réception du produit, le premier détaillant est tenu
de vérifier tout défaut apparent de celui-ci.

Conditions: Cette garantie constitue le seul recours disponible pour
I’acheteur selon la loi, pour tout dommage en liaison avec ou résultant
d’une piece défectueuse et / ou du produit. La garantie est strictement
limitée a la réparation ou au remplacement des piéces de ce produit qui
s’avereraient défectueuses. Cette garantie ne couvre pas les
dommages qui ne sont pas causés par un appareil défectueux et qui
résultent d’une utilisation abusive (y compris une utilisation qui n’est
pas exactement conforme aux consignes d’installation, de fonctionne-
ment et d’entretien préconisées par Chamberlain, un manque d’entre-
tien et de réglage nécessaires, toute adaptation ou modification des
appareils, tous frais associés au démontage ou a la réinstallation d’une
piéce réparée ou changée et au remplacement des piles.

Un produit sous garantie dont le défaut de fabrication et /ou de matériel
est reconnu sera réparé ou remplacé (au choix de Chamberlain) sans
frais pour le propriétaire en ce qui concerne la réparation ou le
remplacement de la piéce défectueuse ou du produit. Les pieces
défectueuses seront réparées ou remplacées par des piéces neuves ou
réusinées, au choix de Chamberlain. Si durant la période de garantie

le produit semble présenter un défaut, contactez votre revendeur.

Cette garantie n’affecte pas les droits statutaires de I'acheteur sous la
législation nationale applicable en vigueur. Cette garantie n’affecte pas
non plus les droits de I'acheteur a I’égard du revendeur conformément
aux termes du contrat de vente / achat. En I'absence de législation
nationale ou CE applicable, cette garantie constituera le seul recours
exclusif de I'acheteur et, dans le cadre de toute garantie expresse ou
implicite concernant ce produit, ni Chamberlain ni ses associés ou
distributeurs ne seront responsables de tous dommages accidentels ou
relationnels. Aucune personne n’est mandatée ni autorisée par Cham-
berlain a assumer quelgu’autre responsabilité que ce soit en liaison
avec la vente de ce produit.
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WAARSCHUWING!
BEGIN MET HET LEZEN VAN DEZE BELANGRIJKE VEILIGHEIDSREGELS!

n Algemene veiligheidsrichtlijnen

Vooraleer u met de montage begint:
Lees de gebruiksaanwijzingen en vooral de volgende veiligheidsrichtlijnen. Bewaar deze handleiding om ze later te kunnen raadplegen en geef ze
door aan een eventuele volgende eigenaar.

De volgende symbolen staan voor waarschuwingen om lichamelijke letsels of materiéle schade te vermijden. Lees deze waarschuwingen aandachtig.

A OPGEPAST A OPGEPAST
Letselschade of materiéle schade Gevaar door elektrische stroom of spanning

Belangrijke veiligheidsinstructies
De poortaandrijving is uiteraard voorzien en gecontroleerd op een veilige bedienbaarheid; deze kan echter enkel worden gewaarborgd,
wanneer bij de installatie en bediening de hierna vermelde veiligheidsrichtlijnen nauwkeurig worden opgevolgd.

Deze aanwijzingen dienen te worden bewaard.

- De poort moet uitgebalanceerd zijn. Niet bewegende of vastzittende poorten moeten worden gerepareerd. Garagepoorten, poortveren, kabels,
platen, bevestigingen en rails staan dan onder extreme spanning, wat tot zware verwondingen kan leiden. Probeer de poort niet los te maken,
te bewegen of te richten, maar neem contact op met een onderhoudsdienst of poortspecialist.

- Bij de installatie of het onderhoud van een poortaandrijving mogen geen sieraden, horloges of losse kleding gedragen worden.

- Om zware verwondingen als gevolg van verwikkelingen te vermijden, moeten alle op de poort aangesloten kabels en kettingen véér de installatie
van de poortaandrijving worden gedemonteerd.

- Bij installatie en elektrische aansluiting moeten de ter plaatse geldende bouw- en elektrische voorschriften worden nageleefd.
Dit toestel voldoet aan beschermingsklasse 2 en heeft geen aarding nodig.

- Om schade aan bijzonder lichte poorten (bijv. glasvezel-, aluminium- of staalpoorten) te vermijden, moet een gepaste versteviging worden
aangebracht. Neem hiervoor contact op met de fabrikant van de poort.

- De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test worden onderworpen. Bij contact met een op de grond liggende hindernis met een hoogte
van 50 mm MOET de garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poortaandrijving kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg van
een sluitende poort. De test één keer per maand herhalen en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

- Deze installatie mag niet worden geinstalleerd in vochtige of natte ruimtes.
- Tijdens het bedrijf mag de poort in geen enkel geval openbare doorgangswegen belemmeren.

- Om alle bedieningspersonen te herinneren aan de veilige bedieningswijze, moet naast de verlichte drukknop het waarschuwingsbord voor de
bescherming van kinderen worden aangebracht. De waarschuwingsborden tegen het knellen moeten duidelijk zichtbaar aangebracht worden.

- Om te voorkomen dat kinderen met de installatie spelen, mag u ze niet uit het oog verliezen.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten
of met een gebrek aan ervaring en / of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid bevoegd is of wanneer ze
(van deze persoon) instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

- Om te vermijden dat de poort wordt beschadigd, moeten alle aanwezige blokkeringen / sloten worden uitgeschakeld.

- Eventueel geinstalleerde bedieningsinrichtingen MOETEN in het zicht van de poort en buiten het bereik van kinderen worden geinstalleerd.
Toetsen of draadloze sturingen mogen niet door kinderen worden bediend. Verkeerd gebruik van de poortaandrijving kan tot zware
verwondingen leiden.

- De poortaandrijving mag ENKEL worden bediend, wanneer de bedieningspersoon een goed zicht heeft op de poort en de omgeving, wanneerdeze
vrij van hindernissen is en de poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door de poort gaan, zolang ze in beweging is. Laat geen
spelende kinderen toe in de omgeving van de poort.

- Manuele ontgrendeling enkel om de loopwagen van de aandrijving te scheiden en — indien mogelijk - ENKEL met gesloten poort gebruiken.
De rode handgreep niet gebruiken om de poort op te trekken of neer te laten.

- Vooraleer er herstellingen worden uitgevoerd of afdekkingen worden verwijderd moet de poortaandrijving van de stroomvoorziening worden
gekoppeld.

- Dit product beschikt over een trafo met speciale kabel. In geval van schade MOET deze door een erkende dealer worden vervangen door een
originele trafo.

- Bij het bedienen van de noodontgrendeling kan de poort ongecontroleerde bewegingen maken, wanneer veren zwak of gebroken zijn of
wanneer de poort niet in evenwicht is.

- Breng de ontgrendelingsgreep voor de noodontgrendeling aan op een hoogte van minstens 1,8 m.



H Gebruiksbestemming

Het apparaat is bestemd voor het openen en sluiten van kantel- en
sectionaalpoorten voor privé-garages. Het apparaat is niet bestemd
voor commercieel gebruik, maar is uitsluitend bestemd voor gebruik
met privé-garagepoorten die voor een eenpersoonshuishouding
bestemd, voorzien en geschikt zijn. Elk ondoelmatig gebruik van de
aandrijving houdt aanzienlijke risico’s op ongevallen in. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor ondoelmatig gebruik.

B Geleverd pakket

Controleer vodr de installatie of alle onderdelen meegeleverd zijn.
Ter info: De nummering geldt enkel voor het bijoehorende hoofdstuk.

Onderdelenoverzicht:

1. aandrijfkop 1X 6. lateibevestiging

2. handzender 2x (muursteun) 1x

3. gebogen trekstang 1x 7. poortbevestiging 1x

4. ophangijzer 2x 8. accessoirezakje 1x

5. bevestigingsbeugel 3x 9. rail 1x

Zak met

bevestigingsmateriaal:

1. platbolkopschroef 6. bevestigingspen 1x
6 x 80 mm X 7. schroef

2. veiligheidsmoer M6 1x ST6 x50 mm 4x

3. zeskantschroef 4x 8. schroef

4. moer M6 4x ST6,3 x 18 mm 8x

5. bout 1x 9. plug 4x

ﬂ Productoverzicht

Deze afbeelding geeft u bij de stapsgewijze montage van de installatie
altijd een compleet overzicht van de volledig gemonteerde installatie.

1. lateibevestiging (muursteun) 8. netsnoer

2. ketting 9. aandrijfkop

3. rail 10. ontgrendeling

4. loopwagen 11. rechte trekstang

5. verbindingsstuk 12. gebogen trekstang

6. bevestigingsbeugel 13. poortbevestiging

7. ophangijzer

E Vooraleer u begint

BELANGRIJKE AANWIJZING

Heeft uw garage geen zij-ingang, dan moet er een externe nood-
ontgrendeling worden geinstalleerd. Daardoor kan de garagepoort bij
een stroomuitval van buiten handmatig bediend worden.

El Voorwaarden

De garagepoortopener is enkel geschikt voor eendelige garagepoorten
met horizontale looprail (kantelpoort) (afb. A) en voor sectionaalpoorten
met gebogen looprail (afb. B).

TER INFO:

De installatie is niet bruikbaar voor eendelige garagepoorten met
horizontale en verticale looprails of tweevleugelige poorten of
tuimelpoorten.

m Voorbereiding

Controleer eerst of uw poort uitgebalanceerd en in evenwicht is.
Open de poort tot ongeveer halverwege en laat ze los.

De poort mag nu uit zichzelf nauwelijks van positie veranderen, maar
moet — enkel door de kracht van de veren tegengehouden - in deze
positie blijven staan. Bewegingskracht: maximaal 15 kg.

1. De rail van de garagepoort MOET veilig en stabiel aan de dragende
wand of het plafond boven de garagepoort bevestigd worden.

2. Wanneer het plafond in uw garage bekleed, bekist e.d. is, zijn er
mogelijks bijkomende bevestigingen en bevestigingsrails nodig
(niet meegeleverd).

3. Heeft uw garage geen aparte zij-ingang, dan moet er een externe
noodontgrendeling worden geinstalleerd.

m Benodigde gereedschappen

Gereedschappenlijst: metaalzaag

ladder verschillende boren
markeringsstift (8,6,5,4.5mm)
tang ringsleutel
boormachine waterpas

hamer schroevendraaier
ratel / palwerk meetlint

E Montage van de poortaandrijving

A Belangrijke aanwijzingen voor een veilige
montage. Alle montageaanwijzingen volgen.

Verkeerde montage kan tot ernstige letsels leiden.

m Rail monteren

De rail is grotendeels voorgemonteerd en bestaat uit 3 delen.

In het voorste gedeelte (A) bevinden zich de loopwagen, trekstang,
ontgrendelingsgreep, keerrol alsook de lateibevestiging met
kettingspanner. In het achterste gedeelte (B) bevinden zich de kooi voor
de aandrijfas en het kettingtandwiel. Het voorste en achterste
railgedeelte achter elkaar leggen.

1. Verwijder kabelbinders die de ketting vasthouden. Laat de
transportbeveiliging (X) nog in de positie.

2. Trek de twee railstukken helemaal uit elkaar om een gat te maken
voor het middenstuk (C). Deze rail is zo ontworpen dat het
middenstuk probleemloos kan worden ingevoegd.

De 2 verbindingsstukken (D) over de naden van de railstukken
schuiven tot aan de markeringen. Om de verbindingsstukken vast te
zetten de uitstekende gedeeltes met een geschikt werktuig naar
buiten buigenom het middenstuk te fixeren.

De montage van de rail is voltooid.

m Ketting spannen

De ketting van de rail zo ver opspannen dat de veer (1) tot ongeveer
halverwege wordt samengedrukt.

Deze moet kunnen veren terwijl de installatie in bedrijf is.



m Rail op de aandrijving monteren

1. Transportbeveiliging (X) verwijderen. Controleren of de ketting op
het tandwiel zit. Als de ketting er bij de montage tot afgegleden is, de
ketting ontspannen, opleggen en opnieuw opspannen.

2. De rail (1) omdraaien en met de tandwielzijde (2) helemaal op de
aandrijving (3) steken.

3. De rail met de twee bevestigingsbeugels (4) en de schroeven (5)
op de aandrijving bevestigen.

Daarmee is de montage van de poortaandrijving voltooid.

Inbouw van de poortaandrijving

Het midden van de garagepoort bepalen

Bij bovenhandse werken moet ter bescherming van de ogen een
veiligheidsbril worden gedragen. Om te vermijden dat de poort wordt
beschadigd, moeten alle aanwezige blokkeringen / sloten worden
uitgeschakeld.

Om zware verwondingen te vermijden, moeten alle externe op de poort
aangesloten kabels en kettingen voér de installatie van de poort-
aandrijving worden gedemonteerd. De poortaandrijving moet op een
hoogte van minstens 2,10 m boven de grond worden geinstalleerd.

Markeer vervolgens de middellijn van de poort (1). Trek vanuit dit punt
een lijn tot aan het plafond.

Voor de montage aan een plafond tekent u vanaf deze lijn een andere
lijn in het midden van het plafond (2) in een rechte hoek naar de poort.
Lengte ca. 2,80 m.

Lateibevestiging monteren

TIP:
De afstand tussen het hoogste punt en het poortframe en de rail mag
maximaal 50 mm bedragen (afb. A).

Naargelang het poorttype gaat het poortframe enkele cm omhoog,
wanneer de poort wordt geopend. Hou daarmee rekening, zodat de
poort later niet tegen de rail schuurt.

A. Wandmontage:

Minimaal benodigde ruimte boven de poort: 100 mm
Lateibevestiging (1) in het midden op de verticale middellijn (2) leggen;
daarbij ligt de onderste rand op de horizontale lijn. Alle gaten voor de
lateibevestiging markeren. Gaten voorboren met een diameter van

4,5 mm en de lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

TIP:

In geval van montage op een betonbedekking / betonlatei moeten de
meegeleverde betonpluggen (4) en schroeven (3) worden gebruikt.
Grootte van de boorgaten bij beton: 8 mm.

B. Plafondmontage:

Minimaal benodigde ruimte boven de poort: 35 mm

Verticale middellijn (2) doortrekken tot aan het plafond en ca. 200 mm
langs het plafond. Lateibevestiging (1) op de verticale markering tot op
150 mm van de wand in het midden aanbrengen. Alle gaten voor de
lateibevestiging markeren. Gaten boren met een diameter van 4,5 mm
en de lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

Aandrijving op de latei bevestigen

Het kan nodig zijn om de aandrijving tijdelijk hoger te leggen,
opdat de rail bij meerdelige poorten niet tegen de veren stoot.

De aandrijving moet daarbij ofwel goed gestut zijn (ladder) of
door een tweede persoon worden vastgehouden.

Aandrijfkop op garagevloer onder de lateibevestiging leggen. Rail
optillen tot de gaten van het bevestigingsstuk of de gaten van de
lateibevestiging over elkaar liggen.

De schroef (1) in de gaten steken en vastzetten met moer.

Poortaandrijving ophangen

1. Poort helemaal openen, poortaandrijving op de poort leggen (afb. A).
Leg een stuk hout / karton onder de gemarkeerde plaats (X).

2. De bevestigingsbeugel moet zo ver achteraan gemonteerd worden
dat de loopwagen niet wordt gehinderd. De loopwagen kan deels
onder de beugel rijden, maar niet onder de poortarm. Montage
helemaal achteraan (afb.B) is ideaal.

3. Plafondbevestigingen (1) zo buigen dat ze vlak tegen het plafond
liggen. Naargelang de afstand tot het plafond, moet(en) er geen,
een of twee ophangijzer(s) worden gemonteerd (afb. C1, C2 en C3).

4. Markeer de boorgaten op het plafond. Let er op dat u telkens
dezelfde zijafstand houdt langs de uitgezette middellijn.

5. Bij betonbedekkingen moeten boorgaten met een diameter van
8 mm in het plafond geboord worden en moeten er pluggen gebruikt
worden. Dan worden de plafondbevestigingen met zeskathout-
schroeven aan het plafond bevestigd. Bij bevestiging op houten
plafonds: enkel op dragende elementen van de houten zoldering
bevestigen. Boor boorgaten met een diameter van 4 mm en gebruik
zeskanthoutschroeven.

6. Bevestigingsbeugel (2) rond de rail leggen, dan naar de plafond-
bevestiging richten en aaneenschroeven.

De afstand kan worden aangepast met de opgegeven
afstanden tussen de gaten. Uitstekende uiteinden van de
plafondbevestiging kunnen worden ingekort, indien nodig.

g Let er op dat de rail horizontaal langs het plafond loopt.

Poortbevestiging monteren

Inbouw bij sectionaalpoorten of eendelige poorten:

De poortbevestiging (1) beschikt over meerdere bevestigingsgaten.
De poortbevestiging moet in het midden bovenaan aan de binnenkant
van de poort liggen, zoals geillustreerd. Gaten markeren en
poortbevestiging vastschroeven.

Montagehoogtes:
1. Eendelige poort of sectionaalpoort met één geleidingsrail:
afstand tot de bovenkant van de poort 0-100 mm.

2. Sectionaalpoort met twee geleidingsrails:
afstand tot de bovenkant van de poort 100-130 mm.

TER INFO:

Het bevestigingspunt aan de poort moet het frame of een stabiele
plaats op het poortpaneel zijn. Evt. te doorboren zoals geillustreerd
in afb. B en vast te schroeven (schroeven niet meegeleverd).



Poortarm op de loopwagen bevestigen

De rechte trekstang is al voorgemonteerd.

Aanbevolen installatie:

Loopwagen van de aandrijving halen door aan de rode handgreep

te trekken en met de hand in de richting van de poort schuiven.

Met gesloten poort de gebogen trekstang (1) met de bout (2) op

de poortbevestiging bevestigen en de pen (3) vastzetten. Rechte en
gebogen trekstang met een overlapping van 2 gaten gelijk met elkaar
verbinden met schroef (4) en met moer (5) vastzetten. De gaten zo
kiezen dat de poortarm in een hoek van ca. 30-40° staat.

TER INFO:

Van de gebogen poortarm kan ook worden afgezien, wanneer het
poortbeslag helemaal aan de bovenkant van de poort werd bevestigd.

op een hoogte van minstens 1,80 m.
Het gele informatiebord van de ontgrendeling (sticker) op
de kabel van de handgreep bevestigen.

g Hang de ontgrendelingsgreep voor de noodontgrendeling

E Elektrische aansluiting

Om risico’s voor personen en schade aan het toestel te
A vermijden, mag de poortaandrijving pas worden bediend,

wanneer hiervoor in deze gebruiksaanwijzingen uitdrukkelijk
de aanwijzing wordt gegeven. De netstekker moet altijd vrij toegankelijk
zijn om het apparaat van het stroomnet te kunnen koppelen.

EEX] Optioneele toebehoren

Installatie van een foto-elektrische
beveiliging

Na installatie en instelling van de poortaandrijving kan een foto-elek-
trische beveiliging worden geinstalleerd (klemmen 2+3). De gebruiks-
aanwijzingen zijn ingesloten bij de foto-elektrische beveiliging.

Met de optionele foto-elektrische beveiliging wordt gewaarborgd
dat de poort open is of blijft, zodra er zich personen, in het
bijzonder kleine kinderen, in het poortbereik bevinden. Met een
foto-elektrische beveiliging wordt een sluitende poort opgetrokken of
een open poort open gehouden, wanneer een persoon in het poort-
bereik de sensorstraal onderbreekt. En foto-elektrische beveiliging is in
het bijzonder aan te bevelen voor gezinnen met kleine kinderen.

Verlicht wandtoestel aansluiten
Alle op de wand gemonteerde schakelaars of toestellen
moeten op een hoogte van 1,5 m op gezichtsafstand van de

A poort en buiten het bereik van de poort of poortrails worden

aangebracht. Naast deze schakelaars moet het waarschuwingsbord
voor de bescherming van kinderen worden aangebracht.

Aan de achterzijde van de schakelaar bevinden zich twee schroefklem-

men (1,2). De isolatie wordt tot ca. 6 mm van de beldraad (4) getrokken.

Draden ver genoeg uit elkaar trekken, zodat de wit-rode draad op de
ene schroefklem (1) en de witte draad op de andere schroefklem (2)
kunnen worden aangesloten.

Verlicht wandtoestel: Met de meegeleverde plaatschroeven (3) op een
binnenwand van de garage monteren. Bij droog- of betonwanden
vooraf gaten met een diameter van 5 mm boren en pluggen gebruiken.
Er wordt aangeraden om het toestel naast de zij-ingang van de garage
buiten het bereik van kinderen te monteren. Beide schroeven
voorzichtig indraaien en niet te vast aandraaien om de plastic behuizing
niet te beschadigen. Beldraad langs de wand via het plafond naar de
poortaandrijving leiden. Nagelklemmen gebruiken om de draad te
bevestigen. Beldraad van boven door het kabelkanaal naar de klem lei-
den. De aansluitklemmen links bevinden zich in de verdieping naast de
programmeerschakelaars. Beldraad als volgt in de openingen van deze
klemmen aansluiten: rood-wit op rood en wit op wit.

¥ Aandrijfeenheid aansluiten

Poortaandrijving volgens de plaatselijk geldende richtlijnen en
bepalingen aansluiten op een reglementair geinstalleerde veiligheids-
wandcontactdoos.

TIP: Als de aandrijving wordt ingeschakeld, wordt ook de aandrijvings-
verlichting kort ingeschakeld.

ﬂ Poort instellen en testen

De poortaandrijving mag enkel worden bediend, wanneer
A de bedieningspersoon een goed zicht heeft op de poort en

de omgeving, wanneer deze vrij van hindernissen is en de
poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door de poort
gaan, zolang ze in beweging is. Controleer voor de eerste ingebruik-
neming of alle inrichtingen die niet nodig zijn buiten bedrijf gesteld zijn.
Verwijder alle montagehulpstukken en gereedschappen uit het
zwenkbereik van de poort.

m Eindpositie en trekkracht instellen

1. Lichtafdekking openen.

2. Toets ,P“ indrukken en ingedrukt houden tot LED3 begint te
knipperen.

3. Toets ,+“ indrukken en ingedrukt houden tot de poort volledig
geopend is. Evt. corrigeren met toets ,,-“.

4. Toets ,,P“ opnieuw kort indrukken, LED2 begint te knipperen.

5. Toets ,,-“ indrukken en ingedrukt houden tot de poort volledig
gesloten is. De rail mag niet naar boven buigen. Eventueel
corrigeren met toets ,,+“.

6. Toets ,,P“ opnieuw kort indrukken. De aandrijving laat de poort
nu zelfstandig volledig opengaan en volledig sluiten. Hierbij wordt
de benodigde kracht van de aandrijving automatisch ingesteld.

TIPS:

De aandrijving niet onderbreken tijdens de procedure.

Bij een onderbreking moet de procedure herhaald worden.
Loopt de poort tegen het poortframe en keert ze om, dan is de
eindpositie van de aandrijving niet ideaal ingesteld en drukt de
aandrijving te sterk tegen het poortframe. Eindpositie opnieuw
instellen en het traject korter instellen. De rail van de aandrijving
mag in de positie ,,poort gesloten” niet sterk naar boven buigen.

Krachtinstelling aandrijving:
Mogelijkheid 1: Bij de installatie van de aandrijving wordt eerst het
traject (OPEN-DICHT-traject) en het optimale werkvermogen ingesteld.

Mogelijkheid 2: Stroomsnoer gedurende ca. 10 seconden uit de
aandrijving trekken. Vervolgens aandrijving bedienen met afstands-
bediening of wandschakelaar en de poort volledig openen en sluiten.

TER INFO:

Voor elke wijziging van de krachtinstelling moet de poort op een
onberispelijke werking (vlotte loop) worden gecontroleerd.

De aandrijving is geen hulpmiddel voor een slecht functionerende
poort. Controleer voor elke wijziging van de aandrijvingsinstellingen
of de poort onberispelijk werkt door de poort van de aandrijving te
ontgrendelen en ze met de hand te openen en te sluiten.

E¥] Automatische veiligheidsterugloop
testen

De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test
A worden onderworpen. Bij contact met een op de grond

liggende hindernis met een hoogte van 50 mm moet de
garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poort-
aandrijving kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg
van een sluitende poort. De test één keer per maand herhalen
en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

HINDERNISTEST:

Een 50 mm hoge hindernis (1) op de vloer onder de garagepoort
leggen. Poort laten sluiten. De poort moet omkeren bij contact met een
hindernis. Wanneer de poort stopt bij contact, gaat de poort niet ver
genoeg omlaag. In dat geval moeten de eindpunten opnieuw worden
ingesteld (zie 9.1)

Keer de poort na contact met de 50 mm hoge hindernis om, hindernis
verwijderen en de poort eens volledig laten sluiten en openen. De poort
mag niet omkeren, wanneer ze de poortpositie ,gesloten’ bereikt. Keert
ze toch terug, dan moeten de eindpunten opnieuw worden ingesteld
(zie 9.1)

TEST OPENEN: 20 kg op het midden van de poort leggen.
De poort mag niet omhooggaan.



m Meer handzenders programmeren

De meegeleverde handzenders zijn al geprogrammeerd.

De ontvanger en handzender van uw garagepoortaandrijving
zijn op dezelfde code geprogrammeerd. Bij de aankoop van een
bijkomende draadloze bediening moet de code daarvan worden
»aangeleerd” in de aandrijving, opdat de bijkomende code wordt
aanvaard.

Zo programmeert U een extra afstandsbediening:
1. Knop ,,.S“ op de motorkop ca. 1-2 seconden drukken.
LED 1 begint te knipperen (max. 10 sec).
2. Eén knop op de afstandsbediening twee keer achter elkaar indrukken.
3. LED 1 gaat uit. De afstandsbediening (code) is geprogrammeerd.

TER INFO: Er kan altijd maar één knop per afstandsbediening
geprogrammeerd worden. Altijd de knop welke U als laatste
geprogrameerd heeft werkt.

Wissen / delete van een afstandsbediening:

Bij het wissen van de afstandsbedieningen worden altijd alle
afstandsbediening en gewist / gedelete. Knop ,,.S* drukken en gedrukt
houden tot LED1 uitgaat (ongeveer 8 sec). Alle codes zijn nu uit het
geheugen gedelete / gewist. ledere afstandsbediening moet nu
opnieuw geprogrammeerd worden.

TER INFO: Er mogen enkel originele handzenders van de fabrikant
worden gebruikt. Afstandsbedieningen die er mogelijks zeer gelijkaardig
uitzien, maar niet van dezelfde fabrikant afkomstig zijn,

zijn niet compatibel.

Zulke afstandsbedieningen activeren verkeerde functies, bijv. zelf-
standig openen, en de garantie voor de werking en veiligheid vervalt.

m Bediening van de poortaandrijving

Automatisch openen / sluiten van de poort:

Met behulp van de volgende apparaten kan de poortaandrijving

geactiveerd worden:

* Handzender: Toets indrukken tot de poort in beweging komt.

e Drukknop (wanneer dit toebehoren geinstalleerd is): druktoets
indrukken tot de poort in beweging komt.

e Externe sleutelschakelaar of draadloos codeslot (wanneer deze
optionele accessoire geinstalleerd is).

Manueel openen van de poort (handmodus):

Indien mogelijk, moet de poort helemaal gesloten zijn.
Door zwakke of beschadigde veren kan een geopende

poort plots dichtvallen, wat tot materiéle schade of zware
lichamelijke letsels kan leiden.

ONTGRENDELEN: De rode hefboom kort omlaagtrekken. Dan de poort
met de hand openen. De poort niet openen / sluiten door aan de
kabel te trekken!

VERGRENDELEN: De poort wordt weer automatisch vergrendeld bij de
volgende op- of neerwaartse beweging.

Werkingsverloop:

Bij bediening van de poortaandrijving met draadloze afstandsbediening

of drukknop:

- sluit de poort, wanneer ze helemaal geopend was,

- opent de poort, wanneer ze gesloten was,

- stopt de poort, wanneer ze juist opent of sluit,

- beweegt de poort in de tegengestelde richting van de laatst
uitgevoerde beweging, wanneer ze deels geopend is,

- dan keert de poort terug in de open positie, wanneer ze bij het sluite
nop een hindernis stoot,

- dan stopt de poort, wanneer ze bij het openen op een hindernis botst.

- Foto-elektrische beveiliging (optioneel): Met een foto-elektrische
beveiliging wordt een sluitende poort opgetrokken of een open
poort open gehouden, wanneer een persoon in het poortbereik de
sensorstraal onderbreekt.

De aandrijvingsverlichting wordt in de volgende gevallen ingeschakeld:
1. eerste inschakeling van de poortaandrijving (kort)

2. Onderbreking van de stroomtoevoer (kort)
3. bij iedere inschakeling van de poortaandrijving.

Het licht wordt na 2 1/2 minuten automatisch weer uitgeschakeld.

m Reiniging en onderhoud

Voor elke reiniging en onderhoudswerkzaamheden
A moet de netstekker worden uitgetrokken.
Elektrocutiegevaar!

Onderhoud van de poortaandrijving

Een correcte installatie garandeert een optimale werking van de poort-
aandrijving met minimale onderhoudsinspanningen. Een bijkomende
smering is niet nodig. Grof vuil in de geleidingsrail kan de werking
aantasten en moet worden verwijderd.

II!] Reiniging
De aandrijfkop, de drukknop en de handzender reinigen met een zachte,
droge doek.

Geen vloeistoffen gebruiken.

IIE Onderhoud

De installatie, in het bijzonder kabels, veren en bevestigings-
A elementen, moeten vaak op tekenen van slijtage,
beschadiging of gebrekkig evenwicht worden gecontroleerd.
Niet gebruiken, wanneer er herstellingen of instellingen moeten
worden uitgevoerd, aangezien een fout in de installatie of een foutief
uitgebalanceerde poort tot zware letsels kunnen leiden.

Eén keer per maand:
¢ Automatische veiligheidsterugloop opnieuw testen en indien nodig
opnieuw instellen.

¢ Poort manueel bedienen. Neem contact op met de onderhouds-
dienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.

¢ Volledig openen en sluiten van de poort controleren.
Eventueel eind-schakelaar en / of kracht opnieuw instellen.

Twee keer per jaar:
o Kettingspanning controleren. Daartoe eerst de loopwagen van
de aandrijving koppelen. Eventueel kettingspanning aanpassen.

e De looprail lichtjes invetten met een gewoon smeervet (bijsmeren).

Eén keer per jaar (aan de poort):
* Poortrollen, lagers en scharnieren smeren. Een bijkomende smering
van de poortaandrijving is niet nodig.

Poortgeleidingsrails niet invetten!

Eindschakelaar- en krachtinstelling:

Deze instellingen moeten bij de installatie van de aandrijving worden
gecontroleerd en correct worden uitgevoerd. Afhankelijk van het
weer kunnen zich bij het gebruik van de poortaandrijving geringe
veranderingen voordoen, die moeten worden verholpen door opnieuw
in te stellen. Dat kan in het bijzonder voorvallen in het eerste
bedrijfsjaar.

De aanwijzingen bij eindschakelaar en trekkracht instellen (zie punt 9.1)
zorgvuldig volgen en na elke nieuwe instelling de automatische
veiligheidsterugloop opnieuw testen.



IIE Batterijen van de handzender
vervangen

Batterij van de handzender:

De batterijen in de handzender gaan heel lang mee. Verkleint het
zendbereik, dan moeten de batterijen worden vervangen. Batterijen
vallen niet onder de garantie.

Neem de volgende batterijaanwijzingen in acht:

Batterijen mogen niet met het huisafval meegegeven worden.

Elke consument is wettelijk verplicht om zich reglementair te ontdoen
van batterijen op de voorziene inzamelpunten.

Laad batterijen nooit opnieuw op, wanneer ze daarvoor niet geschikt
zijn. Ontploffingsgevaar!

Houd batterijen uit de buurt van kinderen, veroorzaak geen kortsluiting
en haal batterijen niet uit elkaar.

Raadpleeg meteen een arts, wanneer een batterij werd ingeslikt.
Reinig, indien nodig, batterij- en apparaatcontacten voor het inzetten.
Lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat verwijderen!

Verhoogd lekgevaar!

Stel batterijen nooit bloot aan overmatige warmte zoals zonneschijn,
vuur en dergelijke! Er is een verhoogd lekgevaar!

Vermijd contact met de huid, ogen en slijmvliezen. Spoel de door
batterijzuur aangetaste plaatsen meteen af met veel koud water en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

Altijd alle batterijen tegelijk vervangen.
Enkel batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types
of gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken.

Neem de batterijen uit het apparaat als u het gedurende een lange
periode niet gebruikt.

Vervangen van de batterij:

De behuizing van de handzender is meerdelig. Met een geschikte
kruisschroevendraaier de handzender aan de achterzijde losschroeven.
Let bij het inzetten van de batterijen op de juiste polariteit. Vervolgens
de handzender weer dichtschroeven. Daarbij de onderdelen van de
behuizing voorzichtig en exact op elkaar leggen.

OPGELET!

Explosiegevaar bij verkeerde vervanging van de batterij. Enkel
vervangen door hetzelfde of een gelijkwaardig type (bestelnummer
10A12-WH).

m Aandrijvingsverlichting vervangen
De LED-verlichting heeft een zeer lange levensduur en is
onderhoudsvrij.

Vervanging en montage:

1. Netstekker uittrekken.

2. De aandrijvingskap afnemen (2 schroeven in de kap losdraaien)
om de LED-sokkel te vervangen.

3. Stekker van de LED-sokkel van de bediening uittrekken.

4. Beide schroeven naast de LED’s op de kap losdraaien en sokkel
afnemen.

5. In omgekeerde volgorde weer monteren.

IE Verwijdering

Draag bij tot de bescherming van het milieu. Om de verpakkings-
materialen en oude apparaten te verwijderen is er een openbaar
terugnamesysteem. Informatie over inzamelpunten en huidige
bepalingen is bij uw gemeentebestuur verkrijgbaar.

Geef lege batterijen niet met het huisvuil mee, maar breng ze zoals
voorgeschreven naar een inzamelpunt voor batterijen.

m Vaak gestelde vragen

1

. Poortaandrijving kan niet worden ingeschakeld met draadloze

afstandsbediening:

Is de aandrijving aangesloten op de stroomvoorziening? Wordt een
op het stopcontact aangesloten lamp niet ingeschakeld, controleer
dan de overbelastingsschakelaar (sommige stopcontacten worden

via een wandschakelaar ingeschakeld).

Zijn alle poortblokkeringen uitgeschakeld? Zie veiligheidsrichtlijnen.

De controle-LED op de handzender moet branden, wanneer de

toets wordt ingedrukt? Anders is ofwel de batterij leeg, ofwel de
handzender defect.

Probeer het met een nieuwe batterij.

Wanneer u twee of meer handzenders heeft waarvan er slechts een
functioneert, moet u de programmering van de ontvanger controleren.

Bevindt er zich sneeuw / ijs onder de poort? Dan is dit de poort
mogelijks aan de grond gevroren. Event. hindernissen wegnemen.

De poortveer kann defect zijn. Ze moet door een specialist worden
vervangen.

. Zendbereik van de handzender is te gering:

Is er een batterij ingezet? Nieuwe batterij inzetten.

Draadloze afstandsbediening in het voertuig op een andere plaats
uitproberen.

Het zendbereik verkleint bij metalen poorten, aluminium of metalen
bekledingen.

Poort keert zonder aanwijsbare reden terug:

Wordt de poort ergens door gehinderd? Aan de manuele ontgrende-
ling trekken en de poort met de hand bedienen. Neem contact op met
de onderhoudsdienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.

Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren.
Sneeuw of ijs uit de sluitzone van de poort verwijderen.

Keert de poort bij het bereiken van de positie ’esloten’ om, dan moet
de eindschakelaar voor deze poortpositie worden ingesteld.

Na het voltooien van elke instelling moet de automatische
veiligheidsterugloop opnieuw worden getest:

Het is niet ongewoon dat de eindposities af en toe opnieuw worden
ingesteld. In het bijzonder door het weer kan het traject van de poort
veranderen.

De garagepoort gaat vanzelf open en dicht:

Alle handzenders wissen en dan opnieuw programmeren.
Zie ,Meer handzenders programmeren”.

Klemt de afstandsbedieningstoets vast in de positie ,,AAN“?

Enkel originele afstandsbedieningen gebruiken! Het gebruik van
vreemde producten veroorzaakt storingen.

De knop van de afstandsbediening werd per ongeluk ingedrukt (tas).
De kabel van de wandschakelaar is beschadigd (bij wijze van proef
verwijderen).

De poortbeweging wordt geactiveerd door een op de aandrijving
aangesloten accessoire (bij wijze van proef verwijderen).

. Poort sluit niet volledig:

Traject van de aandrijving opnieuw programmeren. Controle van de
mechanische componenten op veranderingen (bijv. poortarmen en
beslagen.

Na elke nieuwe instelling van de poortpositie ‘gesloten’ moet
de automatische veiligheidsterugloop opnieuw worden getest.

De poort gaat wel open, maar sluit niet:

Indien geinstalleerd, moet de foto-elektrische beveiliging
gecontroleerd worden. Knippert de LED op de foto-elektrische
beveiliging, dan moet de inrichting gecorrigeerd worden.

Werking van handzender en drukknop controleren.

. Aandrijvingsverlichting gaat niet aan:

Poort openen of sluiten. De verlichting blijft 2,5 minuten ingeschakeld.

Aandrijving van het stroomnet koppelen en opnieuw aansluiten.
De verlichting wordt gedurende enkele seconden ingeschakeld

Geen stroom.



8. Aandrijvingsverlichting wordt niet uitgeschakeld:

e Koppel de aandrijving kortstondig van de stroomvoorziening
enprobeer het opnieuw.

e De 2,5 minuten zijn nog niet voorbij.

9. De motor bromt of draait heel kort, maar werkt dan toch niet:

e Garagepoortveren zijn defect. Poort sluiten en aan de greep trekken
om de loopwagen van de aandrijving te koppelen (manuele
ontgrendeling). Poort met de hand openen en sluiten. Is de poort
uitgebalanceerd, wordt ze op elk punt van het traject alleen door
de veren in positie gehouden? Is dat niet het geval, neem dan
contact op met uw onderhoudsdienst.

e Doet dit probleem zich bij de eerste ingebruikneming voor, dan is
de poort mogelijks geblokkeerd. Poortblokkering uitschakelen.

e Aandrijving van de poort ontgrendelen en zonder poort proberen.
Werkvermogen en traject van de aandrijving evt. opnieuw
programmeren als poort in orde is.

10. De aandrijving loopt slechts in één richting:

® Poortveren mogelijks defect of poort loopt moeilijk in een bepaalde
richting.

* Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren
als de poort in orde is.

11. De ketting klappert tegen de rail:

e Kettingspanning veranderen. Meestal moet de oorzaak bij een
te sterk gespannen ketting worden onderzocht. De veren van de
spaninrichting van de rail mogen niet volledig samengedrukt
worden.

* De poort loopt niet gelijkmatig en verplaatst de aandrijving in
trilbewegingen. Poortbeweging verbeteren.

12. Poortaandrijving start niet wegens stroompanne:

e Aan de greep trekken om de loopwagen van de aandrijving te
koppelen (manuele ontgrendeling). De poort kan nu met de hand
worden geopend en gesloten. Wordt de poortaandrijving opnieuw
geactiveerd, dan wordt de loopwagen opnieuw verbonden.

* Voor zover geinstalleerd, wordt de loopwagen bij een stroompanne
met behulp van een externe noodontgrendeling van buiten de garage
van de aandrijving gekoppeld.

13. Poort keert om, nadat de kracht werd geprogrammeerd:

¢ Kijk of de rail buigt. De aandrijving heeft veel kracht nodig om de
poort te bewegen. Poort herstellen of correct monteren.

® Poort is zeer zwaar of in slechte staat. Raadpleeg een specialist.

14. De rail op de aandrijving buigt:

e Poort is zwaar, zeer zwaar, loopt moeilijk of is in slechte staat.
Raadpleeg een specialist.

* Als de rail tijdens de beweging slingert, wijst dat op een niet
gelijkmatig werkende poort met steeds veranderende krachtbehoefte.
Raadpleeg een specialist en smeer evt. de poort. Een bijkomende
ophanging aan de rail kan het probleem verhelpen.

15. De aandrijving ,werkt“ (motor draait hoorbaar) maar de
loopwagen beweegt niet:

* De loopwagen is van de aandrijving gekoppeld.

¢ Bij een nieuwe installatie: Bij de montage van motor en rail is de
voorgemonteerde adapterhuls tussen de motoras en de rail niet
gemonteerd. Deze is in de fabriek voorgemonteerd, maar kan
verwijderd worden. Als u achter de aandrijving staat, kunt u zien
of het tandwiel in de rail draait, of enkel de motor.

* Bij een nieuwe installatie: De ketting is van het tandwiel in de rail
gesprongen. Als u achter de aandrijving staat, hebt u zicht op het
tandwiel.

e Na langdurig gebruik: Is de ontgrendeling defect of permanent los?

¢ Na langdurig gebruik: Het omhulsel tussen rail en motor of de
motortransmissie is defect.

16. De poort ontgrendelt zich vanzelf uit de loopwagen en blijft
staan:

* |s er een externe ontgrendeling bij stroompanne geinstalleerd, dan
moet gecontroleerd worden of deze zich tijdens het openen van de
poort opspant en ontgrendelt. Houd het mechanisme in de gaten en
stel het evt. opnieuw in.

e De greep van de ontgrendeling mag niet door andere voorwerpen
worden vervangen.

17. Het traject laat zich niet programmeren, wordt anders
geprogrammeerd of verandert geleidelijk aan:

* Het geprogrammeerde traject is te kort. Bij wijze van proef een langer
traject programmeren.

e Op de ketting die in de rail loopt is er in de fabriek een kleine kunst-
stof knop gemonteerd. Deze kleine knop moet tijdens de beweging
van de aandrijving de kleine schakelaar indrukken die zich op de
aandrijfkop bevindt. Is het traject te kort of is de knop door verkeerde
montage omlaaggetrokken, dan moet hij opnieuw worden afgesteld.
Wordt de kleine schakelaar niet ingedrukt, dan kan de aandrijving niet
worden geprogrammeerd.

e Mechanisch defect aan de poort door uitgeslagen scharnieren
of te losse kettingspanning aan de aandrijving.

18. Beschrijving van de LED’s

LED1

e Gaat kort branden: Er wordt een draadloos signaal ontvangen.
Is de handzender geprogrammeerd, dan opent of sluit de aandrijving
de poort.

e Brandt ca. 10 sec. constant: Er kan een nieuwe handzender worden
geprogrammeerd of alle handzenders worden gewist.

LED2
e Brandt constant: Zolang de aandrijving draait.

e Knippert: De aandrijving bevindt zich in de trajectprogrammering
en heeft reeds de positie Poort Open aangeleerd en is klaar voor
de positie Poort Gesloten.

LED3

¢ Knippert: Trajectprogrammering is actief. De aandrijving is klaar
om de positie Poort Open aan te leren.

e Knippert 3 x tijdens het normale bedrijf tot de eindpositie bereikt is.
Normaal. Geeft aan dat de referentieschakelaar voor de
trajectherkenning werd ingedrukt.

¢ Knippert 3 x en poort is niet volledig geopend of gesloten:
de aandrijving is gestopt tijdens het openen van de poort. De poort
is defect of loopt stroef. Is de poort mechanisch in orde, dan de
juiste kracht opnieuw aanleren.



IE Technische gegevens

Ingangsspanning

Max. trekkracht

Vermogen

Normale draaikracht
Verbruik in stand-by
Spanning voor toebehoren
Max. poortgewicht

Motor

Type
Spanning
Geluidsniveau

Aandrijfmechanisme
Lengte van het traject
Snelheid

Verlichting

Veiligheid

Elektronisch

Elektrisch
Eindschakelaarinstelling

Afmetingen

Lengte (totaal)

Vereiste vrije hoogte min.
Hangend gewicht

Ontvanger
Geheugen
Werkfrequentie
Batterij

230V 50 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

4 watt

24V /300 mA
60 kg

wormwielaandrijving
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

Automatische krachtinstelling
Thermische veiligheid in de trafo

Handmatig

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 handzenders
433,92 MHz

12V, type 27 A (10A12-WH)

IE Reserveonderdelen

1. Aandrijfeenheid

2. Accessoirezakje

3. Lateibevestiging

4. Poortbevestiging

5. Rail poortzijde compleet

6. Rail aandrijfzijde compleet

7. Rail tussensectie (stuk)

8. Verbindingsstuk van de rail (stuk)
9. Loopwagen

10. Ketting met meenemer compleet
11. Bevestigingsbeugel (per stuk)
12. Drukknop met kabel

13. Ontgrendeling van buiten (set)
14. LED-module

15. Bediening

16. Referentieschakelaar (microschakelaar)
17. Transformator

18. Handzender

19. Batterij handzender (10A12-WH)

Toebehoren (optioneel)

1. 54332E Handzender (2-kanaals)

2. 5002EX Externe draadloze ontvanger 2-kanaals om andere
aandrijvingen te bedienen met de 2-kanaals
handzender (zonder handzender)

3. 760E Sleutelschakelaar met kabel

4. 770E Foto-elektrische beveiliging (keert de poort
automatisch om zonder dat er contact met een
hindernis is geweest)

5. EQLO3 /1702E Externe noodontgrendeling



IE Conformiteitsverklaring IE Garantie

Ten aanzien van de oorspronkelijke koper garandeert Chamberlain
GmbH dit produkt gedurende een periode van 24 maanden (2 jaar)

Conformiteitsverklaring vanaf de datum van aankoop tegen materiaalen/ of fabricagefouten.
. De oorspronkelijke koper is verplicht het produkt op het moment van
De vermelde automatische garagepoortopener voldoet aan de in ontvangstname op zichtbare defecten te onderzoeken.

toepasselijke delen van de normen EN 55014-1 (2006), EN

55014—2 (2008), EN 61000—4—2 (2009), EN 61000—4—3 Voorwaarden: Deze garantie is voor de koper het enig mogelijke

verhaal voor een actie in rechte wegens eventuele schade met

(2008), EN 6100044 (2004), EN 61000—4-5 (2007), EN betrekking tot of voortvloeiende uit een defect onderdeel en/of produkt.
61000-4-6 (2009), EN 61000—4-11 (2004), EN 62233 De garantie is strikt beperkt tot reparatie of vervanging van de als
(2008), EN 3002201 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN defect erkende onderdelen van dit produkt. Deze garantie is niet van
603351 (2010), EN 60335-2-95 (2004) volgens de ';oepassmg: Q.p schadfe dlg niet veroorzae.ikt is dgor een.defect maar

) ] o oor onredelijk gebruik (hieronder vallen: gebruik dat niet volledig
bepalingen en alle aanvullingen van Europese richtlijn overeenstemt met Chamberlain’s installatie-, bedienings- en
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG en 1999/5/EG. onderhoudsinstructies; het niet uitvoeren van de nodige

. onderhoudswerk-
MOGBL wrvvesrsrsmsnssmssssmssssmssssmsnssnssssnssssnsns LM50K zaamheden en bijstellingen, evenals aan de produkten aangebrachte
SN e Xxxxx000001 — xxxxx99999 aanpassingen of veranderingen); op arbeidsloon voor het demonteren
Fabrikant  Chamberlain GmbH of opnieuw installeren van een gerepareerd of vervangen apparaat of

andere batterijen.
Alfred—Nobel-Str. 4

. Een produkt waarvan tijdens de garantieperiode wordt vastgesteld dat
D-66793 Saarwellingen

het materiaal- en/of fabricagefouten vertoont, wordt (naar keuze van
Chamberlain) gerepareerd of vervangen, zonder kosten voor de

Alle technische archisfgegevens voor de aandrijving en de eigenaar voor reparatie en/of vervanging van onderdelen en/of het

bijbehorende accessoires worden door Chamberlain GmbH apparaat. Defecte onderdelen worden (naar keuze van Chamberlain)
bewaard en op verzoek van de overheidsinstanties ter gerepareerd of vervangen door nieuwe of in de fabriek vernieuwde
beschikking gesteld, indien nodig. onderdelen. Als het produkt tijdens de garantieperiode defect lijkt

te zijn, neem dan contact op met de zaak waar u het apparaat

B. P. Kelkhoff 7 oorspronkelijk gekocht heeft. Deze garantie is niet van invioed op de
. »6&)\};%/9/(&6/&#% wettelijke rechten van de koper onder de van toepassing zijnde,
Manager, Regulatory Affairs geldende nationale wetgeving, evenmin als op de uit het contract van
Chamberlain GmbH c € koop en verkoop voortvloeiende rechten van de koper ten opzichte
Alred—Nobel-Str. 4 van de wederverkoper. Bij ontbreken van toepasselijke nationale of
D—66793 Saarwellingen Europese wetgeving, vormen deze garantievoorwaarden het enige

en uitsluitende rechtsmiddel; noch Chamberlain, noch haar filialen

of distributeurs zijn aansprakelijk voor enige secundaire of indirect
volgende schade betreffende uitdrukkelijke of geimpliceerde garanties
met betrekking tot dit produkt. Geen enkele vertegenwoordiger of
andere persoon is gemachtigd om de aansprakelijkheid van
Chamberlain in verband met de verkoop van dit produkt te wijzigen

of uit te breiden.

April 2011
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ADVARSEL!
BEGYND MED AT L/ESE FOLGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER!

n Generelle sikkerhedsanvisninger

For du begynder monteringen:
Lees venligst betjeningsvejledningen, og isaer felgende sikkerhedsanvisninger. Opbevar vejledningen til fremtidig brug, og giv den videre til en
eventuel ny ejer.

Symbolerne nedenfor er anvisninger om at undga personskader eller materielle skader. Lees disse anvisninger omhyggeligt.

A FORSIGTIG A FORSIGTIG
Person- eller tingskader Fare pa grund af elektrisk strem eller speending

Vigtige sikkerhedsanvisninger
Portautomatikken er selvfelgelig konstrueret og testet til at vaere sikker at betjene; dette kan dog kun garanteres, hvis sikkerhedsanvisningerne
nedenfor ngje overholdes under installationen og betjeningen.

Opbevar disse anvisninger omhyggeligt.

- Porten skal vaere afbalanceret. Porte der ikke kan bevaeges eller som sidder fast, skal repareres. Garageporte, portfiedre, kabler, skiver, beslag og
skinner, er dermed udsat for ekstrem spaending, som skal resultere i alvorlige kveestelser. Forsag ikke at lesne porten, bevaege eller nivellere den,
men kontakt en vedligeholdelsesservice eller en portspecialist.

- Under installation eller vedligeholdelse af portautomatikken ma der ikke baeres smykker, ure eller lgstheengende beklzedning.

- For at undgé alvorlige kvaestelser pa grund af faren for at blive viklet ind i tov og kaeder, skal alle tov og kaeder afmonteres, for portautomatikken in-
stalleres.

- De lokale gaeldende bygnings- og elektricitetsreglementer skal overholdes under installation og el-tilslutning.
Dette apparat opfylder beskyttelsesklasse 2 og kraever ingen jordforbindelse.

- For at undga skader pé seerligt lette porte (f.eks. glasfiber-, aluminiums- eller stélporte), skal der monteres en relevant forstaerkning.
Kontakt venligst portens producent.

- Det automatiske sikkerhedstilbageleb skal testes. Ved kontakt med en 50 mm hgj hindring pa jorden, SKAL garageporten kere op igen.
Hvis portautomatikken ikke er korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige kvaestelser pa grund af, at porten lukker. Gentag testen en gang
manedligt og udfer i givet fald nedvendige aendringer.

- Dette anlaeg mé ikke installeres i fugtige eller vade rum.
- Nar porten er i brug, ma den under ingen omsteendigheder hindre offentlige gennemgange.

- For at pAminde alle brugere om sikker brug af porten, skal der udover den vaegkontakten m. lys, anbringes et advarselsskilt til beskyttelse af barn.
Skiltene, der advarer mod at blive klemt, skal anbringes s de er lette at fa gje pa.

- Beorn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern) med begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en anden person, der har ansvaret for deres sikkerhed,
eller som giver dem anvisninger pa, hvordan apparatet skal bruges.

- Alle eksisterende spaerreanordninger / Iase skal deaktiveres, for at undga at beskadige porten.

- Eventuelle installerede betjeningsanordninger SKAL installeres, sa de er synlige fra porten og utilgeengelige for bern. Bern ma ikke fa lov til at
betjene kontakter eller fiernbetjeninger. Misbrug af portautomatikken kan resultere i alvorlige kvaestelser.

- Portautomatikken m& KUN betjenes, hvis den person, der betjener automatikken, kan se hele portomradet nér det er frit for hindringer og
portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen mé& ga gennem porten, s leenge den beveaeger sig. Barn ma ikke lege i nserneden af porten.

- Den manuelle abning ma kun anvendes til at frakoble lgbevognen fra automatikken — og hvis muligt - KUN nér porten er lukket.
Det rade greb mé ikke anvendes til at treekke porten op eller i med.

- For der udferes reparationer eller tildeekninger fiernes, skal den elektriske stremforsyning til portautomatikken afbrydes.

- Dette produkt er udstyret med en transformer med specialkabler. | tilfeelde af en skade, SKAL denne transformer udskiftes med en original
transformer af faglaert personale.

- Nar ngdabningen aktiveres, kan dette resultere i, at porten bevaeger sig ukontrolleret, hvis fiedrene er svage eller itu, eller hvis porten ikke er
afbalanceret.

- Grebet til neddbningen skal placeres i en hgjde p& minimum 1,8 m.



E Korrekt anvendelse

Apparatet er beregnet til abning og lukning af vippe- og sektionsporte
til privat brug. Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug, men
udelukkende til private garageporte, der er beregnet og egnet til en
enkelt husstand. Enhver ikke korrekt anvendelse af automatikken, er
forbundet med en hgj ulykkesrisiko. Producenten heefter ikke hvis au-
tomatikken ikke anvendes korrekt.

B Leveringsomfang

Kontroller venligst om alle dele er leveret, for monteringen pabegyndes.
Bemaerk: Nummereringen geelder kun for det pageeldende kapitel.

Oversigt over dele:

1. Automatikhoved 1x 6. Faldsikring 1x

2. Fijernbetjening 2x 7. Portbeslag 1x

3. Buet plejlstang 1x 8. Pose m. tilbehar 1x

4. Hulskinne 2x 9. Skinne 1x

5. Monteringsbagijle 3x

Pose med

monteringsmateriale:

1. Fladhovedet skrue 6. Sikringssplit 1x
6 x 80 mm 1x 7. Skrue

2. Sikkerhedsmgtrik M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4x 8. Skrue

4. Mgtrik M6 4x ST6,3x 18 mm 8x

5. Bolt 1x 9. Dyvel 4x

n Produktoversigt

Med denne afbildning har du hele tiden en komplet oversigt over det
faerdigmonterede anlaeg, mens du monterer anlaegget trin for trin.

1. Faldsikring 8. Netkabel

2. Keede 9. Automatikhoved
3. Skinne 10. Abning

4. Lobevogn 11. Lige plejlstang

5. Forbindelsesstykke 12. Buet plejlstang

6. Monteringsbgjle 13. Portbeslag

7. Hulskinne

H For du gar i gang

VIGTIGT

Hvis din garage ikke er udstyret med en sideindgang, skal der
installeres en ekstern nedabning. Dette giver mulighed at &bne
garageporten manuelt udefra, i tilfeelde af stremsvigt.

EX] Forudszetninger

Garageportabneren er kun egnet til montering pa enkeltporte med
horisontal lebeskinne (vippeport) (afb. A) og til sektionsporte med
buet Igbeskinne (afb. B).

BEMARK:
Anlaegget kan ikke anvendes til enkelte garageporte med horisontale og
vertikale lgbeskinner, eller toflgjede porte eller vippeporte.

m Forberedelse

Kontroller fgrst, om din port er afbalanceret og i ligevaegt. Abn porten
ca. halvvejs og slip den.

Porten ma nu neesten ikke aendre sin placering af sig selv, men skal
bibeholde denne placering, udelukkende ved hjeelp af fiederkraften.
Bevaegelseskraft: maks.15 kg.

1. Garageportens skinne SKAL monteres sikkert og stabilt pa en
baerende vaeg, eller i loftet over garageporten.

2. Hvis loftet i din garage er beklaedt, forskallet el. lign., er det muligvis
nedvendigt at montere yderligere beslag og monteringsskinner (med-
folger ikke ved levering).

3. Hvis der ingen separat sideindgang er i garagen, skal der installeres
en ekstern ngdabning.

m Nodvendigt vaerktoj

Veerktojsliste: Metalsav

Stige Forskellige bor
Markeringsblyant (8,6,5,4.5mm)
Tang Stjernenagle
Boremaskine Vaterpas
Hammer Skruetraekker
Skraldenggle Maleband

E Montering af portautomatikken

Folg alle onteringsanvisninger. Forkert montering

g Vigtige anvisninger til sikker montering.
kan medfere alvorlige kvaestelser.

m Samling af skinnen

Skinnen er stort set formonteret og bestar af 3 dele. | den forreste
del (A) findes lebevognen, plejlstangen, grebet til &bning af porten,
styretrissen samt faldsikringen med kaedestrammer. | den bagerste
del (B) findes holderen til drivakslen og kaedetandhjulet. Leeg den
forrest og bagerste skinnedel bag hinanden.

1. Fjern kabelbinderne, som holder keeden pa plads. Lad forelgbig
transportsikringen (X) blive pa sin plads.

2. Treek begge skinnedele helt fra hinanden for at skabe et mellemrum
til de to midterste dele (C). Skinnen er konciperet séledes,
at de midterste dele kan seettes i uden problemer.
Skub de 2 forbindelsesstykker (D) over ssmmene pa skinnedelene,
til markeringerne. Bgj kanten udad med et egnet vaerktgj for at holde
forbindelsesstykkerne pa plads.

Montering af skinnen er afsluttet.

m Stramning af keeden

Stram skinnens kaede, indtil fiederen (1) kun er trykket ca. halvvejs sam-
men.

Den skal kunne fiedre nar porten er aktiveret.



m Montering af skinnen pa automatikken

1. Treek transportsikringen (X) ud. Kontroller, om keeden sidder p&
tandhjulet. Hvis kaeden er faldet af under monteringen, skal den
lgsnes, leegges pa og strammes igen.

2. Vend skinnen (1) om og saet den pa automatikhovedet (3)
pa tandhjulssiden (2).

3. Seet skinnen fast p& automatikhovedet med begge monteringsbajler
(4) og skruerne (5).

Monteringen af portautomatikken er dermed afsluttet.

Indbygning af portautomatikken
Markering af garageportens midte

Ved arbejde over hovedhgjde, skal der for en sikkerheds skyld baeres
beskyttelsesbriller. Alle eksisterende spaerreanordninger / l&se skal
deaktiveres for at undgd, at porten bliver beskadiget.

Alle tove og keeder, der er monteret p& porten, skal afmonteres for
installationen af portautomatikken, for at undga alvorlige kveestelser.
Portautomatikken skal installeres i en hgjde p& min. 2,10 m over
jorden.

Marker forst portens midterlinje (1). Treek en linje fra dette punkt til
loftet.

Tegn en ny linje fra denne linje i midten af loftet (2) i en ret vinkel til
porten, hvis anlaegget skal monteres i loftet. Laengde ca. 2,80 m.

Montering af faldsikring

BEMARK:
Afstanden mellem det hgjeste punkt over portens kant og skinnen,
ma vaere maks. 50 mm (afb. A).

Alt efter porttype, loftes portens kant et par cm. nar porten dbnes.
Dette skal der tages hgjde for, s& porten ikke sleeber pa skinnen
pa et senere tidspunkt.

A. Vaagmontering:

Minimumspladsbehov over porten: 100 mm

Placer faldsikringen (1) midt pa den lodrette midterlinje (2) s& den
nederste kant ligger pa den horisontale linje. Marker alle huller til
faldsikringen. Bor huller med en diameter pa 4,5 mm og spaend
faldsikringen fast med traeskruer (3).

BEMARK:

Ved montering i et betonloft / en betonoverligger, skal de medfelgende
betondyvler (4) og skruer (3) anvendes. Borehullernes storrelse i beton:
8 mm.

B. Loftsmontering:

Minimumspladsbehov over porten: 35 mm

Treek den lodrette midterlinje (2) videre op til loftet og ca. 200 mm langs
med loftet. Monter faldsikringen (1) midt pa den lodrette markering op
til 150 mm fra veeggen. Marker alle huller til faldsikringen. Bor huller
med en diameter pa 4,5 mm og speend faldsikringen fast med
treeskruer (3).

Fastgorelse af automatikken til
overliggeren

Det kan veere ngdvendigt midlertidigt at placere automatikken
A hejere oppe, for at skinnen ikke steder mod fjedrene pé porte,

der bestér af flere dele. Automatikken skal enten stettes godt
(stige), eller holdes fast af en anden person.

Leeg automatikhovedet p& garagegulvet under faldsikringen.
Left skinnen, indtil monteringsdelens huller og faldsikringens huller
ligger ovenover hinanden.

For skruen (1) gennem hullerne og szet den fast med metrikker.

Ophaengning af portautomatikken

1. Abn porten helt og lzeg portens automatik pa porten (afb. A).
Leeg et stykke tree / pap under det markerede sted (X).

2. Monteringsbgijlen skal monteres sa langt tilbage, at lgbevognen
ikke hindres. Lobevognen kan delvist kgre under bgjlen, men ikke
portarmen. Det ideelle er, at montere den helt tilbage (afb. B).

3. Boj loftsbeslagene (1) indtil de ligger fladt mod loftet. Alt efter,
hvor stor afstanden er til loftet, skal den ene eller begge hulskinner
monteres (afb. C1, C2 + C3).

4. Marker borehullerne i loftet. Husk, at afstanden langs den tegnede
midterlinje skal vaere den samme.

5. | betonlofte skal der bores huller med 8 mm diameter og der skal
anvendes dyvler. Derefter monteres loftsbeslagene i loftet med
sekskantskruer. Ved montering i treelofter: M& kun monteres i
bzerende dele i treeloftet. Bor huller med en diameter pa 4 mm og
anvend sekskantskruer til trae.

6. Leeg monteringsbgijlen (2) omkring skinnen, tilpas den til loftsmonter-
ing og skru skinnen og bgjlen sammen.

Sorg for, at skinnen er placeret vandret i loftet. Afstanden
kan tilpasses ved hjeelp af de angivne hulafstande.
Udragende ender i loftsbeslaget kan afkortes efter behov.

Montering af portbeslaget

Montering i sektionsporte eller enkeltporte:

Portbeslaget (1) har flere monteringshuller. Placer portbeslaget
overst i midten p& den indvendige side af porten, som vist.
Marker hullerne og skru portbeslaget i.

Monteringshgjder:
1. Enkeltport eller sektionsport med én styreskinne:
Afstand til portens gverste kant 0-100 mm

2. Sektionsport med to styreskinner:
Monteres i en afstand p& 100-130 mm til porten gverste kant.

BEMARK:

Monteringspunktet pa porten skal veere rammen eller et stabilt sted
pé& portpanelet. | givet fald skal der bores huller og sammenskrues
som i afb. B (medfolger ikke).



Fastgorelse af portarmen pa losbevognen

Den lige plejlstang er allerede formonteret.

Anbefalet installation:

Kobl Isbevognen fra automatikken ved at traekke i det rode greb

og skub den i retning mod porten. Monter den buede plejlstang (1)
med bolten (2) pa portbeslaget og szet den fast med splitten (3).
Forbind den lige og buede plejlstang med en overlapning pa 2 huller
ved hjeelp af skruen (4) og spaend dem fast med metrikken (5).

Veelg hullerne, sa portarmen har en vinkel pa ca. 30-40°.

BEMARK:
Den buede portarm kan fraveelges, hvis portbeslaget er monteret helt
oppe péa den gverste portkant.

1,80 m. Det gule henvisningsskilt til &bning (maerkat) skal

g Grebet til nedabningen skal placeres i en hgjde pa minimum
saettes fast pa portgrebets wire.

El El-tilslutning

For at undga fare for personer og skader pa apparatet, ma por-
A tautomatikken ferst bruges, nér der udtrykkeligt gives

anvisning om dette i denne vejledning. Netstikket skal altid
veere let tilgaengeligt hvis strammen skal afbrydes.

EX] valgfrit tilbehor

Installation af et fotocelleanlaeg

Nar portautomatikken er installeret og indstillet, kan der installeres et
fotocelleanlaeg (klemmer 2+3). Installationsvejledningen medfalger

ved levering af fotocelleanlaegget.

Med et valgfrit fotocelleanlzeg sikres, at porten er dben, eller
forbliver 4ben, sa snart personer, iszer bgrn, befinder sig i
portomradet. Ved hjzelp af et fotocelleanleeg, keres en port der er

ved at lukke, op, eller en &ben port hindres i at lukke, hvis en person der
befinder sig i portomradet, afbryder sensorstralen.

Et fotocelleanlaeg anbefales iseer til familier med sma born.
Tilslutning af vaegkontakter m. lys

installeres s& de kan ses fra porten og i en hgjde p& 1,5 m
uden for port- eller portskinneomrédet. Udover disse kontak-
ter, skal der anbringes et advarselsskilt for at beskytte barn.

E Alle kontakter eller taster, der monteres pé vaeggen, skal

P& kontaktens bagside er der to skrueklemmer (1,2). Af ringetraden (4)
treekkes op til ca. 6 mm af isoleringen af. Adskil trddene s& langt fra hi-
nanden, at den hvid-rgde trad kan tilsluttes skrueklemmen (1) og den
hvide trad kan tilsluttes den anden skrueklemme (2).

Vaegkontakt m. lys: Monteres med de medfelgende pladeskruer (3)

pa en vaeg indvendigt i garagen. | tor- eller

betonveegge bores forst huller med en diameter p4 5 mm og der an-
vendes dyvler. Det anbefales at montere den ved siden af garagens
sideindgang og utilgaengeligt for bern. Skru begge skruer forsigtigt i og
speend dem ikke for hardt, for at undga at beskadige plastkappen.

For ringetraden langs med vaeggen over loftet til portautomatikken
Anvend kabelklemmer til at fastgere trdden med.

For ringetrdden ovenfra gennem kabelkanalen til klemmen.
Tilslutningsklemmerne findes i fordybningen ved siden af programmer-
ingsknappen. Tilslut ringetrdden i disse klemmers &bninger pa folgende
maéde: red-hvid til red og hvid til hvid.

EX] Tilslutning af automatikenheden

Tilslut portautomatikken til en korrekt installeret, isoleret veegkontakt
i henhold til de lokale gaeldende forskrifter og bestemmelser.
BEMARK:

Nar automatikken tilsluttes, teendes ogsa automatikkens belysning
kortvarigt.

K] Indstilling og test af porten

Portautomatikken ma kun betjenes, hvis den person, der
A betjener automatikken, kan se hele portomradet, nar det er frit

for hindringer og portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen
ma ga gennem porten, sa laenge den bevaeger sig. Kontroller, at alle
anordninger, der ikke skal bruges, er sat ud af drift, for automatikken
bruges forste gang. Fjern alle monteringshjaelpemidler og alt vaerktoj
fra portens bevaegelsesomrade.

m Indstilling af endepunkter og traekkraft

1. Abn lysafskeermningen.
2. Tryk pa tasten ,,P“ og hold den nede, indtil LED3 begynder at blinke.

3. Tryk pé tasten ,+“ og hold den nede, indtil porten er helt &bnet.
Korriger i givet fald med tasten ,,-“.

4. Tryk kort pa tasten ,,P“ igen, og LED2 begynder at blinke.

5. Tryk pé tasten ,,-“ og hold den nede, indtil porten er helt lukket.
Skinnen mé ikke bgje opad. | givet fald korrigeres med tasten ,+“.

6. Tryk kort pa tasten ,,P“ igen. Automatikken abner nu porten helt af sig
selv og lukker den helt i igen. Under denne procedure indstilles den
kraft som automatikken skal bruge, automatisk.

BEMARKNINGER:

Automatikken mé ikke afbrydes under denne procedure.

Hvis proceduren afbrydes, skal den gentages.

Hvis porten karer mod portrammen og reverserer, er automatikkens
endepunkt ikke indstillet korrekt og automatikken trykker for hardt
mod portrammen. Indstil endepunktet igen og vaelg en kortere
streekning. Automatikkens skinne mé ikke bgje for kraftigt opad i
placeringen ,port lukket".

Kraftindstilling automatik:
Mulighed 1: Nar automatikken installeres, indstilles farst straekningen
(ABN-LUK-straekning) og den optimale arbejdskraft.

Mulighed 2: Traek netstikket ud af automatikken i ca. 10 sekunder.
Betjen derefter automatikken med fiernbetjeningen eller veegkontakten
for at &bne og lukke porten helt.

BEMARK:

Hver gang kraftindstillingen skal sendres, skal porten forst kontrolleres
for, om den fungerer fejlfrit (letlobende).

Automatikken er ikke et hjzelpemiddel til en darligt fungerende port.
Kontroller, at porten fungerer fejlfrit for hver sendring af automatikind-
stillingerne, ved at frakoble porten fra automatikken og lukke den op og
i med handen.

EX Test af det automatiske
sikkerhedstilbagelob

Det automatiske sikkerhedstilbagelob skal testes. Ved
A kontakt med en 50 mm hgj hindring pa jorden, skal

garageporten kore op igen. Hvis portautomatikken ikke er
korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige kvaestelser pa
grund af, at porten lukker. Gentag testen en gang manedligt og
udfor i givet fald, nodvendige sendringer.

TEST MED HINDRING:

Laeg en 50 mm hgj hindring (1) p& jorden under garageporten.

Kor porten ned. Porten skal kore tilbage ved kontakt med hindringen.
Hvis porten stopper ved kontakt med hindringen, kerer porten ikke
langt nok ned. | dette tilfaelde skal begge endestopafbrydere
programmeres igen (se 9.1).

Hvis porten korer tilbage efter kontakt med den 50 mm hgje hindring,
skal hindringen fiernes og porten lukkes og &bnes helt én gang. Porten
ma ikke kare tilbage, nar den nar portplaceringen ,lukket’. Hvis den
alligevel karer tilbage, skal begge endestopafbrydere programmeres
igen (se 9.1).

TEST AF ABNING: Lzeg 20 kg p& midten af porten.
Porten ma ikke kere op.



EX] Programmering af yderligere fjern-
betjeninger

De medfelgende fjernbetjeninger er allerede programmeret med
en tast péa fabrikken. Ved kab af en ekstra fiernbetjening, skal den
forst programmeres for at blive accepteret.

Programmer:

1. Tryk pa tasten ,,S“ pa automatikken og hold den nede i
1-2 sekunder. LED1 begynder at lyse (i 10 sekunder).

2. Tryk pé en trykknap pa fiernbetjeningen to gange (2 x) lige efter
hinanden.

3. LED 1 slukkes. Koden er programmeret.

BEMARK: Der kan altid kun programmeres én tast pr. fiernbetjening.
Det er altid den tast, der blev programmeret sidst, der fungerer.

Sletning:

Nar du sletter, slettes altid alle programmerede fjernbetjeninger.
Tryk pa tasten ,.S“ pa automatikken og hold den nede, indtil LED1
slukkes (ca. 8 sekunder). Alle tidligere indleerte koder er slettet.
Enhver fiernbetjening, du vil bruge, skal derefter programmeres igen.

BEMZERK: Der ma kun anvendes originale fiernbetjeninger fra
producenten. Fjernbetjeninger, der muligvis ligner de originale, men
ikke stammer fra os, er ikke kompatible (se mzerkaten pa fiern-
betjeningen). S&danne fiernbetjeninger fra andre producenter udleser
fejlfunktioner, f.eks. selvsteendig dbning. Garantien pa funktion og
sikkerhed bortfalder.

m Betjening af portautomatikken

Automatisk abning / lukning af porten:

Portautomatikken kan aktiveres med folgende udstyr:

¢ Fjernbetjening: Tryk pa tasten, indtil porten beveeger sig.

o Vaegkontakt (hvis dette tilbeher er installeret): Tryk pa kontakten,
indtil porten bevaeger sig.

¢ Ekstern ngglekontakt eller tradlgs kodelds (hvis dette valgfrie tiloehar
er installeret).

Manuel dbning af porten (med handen):

Hvis muligt, skal porten veere helt lukket. Svage eller defekte
A fiedre, kan medfere at en &ben port hurtigt falder i, hvilket kan
resultere i materielle skader eller alvorlige personskader.

ABNING: Traek det rade greb nedad. Abn derefter porten med handen.
Abn / luk ikke porten ved at traekke i wiren!

LUKNING: Neeste gang porten abnes eller lukkes, lukkes den auto-
matisk igen.

Funktionsforlgb:

Ved betjening af portautomatikken ved hjeelp af fiernbetjening eller

vaegkontakt:

- lukker porten, hvis den er helt &ben,

- d&bner porten, hvis den er helt lukket,

- stopper porten, hvis den er ved at abne eller lukke,

- hvis porten bevaeger sig i den modsatte retning af den sidst udferte
beveegelse, nér den der delvist abnet,

- kerer porten tilbage i aben placering, nar den stgder pa en hindring
under lukning,

- stopper porten, hvis den steder pa en hindring, nér den er ved at
abne.

- Fotocelleanlaeg (valgfri): Ved hjeelp af et fotocelleanlaeg keres en port,
der er ved at lukke, op, eller hindres i at lukke, nar den er aben, hvis
en person, der befinder sig i portomradet, afbryder se sorstralen.

Automatikbelysningen teendes i falgende situationer:
1. forste gang portautomatikken tilkobles (kortvarigt)
2. afbrydelse af stremtilforslen (kortvarigt)
3. hver gang portautomatikken aktiveres.

Lyset slukkes automatisk igen efter 2 1/2 minut.

m Rengering og vedligeholdelse

Hver gang portautomatikken skal vedligeholdes,
A rengores og for eventuelt vedligeholdelsesarbejde,

skal netstikket forst traekkes ud af stikkontakten.
Fare for elektrisk stod!

Pleje af portautomatikken

En korrekt installation sikrer, at portautomatikken fungerer optimalt med
et minimalt behov for vedligeholdelse. Yderligere smering er ikke ngd-
vendig. Groft snavs i lebeskinnen kan pavirke funktionen og skal fiernes.

m Rengoring

Renger automatikhovedet, veegkontakten og fiernbetjeningen
med en blad, ter kiud.

Der ma ikke anvendes vaeske.

EEE] Vediigeholdelse

Anlzegget, iszer kabler, fjedre og monteringsdele, skal

kontrolleres hyppigt for tegn pa slitage, skader eller manglende
A afbalancering. Ma ikke benyttes hvis der skal udferes repara-

tions- eller indstillingsarbejde, fordi en fejl i anleegget, eller en
forkert afbalanceret port kan forarsage kveestelser.

En gang manedligt:
¢ Det automatiske sikkerhedstilbagelgob testes igen og indstilles igen,
hvis nedvendigt.

¢ Betjen porten manuelt. Hvis porten ikke er afbalanceret, eller den sid-
der fast, s& kontakt venligst vedligeholdelsesservice.

¢ Kontroller, om porten kan &bnes og lukkes fuldsteendigt.
Indstil i givet fald, endestopafbryderen og / eller kraften igen.

To gange arligt:
¢ Kontroller kaedestramningen. Kobl ferst lesbevognen fra auto-
matikken. Tilpas i givet fald keedens stramning.

* Smor (eftersmer) labeskinnen let med almindeligt smerefedt.

En gang arligt (P4 porten):
* Smer portruller, lejer og led. Yderligere smering af portautomatikken
er ikke nedvendigt.

Portens lobeskinner ma ikke smares med fedt!

Endestopafbryder- og kraftindstilling:

Disse indstillinger skal kontrolleres n&r automatikken installeres og
udfgres korrekt. Afhzengigt af vejrliget, kan der opsta mindre
gendringer i portautomatikkens funktion, der skal reguleres ved en ny
indstilling. Dette kan iszer ske i labet af det forste ar, porten bruges.
Indstil endestopafbryderen og traekkraften iht. anvisningerne

(se 9.1), som skal falges omhyggeligt og test det automatiske sikker-
hedstilbagelob efter hver ny indstilling.



m Udskiftning af batterierne i fjern-
betjeningen

Fjernbetjeningens batterier:

Batterierne i fiernbetjeningen har en meget lang levetid.

Hvis sendeomradet reduceres, skal batterierne udskiftes. Der er ingen
garanti pa batterier.

Vaer opmaerksom pa felgende vedr. batterier:

Batterier ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Alle forbrugere er iflg. loven forpligtet til at bortskaffe batterier korrekt
hos de dertil beregnede indsamlingssteder.

Genoplad aldrig batterier, der ikke er egnet til dette.

Eksplosionsfare!

Batterier skal opbevares utilgezengeligt for bern, og mé aldrig kortsluttes
eller adskilles.

Kontakt omgaende en laege, hvis et batteri sluges.

Renger efter behov batteri- og enhedskontakterne, inden du saetter
batterierne i.

Fjern straks opbrugte batterier fra apparatet!

Der er oget risiko for laekager!

Udseet aldrig batterierne for kraftig varme fra f.eks. solskin, ild eller
lignende!

Der er oget fare for laekager!

Undga kontakt med hud, gjne og slimhinder. Ved kontakt med
batterisyre, skylles de pageeldende omrader omgéende med rigeligt
koldt vand og leege kontaktes omgéende.

Udskift altid alle batterier samtidigt.

Leeg kun batterier af samme type i, og brug ikke forskellige typer, eller
brugte og nye batterier sammen.

Hvis apparatet ikke anvendes i laengere tid, skal batterierne fiernes fra ap-
paratet.

Udskiftning af batterierne:

Fjernbetjeningens kabinet er flerdelt. Skru fiernbetjeningens daeksel af
pa bagsiden med en egnet stjerneskruetreekker. Serg for, at polerne
vender rigtigt, nér batterierne laegges i. Skru derefter fiernbetjeningens
deeksel pa igen. Placer delene forsigtigt og ngjagtigt oven pa hinanden,
nar de skrues sammen.

FORSIGTIG!
Eksplosionsfare ved forkert udskiftning af batterierne. Ma kun udskiftes
med samme eller tilsvarende type (bestillingsnummer 10A12-WH).

m Udskiftning af automatikbelysning

LED-belysningen har en meget lang levetid og er vedligeholdelsesfri.
Udskiftning og samling:
1. Treek netstikket ud.

2. fiern automatikafskaermningen for at udskifte LED-soklen
(losn de 2 skruer i afskeermningen).

3. treek LED-soklens stik ud af styringen.

4. losn begge skruer ved siden af LEDerne pé afskeermningen og fiern
soklen.

5. samles igen i omvendt raekkefalge.

IE] Bortskaffelse

Vaer med til at beskytte miljget. Der findes offentlige genbrugssystemer
hvor der kan bortskaffes emballagemateriale og udtjente apparater.
Kontakt din kommunalforvaltning for at fa oplysninger om
indsamlingssteder og aktuelle bestemmelser.

Tomme batterier m& ikke bortskaffes sammen med husholdnings-
affald, men skal afleveres pa et indsamlingssted til batterier.

R ofte stillede spergsmal

1. Portautomatikken kan ikke startes med fjernbetjeningen:

o Er automatikken tilsluttet stremforsyningen? Kontroller sikringen
eller overbelastningsafbryderen, hvis en lampe, der er tilsluttet
stikkontakten, ikke taendes. (Nogle stikkontakter teendes via en
vaegkontakt).

o Er alle portspzerreanordninger deaktiveret?
Se sikkerhedsanvisningerne.

Kontrol-LEDen pa fiernbetjeningen skal lyse nar der trykkes pa
tasten. Ellers er enten batteriet tomt, fiernbetjeningen defekt eller
for langt veek fra automatikken.

* Forsgg at betjene porten med nye batterier.

Kontroller modtagerens programmering, hvis du har to eller flere
fiernbetjeninger, hvoraf kun den ene fungerer.

o Er der sne eller is under porten? S& er porten muligvis frosset fast
til jorden. Fjern eventuelle hindringer.

¢ Portfiederen er muligvis defekt. Denne fjeder skal udskiftes af en
fagmand.

2. Fjernbetjeningens sendeomrade er for lille:
o Er der lagt batterier i? Laeg nye batterier i.
¢ Afprov fiernbetjeningen i bilen et andet sted.

¢ Sendeomradet reduceres ved metalporte, aluminiums- eller metal-
beklaedninger.

3. Porten korer tilbage uden nogen synlig grund:

¢ Hindres porten af noget? Treek i den manuelle dbning og betjen
porten med handen. Kontakt venligst vedligeholdelsesservice, hvis
porten ikke er afbalanceret eller sidder fast.

* Programmer automatikkens arbejdskraft og straekning igen.
e Ryd is eller sne i portens lukkeomrade.

e Hvis porten kerer tilbage nér portplaceringen ,lukket’ nas, skal
endestopafbryderen for denne portplacering indstilles.

Efter hver indstilling skal det automatiske sikkerhedstilbagelob
testes igen:

e Det er ikke unormalt, at endestopafbryderen skal efterjusteres
jeevnligt. Portdbningen kan isaer eendres pa grund af vejrliget

4. Garageporten abner og lukker af sig selv:

¢ Slet alle fijernbetjeninger og programmér dem igen.
Se ,Programmering af yderligere fiernbetjeninger”.

¢ Sidder fiernbetjeningstasten fast pa ,,LUK*“?

¢ Anvend kun originale fjernbetjeninger! Brugen af fremmede produkter
medferer funktionsfejl.

e Der blev utilsigtet trykket pa fiernbetjeningens tast (lomme).
e Vaegkontaktens kabel er beskadiget (fiern det for at teste det).

¢ Tilbeher, der er tilsluttet automatikken, udlaser abnings-/
lukkeprocessen (fiern det for at teste det).

5. Porten lukker ikke helt:

® Programmer automatikkens straekning igen. Kontroller mekaniske
komponenter for endringer, f.eks. i portarme og beslag.

Efter hver ny indstilling af portplaceringen 'lukket', skal det
automatiske sikkerhedstilbagelobs funktion testes igen.

6. Porten abner, men lukker ikke:

e Fotocelleanlaegget skal kontrolleres, hvis det er installeret.
Hvis LEDen pa fotocelleanleegget blinker, skal positioneringen
korrigeres.

o Kontroller fiernbetjeningens og veegkontaktens funktion.

7. Automatikbelysningen taendes ikke:
e Abn eller luk porten. Lampen lyser i 2,5 minutter.

¢ Kobl automatikken fra lysnettet og tilslut den igen. Lyset teendes i
nogle sekunder.

® Ingen strom.

g



8. Automatikbelysningen slukkes ikke:
¢ Afbryd kortvarigt stremforsyningen til automatikken og forsag
igen.

e Der er endnu ikke géet 2,5 minutter.

9. Motoren brummer eller korer i meget kort tid, men fungerer
ikke:

* Garageportens fiedre er defekt. Luk porten og kobl Iabevognen fra
automatikken ved at treekke i grebet (manuel abning). Abn og luk
porten med handen. Hvis porten er korrekt afbalanceret, holdes den
alene af portfiedrene ved hvert punkt i portdbningen. | modsat fald
kontaktes vedligeholdelsesservice.

e Hvis dette problem opstér ferst gang porten tages i brug, er porten
muligvis speerret. Deaktiver portspeerren.

e Kobl automatikken fra porten og forseg uden port. Programmer
evt. automatikkens arbejdskraft og straekning igen, hvis porten er
i orden.

10. Automatikken korer kun i én retning:

¢ Portfjedrene er muligvis defekte, eller porten bevaeger sig treegt i
én retning.

* Programmer automatikkens arbejdskraft og straekning igen, hvis
porten er i orden.

11. Keeden klaprer pa skinnen:

o Keedestramningen skal zendres. | de fleste tilfzelde er arsagen en
for stram kaede. Fjedrene ved strammeanordningen pa skinnen,
ma ikke trykkes helt ind.

e Porten abner / lukker ikke ensartet og seetter automatikken i
svingninger. Portforlabet skal forbedres.

12. Portautomatikken starter ikke pa grund af stremsvigt:

¢ Kobl lgbevognen fra automatikken ved at treekke i grebet
(manuel &bning). Porten kan nu dbnes og lukkes med handen. Nar
portautomatikken aktiveres igen, tilkobles lebevognen ogsa igen.

* Huvis installeret, frakobles lobevognen ved stremsvigt fra auto-
matikken udenfor garagen ved hjeelp af en ekstern ngdabning.

13. Porten reverserer, efter at kraften er indlaert:

® Laeg maerke til, om skinnen bgjes. Automatikken skal bruge megen
kraft til at bevaege porten. Reparer porten eller monter den korrekt.

e Porten er meget tung, eller i en darlig tilstand. Kontakt en fagmand.

14. Skinnen ved automatikken bgjer:

e Porten er meget tung, treeg eller i en darlig tilstand. Kontakt en
fagmand.

¢ Hvis skinnen svinger mens porten abner/lukker, er dette et tegn pa
at porten ikke &bner/lukker ensartet med et konstant skiftende
kraftbehov. Kontakt en fagmand eller smor evt. porten. En ekstra
ophaengning ved skinnen kan vaere en hjeelp.

15. Automatikken ,korer” (motoren roterer horbart), men
lebevognen bevaeger sig ikke:

¢ | gbevognen er koblet fra automatikken.

* Ved en ny installation: Da motoren og skinnen blev samlet, er den
formonterede adapterafskaermning mellem motorakslen og skinnen
ikke blevet monteret. Denne afskeermning er formonteret pa

fabrikken, men kan fiernes. Hvis man star bag automatikken, kan man

observere, om tandhjulet i skinnen roterer, eller kun motoren

* Ved en ny installation: Keeden er sprunget af tandhjulet inden i
skinnen. Hvis man star bag automatikken, kan man se tandhjulet.

o Efter lang tids brug: Er dbningen defekt eller konstant lesnet?

e Efter lang tids brug: Afskeermningen mellem skinne og motor, eller
motordrevet er defekt.

16. Porten kobler selv lsbevognen fra og bliver stdende:

o Huvis der er installeret en ekstern abning til stramsvigt, skal man
kontrollere, om den strammes nér porten dbnes og om den abner.
Observer mekanismen og indstil den i givet fald igen.

¢ Grebet til &bning af porten ma ikke blive fanget i andre genstande.

17. Streekningen kan ikke indleeres, glemmes eller aendrer sig
langsomt:

¢ Den indleerte straekning er for kort. Programmer en laengere
straekning for at teste den.

¢ Pa keeden, der lgber i skinnen, er der pa fabrikken monteret en lille

plastknap. Denne lille knap skal trykke pa den lille afbryder, der sidder

pa automatikhovedet nar automatikken kearer.
Hvis streekningen er for kort, eller knappen er revet ud pa grund af en
forkert montering, skal den monteres igen. Hvis der ikke trykkes p&
den lille afbryder, er det ikke muligt at programmere automatikken.

¢ Mekanisk defekt pa porten pa grund af udragende led, eller keeden
pa automatikken er ikke strammet nok.

18. Beskrivelse af LEDerne

LED1

* Lyser kortvarigt: Der modtages et radiosignal. Hvis fiernbetjeningen
er programmeret, abner eller lukker automatikken porten.

® Lyser konstant i ca. 10 sek.: Der kan programmeres en ny fjern-
betjening, eller alle fiernbetjeninger kan slettes.

LED2
o Lyser konstant: S& leenge automatikken kerer.

e Blinker: Automatikken findes i streekningsprogrammeringen og
har allerede leert port dben-placeringen og er klar til port LUK-
placeringen.

LED3

e Blinker: Streekningsprogrammering er aktiv. Automatikken er klar til at
lzere port &ben-placeringen.

¢ Blinker 3 x under normal drift, indtil endepunktet er naet. Normal.
Viser, at der er trykket pa referenceafbryderen til streekningsreg-
istreringen.

¢ Blinker 3 x og porten er ikke helt aben eller lukket: Automatikken
har stoppet porten under dbningen. Porten er defekt eller treeg.
Hvis porten er i orden mekanisk, skal kraften indleeres igen.



[E Tekniske data

Indgangsspaending
Maks. treekkraft
Effekt

Normal drejekraft
Standby-forbrug
Spaending tilbeher
Maks. portveegt

Motor
Type
Spaending
Stajniveau

Drivmekanisme
Straekningens laengde
Hastighed

Belysning

Sikkerhed

Elektronisk

Elektrisk
Endestopafbryderindstilling

Mal

Leengde (total)
Negdvendig frihgjde
Heengende veegt

Radiomodtager
Hukommelse
Driftsfrekvens
Batteri

230V 50 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

4 watt

24V / 300 mA
60 kg

snekkedrev
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sek
LED 1W

automatisk kraftindstilling
termisk sikring i transformer
Manuel

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 fiernbetjening
433,92 MHz
12V, type 27 A (10A12-WH)

m Reservedele

Automatikenhed

. Pose m. tilbehor

. Faldsikring

Portbeslag

Skinne portside komplet

. Skinne automatikside komplet

. Skinne midtersektion (stk.)
Skinneforbindelse (stk.)
Labevogn

Kaede med medbringer komplet

. Monteringsbgijle (pr. stk.)

. Veegkontakt med kabel

Abning udefra (saet)

. LED-modul

Styring

. Referenceafbryder (mikrokontakt)
Transformer

. Fjernbetjening

. Batteri fiernbetjening (10A12-WH)

PN O A LN

s d o
CPENDPO RPN O 0

Tilbehor (valgfri)

1. 54332E Fjernbetjening (2-kanal)

2. 5002EX Ekstern 2-kanalers radiomodtager til styring af
andre automatikenheder med 2-kanalers fjernbet-
jeningen (uden fjernbetjening)

3. 760E Naglekontakt med kabel

4. 770E Sikkerhedsfotocelleanleeg

(porten reverserer automatisk, uden at den har
veeret i beregring med en hindring)

5.EQL03/1702E Ekstern ngdabning



m Overensstemmelseserklaering

Overensstemmelseserklaering

Denne automatiske garageportabner opfylder de anvendelige
afsnit i normerne EN 55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008),
EN 61000-4-2 (2009), EN 61000—4-3 (2008), EN 61000-
4-4 (2004), EN 61000—4-5 (2007), EN 61000—4-6 (2009),
EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1
(V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN 603351 (2010), EN
60335—2-95 (2004) iht. til bestemmelserne og alle tilfgjelser
i de europziske direktiver 2004/108/EF, 2006/95/EF,
2006/42/EF og 1999/5/EF.

MOGEL: ...ttt LM50K
SN e Xxxxxx000001 — xxxxx99999

Producent  Chamberlain GmbH
Alfred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Alle tekniske arkivdata til automatikken og det relevante
tilbehgr, opbevares af Chamberlain GmbH og stilles efter
anmodning fra myndighederne til radighed efter behov

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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m Garanti

Chamberlain GmbH garanterer over for den forste kunde, som har
kebt dette produkt i detailhandelen (,detailkunde”), at produktet
fra kebsdatoen og i 24 maneder (2 ar) er fri for materialeresp.
fremstillingsfejl. Ved modtagelsen af produktet er den forste
detailkunde forpligtet til at kontrollere produktet for synlige skader
og fejl.

Betingelser: Denne garanti er det eneste retsmiddel, som kaberen i
henhold til loven kan paberabe sig ved skader, som har direkte
forbindelse med eller skyldes en defekt del eller et defekt produk.
Denne garanti er udelukkende begraenset til reparation eller erstatning
af de dele i produktet, som viser sig at veere defekte. Denne garanti om-
fatter ikke skader, som skyldes forkert brug (dvs. inklusive enhver benyt-
telse, som ikke er i ngje overensstemmelse med Chamberlains
vejledninger eller anvisninger med hensyn til installation, drift og pleje,
samt undladelse af at udfere pakraevede vedligeholdelses- og
justeringsarbejder rettidigt eller at foretage tilpasninger eller zendringer
pa dette produkt). Garantien omfatter heller ikke arbejdsudgifter til
afmontering eller genmontering af en repareret eller udskiftet del eller
udsksiftningsbatterier til denne del. Safremt det konstateres, at et
produkt under denne garanti udviser materiale- eller fremstillingsfejl,
repareres eller udskiftes produktet efter Chamberlains sken uden
omkostning for ejeren til reparationen eller reservedelene. Defekte dele
repareres eller udsksiftes med nye eller med pé fabrikken ombyggede
dele efter Chamberlains skon.

Hvis produktet i lobet af garantiperioden skulle vise sig at veere defekt,
s bedes du henvende dig til det firma, hvor du oprindelig har kabt
produktet. Garantien forringer ikke de rettigheder, som keber har i
henhold til geeldende relevante nationale lovbestemmelser og regler,
eller de rettigheder, som keber har over for detailhandleren i henhold

til den indgdede salgs- / kebsaftale. | mangel af relevante nationale eller
EU-lovbestemmelser udger denne garanti det eneste retsmiddel, som
keber kan paberdbe sig, og hverken Charmberlain eller filialer eller fir-
maets forhandlere kan geres ansvarlige for indirekte skader

eller falgeskader af nogen art med henvisning i en udtrykkelig eller
underforstaet garanti angéende dette produkt. Hverken repraesentanter
eller andre personer er pa vegne af Chamberlain berettiget til at patage
sig noget yderligere ansvar i forbindelse med salget af dette produkt.
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ADVARSEL!
LES SIKKERHETSINSTRUKSENE NEDENFOR FOR DU BEGYNNER!

n Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For du begynner med monteringen:
Veer vennlig og les bruksanvisningen og fremfor alt de falgende sikkerhetsinstruksjonene. Ta vare pa bruksanvisningen for senere lesing og gi den
videre til en mulig etterfalgende eier.

De felgende symboler star for instruksjoner for & unnga skader pa personer eller materiell. Veer vennlig og les disse instruksjonene grundig.

A FORSIKTIG A FORSIKTIG
Person- eller materielle skader Fare for elektrisk strem eller spenning

Viktig sikkerhetsveiledning

Portdrivverket er selvfelgelig blitt bygget og kontrollert for sikker drift; men dette kan imidlertid bare garanteres, nér de etterfelgende angitte
sikkerhetsinstruksjonene ngye blir overholdt ved installasjon og bruk.

Ta ngye vare pa denne bruksanvisningen.

Porten ma vzere avbalansert. Ikke bevegelig eller fastsittende port ma repareres. Grasjeport, portfjeerer, kabel, skiver, holdere og skinner star
under ekstrem spenning, som kan fare til alvorlige skader. lkke gjer noen forsgk pa 8 lesne, bevege eller rette opp porten, men ta kontakt med en
vedlikeholdstjeneste eller portfagkyndig.

Under installasjon hhv. vedlikehold av portdrivverket ma man ikke bruke smykker, ur eller Igstsittende klaer.

For & unnga alvorlige skader pa grunn av problemer ma alle ledninger og kjeder som er koblet til porten demonteres fra installasjonen i
portdrivverket.

Ved installasjon og elektrisk tilkobling m& man overholde de lokalt gjeldende bygnings- og elektroforskriftene.
Dette apparat oppfyller verneklasse 2 og behover ingen jording.

For & unnga skader p& spesielt lette porter (for eksempel glassfiber-, aluminium- eller stalporter) ma en tilsvarende forsterkning installeres.
Veer vennlig og ta kontakt med portprodusenten.

Den automatiske sikkerhetstilbakekjgringen ma gjennomga en test. Ved kontakt med en 50 mm hgy hindring som befinner seg pa bakken MA
garasjeporten kjare tilbake. En ikke korrekt innstilling av derdrivverket kan medfare alvorlige skader pa kroppen pa grunn av porten som lukker seg.
Test en gang i maneden og gjenta og foreta eventuelt ngdvendige endringer.

Dette anlegget mé ikke installeres i fuktige eller vate rom.
| drift m& porten ikke under noen omstendigheter hindre offentlige gjennomgangsveier.

For & minne alle brukere pa sikker bruk, skal det ved siden av den belyste veggbryteren settes opp varselsskilt for beskyttelse av barn.
Varselskiltet mot klemfare ma settes opp pa et godt synlig sted.

Barn skal holdes under oppsyn, for & sikre at de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet er ikke ment a bli brukt av personer (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner, med manglende
erfaring og / eller manglende kunnskaper, hvis de da ikke er under oppsyn av en person med ansvar for sikkerhet, eller som har gitt dem
oppleering i hvordan apparatet skal benyttes.

For & unnga skader pa deren ma alle tilgjengelige sperrer / |aser deaktiveres.

Eventuelle installerte betjeningsinretninger MA installeres utenfor portens synsfelt og utenfor barns rekkevidde. Barn ma ikke tillates & bruke taster
eller fiernstyring. Et misbruk av portdrivverket kan fore til alvorlige skader.

Portdrivverket ma BARE betjenes nar brukeren kan se hele portomradet, og dette er fritt for hindringer og portdrivverket er riktig innstilt. Ingen ma
gé gjennom porten, sé lenge den er i bevegelse. Det er ikke tillatt for barn & leke i neerheten av porten.

Manuell &pning bare for adskillelse av lepevogn fra drivverk og — nar mulig — brukes BARE ved lukket port. Ikke bruk det rede handtaket til &
trekke opp hhv. lukke porten.

Fer man utfarer reparasjoner eller fierner deksler m& portdrivverket kobles fra den elektriske stramforsyningen.

Dette produktet har en transformator med spesialkabel. | skadetilfeller MA denne byttes av tilsvarende kvalifisert fagpersonell med en original
transformator.

Ved aktivering av ngdutlgseren kan det forekomme ukontrollerte bevegelser i porten, hvis fizerene er svake eller brutte eller hvis porten ikke er
i likevekt.

Apningshéndtaket for nedutlgseren settes opp i en hgyde pa minst 1,8 m.



E Bruk i falge bestemmelsene

Innretningen er beregnet for 4pning og lukking av sving- og
leddgarasjeporter pa private eiendommer. Innretningen er ikke for
kommersiell anvendelse, men er utelukkende konstruert og egnet for
bruk pé private garasjeporter, bestemt for en enkel husstand.

Enhver bruk som ikke er i falge bestemmelsene medferer betydelig
ulykkesfare. Produsenten patar seg ingen heftelser for bruk som ikke er
i folge bestemmelsene.

E Leveranseomfang

Vennligst kontroller for montering at alle delene er med i leveransen.
Merk: Nummereringen gjelder bare for tilsvarende kapittel.

Oversikt over deler:

1. Drivverkshode 1X 6. Karmfeste 1x

2. Handsender 2x 7. Portfeste 1x

3. Boyd skyvestang 1x 8. Tilbehgrspose 1x

4. Opphengsjern 2x 9. Skinne 1X

5. Festebogyle 3x

Pose med festemateriale:

1. Skrue med flatt, rundt hode 6. Sikringssplint 1x
6 x 80 mm X 7. Skrue

2. Sikkerhetsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4ax 8. Skrue

4. Mutter M6 4x ST6,3x 18 mm 8x

5. Bolt 1x 9. Plugg 4x

ﬂ Produktoversikt

Denne figuren viser den trinnvise monteringen av anlegget og en
komplett oversikt over det ferdig monterte anlegget.

1. Karmfeste 8. Stremledning

2. Kjede 9. Drivverkshode
3. Skinne 10. Utleser

4. Lopevogn 11. Rett skyvestang
5. Forbindelsestykke 12. Boyd skyvestang
6. Festebayle 13. Portfeste

7. Opphengsjern

E For du begynner

VIKTIG INFORMASJON

Dersom garasjen din ikke har en sideinngang, ma en ekstern nedapner
installeres. Denne gjor det mulig med manuell drift fra utsiden av
garasjeporten ved strombrudd.

m Forutsetninger

Garasjeportépneren er bare egnet for installasjon pa garasjeporter
i et stykke med horisontal lepeskinne (svingport) (Figur A) og for
leddporter med buet lepeskinne (Figur B).

MERK:
For garasjeporter i ett stykke med horisontale og vertikale Iapeskinner
hhv. tovingsporter eller vippeporter kan anlegget ikke brukes.

m Forberedelse e

Kontroller forst om porten er avbalansert og i likevekt. Apne deren
nesten halvveis og slipp den lgs.

Porten skal na selvstendig knapt endre stilling, men holdes alene med
fjeerkraft, og forbli i denne stillingen. Bevegelseskraft: maksimalt 15 kg.

1. Skinnen til garasjeporten MA vaere festet sikkert og stabilt i beerende
vegg hhv. tak over garasjeporten.

2. Dersom taket i garasjen er panelert, forskalet o.a., kan det veere
nedvendig med ytterligere holdeinnretninger og festeskinner
(ikke inneholdt i leveranseomfanget).

3. Hvis garsjen ikke har noen separat sideinngang, ma en ekstern
nedépner bli installert.

m Nodvendig verktoy

Verktoyliste: Metallsag

Stige Forskjellige bor
Markeringsstift (8, 6,5, 4.5 mm)
Tang Ringnokkel
Bormaskin Vater

Hammer Skruetrekker
Skralle Maleband

g Montering av portdrivverket

Viktig informasjon for sikker montering.
Alle monteringanvisninger mé folges.
Feil montering kan medfore alvorlige ulykker.

Montering av skinne

Skinnen er i stor grad forhdndsmontert og bestar av 3 deler. | fremre del
(A) er det lgpevogn, skyvestang, utleserhandtak, fererull og

karmfester med kjedestrammer. | bakre del (B) er det opptak for
drivaksel og kjedetannhjul. Fremre og bakre skinnedel ligger etter
hverandre.

1. Fjern kabelbinderen som sikrer kjedet. Transportsikring (X) forblir
enda i stillingen.

2. De to skinnedelene trekkes fra hverandre for & lage en &pning for de
to midterste delene (C). Disse skinnene er konstruert slik at de enkelt
kan settes inn i de midterste delene. De 2 forbindelsesdelene (D)
skyves over bergringsstedet pa skinnedelene inntil markeringen.

For sikring av forbindelsesstykkene bgyes metallnesen med et egnet
verktgy mot utsiden.

Montering av skinnen er fullfert.

Kjedet i skinnen strammes sé langt at fijseren (1) blir omtrent halvveis
sammentrykket.

Stramming av kjede

Dette ma fjeeren kunne i lepende drift.



m Montering av skinnen til drivverket

1. Transportsikring (X) tas ut. Kontroller om kjedet sitter pa tannhjulet.
Dersom kjedet ved sammenbygging likevel faller av, spennes kjedet
av, legges pa og strammes pa nytt.

2. Skinnen (1) omdreies og settes med tannhjulsiden (2) helt pa
drivverket (3).

3. Skinnen festes med begge festeboylene (4) og skruene (5) til
drivverket.

Dermed er montering av portdrivverket fullfort.

Installasjon av portdrivverk

Bestemme midten av garasjeporten

Ved arbeid over hodet ma man bruke vernebriller for & beskytte gynene.

For & unnga skader pa porten ma alle sperrer / laser
deaktiveres.

For & unnga alvorlige skader ma alle ledninger og kjeder som er koblet
til porten demonteres for installasjon av portdrivverket. Portdrivverket
ma innstalleres i en hgyde pa minst 2,10 m over bakken.

Marker fgrst midtlinjen pa porten (1). Ved & utga fra dette punktet
trekkes en linje til taket.

For installasjon pa taket tegner du fra denne linjen en ytterligere linje i
midten av taket (2) i rett vinkel til porten. Lengde ca. 2,80 m.

Montering av karmfeste

MERK:
Avstand mellom det hgyeste punktet over portrammen og skinnen ma
veere maksimalt 50 mm (Fig. A).

Avhengig av porttype hever portrammen seg noen cm nér porten
blir &pnet. Dette ma tas hensyn til, slik at porten ikke senere sliter pa
skinnen.

A. Veggmontering:

Minimum plassbehov over porten: 100 mm

Karmfestet (1) plasseres midt p& loddrett midtlinje (2); pa den méaten
ligger det under kanten til den horisontale linjen. Marker alle hull for
karmfestet. Forh&ndsbor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet
med treskruer (3).

MERK:

| tilfelle montering pa betongtak / betongkarm ma de medfelgende
betongpluggene (4) og skruene (3) benyttes. Borehullstarrelse ved
betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Minimum plassbehov over porten: 35 mm

Trekk den loddrette midtlinjen (2) videre til taket og ca 200 mm langs
taket. Karmfestet (1) pa den loddrette markeringen plasseres inntil
150 mm i midten fra veggen. Marker alle hull for karmfestet.

Bor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).

Festing av drivverk til karm e

Det kan veere ngdvendig & legge drivverket forbigdende
A hoyere, slik at skinnen til porter med flere deler ikke stoter

pa fjserene. Drivverket ma enten vaere godt oppstettet (leder),
eller bli holdt fast av en annen person.

Drivverkshodet legges pa garasjegulvet under karmfestingen.
Left skinnen inntil hullene til festedelen og hullene pa karmfestingen
ligger over hverandre.

For skruen (1) gjennom hullet og skru fast med mutteren.

Opphenging av portdrivverk

1.Apne porten helt og legg portdrivverket pa porten (Fig. A).
Legg under et stykke tre / kartong pé det markerte stedet (X).

2. Festebgylen m& monteres sé langt bak, at lapevognen ikke blir
hindret. Lapevognen kan delvis passere under bgylen men ikke
portarmen. Ideell montering er helt bak (Fig B).

3. Boy takfestet (1) slik at det ligger flatt mot taket. Avhengig av hvor
stor avstanden til taket er, blir en eller begge opphengsjernene
montert (Fig. C1, C2 + C3).

4. Marker borehullene i taket. Pass pa hver lik sideavstand langs den
inntegnede midtlinjen.

5. | betongtak ma man bore hull med 8 mm diameter i taket og bruke
plugger. Deretter blir takfestet festet med sekskanttreskruer i taket.
Ved festing i tretak: Fest bare til baerende deler av tretaket.

Bor borehull med 4 mm diameter og bruk sekskanttreskruer.

6. Festebaylen (2) legges om skinnen, innrettes deretter med takfestet
og skrues sammen med hverandre.

Pass pa at skinnen gar vannrett langs hele taket. Avstanden
kan bli tilpasset de gitte avstandene mellom hullene.
Overskytende ender pa takfestene kan kuttes ved behov.

Montering av portfeste

Installasjon av leddport eller enhetlige porter:
Portfestet (1) har flere festehull. Legg portfestet i mdten over pa
innsiden av porten som angitt. Marker hullene og skru fast portfestet.

Montasjehgyde:
1. Enhetlig port eller leddport med en feringsskinne:
Avstand til gvre portkant 0-100 mm.

2. Leddport med to faringsskinner:
Avstand til gvre portkant 100-130 mm.

MERK:

Festepunktet i porten ma vaere rammen eller et stabilt sted pa
portpanelet. Eventuelt som vist i Fig. B med gjennomboring og
fastskruing (ikke inneholdt).



Festing av portarm til lopevogn

Den rette skyvestangen er allerede forhandsmontert.

Anbefalt installasjon:

Skill lspevognen fra drivverket ved trekking i det rede handtaket og skyv
for hand i retning porten. Med porten lukket festes den beyde
skyvestangen (1) med bolten (2) til portfestet og sikre med splinten (3).
Rett og bayd skyvestenger forbindes med hverandre med en
overlapping pa 2 hull ved hjelp av skrue (4) og festes med mutter (5).
Velg hullene slik at portarmen stér i en vinkel pa ca. 30-40°.

MERK:
Den bgyde portarmen kan ogsa bli frafalt, nar portbeslaget er festet helt
i ovre portkant.

p& minst 1,80 m.
Det gule informasjonsskiltet om utlgseren (klistremerke) festes
pa snoren til porthandtaket.

g Utlgserhandtaket for nedutlasning plasseres i en hgyde

Bl Elektrisk tilkobling

For & unnga fare for personer og skader pa apparatet,
Amé portdrivverket forst aktiveres nér det i felge denne

bruksanvisning uttrykkelig er gitt anvisning om det. Stopselet
ma alltid veere fritt tilgjengelig for & kunne koble fra strammen.

E!l Valgfritt tilbehor
Installasjon av fotocelle

Etter installasjon og justering av portdrivverket kan en fotocelle bli
installert (klemmer 2+3). Bruksanvisning for installasjonen finnes vedlagt
i leveransen til fotocellen.

Med den valgfrie fotocellen blir det sikret at porten er dpen, hhv.
forblir dpen, sa lenge det befinner seg personer, szerlig mindre
barn i portomrade. Med en fotocelle blir en lukkende port kjert opp
hhv. en apen port blir hindret 8 lukke seg, nér en person som befinner
seg i omradet bryter sensorstralen.

En fotocelle anbefales spesielt for familer med sma barn.

Tilkobling av belyst veggbryter
Alle monterte brytere eller taster pa veggen ma installeres i
synsfeltet til porten utenfor port- eller portskinneomradet i

A en hgyde pa 1,5 m. Ved siden av disse bryterne skal det

settes opp varselskilt for & beskytte barn.

Pa baksiden av bryteren er det to skrueklemmer (1,2). Fra ringel-
edningen (4) blir isoleringen fjernet inntil ca. 6 mm. Skill ledningene
tilstrekkelig fra hverandre, slik at den hvit-rede ledningen kan bli
tilkoblet skrueklemme (1) og den hvite ledningen til den andre
skrueklemmen (2). Belyst veggbryter: Monteres med den medfelgende
metallskruen (3) pa en innvendigvegg i garasjen. Ved terre vegger eller
betongvegger bores hull med 5 mm diameter og man bruker plugger.
Det anbefales at montering gjeres ved siden av garasjesideinngangen

utilgjengelig for barn. Begge skruene skrues forsiktig inn og strammes
ikke for kraftig, for ikke & skade plasthuset. For ringeledningen langs
veggen over taket til portdrivverket. Bruk ledningsklipps til & feste
ledningen. Far ringeledningen ovenfra gjennom ledningskanalen til
klemmen. Tilkoblingsklemmen (7) til venstre pa drivverket befinner seg i
fordypningen ved siden av programmeringsbryteren. Ringeledningen
som felger i &pningen tilkobles disse klemmene: ragd-hvit til red og hvit
til hvit.

E¥] Tilkobling av drivenhet

Portdrivverket kobles til en forskriftsmessig installert beskyttet
stikkontakt i henhold til lokalt gjeldende retningslinjer og bestemmelser.

MERK:
Na&r man kobler pa drivverket blir ogsa drivverksbelysningen kort slatt pa.

ﬂ Innstilling og testing av port

Portdrivverket ma bare benyttes nér brukeren kan se hele
A portomradet, og dette er fritt for hindringer og at port-
drivverket er riktig innstilt. Ingen m& ga gjennom porten sa
lenge denne er i bevegelse. Kontroller for forste igangsetting at alle
innretninger som ikke er ngdvendige, er satt ut av drift.
Fjern alt monteringsutstyr og verktey fra portens svingomrade.

EX] Innstilling av endestilling og trekkraft

1. Apne lysdeksel.
2. Trykk tasten ,,P“ og hold inntil LED3 begynner & blinke.

3. Trykk tasten ,+“ og hold sa lenge inntil porten er helt &pen.
Korriger eventuelt med tasten ,,-“.

4. Trykk tasten ,,P“ kort pa nytt, LED2 begynner & blinke.

5. Trykk tasten ,,-“ og hold til porten er helt lukket. Skinnen ma ikke
baye seg oppover. Korriger eventuelt med tasten ,,+“.

6. Trykk tasten ,P“ kort pa nytt. Drivverket &pner n& selvstendig
porten helt og lukker den helt igjen. Samtidig blir nedvendig kraft
i drivverket automatisk innstilt.

MERK:

Drivverket ma ikke avbrytes i denne prosessen. Ved en avbrytelse ma
prosessen gjentas. Kjerer porten mot portrammen og reverserer, er
endestillingen til drivverket ikke optimalt innstilt og drivverket presser for
sterkt mot derrammen. Still inn endestillingen pa nytt og velg

kortere gangvei. Skinnen til drivverket skal i stilling ,Port lukket” ikke
veere sterkt oppoverbayd.

Kraftinnstilling drivverk:
Mulighet 1: Ved innstallasjon av drivverk blir farst gangveien (APEN-
LUKKET strekningen) og optimal arbeidskraft innstilt.

Mulighet 2: Trekk ut stepselet fra drivverket i ca. 10 sekunder. Aktiver
deretter drift med fiernkontroll eller veggbryter og &pne og lukke porten
helt.

MERK:

For hver endring av kraftinnstilling ma porten kontrolleres for problem-
fri funksjon (lett gange).

Drivverket er ikke noe hjelpemiddel for en darlig fungerende port.
Kontroller problemfri funksjon av porten fer hver endring av
drivinnstillingen, idet du l8ser porten for drift og lukker og &pner den
for hand.

E¥] Testing av automatisk sikkerhets-
tilbakekjoring

Den automatiske sikkerhetstilbakekjoringen ma gjennomga
A en test. Ved kontakt med en 50 mm hoy hindring som ligger
pa gulvet ma garasjeporten kjore tilbake. En innstilling
av portdrivverket som ikke er korrekt, kan fore til alvorlige skader
pa kroppen pa grunn av en port som lukker seg. Gjenta testen en
gang per maned og foreta eventuelle noedvendige endringer.

HINDERTEST:

Legg en 50 mm hgy hindring (1) p& gulvet under garasjeporten. Kjor
porten nedover. Porten méa ved kontakt med hindringen kjare tilbake.
Dersom porten ved kontakt stopper, kjorer porten ikke langt nok
nedover. | dette tilfelle ma begge endestillingene programmeres pa
nytt (se 9.1).

Kjerer porten etter kontakt med den 50 mm hgye hindringen tilbake,
fiern hindringen og lukk porten helt en gang og la den &pne.

Porten vil ikke kjore tilbake, dersom den nar portstillingen ,Lukket’.
Kjerer den likevel tilbake, ma& begge endestillingene programmeres
pa nytt (se 9.1).

TEST APNE: Legg 20 kg pa midten av porten.

Porten kan ikke kjeres opp.



m Programmering av flere hdndsendere

Handsenderen som leveres er allerede programmert fra fabrikken
med en tast. Ved kjgp av en ytterligere handsender mé denne foerst bli
programmert for at den skal bli akseptert.

Programmering:

1. Tast ,,S“ pa drivverket i ca. 1-2 sekunder. LED1 begynner & lyse
(i 10 sekunder).

2. Trykk en trykktast pa handsenderen to ganger (2 x) raskt etter
hverandre.

3. LED 1 slukker. Koden er programmert.

MERK: Det kan alltid bare bli programmert en tast per handsender.
Bare den tasten som sist ble programmert vil fungere.

Sletting:

Ved sletting blir bestandig alle programmerte handsendere slettet.
Trykk og hold tast ,,S“ pa drivverket, inntil LED1 slukker (ca 8 sekunder).
Alle tidligere innleerte koder blir slettet. N& ma hver gnsket handsender
igien programmeres pa nytt.

MERK: Kun originale handsendere fra produsenten skal brukes.
Handsendere kan ofte ha liknende utseende, men kommer de ikke fra
oss er de ikke kompatible (se klistremerke p& handsenderen). Slike
fremmede fiernkontroller utlgser feilfunksjoner som f.eks. selvstendig
apning. Garantien pa funksjon og sikkerhet bortfaller.

m Betjening av portdrivverket

Automatisk apning / lukking av port:
Ved hjelp av felgende apparat kan portdrivverket bli aktivert:
¢ Handsender: Trykk pa tasten til porten setter seg i bevegelse.

¢ Veggbryter (dersom dette tilbeheret er installert): Trykk pé trykktasten,
inntil doren setter seg i bevegelse.

o Ekstern ngkkelbryter eller tradles kodels (dersom dette valgfrie
tilbehgret er installert).

Manuell dpning av port (hadndkraft):
Om mulig skal porten veere helt lukket. Svake eller defekte
A fjserer kan forérsake at den &pne porten faller raskt ned,
og dette kan fore til materielle skader eller alvorlige
personskader.

APNE: Trekk kort nedover i redt handtak. Deretter apnes porten for
hand. Ikke trekk i tauet for & dpne / lukke porten!

LUKKE: Ved neste opp- eller nedbevegelse blir den igjen automatisk
Iast.

Funksjonsprosess:

Ved aktivering av portdrivverket ved hjelp av radiostyring eller
veggbryter:

- lukker porten nar den var helt apen,

- &pner porten nér den var lukket,

- stopper porten nar den er helt 3pen eller lukket,

- beveger porten i motsatt retning av siste fullferte bevegelse nar den
er delvis apen,

- kjorer porten tilbake til &pen portstilling nar den under lukking stotte
pé& en hindring,

- stopper porten nédr den under apning treffer pa en hindring.

- Fotocelle (valgfritt): Ved hjelp av en fotocelle blir en lukkende port
kjort oppover hhv. en &pen der blir hindret 8 lukke, nér en person
som befinner seg i portomradet bryter sensorstrélen.

Drivverksbelysningen kobles inn i falgende tilfeller:
1. Forste oppstart av portdrivverket (kort)

2. Avbrudd i strgmtilfersel (kort)

3. Ved hver pékobling av portdrivverket.

Lyset slar seg av automatisk av igjen etter 2 1/2 minutt.

m Rengjoring og vedlikehold

For hver pleie, rengjoring og tilsvarende
vedlikeholdsarbeid ma stopselet trekkes ut.
Fare for elektrisk stot!

Pleie av portdrivverket

En korrekt installasjon garanterer en optimal funksjonalitet av
portdrivverket med minimal vedlikeholdsinnsats. En ytterligere smearing
er ikke nedvendig. Mye skitt i lapeskinnen kan pavirke funksjonen og
ma fiernes.

IIE] Rengjoring

Drivverkshodet, veggbryter og handsender rengjeres med en myk,
torr klut.

Ikke bruk vaeske.

EE® vediikehold

Anlegget, seerlig kabler, fjzerer og festesteder ma kontrolleres
A hyppig for tegn pa slitasje, skader eller mangelfull balanse.

Ma ikke benyttes, ndr man man ma gjennomfere reparasjons-
eller justeringsarbeid, da en mangel pa anlegget eller en feil balansert
port kan forarsake skader.

En gang per maned:
¢ Den automatiske sikkerhetstilbakekjeringen testes pa nytt og
justeres pa nytt om ngdvendig.

¢ Betjen porten manuelt. Dersom porten ikke er i balanse eller at
porten sitter fast ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

¢ Kontroller fullstendig &pning hhv. lukking av porten.
Eventuelt innstilles endebryter og / eller kraft pa nytt.

To ganger érlig:
e Kontroller kjedestramming. Skill forst lopevognen fra drivverket.
Eventuelt reguleres kjedestrammingen.

¢ Lgpeskinnen paferes smerefett som kan kjgpes i vanlig handel
(ettersmores).

En gang érlig (Pa port):
® Smer portruller, lager og ledd. En ytterligere smering av portdrivverket
er ikke ngdvendig.

Portlepeskinnen ma ikke smores med fett!

Endebryter- og kraftinnstilling:

Denne instillingen m& kontrolleres ved installasjon av drivverket og
ma gjennomferes korrekt i henhold til bestemmelsene. Avhengig av
veerforhold og korrosjon kan det forekomme mindre endringer under
drift av portdrivverket, og dette kan bli utbedret i en nyinnstilling.
Dette kan seerlig skje i forste driftsar.

Veiledningen for innstilling av endebryter og trekkraft (se 9.1) ma
folges grundig og etter hver nyinnstilling ma den automatiske
sikkerhetstilbakekjoringen testes pa nytt.



IIE Bytte av batterier i hdndsender

Bytte av batterier i hdndsender:

Batterier i hdndsender: Batteriene i hAndsenderen varer meget lenge.
Dersom sendeomradet blir darligere, ma batteriene byttes. Det er ingen
garanti pa batteriene.

Ta hensyn til folgende batterianvisninger:

Batteriene mé ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

Enhver forbruker er etter lovmesige bestemmelser forpliktet til & kaste
batteriene pd et angitt mottakssted.

Batteriene ma ikke opplades pa nytt, da de ikke er egnet for dette.
Eksplosjonsfare!

Hold batteriene vekk fra barn, de mé ikke kortsluttes eller tas fra
hverandre.

Kontakt lege umiddelbart dersom et batteri er svelget.

Rengjer batteri- og apparatkontaktene ved behov for batteriene legges
inn.

Tomme batterier fiernes omgéende fra apparatet!
Okt lekkasjefare!

Utsett aldri batteriene for sterk varme fra solskinn, ild eller liknende!
Det medferer lekkasjefare!

Unnga kontakt med hud, gyne eller slimhinner. Omrader som er tilsolt
av batterisyre skylles gyeblikkelig med store mengder kaldt vann og
lege kontaktes umiddelbart.

Bytt alltid alle batteriene samtidig.

Sett bare inn batterier av samme type, og bruk ikke forskjellige typer,
eller bland ikke brukte og nye batterier om hverandre.

Fjern batteriene fra apparatet dersom de ikke er i bruk over lengre tid.

Bytting av batterier:

Huset til handsenderen bestér av flere deler. Med en egnet
stjerneskruetrekker skrus handsenderen opp pa baksiden.

Veer oppmerksom pa riktig polaritet nar du setter inn batteriene. Deretter
skrues handsenderen sammen igjen. Sett sammen delene i huset
forsiktig og nayaktig.

OBS!
Eksplosjonsfare ved uriktig bytte av batterier. Bytt bare med samme
eller en likeverdig type (Bestillingsnummer 10A12-WH).

m Bytte av drivverksbelysning

LED-belysningen har en meget lang levetid og er vedlikeholdsfri.

Bytte og montering:

1. Trekk ut stopselet.

2. Ved bytte av LED-sokkel ta av drivverkshetten (losne 2 skruer i hetten).
3. Ta ut stepsel i LED-sokkelen fra styringen.

4. Losne begge skruene ved siden av LED pa hetten og ta av sokkelen.
5. Montering gjeres i omvendt rekkefolge.

IE] Deponering

Veer med og ta vare pa miljeet. For deponering av emballasjemateriell
og gamle apparater finnes det offentlig returmottaksystem.
Opplysninger om mottakssteder og aktuelle bestemmelser far du hos
kommunale myndigheter.

Brukte batterier ma ikke kastes i husholdningsavfallet, men leveres i
henhold til bestemmelsene til batterioppsamlingssted.

m Ofte stilte sporsmal

1.

Portdrivverket lar seg ikke sl pa med radiostyring:

Er drivverket koblet til stramforsyningen? Slar ikke en lampe som
er koblet til stopselet seg pa, kontrolleres sikring eller
overbelastningsvern (Mange stapsler blir slatt pa via en veggbryter).
Er alle portsperrer deaktivert?

Se sikkerhetsinformasjon.

Kontroll-LED i hdnsenderen ma lyse nar tasten blir trykket?

Ellers er enten batteriet tomt eller hdndsenderen defekt eller er for
langt vekk fra drivverket.

Forsgk drift med nye batterier.

Nar du har to eller flere hAndsendere, og bare en av disse virker,
kontroller programmeringen i mottakeren.

Befinner det seg sno / is under porten? Da kan porten muligens veere
frosset fast i gulvet. Fjern eventuelle hindringer.

Kanskje er portfjeeren defekt. Denne ma byttes av en fagkyndig.

. Sendeomradet til hdndsenderen er for lite:

Er batterier innlagt? Sett inn nye batterier.
Prov ut radiostyringen i kjgreteyet pa et annet sted.

Sendeomrédet blir svakere ved metallporter, aluminium- eller
metallpaneler.

. Porten kjorer tilbake uten dpenbar grunn:

Blir porten hindret av et eller annet? Trekk i manuell &pning og betjen
porten for hand. Ved ikke balansert eller fastsittende port veer vennlig
og ta kontakt med vedlikeholdstjensten.

Programmer arbeidskraft og gangstrekning til drivverket pa nytt.
Rydd bort is eller sng fra lukkeomradet til porten.

Kjerer porten tilbake nar den har nddd portstillingen ,Lukket’, ma
endebryteren for denne portstillingen bli innstilt.

Etter fullfering av enhver innstilling ma den automatiske
sikkerhetstilbakekjoringen testes pa nytt:

En ny innstilling av endestilling fra tid til annen er ikke uvanlig.
Spesielt pa grunn av vaerpavirkning kan portgangen blir forandret.

. Garasjeporten apner og lukker seg selv:

Slett alle hAndsendere og programmer deretter pa nytt.
Se ,,Programmering av flere handsendere®.

Klemmes fjernkontrolltasten i posisjon ,,EIN“ hardt?

Bruk bare originale fijernkontroller! Anvendelse av fremmede
produkter medferer forstyrrelser.

Tastene pa fiernkontrollen ble trykket av vanvare (lommen).
Ledningen til veggbryteren er skadet (fiernes testvis).
Tilbeher koblet til drivverket forérsaker kjering (fiernes testvis).

. Porten lukker ikke fullstendig:

Programmer gangstrekningen til drivverket pa nytt. Kontroller
mekaniske komponenter for endringer. f.eks. portarmer og beslag.
Etter enhver ny innstilling av portstillingen ‘Lukket’ ma den
automatiske sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt for
funksjon.

. Porten apner seg riktignok, men lukker seg imidlertid ikke:

Hvis fotocelle er innstallert, ma den kontrolleres. Blinker LED pa
fotocellen, ma tilpasningen korrigeres.

Kontroller hdndsender og veggbryter for funksjon.

. Drivverksbelysning slar seg ikke pa:

/Z\pne og lukk porten. Belysningen er pakoblet i 2,5 minutter.

Koble drivverket fra stramnettet og tilkoble igjen. Belysningen slar
seg pa etter noen sekunder.

Ingen strom.

. Drivverksbelysningen slar seg ikke av:

Skill drivverket fra stremforsyningen i kort tid og forsgk pa nytt.
Det har ennd ikke gatt 2,5 minutter.



9. Motoren brummer eller kjorer meget kort, og fungerer deretter
ikke:

o Garasjeportfizer er defekt. Lukk porten og ved & trekke i handtaket og
skill lspevognen fra drivverket (manuell 4pning). Apne porten for hand
og lukk. Er porten balansert i henhold til bestemmelsene, blir den ved
hvert punkt pa gangveien holdt alene med portfjzerene.

Er dette ikke tilfelle, ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

¢ Huvis dette problemet opptrer ved forste igangsetting, er porten
muligens sperret. Deaktiver portsperren.

. Apne drivverket til porten og forsek uten der. Eventuelt nar porten
er i orden programmeres arbeidskraft og gangstrekning til drivverket
pa nytt.

10. Drivverket kjorer bare i en retning:
¢ Portfjzeren er muligens defekt eller porten gér tungt i en retning.

¢ Nar porten er i orden, programmeres arbeidskraft og gangstrekning
til drivverket pa nytt.

11. Kjedet skrangler i skinnen:

¢ Endre kjedestrammingen. Et for sterkt strammet kjede er ofte
grunnen. Fjzeren til strammeinnretningen pa skinnen blir ikke helt
sammenpresset.

¢ Porten gér ikke jevnt og setter drivverket i svingninger. Portgangen
ma forbedres.

12. Portdrivverket starter ikke pa grunn av strembrudd:

¢ Ved & trekke handtaket skilles lapevogn fra drivverk (manuell &pning).
Porten kan na apnes og lukkes for hand. Hvis portdrivverket
aktiveres pa nytt, forenes ogsa lepevognen igjen.

¢ Dersom installert, blir lopevognen ved strombrudd ved hjelp av en
ekstern ngdutleser fra utsiden av garasjen skilt fra drivverket.

13. Porten reverserer, etter at kraften er innlaert:

e Observer skinnen om den bayer seg. Driverket bruker mye kraft
for & bevege deren. Reparer porten eller monter den riktig.

¢ Porten er meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.

14. Skinne til drivverket boyer seg:
¢ Porten er tung, meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.
e Svinging i skinnen under fart er et tegn p& en port som fungerer

ujevnt med stadig vekslende kraftbehov. Kontakt fagmann evt. smor
porten. En ytterligere avkobling fra skinnen kan avhjelpe.

15. Drivverket ,kjorer” (motor dreier hgrbart) men lgpevognen
beveger seg ikke:

e Lgpevognen er koblet fra drivverket.

¢ Ved en nyinstallasjon: Ved sammenbygging av motor og skinne er
den forhandsmonterte adapterhylsen mellom motoraksel og skinne
ikke blitt montert. Denne hylsen er forhdndsmontert fra fabrikken,
men kan imidlertid bli fiernet. Bak drivverket kan man sté og
observere om tannhjulet dreier i skinnen eller bare motoren.

¢ Ved en nyinstallasjon: Kjedet har hoppet av tannhjulet i skinnen.
Bak drivverket kan man se tannhjulet.

Etter lengre bruk: Er lasen defekt eller permanent los?

Etter lengre bruk: Hylsen mellom skinne og motor eller motor-
drivverket er defekt.

16. Porten lgser seg selv ut fra lespevognen og blir stdende:

e Er det installert en ekstern &pning ved strembrudd ma den
kontrolleres, om den under dpning strammer porten og apner.
Observer mekanismen og innstill evt. pa nytt.

¢ Handtaket til &pningen ma ikke festes til andre gjenstander.

17. Lopeveien lar seg ikke laere, blir glemt eller forandrer seg
langsomt:

¢ Den programmerte lgpeveien er for kort. Programmer en lengre
lopevei trinnvis.

¢ P3a kjedet som Igper i skinnen er det fra fabrikken montert en mindre
plastknapp. Denne lille knappen ma under kjgring av drivverket trykke
pa den lille bryteren, som befinner seg pa drivverkshodet. Dersom
lopeveien er for kort eller hodet ved feil montering er blitt revet av,
ma den festes pa nytt. Blir den lille bryteren ikke trykket,
er det ikke mulig & programmere drivverket.

¢ Mekanisk defekt pa porten fra utslatt ledd eller kiedestramming pa
drivverk for los.

18. Beskrivelse av LED:
LED1

e Lyser kort opp: Et radiosignal blir mottatt. Er hdndsenderen
programmert, &pner eller lukker drivverket porten.

e Lyser konstant ca. 10 s.: Det kan programmeres en ny handsender
eller alle handsendere blir slettet.

LED2
o Lyser konstant: Sa lenge drivverket gar.

¢ Blinker: Drivverket befinner seg i veistrekningsprogrammering og har
allerede leert porten riktig stilling og porten er allerede i ,,ZU*" stilling.

LED3

* Blinker: Veistrekningsprogrammering er aktiv. Drivverket har allerede
leert porten stillingen.

¢ Blinker 3 x under normal drift inntil endestilling er nddd. Normal.
Viser at referansebryteren for veigjenkjenningen er blitt trykket.

¢ Blinker 3 x og porten er ikke helt dpnet eller lukket: Drivverket har
stoppet under apning av porten. Porten er defekt eller gar tungt. Er
porten mekanisk i orden kan kraften innleeres pa nyt.



IE Tekniske data

Inngangsspenning
Maks. trekkraft
Effekt

Normal dreiekraft
Standby-forbruk
Spenning Tilbehor
Maks. portvekt

Motor
Type
Spenning
Stoyniva

Drivverksmekanisme
Lengde pé& gangvei
Hastighet

Belysning

Sikkerhet
Elektronisk

Elektrisk
Endebryterinnstilling

Dimensjoner

Lengde (samlet)

Nodvendig innvendig heyde
Hengende vekt

Radiomottaker
Minne
Driftsfrekvens
Batteri

230V 50 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

4 Watt

24V /300 mA
60 kg

snekkehjuldrivverk
24V ==
55 dB

2,63 m
10cm/s
LED 1W

automatisk kraftinnstilling
termisk sikring i transformator
manuell

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 handsender
438,92 MHz
12V, type 27 A (10A12-WH)

IE Reservedeler

. Drivverksenhet
. Tilbehgrspose
. Karmfeste
. Portfeste
. Skinne portside komplett
Skinne drivverkside komplett
. Skinne mellomseksjon (stykk)
. Forbindelse til skinne (stykk)
9. Lopevogn
10. Kjede med medbringer komplett
11. Festebayle (per stykk)
12. Veggbryter med ledning
13. Apning fra utsiden (sett)
14. LED komponenter
15. Styring
16. Referansebryter (mikrobryter)
17. Transformator
18. Handsender
19. Batteri handsender (10A12WH)

O N U AWM 2

Tilbehor (valgfritt)

1. 54332E H&ndsender (2-kanal)

2. 5002EX Ekstern radiomottaker 2-kanal for styring av annet
drivverk med 2-kanal hdndsenderen (uten
handsender)

3. 760E Nokkelbryter med ledning

4. 770E Sikkerhetsfotocelle (Porten reverserer automatisk,
uten at en bergring med en hindring har funnet
sted)

5. EQLO3 /1702E Ekstern ngdutlaser



IE Samsvarserkleering

Samsvarserklzering

Den angitte automatiske garasjeportapneren oppfyller de
brukte avsnittene i standardene EN 55014—1 (2006), EN
55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000—4-3
(2008), EN 61000—4-4 (2004), EN 61000—4-5 (2007), EN
61000-4-6 (2009), EN 61000—4—11 (2004), EN 62233
(2008), EN 3002201 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN
60335-1 (2010), EN 60335—2-95 (2004) i falge
bestemmelsene og alle tillegg i europeiske direktiver
2004/108/EWG, 2006/95/EWG, 2006/42/EWG og 1999/5/EG.

MOGBIL: ... LM50K
SN s xxxxx000001 — xxxxx99999
Produsent  Chamberlain GmbH

Alfred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Alle tekniske arkivdata for drivverket og tilsvarende tilbehgr
blir oppbevart hos Chamberlain GmbH og blir om ngdvendig
gjort tilgjengelig p4 anmodning fra myndighetene.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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IE Garanti

Chamberlain GmbH garanterer overfor den opprinnelige kjoper av
dette produktet, at produktet skal veere fritt for mangler i materialer og /
eller konstruksjon i en periode pa 24 hele maneder (2 ar) fra kjspsdato.
Né&r den opprinnelige kjgper mottar kvittering for dette produktet, plikter
han/hun & underseke produktet for eventuelle synlige mangler.

Vilkar: Denne garantien utgjer det eneste rettsmiddelet som ifalge
loven star til kjsperens disposisjon for eventuelle skader som maétte
oppsta i forbindelse, med eller som felge av reparasjon eller utskiftning
av, deler og/eller produkt. Garantien er begrenset til reparasjon eller
utskiftning av mangelfulle deler i dette produktet.

Garantien dekker ikke skader som skyldes urimelig bruk (inkludert bruk
som ikke er fullstendig i samsvar med Chamberlains instruksjoner for
installasjon, betjening og stell, utilstrekkelig vedlikehold og justering,
eller eventuelle tilpasninger eller forandringer av produktene), kostnader
for arbeid i forbindelse med demontering og ny installasjon av en enhet
som er reparert eller skiftet ut, eller kostnader for nye batterier. Et
produkt som er dekket av garantien og som viser seg & ha mangler i
materialer og / eller konstruksjon, vil bli reparert eller skiftet ut (etter
Chamberlains forgodtbefinnende) uten kostnader for eieren for
reparasjon og / eller utskiftning av deler og/eller produkt. Mangelfulle
deler vil, etter Chamberlains forgodtbefinnende, bli reparert eller skiftet
ut med nye deler eller deler som har blitt rekonstruert pa fabrikken.

Hvis produktet i Igpet av garantiperioden viser seg & veere mangelfullt,
ma du kontakte stedet der du kjepte produktet. Denne garantien har
ingen innvirkning pa kjeperens rettigheter i henhold til nasjonal
lovgivning, eller pa kjgperens rettigheter overfor selger ved inngéelse av
salgs-/kjopekontrakt. Dersom det ikke finnes en relevant lovgivning i det
enkelte land eller innenfor EF, er denne garantien selgerens eneste
rettsmiddel, og verken Chamberlain eller tilknyttede selskaper eller
distributerer er ansvarlige for tilfeldige eller indirekte skader under noen
som helst uttrykt eller underforstatt garanti i forbindelse med dette
produktet. Ingen representant eller person er autorisert til & pata seg
noe som helst ansvar pd Chamberlains vegne i forbindelse med salg

av dette produktet.
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LAS FORST IGENOM FOLJANDE SAKERHETSANVISNINGAR!

n Allmanna sdakerhetsanvisningar

Innan monteringen péabdrjas:
Las igenom bruksanvisningen och framfér allt féljande sakerhetsanvisningar. Spara bruksanvisningen fér senare lasning och ge den vidare till en
eventuell efterféljande &gare.

Féljande symboler star framfér anvisningar for att undvika person- och materialskador. Las igenom dessa anvisningar noga.

A VARNING A VARNING
Person- och materialskador Fara p.g.a. elektrisk strém eller spanning

Viktiga sdkerhetsanvisningar
Portens drivenhet har givetvis konstruerats och kontrolleras fér en sédker mandvrering; denna kan dock endast garanteras om sékerhetsanvisningarna
nedan f6ljs noggrant vid installation och mandvrering.

Spara absolut dessa anvisningar.

- Porten maste vara balanserad. Icke rorliga eller fastsittande portar maste repareras. Garageportar, portfjadrar, kablar, skivor, fasten och skenor
star da under extrem spénning, vilket kan leda till allvarliga personskador. Férsok inte att lossa, réra eller rikta porten, utan vand dig till ett
underhallsféretag eller till en portspecialist.

- Vid installation eller underhall av en portdrivenhet far inga smycken, klockor eller 16sa klader baras.

- For att undvika allvarliga personskador till foljd av intrassling ska alla rep och kedjor som &r anslutna till porten monteras bort innan portens
drivenhet installeras.

- Vid installation och elektrisk anslutning ska alla lokalt géllande bygg- och elféreskrifter foljas.
Denna apparat uppfyller skyddsklass 2 och behdver ingen jordning.

- For att undvika skador pa speciellt |atta portar (t.ex. glasfiber-, aluminium- eller stalportar) ska en passande forstarkning monteras. Kontakta
portens tillverkare for detta andamal.

- Den automatiska sakerhetsreturledningen maste testas. Vid kontakt med ett 50 mm hogt hinder p& marken MASTE garageporten &ka tilloaka. Om
portens drivenhet inte ar korrekt installd kan det leda till allvarliga personskador till foljd av en port som stangs. Upprepa testet en géng i
manaden och utfor vid behov nddvandiga &ndringar.

- Denna anlaggning far inte installeras i fuktiga eller vata utrymmen.
- Vid drift far porten under inga omsténdigheter hindra allmanna passager.

- For att pAminna alla operatérer om en séker mandvrering ska varningsskylten om att skydda barn sittas upp bredvid den belysta vaggknappen.
Varningsskyltarna mot klamning ska sattas upp pa en tydligt synlig plats.

- Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla att de inte leker med apparaten.

- Denna apparat &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller som har
bristande erfarenhet och / eller kunskap. Dessa personer far endast anvanda apparaten om de 6vervakas av ndgon person som ansvarar fér deras
sékerhet eller har fatt anvisning om hur apparaten ska anvandas.

- For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga spérrar / las deaktiveras.

- Eventuellt installerade mandveranordningar MASTE vara installerade inom synhall fran porten och utom rackhall fér barn. Barn far inte ges
tilldtelse att mandvrera knappar eller fjarrkontroller. Missbruk av portens drivenhet kan leda till allvarliga personskador.

- Portens drivenhet far ENDAST mandvreras om operatoren kan se hela portomradet, om omradet &r fritt frdn hinder och om portens drivenhet &r
korrekt installd. Ingen far ga genom porten sa lange porten ar i rérelse. Barn far inte ges tillatelse att leka i nérheten av porten.

- Anvand den manuella upplasningen endast for att lossa I6pvagnen fran drivenheten och — om mgjligt —- ENDAST nér porten ar stédngd. Anvand inte
det réda handtaget for att dra upp eller ner porten.

- Innan reparationer genomférs eller kapor avldgsnas ska portens drivenhet skiljas fran den elektriska stromférsorjningen.
- Denna produkt har en transformator med specialkabel. Vid skador MASTE denna bytas ut mot en originaltransformator av kvalificerad fackpersonal.
- Nér nédupplasningen aktiveras kan det leda till okontrollerade portrorelser om fjadrar ar svaga eller avbrutna eller om porten inte &r i jamvikt.

- Montera upplasningsspaken fér nédupplasningen pa minst 1,8 m hojd.



Ed Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd for att dppna och stanga vipp- och
sektionsgarageportar for privat bruk. Apparaten ar inte avsedd eller
lampad

fér industriell anvandning, utan uteslutande fér anvéndning for
privata garageportar, som &r avsedda for ett enskilt hushall. All icke
andamalsenlig anvandning av drivenheten innebar betydande
olycksrisker. Tillverkaren ansvarar inte fér icke andamalsenlig
anvandning.

E Leveransomfattning

Kontrollera att de medlevererade delarna &r kompletta fére montering.
OBS: Numreringen géller endast fér motsvarande kapitel.
Komponentoéversikt:

1. Drivhuvud 1x 6. Faste 6verstycke 1x

2. Handsandare 2x 7. Faste port 1x

3. Bojd skjutstang 1x 8. Tillbehdrspase 1x

4. Upphangning 2x 9. Skena 1x

5. Fastbygel 3x

Pase med

fastsattningsmaterial:

1. Sparskruv med runt huvud 6. Sakringssprint 1x
och platt &nde 6 x 80 mm  1x 7. Skruv

2. Sékerhetsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sexkantsskruv 4x 8. Skruv

4. Mutter M6 4x ST6,3x18 mm 8x

5. Bult 1x 9. Plugg 4x

n Produktoversikt

Denna figur ger dig hela tiden under den stegvisa monteringen en
komplett 6versikt av den fardigmonterade anldggningen.

1. Faste dverstycke 8. Natkabel

2. Kedja 9. Drivhuvud

3. Skena 10. Upplasning

4. Lopvagn 11. Rak skjutsténg
5. Skarvdel 12. Bojd skjutstang
6. Fastbygel 13. Féste port

7. Upphéangning

E Innan du bdérjar

VIKTIGA ANVISNINGAR

Om ditt garage inte har nagon sidoingéng s& maste en extern
nédupplésning installeras. Med denna kan man vid strémavbrott
mandvrera garageporten manuellt utifran.

m Forutsattningar

Garageportsdppnaren ar endast lampad for montering i garageportar
best&dende av en del med horisontal I6pskena (vipport) (fig. A) och for
sektionsportar med béjd I6pskena (fig. B).

OBS:

Anlaggningen kan inte anvandas fér garageportar bestdende av en del
med horisontala och vertikala |6pskenor resp. tvaflygliga portar eller
vipportar.

m Forberedelse

Kontrollera forst om din port &r balanserad och befinner sig i jamvikt.
Oppna porten till ca halften och slapp den.

Porten far inte andra sin position namnvart sjélv av egen kraft utan
maéste hallas i denna position endast av fjaderkraften.

Rérelsekraft: max. 15 kg.

1. Garageportens skena MASTE fastas sakert och stabilt dver
garageporten pa en barande vagg eller i ett barande tak.

2. 0Om taket i ditt garage &r beklatt, bradfodrat el. dyl. s& kravs eventuellt
ytterligare fasten och fastskenor (ingdr inte i leveransomfattningen).

3. Om ditt garage inte har ndgon separat sidoingang s& méaste en extern
nédupplésning installeras.

EE] Nodviandiga verktyg

Verktygslista: Metallsag
Stege Olika borr
Markeringspenna (8,6,5,4.5mm)
Tang Ringnyckel
Borrmaskin Vattenpass
Hammare Skruvmejsel
Sparrhake Mattband

E Montera portens drivenhet

Folj alla monteringsanvisningar. En felaktig

g Viktiga anvisningar fér en sédker montering.
montering kan leda till allvarliga personskador.

m Montera ihop skenan

Skenan &r till stor del formonterad och bestar av 3 delar. | framre delen
(A) sitter Iopvagnen, skjutstadngen, upplasningsspaken, styrrullen samt
overstyckets faste med kedjespannare. | bakre delen (B) sitter fastet for
drivaxeln och kedjekugghjulet. L&dgg den framre och bakre skendelen
efter varandra.

1. Avlagsna buntbanden som sékrar kedjan. Lat transportsakringen (X)
sitta kvar dar den sitter.

2. Dra isér de bada skendelarna helt s& att en lucka bildas for de bada
mittdelarna (C). Denna skena ar utformad pa sa satt att mittdelarna
kan infogas utan problem.

Skjut in de 2 skarvdelarna (D) 6ver skendelarnas fogar fram till
markeringarna. Boj ut platndsorna med ett lampligt verktyg for att
sakra skarvstyckena.

Monteringen av skenorna &r avslutad.

[®] Spinna kedjan

Spann skenans kedja s& pass att fiadern (1) endast trycks samman till
ca hélften.

Denna maste kunna fjadra under drift.



m Montera skenan pa drivenheten

1. Dra ut transportsakringen (X). Kontrollera om kedjan sitter pa
kugghjulet. Om kedjan skulle ha glidit av vid hopséttningen ska
kedjan lossas, laggas pa och spannas pa nytt.

2.Vand pa skenan (1) och lagg den helt med kugghjulssidan (2) pa
drivenheten (3).

3. Sakra skenan pa drivenheten med de bada fastbyglarna (4) och
skruvarna (5).

Darmed &@r monteringen av portens drivenhet avslutad.

Montera in portens drivenhet
Faststilla garageportens mitt

Vid arbeten 6ver huvudet maste skyddsglaségon baras for att skydda
6gonen. For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga sparrar /
las deaktiveras.

For att undvika allvarliga personskador ska alla rep och kedjor som &r
anslutna till porten monteras bort innan portens drivenhet installeras.
Portens drivenhet ska installeras pa 2,10 m hojd 6ver marken.
Markera forst portens mittlinje (1). Dra utifrAn denna punkt en linje till
taket.

For montering i taket ska utifrdn denna linje ytterligare en linje dras i
takets mitt (2) i rat vinkel mot porten. Langd ca 2,80 m.

Montera overstyckets faste

OBSERVERA:
Avstandet mellan den hogsta punkten éver portramen och skenan far
vara maximalt 50 mm (fig. A).

Beroende pa porttyp hojs portramen ndgra cm nar nér porten 6ppnas.

Detta méaste tas med i berdkningen sé att porten senare inte skrapar
emot skenan.

A. Vaggmontering:

Minsta platsbehov 6ver porten: 100 mm

Placera 6verstyckets faste (1) mitt p& den lodratta mittlinjen (2) s& att
den undre kanten ligger p& den horisontala linjen. Markera alla hal
for 6verstyckets faste. Férborra hal med 4,5 mm diameter och fast
Overstyckets faste med traskruvar (3).

OBSERVERA:

Vid montering i ett betongtak / ett betongdverstycke ska de
medlevererade betongpluggarna (4) och skruvarna (3) anvandas.
Borrhalsstorlek vid betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Minsta platsbehov 6ver porten: 35 mm

Fortsétt dra den lodréta mittlinjen (2) till taket och ca 200 mm langs
med taket. Placera 6verstyckets faste (1) mitt pa den lodrata
markeringen fram till 150 mm fére vaggen. Markera alla hal for
Overstyckets faste. Borra hdl med 4,5 mm diameter och fast
overstyckets faste med tréskruvar (3).

Fasta drivenheten pa overstycket

Det kan vara nédvandigt att tillfélligt placera drivenheten hogre
A sd att skenan inte stéter emot fjadrarna vid portar bestdende

av flera delar. Drivenheten méaste da antingen stottas upp
ordentligt (stege) eller hallas fast av en medhjalpare.

Lagg drivhuvudet pa garagegolvet under dverstyckets faste. Lyft upp
skenan tills halen pa fastdelen och halen pa Gverstyckets faste ligger
over varandra.

Foér skruven (1) genom halen och sékra med en mutter.

Hinga upp portens drivenhet

1. Oppna porten helt, l14gg ner portens drivenhet p& porten (fig. A). Lagg
under en bit tré / kartong pa det markerade stéllet (X).

2. Fastbygeln maste monteras sa langt bak att I6pvagnen inte hindras.
Lépvagnen kan delvis kdra under bygeln men det kan inte portarmen.
Bést &r det montera langst bak (fig. B).

3. Boj takfastena (1) sa att de ligger platt mot taket. Beroende p& hur
stort avstandet till taket &r, ska ingen av, ska en av eller ska bada
upphéngningarna monteras (fig. C1, C2 & C3).

4. Markera borrhalen i taket. Se till att det &r samma avstand at sidorna
langs den dragna mittlinjen.

5. Vid betongtak maste borrhal borras i taket med 8 mm diameter
och plugg anvandas. Sedan fastes takfastena i taket med
sexkantstraskruvar. Vid fastsattning i tratak: fast endast pé& barande
delar av trataket. Borra borrh&l med 4 mm diameter och anvand
sexkantstraskruvar.

6. Satt fastbygeln (2) omkring skenan, rikta sedan mot takféastet och
skruva ihop dem.

anpassas med de givna halavstanden. Utstdende &ndar

g Se till att skenan &r vagrat langs taket. Avstandet kan
av takféstet kan kortas vid behov.

Montera portens faste

Inmontering for sektionsportar eller portar som bestér av en del:
Portens faste (1) har flera fastsattningshal. Placera portens faste mitt
uppe pa portens insida s& som visas i figuren. Markera halen och skruva
fast portens faste.

Monteringshdjder:
1. Port bestdende av en del eller sektionsport med en styrskena:
avstand till portens 6verkant 0-100 mm.

2. Sektionsport med tva styrskenor:
avstand till portens 6verkant 100-130 mm.

OBSERVERA:

Fastpunkten pa porten maste vara ramen eller ett stabilt stalle pa
dorrpanelen. Vid behov ska man borra igenom och skruva fast s& som
visas i figur B (ingar ej).



Fasta portarmen pa I6pvangen

Den raka skjutstangen ar redan formonterad.

Rekommenderad installation:

Lossa lépvagnen fran drivenheten genom att dra i det roéda handtaget
och skjut den for hand mot porten. Fast den bojda skjutstangen (1) med
bulten (2) i portens faste nar porten ar stdngd och sakra sprinten (3).
Forbind den raka och den bojda skjutstdngen med varandra kant i kant
med en Gverlappning pé 2 hal med hjalp av en skruv (4) och sakra med
en mutter (5). Valj halen s& att portarmen stér i en vinkel pa ca

30-40°.

OBS:
Man kan ocks& utelamna den bojda portarmen om portbeslaget har
fasts helt pa portkanten.

1,80 m hojd. Fast den gula upplysningsskylten (klistermérke) till

g Montera upplasningsspaken for néduppldsningen pa minst
upplasningen pa porthandtagets lina.

E] Elanslutning

For att undvika faror fér personer och skador p& apparaten
Afé’lr portens drivenhet forst mandvreras nar sa uttryckligen

anges i denna bruksanvisning. Natkontakten maste alltid vara
fritt &tkomlig sa att strdmmen kan brytas.

EX] Vvalfritt tillbehér
Installera ett ljusstraleskydd

N&r portens drivenhet har installeras och stéllts in kan ett ljusstraleskydd
installeras (anslutningar 2+3). Installationsanvisningarna ingar i
ljusstraleskyddets leveransomfattning.

Med det valfria ljusstraleskyddet sikerstills att porten ar och
forblir 6ppen nar personer, i synnerhet barn, uppehéller sig inom
portomradet. Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port som héller
pa att stdngas upp och en dppen port hindras fran att stangas om
nagon person bryter sensorstralen inom portomradet.

Ett ljusstrdleskydd rekommenderas i synnerhet fér familjer med smé
barn.

Ansluta belyst vaggknapp
Alla kontakter och knappar som ar monterade pé vaggen
maste installeras inom synhall fran porten utanfér port- eller

A portskensomradet pa 1,5 m hojd. Bredvid dessa kontakter

ska varningsskylten om att skydda barn séttas upp.

P& knappens baksida sitter tva skruvklammor (1,2). Fran ringtraden (4)
dras isoleringen av upp till ca 6 mm. Atskilj tradarna s& lang fran
varandra att den vit-réda trdden kan anslutas till en skruvklamma (1) och
den vita traden till den andra skruvklamman (2). Belyst vaggknapp:
Montera med de medlevererade platskruvarna (3) pa en innervagg i
garaget. P& gips- eller betongvaggar ska man forst borra hédl med 5 mm
diameter och anvanda plugg. Montering rekommenderas bredvid
garagets sidoingéng utom rackhall for barn. Skruva forsiktigt i bada
skruvarna och dra inte &t for hart sa att plasthuset inte skadas. For
ringtrdden langs vaggen Over taket fram till portens drivenhet. Anvéand
ledningshallare for att fasta traden. For ringtraden uppifran genom
kabelkanalen till klAmman. Anslutningsklammorna (7) till vanster pa
drivenheten sitter i férdjupningen bredvid programmeringskontakten.
Anslut ringtraden p4 foljande satt i 6ppningarna pé dessa klammor:
rod-vit till réd och vit till vit.

m Ansluta drivenheten

Anslut portens drivenhet till ett féreskriftsenligt installerat, jordat eluttag
enligt gallande riktlinjer och bestammelser pa orten.

OBSERVERA:
Né&r drivenheten slads pa, slas &ven drivenhetens belysning pa en kort
stund.

E] stilla in och testa porten

Portens drivenhet far endast mandvreras om operatéren kan
A se hela portomradet, om omradet &r fritt frdn hinder och om

portens drivenhet ar korrekt instélld. Ingen far g& genom
porten s& lange den &r i rorelse. Kontrollera fore forsta idrifttagningen
att alla anordningar som inte behdvs &r tagna ur drift. Avlagsna alla
monteringshjalpmedel och verktyg fran portens svangomrade.

m Stélla in andlagen och dragkraft

1. Oppna ljuskapan.
2. Tryck pa knappen ,,P“ och hall den intryckt tills LED3 bdorjar blinka.

3. Tryck pé knappen ,,.+“ och héll den intryckt tills porten &r helt 6ppen.
Korrigera vid behov med knappen ,,-“.

4. Tryck kort pa knappen ,,P“ igen, LED2 bdrjar blinka.

5. Tryck p& knappen ,,-“ och héll den intryckt tills porten &ar helt stangd.
Skenan far inte bojas uppat. Korrigera vid behov med knappen ,,+“.

6. Tryck kort pa knappen ,,P“ igen. Drivenheten 6ppnar nu automatiskt
porten och stanger den helt igen. D4 stills den kraft som drivenheten
behdver in automatiskt.

ANVISNINGAR:

Avbryt inte drivenheten under detta férlopp. Om forloppet avbryts
maste det upprepas. Om porten aker mot portramen och reverserar,
ar inte drivenhetens &ndlage idealt instéllt och drivenheten trycker
for starkt mot portramen. Stéll in andlaget pa nytt och valj en kortare
|16pvag. Drivenhetens skena ska inte bojas kraftigt uppat i laget
,Port stdngd”.

Kraftinstallning drivenhet:
Majlighet 1: Vid installationen av drivenheten stélls forst I6pvagen
(OPPEN-STANGD-stécka) och den optimala arbetskraften in.

Mdjlighet 2: Dra ut natkontakten fran drivenheten i ca 10 sekunder.
Aktivera sedan drivenheten med fjarrkontrollen eller vdggkontakten
och 6ppna och sténg porten helt.

OBS:

Fore varje andring av kraftinstéliningen méaste porten kontrolleras att
den fungerar korrekt (Iatt gang).

Drivenheten &r inget hjalpmedel for en daligt fungerande port.
Kontrollera att porten fungerar felfritt fore varje gang drivenhetens
installningar &ndras genom att frankoppla porten fran drivenheten
och 6ppna och sténga porten for hand.

E¥] Testa automatisk sikerhetsreturledning

Vid kontakt med ett 50 mm hégt hinder pa marken maste

garageporten dka tillbaka. Om portens drivenhet inte ar
korrekt instélld kan det leda till allvarliga personskador till féljd av
en port som stdngs. Upprepa testet en gdng i mdnaden och gér
dndringar vid behov.

g Den automatiska sdkerhetsreturledningen maste testas.

HINDERTEST:

Lagg ett 50 mm hogt hinder (1) pa golvet under garageporten.

Kor porten nedat. Porten maste aka tillbaka vid kontakt med hindret.
Om porten stannar vid kontakt &ker inte porten ner tillrackligt.
Programmera da b&da &ndlagena pa nytt (se 9.1).

Om porten aker tillbaka efter kontakt med det 50 mm hdga hindret
ska hindret avlagsnas och porten 6ppnas och sténgas helt en gang.
Porten far inte aka tillbaka nar den nér portlaget ,Stangd“.

Om porten dndéa &ker tillbaka maste bada dndlagena programmeras
pa nytt (se 9.1).

TEST OPPNA:
Lagg pé 20 kg mitt pa porten. Porten far inte &ka upp.



m Programmera ytterligare handsandare

De medlevererade handséndarna ar redan programmerade med
en knapp fran fabriken. Om ytterligare en handséndare k&ps till maste
den forst programmeras for att bli accepterad.

Programmera:

1. Tryck pa knappen ,S“ pa drivenheten i ca 1-2 sekunder.
LED1 ténds (i 10 sekunder).

2. Tryck kort pa tryckknappen pé handsandaren tva ganger (2 x)
efter varandra.

3. LED 1 slacks. Koden &r programmerad.

OBSERVERA: Man kan endast programmera en knapp per hand-
séndare. Det &r alltid den knapp som programmerades senast som
fungerar.

Radera:

Vid radering raderas alltid alla programmerade handséndare. Tryck
pa knapp ,,S“ pa drivenheten och hall den intryckt tills LED1 slocknar
(ca 8 sekunder). Alla tidigare inlarda koder ar raderade. Alla 6nskade
hands&ndare maste nu programmeras pa nytt.

OBSERVERA: Endast originalhandsandare fran tillverkaren far
anvandas. Handséndare som mdjligen ser mycket lika ut men inte
harstammar fran tillverkaren ar inte kompatibla (se klistermarke pa
handséndaren). Sddana frammande fjarrkontroller utldser felfunktioner
t.ex. automatiskt 6ppnande . Garantin pa funktion och sakerhet
upphor att galla.

m Manovrera portens drivenhet

Automatisk 6ppning / stangning av porten:
Portens drivenhet kan aktiveras med hjélp av féljande apparater:
e Handsandare: Tryck pa knappen tills porten satts i rérelse.

e Vaggknapp (om detta tillbehor ar installerat): Tryck pa tryckknappen
tills porten sétts i rorelse.

e Extern nyckelkontakt eller tradiost kodlas (om detta frivilliga tilloehor
ar installerat).

Oppna porten manuellt (manuell drift):

Om mgjligt ska porten vara helt stdngd. Svaga eller defekta
A fiadrar kan leda till att en 6ppen port pldtsligt faller ner vilket
kan leda till materiella skador och allvarliga personskador.

LASA UPP: Dra snabbt ner det réda handtaget. Oppna sedan porten
foér hand. Dra inte i linan for att 6ppna / stdnga porten!

LASA: Vid nasta uppét- eller nedatrérelse lases porten automatiskt
igen.

Funktionsforlopp:

Vid mandvrering av portens drivenhet med hjélp av fijarrkontroll eller
vaggknapp:

- stangs porten om den ar helt 6ppen,

- Oppnas porten om den ar stangd,

- stoppas porten om den just héller pa att 6ppnas eller sténgas,

- ror sig porten i motsatt riktning an den senaste utférda rorelsen,
om porten &r delvis 6ppen,

- aker porten tillbaka till 6ppet portldge om den stéter pa ett hinder
under stdngningsforloppet,

- stoppas porten om stoter pa ett hinder nar den haller pa att 6ppnas.

- Ljusstraleskydd (tillval): Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port
som haller pa att stdngas upp och en 6ppen port hindras fran att
stdngas om n&gon person bryter sensorstrélen inom portomradet.

Drivenhetens belysning ténds vid féljande fall:

1. Forsta gangen portens drivenhet slas pa (kort)
2. Avbrott i stromtillforseln (kort)

3. Varje gang portens drivenhet slas pa.

Ljuset slacks automatiskt efter 2 1/2 minuter.

11 Rengoring och underhall

Fére alla skétsel-, rengérings- och underhéllsarbeten
mdste nétkontakten dras ut.

Risk for elstétar!

Skétsel av portens drivenhet

En korrekt installation garanterar en optimal funktion av portens
drivenhet med minimal underhallsinsats. Nagon ytterligare smorjning
kréavs inte. Grov smuts i I6pskenan kan inverka negativt pa funktionen
och maste avlagsnas.

[ER] Rengéring

Rengdr drivhuvudet, vaggknappen och handsédndaren med en mjuk,
torr trasa.
Anvand inte nagon vétska.

EEBd Underhall

Anlaggningen, i synnerhet kablar, fijadrar och fastséttnings-
A delar ska ofta kontrolleras med avseende pé tecken p4 slitage,

skador eller bristfallig balans. Anvandes inte apparaten om
reparations- eller instéllningsarbeten maste genomforas eftersom ett
fel i anlaggningen eller en felaktigt balanserad port kan orsaka
personskador.

En gang i manaden:
e Testa den automatiska sakerhetsreturledningen igen och stéll in den
pa nytt vid behov.

e Mandvrera porten manuellt. Kontakta underhallsféretaget om porten
inte ar balanserad eller inte sitter fast korrekt.

e Kontrollera att porten 6ppnas och stangs helt. Stall vid behov in
andlagesbrytaren och / eller kraften pé nytt.

Tva ganger om aret:
e Kontrollera kedjespéanningen. Lossa da forst 16pvagnen fran
drivenheten. Anpassa kedjespéanningen vid behov.

e Fetta in I6pskenan en aning med vanligt smorifett (efterfetta).

En gang om &ret (pa porten):
e Smorj portrullar, lager och leder. Nagon ytterligare smorjning av
portens drivenhet kravs inte.

Fetta inte portens I6pskenor!

Instéllning av @ndlagesbrytare och kraft:

Dessa instéllningar maste kontrolleras och genomféras korrekt vid
installationen av drivenheten. P.g.a. vaderférhallanden kan mindre
andringar uppkomma vid driften av portens drivenhet som maste
atgardas genom en ny instéllning. Detta kan sérskilt ske under det
forsta driftsaret.

Foélj anvisningarna for att stélla in andlagesbrytaren och dragkraften
(se 9.1) noggrant och testa den automatiskt sdkerhetsreturledningen
pa nytt efter varje ny instéllning.



m Byta handsandarens batteri

Handséandarens batteri:

Batterierna i handsandaren &r ytterst langlivade. Om sandningsomradet
minskas maste batterierna bytas ut. Batterierna omfattas inte av
garantin.

Beakta féljande batterianvisningar:

Batterier far inte slangas i hushéllssoporna. Alla forbrukare &r enligt
lag skyldiga att slanga batterier pa de for detta &ndamal avsedda
insamlingsstéllena.

Ladda aldrig upp batterier igen som inte ar avsedda f6r uppladdning.
Explosionsrisk!

Hall batterier borta fran barn, kortslut dem inte eller ta isar dem.
Uppsodk omedelbart en lakare om ett batteri har svalts.

Rengdr vid behov batteri- och apparatkontakter innan batterierna
laggs i.

Avldgsna omedelbart tomma batterier ur apparaten!

Forhojd lackagerisk!

Utsatt aldrig batterier for hog varme sdsom solsken, eld eller liknande!
Forhojd lackagerisk!

Undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor. Spola genast stéllen
som utsatts for batterisyra med riklig méngd vatten och uppsok
omedelbart en lakare.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt.

Sétt endast i batterier av samma sort, inga olika sorter eller anvénda
och nya batterier tillsammans.

Avlédgsna batterierna ur apparaten om den inte ska anvéndas under
en langre tid.

Byta batteri:

Avldgsna batterierna ur apparaten om den inte ska anvéndas under
en langre tid. Handsandarens hus bestér av flera delar. Skruva upp
handsandaren p& baksidan med en lamplig korsskruvmejsel.

Beakta korrekt polaritet nar batterierna satts i. Skruva darefter inop
hands&ndaren igen. Lagg da forsiktigt husdelarna exakt pa varandra.

OBSERVERA!
Explosionsrisk vid felaktigt byte av batteriet. Far endast bytas mot
samma eller likvardig sort (bestallningsnummer 10A12-WH).

m Byta drivenhetens belysning

LED-belysningen har en mycket lang livslangd och &r underhallsfri.
Byte och hopmontering:

1. Dra ur nétkontakten.

2. Ta av drivkdpan vid byte av LED-sockeln (lossa 2 skruvar i k&pan).
3. Lossa LED-sockelns stickforbindning fran styrningen.

4. Lossa bada skruvarna bredvid lysdioderna pa k&pan och ta av
sockeln.

5. Satt ihop den igen i omvand ordningsféljd.

m Avfallshantering

Var med och skydda miljon du ocksa. For avfallshanteringen av
férpackningsmaterial och uttjéanta apparater finns det offentligt
aterlamningssystem. Information om insamlingsstallen och aktuella
bestammelser erhdller du fran din kommunala férvaltning.

Slang inte tomma batterier i hushallssoporna, utan lamna in dem till
vederbdrliga batteriinsamlingsstéllen.

R ofta stillda fragor

1

. Portens drivenhet kan inte sittas pa med fjarrkontrollen:

Ar drivenheten ansluten till strémférsérjningen? Kontrollera sékringen
eller dverstromsbrytaren om nagon lampa som &r ansluten till
eluttaget inte tands (Vissa eluttag satts pa med en vaggkontakt).

Ar alla portsparrar deaktiverade?
Se sékerhetsanvisningarna.

Kontrollysdioden p& handsandaren maste lysa nér knappen trycks
ner? Annars ar antingen batteriet tomt, handsé&ndaren defekt eller for
l&ngt bort fran drivenheten.

Forsok satta pa drivenheten med ett nytt batteri.

Om du har tva eller flera handsandare av vilka endast en fungerar ska
mottagarens programmering kontrolleras.

Ar det sné / is under porten? D4 &r porten eventuellt fastfrusen i
marken. Avldgsna eventuella hinder.

Eventuellt &r portfiadern defekt. Denna maste bytas ut av en behérig
firma.

. Handsandarens sidndningsomrade ar for litet:

Har nagot batteri lagts i? Sétt i ett nytt batteri.
Testa fjarrkontrollen i fordonet pa ett annat stélle.

Sandningsomradet minskas vid metallportar, aluminium- eller
metallpaneler.

. Porten &ker tillbaka utan uppenbar anledning:

Férhindras porten av ndgot? Dra i den manuella upplasningen och
mandvrera porten for hand. Kontakta underhéllsféretaget om porten
inte &r balanserad eller inte sitter fast korrekt.

Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka.

Ta bort is eller sné inom portens stédngningsomrade.

Om porten aker tillbaka nar portlaget ,,Stangd“ nds méste
andlagesbrytaren stéllas in for detta portlage.

Efter varje instéllning méste den automatiska sékerhets-
returledningen testas igen:

Det &r inte ovanligt att man nu och d& maste stélla in &ndlaget pa
nytt. Sarskilt till foljd av vaderforhallanden kan portvagen stalla
om sig.

. Garageporten 6ppnas och sténgs av sig sjalv:

Radera alla hands&ndare och programmera sedan om dem.
Se ,Programmering av ytterligare handséndare*.

Sitter fiarrkontrollsknappen fastklamd i laget ,PA“?

Anvand endast originalfjarrkontroller! Anvandning av frimmande
produkter leder till stérningar.

Knappen pa fjarrkontrollen trycktes ner av misstag (ficka).
Vaggkontaktens kabel &r skadad (testa att avliagsna denna).

Ett tillbehor som ar anslutet till drivenheten utldser rérelsen
(testa att avlagsna detta).

Porten stangs inte helt:

Programmera om drivenhetens vagstrécka. Kontroll av mekaniska
komponenter med avseende pa féréandringar, t.ex. portarmar och
beslag. Efter varje ny instéllning av portldget ,,Stangd“ maste den
automatiska sdkerhetsreturledningens funktion testas igen.

Porten 6ppnas, men sténgs inte:

Om ett ljusstraleskydd finns installerat maste detta kontrolleras. Om
lysdioden pa ljusstréleskyddet blinkar méste riktningen korrigeras.

Kontrollera handséndarens och vaggknappens funktion.

. Drivenhetens belysning ténds inte:

Port Oppna eller Stanga. Belysningen férblir tand i 2,5 minuter.

Koppla frén drivenheten fran natet och anslut den igen. Belysningen
tands i ndgra sekunder.

Ingen stréom.



8. Drivenhetens belysning slacks inte:

¢ Koppla fran drivenheten en kort stund fran stromfoérsérjningen och
forsok igen.

e De 2,5 minuterarna har annu inte gatt.

9. Motorn brummar eller kér en mycket kort stund, men fungerar
sedan inte:

* Garageportsfjadrarna &r defekta. Stang porten och lossa I6pvagnen
fran drivenheten genom att dra i handtaget (manuell upplasning).
Oppna och sténg porten fér hand. Om porten &r korrekt balanserad
halls den p4 alla portvagens punkter av sig sjalv av portfjadrarna.
Kontakta ditt underhallsforetag om sa inte &r fallet.

e Om detta problem uppkommer vid den férsta idrifttagningen &r
porten eventuellt sparrad. Deaktivera portspérren.

¢ Koppla fran drivenheten fran porten och forsok utan port.

Programmera eventuellt om drivenhetens arbetskraft och végstracka
om porten ar OK.

10. Drivenheten gar endast at ett hall:
¢ Portfjadrarna eventuellt defekta eller porten gar trogt at ett hall.

e Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka om porten
ar OK.

11. Kedjan klapprar mot skenan:

o Andra kedjespénningen. Oftast &r orsaken en for starkt spand kedja.
Fjadern pa skenans spannanordning far inte pressas ihop helt.

e Porten har ingen jamn géang och forsétter drivenheten i gungning.
Forbéttra portens gang.

12. Portens drivenhet startar inte p.g.a. stromavbrott:

¢ |ossa I6pvagnen fran drivenheten genom att dra i handtaget (manuell
upplasning). Porten kan nu 6ppnas och stangas for hand. Om
portens drivenhet aktiveras igen forbinds aven I6pvagnen
igen.

¢ Om en extern nédupplasning finns installerad s& kopplas I6pvagnen
fran drivenheten med hjélp av denna upplasning frén utsidan av
garaget.

13. Porten reverserar efter det att kraften har larts in:

o Laktta skenan om den bgjs. Drivenheten behdver mycket kraft for
att réra p& porten. Reparera porten eller montera den korrekt.

e Porten &r mycket tung eller i daligt skick. Ring en specialist.

14. Skenan pa drivenheten béjer sig:

¢ Porten &r tung, mycket tung, har en trég gang eller &r i daligt skick.
Ring en specialist.

e Om skenan vibrerar under kérning sa ar det ett tecken pa att porten
inte fungerar regelbundet och har ett stéandigt vaxlande kraftbehov.
Ring en specialist, smérj porten vid behov. Ytterligare en
upphéngning pa skenan kan avhjélpa problemet.

15. Drivenheten ,,kor“ (motorn roterar horbart) men I6pvagnen rér
sig inte:
e Lopvagnen ar frankopplad fran drivenheten.

¢ Vid en ny installation: Vid hopmonteringen av motorn och skenan
monterades inte den férmonterade adapterhylsan mellan motoraxeln
och skenan. Denna hylsa &r formonterad fran fabriken, men kan
avlagsnas. Om man star bakom drivenheten kan man iaktta om
kugghjulet i skenan roterar eller om endast motorn gor det.

¢ Vid en ny installation: Kedjan har hoppat av kugghjulet i skenan.
Om man star bakom drivenheten kan man se kugghjulet.

e Efter l&ngvarig anvandig: Ar uppl&sningen defekt eller permanent
lossad?

e Efter Iangvarig anvandig: Hylsan mellan skenan och motorn eller
motordrivenheten ar defekt.

16. Porten lossas av sig sjalv fran I6pvagnen och stannar.

e Om en extern upplasning vid strdmavbrott ar installerad maste
man kontrollera om denna spanns och l&ses upp nar porten
Oppnas. laktta mekanismen och stéll in den pa nytt vid behov.

¢ Upplasningens handtag far inte fastna i andra féremal.

17. Lopvagen kan inte laras in, gléms bort eller férandras
langsamt.

* Den inlarda I6pvégen &r for kort. Testa att programmera en langre
|6pvag.

¢ Pa kedjan som I6per i skenan har en liten plastknapp monterats
pa fabriken. Denna lilla knapp maste under kérning trycka pa den
lilla kontakten, som sitter pa drivhuvudet. Om I6pvagen &r for kort
eller om knappen har slitits bort p.g.a. felaktig montering ska den
fastas igen. Om den lilla kontakten inte trycks ner, gar det inte att
programmera drivenheten.

Mekanisk defekt pa porten p.g.a. utslagna leder eller att
kedjespénningen pa drivenheten ar for 16s

18. Beskrivning av lysdioder

LED1

e Tands en kort stund: En radiosignal mottas. Om handséandaren ar
programmerad, dppnar eller stanger drivenheten porten.

* Lyser konstant i ca 10 sekunder: En ny handséndare kan
programmeras eller alla handsandare raderas.

LED2
¢ yser konstant: sd lange drivenheten arbetar.
e Blinkar: Drivenheten befinner sig i vagstracksprogrammeringen och

har redan I4rt sig portens OPPEN-I&ge och &r beredd fér portens
STANGD-lage.

LED3

e Blinkar: Vagstracksprogrammeringen &r aktiv. Drivenheten ar beredd
att lara sig portens OPPEN-l4ge.

e Blinkar 3 x under normal drift tills &ndl&get &r uppnétt. Normal.
Visar att referenskontakten for vagstracksregistreringen har tryckts
ner.

e Blinkar 3 x och porten &r inte helt ppen eller stdngd: Drivenheten
stoppade medan porten 6ppnades. Porten &r defekt eller gar trogt.
Om porten &r mekaniskt OK ska kraften laras in pa nytt.



IE Tekniska data

Ingéngsspéanning
Max. dragkraft
Effekt

Normal vridkraft
Standby-férbrukning
Spénning tillbehor
Max. portvikt

Motor
Typ
Spénning
Ljudniva

Drivmekanism
Lépvagens langd
Hastighet
Belysning

Sakerhet

230V 50 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

4 watt

24V /300 mA
60 kg

snéckhjulsvaxel
24V ===
55 dB

2,63 m
10cm/s
LED 1W

Elektronisk automatisk kraftinstallning

Elektrisk termisk sékring i transformatorn

Manuell instélining &ndlagesbrytare

Matt
Langd (total)

Nédvandig invandig hojd

Hangande vikt

Radiomottagare
Minnen
Driftsfrekvens
Batteri

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 handséndare
433,92 MHz
12V, typ 27 A (10A12-WH)

IE Reservdelar

PN AN

Drivenhet
Tillbehorspase

. Féaste dverstycke

Faste port

. Skena portsidan komplett

Skena drivenhetssidan komplett

. Skena mellansektion (stycken)
. Skenans skarvdon (stycken)
. Lépvagn

Kedja med medbringare komplett

. Fastbygel (per styck)
. Vaggknapp med kabel

Upplasning utifran (set)
LED-komponentgrupp
Styrning

. Referenskontakt (mikrokontakt)

Transformator

. Handséndare

Batteri handséndare (10A12-WH)

Tillbehér (tillval)

1. 54332E Handsandare (2 kanaler)
2. 5002EX

(utan handsandare)
3. 760E Nyckelkontakt med kabel
4. 770E

5. EQL03 /1702 E Extern nédupplasning

har agt rum)

Extern radiomottagare, 2 kanaler for styrning av
andra drivenheter med 2-kanals-handséndaren

Séakerhetsljusstraleskydd (porten reverserar
automatiskt, utan att ndgon berdring med hindret



IE Forsakran om overensstammelse

Forsdakran om O6verensstammelse

Den beskrivna automatiska garageportséppnaren motsvarar
tillimpliga avsnitt i normerna EN 55014—1 (2006), EN 55014—
2 (2008), EN 61000—4-2 (2009), EN 61000—4-3 (2008), EN
61000-4-4 (2004), EN 61000—-4-5 (2007), EN 61000-4-6
(2009), EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN
300220-1 (V2.3.1), EN 300220-2 (vV2.1.2), EN 60335-1
(2010), EN 60335-2-95 (2004) enligt bestammelserna
och alla tilligg i de europeiska riktlinjerna 2004/108/EWG,
2006/95/EWG, 2006/42/EWG och 1999/5/EG.

MOGEIL: ..o LM50K
SUN.L Xxxxx000001 — 0000099999

Tillverkare  Chamberlain GmbH
Alfred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Alla tekniska arkivdata for drivenheten och motsvarande
tillbehor finns hos Chamberlain GmbH och stalls till
forfogande pa forfragan fran myndigheter.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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IE Garanti

Chamberlain GmbH garanterar den férsta kdparen att denna produkt

ar fri fran defekter i material och / eller utférande under en period pa 24
hela manader (2 ar) frdn och med ink&psdatumet. Vid mottagningen av
produkten &r den forsta kdparen bunden att kontrollera om produkten
visar eventuella synliga defekter.

Villkor: Féreliggande garanti utgér det enda under lag tillgédngliga
medel for kbparen betraffande skador som eventuellt resulterar fran
en defekt del och / eller produkt. Garantin inskrankes uteslutande till
reparation eller ersattning av delarna som visar sig vara defekta hos
denna produkt. Denna garanti técker inte skada som inte orsakats av
materialfel, dvs skada orsakats av orimligt bruk, t ex férsummelse att
foélja Chamberlains installations-, bruks- eller underhéllsanvisning;
férsummelse att utféra nddvanding justering och underhall; eller ev.
anpassning eller andring pa produkten; ej heller arbetskostnader for
demontering eller installation av en reparerad enhet eller en bytesenhet
eller utbytesbatterier. En produkt under garanti som visar sig vara
defekt i frdga om material och / eller utférande, kommer att repareras
eller erséttas (enligt Chamberlains fria val) utan kostnad for dgaren
vad géller reparationen och/eller erséattningen av delarna och / eller
produkten. Defekta delar repareras eller ersattes med nya eller
fabriksombyggda enligt Chamberlains fria val. Om det under
garantiperioden visar sig att produkten kan vara defekt, kontakta

det ursprungliga inkdpsstéllet.

Denna garanti har ingen verkan pa koparens i lag foreskrivna gallande
rattigheter, inte heller kbparens rattigheter mot aterférséljaren angaende
deras forséljnings- / kdpeskontrakt. | brist pa en tillamplig nationell eller
EG-lagstiftning, &r denna garanti kdparens enda och exklusiva
gottgdrelse, och varken Chamberlain eller dess dotterbolag eller
distributorer skall hallas ansvariga for eventuella oférutsedda eller
indirekta skador for ndgon uttryckt eller underforstddd garanti angdende
denna produkt. Ingen foretradare eller person far antaga

fér Chamberlain annan skyldighet i samband med férséaljningen av
denna produkt.
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UWAGA!
Nalezy starannie przeczytac te wskazowki.

n Ogdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem montazu:
Nalezy przeczytac instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlng uwage na ponizsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Instrukcje nalezy zachowac,
aby moc z niej skorzysta¢ w po niejszym czasie. W przypadku zmiany witasciciela urzadzenia nalezy przekaza¢ mu instrukcje obstugi.

Nastepujace symbole stosowane sa przed wskazéwkami ostrzegajacymi przed szkodami osobowymi lub rzeczowymi. Nalezy starannie przeczyta¢
te wskazowki.

A OSTROZNIE A OSTROZNIE
Szkody osobowe lub rzeczowe Niebezpieczenstwo spowodowane pradem

elektrycznym lub napieciem

Wazne instrukcje bezpieczenstwa

Naped bramy zostat zaprojektowany z myslg o bezpiecznej obstudze i pod tym katem przetestowany, bezpieczenstwo obstugi moze by¢ jednakze
zagwarantowane tylko wtedy, gdy podczas instalacji i obstugi bardzo doktadnie wypetniane sg zalecenia podanych ponizej wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Koniecznie nalezy zachowa¢ niniejsze instrukcje.

- Brama musi by¢ wywazona. Nalezy naprawi¢ bramy, ktérych ruch jest niemozliwy lub bramy, ktére sie zaciety. Bramy garazowe, sprezyny bram,
kable, podktadki, uchwyty i szyny sg wéwczas pod bardzo duzym naprezeniem, co moze by¢ przyczyng powaznych obrazen. Nie wolno
podejmowac préb poluzowania bramy, poruszania nig ani jej wyréwnywania. Nalezy zgtosi¢ sie do serwisu lub specjalisty w zakresie bram.

- Przy instalowaniu i konserwowaniu napgdu bramy nie wolno nosi¢ bizuterii, zegarkéw ani lu nego ubrania.

- Aby unikng¢ powaznych obrazen powodowanych przez nawiniecie, nalezy przed instalacjg napedu bramy zdemontowaé wszystkie liny i tancuchy
podtaczone do bramy.

- Podczas instalacji i podigczenia elektrycznego nalezy przestrzega¢ obowigzujacych miejscowych przepiséw budowlanych i elektrotechnicznych.
Urzadzenie to spetnia wymagania klasy ochrony 2 i nie wymaga uziemienia.

- Aby unikna¢ szkdéd w przypadku szczegdlnie lekkich bram (np. bramy z widkien szklanych, aluminiowe lub stalowe) nalezy zamontowa¢
odpowiednie wzmocnienie. W tej sprawie nalezy zwréci¢ sie do producenta bramy.

- Nalezy przetestowaé zabezpieczajacy system automatycznego cofania. W przypadku kontaktu ze znajdujgca sie na ziemi przeszkodg o wysokosci
55 mm brama garazowa MUSI sie cofngé¢. Nieprawidtowe ustawienie napedu bramy moze by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata spowodowanych
przez zamykajaca sie brame. Raz w miesigcu powtorzyc¢ test i w razie potrzeby dokona¢ wymaganych zmian.

- Urzadzenie to nie moze by¢ instalowane w pomieszczeniach wilgotnych ani mokrych.
- Podczas pracy brama nie moze w zadnym wypadku blokowa¢ przej$¢ publicznych.

- W celu przypomnienia wszystkim osobom obstugujacym brame o koniecznosci zachowania bezpieczenstwa, obok podswietlonego przycisku
$ciennego nalezy zamocowac tabliczke ostrzegawcza dotyczaca bezpieczenstwa dzieci. Tabliczki ostrzegajgce przed zakleszczeniem nalezy
zamocowaé w dobrze widocznych miejscach.

- Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawity sie urzadzeniem.

- Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, by obstugiwaty je osoby (tacznie z dzie¢mi) z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, niedo$wiadczone lub majace niewystarczajaca wiedze, chyba ze ich bezpieczenstwo zapewnione bedzie przez nadzér osoby
odpowiedzialnej lub otrzymaty od niej instrukcje, jak nalezy uzywac urzadzenia.

- Aby unikng¢ uszkodzenia bramy, nalezy dezaktywowaé wszystkie istniejgce blokady/ zamki.

- W razie potrzeby urzadzenia obstugowe NALEZY instalowa¢ w miejscu, z ktérego widaé brame, bedacym poza zasiegiem dzieci. Nie wolno
pozwalaé dzieciom obstugiwac przyciskéw ani tez sterowania radiowego. Niewtasciwe uzycie napedu bramy moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

- Naped bramy moze by¢ obstugiwany TYLKO wtedy, gdy osoba obstugujaca moze obserwowaé caty zasieg bramy, obszar ten jest wolny od
przeszkod, a naped bramy jest prawidtowo ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez brame, dopoki brama jest w ruchu. Nie wolno zezwala¢ dzieciom
na zabawy w poblizu bramy.

- Reczne odblokowanie stosowa¢ tylko do odtgczenia wozka jezdnego od napedu i - jesli mozliwe - TYLKO gdy brama jest zamknieta. Nie uzywac¢
czerwonego uchwytu do podnoszenia ani opuszczania bramy.

- Przed przeprowadzeniem napraw lub usunigciem oston nalezy odtaczy¢ naped bramy od zasilania.

- Produkt ten wyposazony jest w transformator ze specjalnym kablem. W przypadku jego uszkodzenia wymiany na nowy oryginalny transformator
moze dokona¢ WYLACZNIE odpowiednio wykwalifikowany personel fachowy.

- Przy uruchomieniu urzadzenia odblokowania awaryjnego moze doj$¢ do niekontrolowanych ruchéw bramy, jezeli sprezyny sa stabe lub ztamane lub
gdy brama nie jest wywazona.

- Uchwyt do odblokowania awaryjnego montowac¢ na wysokosci co najmniej 1,8 m.
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E Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do otwierania i zamykania
podnoszonych-przesuwnych i sekcyjnych bram garazowych w zakresie
uzytku prywatnego. Urzgdzenie nie jest przeznaczone i nie nadaje sie
do uzycia komercyjnego, lecz wytgcznie do stosowania w prywatnych
bramach garazowych w gospodarstwach domowych. Kazde uzycie
napedu niezgodne z przeznaczeniem niesie ze sobg powazne
zagrozenie wypadkowe. Producent nie bierze zadnej
odpowiedzialnosci za uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

E] zakres dostawy

Przed przystapieniem do montazu sprawdzi¢, czy dostarczone zostaty
wszystkie czesci. Wskazéwka: Numeracja dotyczy tylko danego
rozdziatu.

Przeglad czesci:

1. Glowica napedowa 1 szt. 6. Zamocowanie do

2. Nadajnik reczny 2 szt. nadproza 1 szt.

3. Zagiety drazek 7. Zamocowanie bramy 1 szt.
popychajacy 1 szt. 8. Torebka z akcesoriami 1 szt.

4. Blaszki zawieszeniowe 2szt. 9. Szyna 1 szt.

5. Patak mocujacy 3 szt.

Torebka z materiatem

mocujacym

1. Sruba z ptaskim okragtym 5. Sworzen 1 szt.
tbem 6 x 80 mm 1 szt. 6. Zawleczka

2. Nakretka zabezpieczajaca 1 szt.
zabezpieczajgca M6 1 szt. 7. Suba ST 6 x 50 mm 4 szt.

3. Sruba z tbem 8. Sruba ST 6,3x 18 mm 8 szt.
szesciokatnym 4 szt. 9. Kotek 4 s2t.

4. Nakretka M6 4 szt.

3 Przeglad produktu

llustracja ta daje przy przeprowadzanym etapami montazu urzadzenia
zawsze kompletny widok zmontowanego urzadzenia.

1. Zamocowanie do nadproza 8. Kabel sieciowy

2. kancuch 9. Glowica napedowa

3. Szyna 10. Urzadzenie odblokowujace

4. Wézek jezdny 11. Prosty drazek popychajacy

5. Element taczacy 12. Zagiety drazek popychajacy

6. Patak mocujacy 13. Zamocowanie bramy

7. Blaszka zawieszeniowa

E Przed rozpoczeciem

WAZNA WSKAZOWKA

Jezeli garaz nie ma wejscia bocznego, konieczne jest zainstalowanie
zewnetrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego. Umozliwia ono w
przypadku awarii zasilania pradem elektrycznym reczng obstuge bramy
garazowej od zewnatrz.

m Warunki

Urzadzenie do otwierania bramy garazowej nadaje sie tylko do
zabudowy jednoczesciowych bram garazowych z poziomg szyng
jezdna (bram podnoszonych-przesuwnych) (rys. A) oraz bram
sekcyjnych z zagietq szyng jezdna (rys. B).

WSKAZOWKA:

Urzadzenia nie wolno stosowac¢ do jednoczesciowych bram
garazowych z poziomymi i pionowymi szynami jezdnymi lub
dwuskrzydtowych bram lub bram uchylnych.

EX] Przygotowanie

Najpierw nalezy sprawdzié, czy brama jest wywazona - w rownowadze.

Otworzy¢ brame do ok. pofowy i puscic.

Brama nie powinna samoczynnie zmieni¢ pozycji, lecz musi,

utrzymywana sama tylko sita sprezyny, zatrzymacé sie w tej pozycji. Sita

ruchu: maks. 15 kg.

1. Szyna bramy garazowej MUSI by¢ pewnie i stabilnie zamocowana do
$ciany nosnej lub sufitu nad bramg garazowa.

2. Jezeli sufit w garazu jest obtozony, oszalowany itp. konieczne moze
sie by¢ uzycie dodatkowych uchwytéw i szyn mocujacych (nie sg
dostarczane wraz z urzadzeniem).

3. Jezeli garaz nie ma oddzielnego wejscia bocznego, konieczne jest
zainstalowanie zewnetrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego.

m Potrzebne narzedzia

Lista narzedzi: Pita do metalu

Drabina Roézne wiertla
Marker (8, 6, 5,4,5mm)
Szczypce Klucz oczkowy
Wiertarka Poziomica
Miotek Srubokret
Grzechotka Tasdma miernicza

[ Montaz napedu bramy

Wazne wskazéwki dotyczace bezpiecznego
montazu Nalezy stosowa¢ sie do wszystkich
instrukcji. Nieprawidtlowo wykonany montaz moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata.

Bl skiadanie szyny

Szyna jest w znacznym stopniu wstepnie zmontowana i sktada sie z 3
elementéw. W przedniej czesci (A) znajdujg sie wozek jezdny, drazek
popychajacy, uchwyt do odblokowania, krazek zwrotny oraz
zamocowanie do nadproza z napinaczem tancucha. W tylnej czesci (B)
znajduje sie zamocowanie watu napedowego i koto tarncuchowe. Utozy¢
przednig i tylng czes¢ szyny jedna za druga.

1. Usung¢ opaski zaciskowe zabezpieczajace tancuch. Zabezpieczenie
transportowe (X) pozostawic¢ jeszcze zatozone.

2. Wyciggnac¢ jedng czes¢ szyny z drugiej, tak aby utworzy¢ luke na
obydwie czesci srodkowe (C). Szyna jest tak zaprojektowana, ze
mozna bez problemu wsung¢ czesci srodkowe. 2 elementy taczace
(D) wsuna¢ przez punkty ztaczenia czesci szyn az do oznaczen. W
celu zabezpieczenia elementow tgczacych odgigc na zewnatrz
wystepy blaszane odpowiednim narzedziem.

Montaz szyny jest zakonczony.

m Napinanie tancucha

Napig¢ tancuch szyny na tyle, aby sprezyna (1) byta Scisnieta do ok.
potowy.

Przy pracy musi mie¢ ona mozliwo$¢ sprezynowania.



[%] Montowanie szyny do napedu

1. Wyciagna¢ zabezpieczenie transportowe (X). Skontrolowac, czy
fancuch przylega do kota zebatego. Jezeli podczas sktadania fancuch
zsunat sie, nalezy go poluzowac, natozy¢ i ponownie napig¢.

2. Obréci¢ szyne (1) i strong, po ktérej znajduje sie koto zebate (2),
wsung¢ do napedu (3).

3. Zabezpieczy¢ szyne przy napedzie, stosujgc obydwa pataki
mocujace (4) i sruby (5).

Montaz napedu bramy jest zakonczony.

Zabudowanie napedu bramy

Ustalenie srodka bramy garazowej

W przypadku prac prowadzonych na wysokosci ponad gtowa nalezy
nosic okulary ochronne. W celu unikniecia uszkodzenia bramy nalezy
dezaktywowac wszystkie blokady/ zameki.

Aby unikngé powaznych obrazen ciata, przed przystgpieniem do
instalacji napedu bramy nalezy zdemontowac¢ wszystkie liny i tancuchy.
Naped bramy nalezy zainstalowaé na wysokosci przynajmniej 2,1 m
nad podtozem.

Najpierw nalezy zaznaczyc¢ linie srodkowa bramy (1). Wychodzac od
tego punku, nalezy pociagnac linie prowadzacg az do sufitu.

Do zabudowy przy suficie nalezy narysowac¢ na $rodku sufitu (2) kolejng,
linie wychodzaca od tej linii, pod katem prostym do bramy. Dtugos¢ ok.
2,80m

Montaz zamocowania do nadproza

WSKAZOWKA:

Odstep pomigdzy najwyzszym punktem nad ramg bramy oraz szyng
moze mie¢ maks. 50 mm (rys. A). W zaleznosci od typu bramy rama
bramy podnosi sie o kilka centymetréw, gdy brama jest otwierana.
Nalezy to uwzgledni¢ przy montazu, tak aby brama po6 niej nie ocierata
sie 0 szyne.

A. Montaz do sciany:

minimalne zapotrzebowanie miejsca nad brama: 100 mm
Zamocowanie do nadproza (1) utozy¢ centralnie nad pionowa linig
srodkowag (2); jednoczesnie dolna krawedz zamocowania ma przylegaé
do linii poziomej. Zaznaczy¢ wszystkie otwory do zamocowania do
nadproza. Wywierci¢ otwory o $rednicy 4,5 mm i przymocowac
zamocowanie do nadproza $rubami do drewna (3).

WSKAZOWKA:

W przypadku montazu do sufitu betonowego/nadproza betonowego
nalezy stosowaé dostarczone wraz z urzadzeniem kotki do betonu (4)
oraz $ruby (3). Wielko$¢ otworéw w przypadku betonu: 8 mm.

B. Montaz do sufitu:

minimalne zapotrzebowanie miejsca nad brama: 35 mm
Pociagna¢ pionowa linie Srodkowg dalej do sufitu i ok. 200 mm wzdtuz
sufitu. Przytozy¢é zamocowanie do nadproza (1) centralnie do
pionowego oznaczenia w odlegtosci do 150 mm od Sciany. Zaznaczy¢
wszystkie otwory do zamocowania do nadproza. Wywiercic¢ otwory o
$rednicy 4,5 mm i przymocowaé zamocowanie do nadproza

Srubami do drewna (3).

Mocowanie napedu do nadproza

Konieczne moze by¢ tymczasowe umieszczenie napedu wyzej,
tak aby szyna w przypadku kilkuczgsciowych bram nie

uderzata o sprezyny. Naped nalezy przy tym albo dobrze
podeprze¢ (drabina), albo nalezy poprosi¢ drugg osobe o podtrzymanie
go.
Potozy¢ gtowice napedowg na podiodze garazowej pod zamocowaniem
do nadproza. Unies¢ szyne, tak aby otwory elementu mocujacego oraz
otwory zamocowania do nadproza znajdowaty sie w jednej linii w pionie.

Woprowadzi¢ srube (1) przez otwory i zabezpieczy¢ nakretka.

Wieszanie napedu bramy

1. Otworzy¢ catkiem brame, odtozy¢ naped bramy na bramie (rys. A).
Pod zaznaczonym miejscem (X) podtozy¢ kawatek drewna/kartonu.

2. Patak mocujacy nalezy zamontowac z tytu tak, aby praca wozka
jezdnego nie byta zaktécana. Wozek jezdny moze czesciowo
przejezdzaé pod patgkiem, natomiast ramie bramy - nie. Najlepszym
rozwigzaniem jest montaz catkiem z tytu (rys. B).

3. Zagia¢ zamocowania do sufitu (1), tak aby ptasko przylegaty do
sufitu. W zaleznosci od tego, jak duzy jest odstep od sufitu, jezeli nie
ma zadnego, nalezy zamontowac jedng lub obydwie blaszki
zawieszeniowe (rys. C1, C2i C3).

4. Zaznaczy¢ miejsca, w ktérych nalezy wywierci¢ otwory na suficie.
Zwraca¢ uwage na to, by zawsze zachowywacé taki sam odstep po
bokach wzdtuz narysowanej linii Srodkowe;.

5. W przypadku sufitéw betonowych nalezy wywierci¢ w suficie otwory o
Srednicy 8 mm i nalezy zastosowac kotki. Nastepnie nalezy
przymocowa¢ zamocowania do sufitu, uzywajgc w tym celu $rub do
drewna z szes$ciokatnymi tbami. W przypadku mocowania do sufitow
drewnianych: mocowac¢ wytgcznie do nosnych czesci sufitu
drewnianego. Wywierci¢ otwory o $rednicy 4 mm i uzy¢ $rub do
drewna z tbami szesciokatnymi.

6. Patak mocujacy (2) przytozy¢ do szyny, nastepnie wyregulowaé w
stosunku do zamocowania do sufitu i przykreci¢.

w stosunku do sufitu. Odstep mozna dopasowywac za pomocg
wyznaczonych odstepow pomiedzy otworami. Wystajace
koncéwki zamocowania do sufitu mozna w razie potrzeby skrocic.

g Zwraca¢ uwage na to, by szyna utozona byta poziomo

Montaz zamocowania bramy

Zabudowa w przypadku bram sekcyjnych lub jednoczesciowych:
W zamocowaniu bramy (1) jest kilka otworéw do mocowania. Przytozy¢
zamocowanie bramy centralnie u géry po wewnetrznej stronie bramy,
jak przedstawiono. Zaznaczy¢ otwory i przykreci¢ zamocowanie bramy.

Wysokosci montazowe:
1. Brama jednoczesciowa lub sekcyjna z szyng prowadzaca: Odstep od
gornej krawedzi bramy 0 - 100 mm.

2. Brama sekcyjna z dwiema szynami prowadzgcymi:
Odstep od goérnej krawedzi bramy 100 - 130 mm.

WSKAZOWKA:

Na punkt mocowania bramy nalezy wybraé rame lub stabilne miejsce
na panelu bramy. W razie potrzeby, jak pokazano na rys. B przewiercic i
skreci¢ (nie wchodzi w zakres dostawy).



Mocowanie ramienia bramy do wézka
jezdnego

Prosty drazek popychajacy jest juz wstepnie zamontowany.
Zalecana instalacja:

Odtaczy¢ wézek jezdny od napedu, ciggnac za czerwony uchwyt, i pchnaé
recznie w kierunku bramy. Przy zamknigtej bramie zamocowac drazek
popychajacy (1) sworzniem (2) przy zamocowaniu bramy i zabezpieczy¢
zawleczke (3). Prosty i zagiety drazek popychajacy potaczy¢ scisle ze
sobg, tak aby nachodzity na siebie na odlegtos$¢ 2 otworéw, stosujac w
tym celu srube (4) i zabezpieczy¢ nakretkg (5). Otwory wybrac, tak aby
ramie bramy ustawione byto pod katem ok. 30-40°.

WSKAZOWKA: Mozna zrezygnowaé z wygietego ramienia bramy,
jezeli okucie bramy zostato zamocowane przy gérnej krawedzi bramy.

A

B} Podtaczenie elektryczne
E Aby zapobiec zagrozeniu oséb oraz uszkodzeniom urzadzenia,

Uchwyt do odblokowania awaryjnego montowac na
wysokosci co najmniej 1,8 m. Zamocowacé z06itg tabliczke
ostrzegawcza urzadzenia odblokowujacego (naklejka) przy
linie uchwytu bramy.

naped bramy mozna uruchomi¢ dopiero, gdy jest to wyra nie

zaznaczone w niniejszej instrukcji. Wtyczka sieciowa musi by¢
tatwo dostepna, by méc w kazdej chwili odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilania.

m Akcesoria opcjonalne

Instalacja zapory swietlnej

Po zainstalowaniu i wyregulowaniu napedu bramy mozna zainstalowac¢
zapore Swietlng. Instrukcja instalacji dostarczana jest wraz z zaporg
$wietlng. Opcjonalna zapora swietlna gwarantuje, ze brama jest
otwarta lub pozostanie otwarta, jak tylko osoby, zwlaszcza mate
dzieci, znajda sie w zasiegu bramy. Zapora Swietlna powoduje
podnoszenie zamykajacej sie bramy lub uniemozliwia zamknigcie sie
otwartej bramy, gdy znajdujgca sie w zasiegu bramy osoba przerwie
promien czujnika.

Zapora $wietlna zalecana jest zwtaszcza rodzinom z matymi dzie¢mi.

Podtaczenie podswietlonego przycisku

sciennego
A muszg znajdowac sie w miejscach, z ktérych wida¢ brame i

jednoczesnie poza zasiegiem bramy i szyn bramy, na
wysokosci 1,5 m. Obok tych przetgcznikéw nalezy umiesci¢ tabliczke
ostrzegawczg dotyczacg bezpieczenstwa dzieci.

Wszystkie montowane na $cianie przetaczniki i przyciski

Z tytu przetgcznika znajdujg sie dwa zaciski srubowe (1,2). Z przewodu
dzwonkowego (4) zdja¢ izolacje na odcinku ok. 6 mm. Rozdzieli¢
druciki, tak aby mozna byto podtgczy¢ biato-czerwony drucik do zacisku
Srubowego (1), a biaty drucik do drugiego zacisku srubowego (2).
Podswietlony przycisk $cienny: Zamontowa¢ za pomocg dostarczonych
wraz z urzgdzeniem blachowkretéw (3) do Sciany wewnetrznej garazu.
W przypadku $cian gipsowo-kartonowych lub betonowych najpierw
nalezy wywierci¢ otwory o srednicy 5 mm i zastosowac kotki. Zalecane
jest zamontowanie podswietlonego przycisku $ciennego obok bocznego
wejscia do garazu poza zasiggiem dzieci. Ostroznie wkreci¢ obie Sruby
i nie dociggac ich zbyt mocno, aby nie uszkodzi¢ obudowy z tworzywa
sztucznego. Przewdd dzwonkowy poprowadzi¢ po suficie wzdtuz Sciany
az do napedu bramy. Do mocowania przewodu uzywac obejm
przybijanych. Przewéd dzwonkowy poprowadzi¢ od gory przez kanat
kablowy do zacisku. Zaciski przytaczeniowe (7) po lewej stronie przy
napedzie znajduja sie w zagtebieniu obok przetacznika programowania.
Podtaczy¢ przewdd dzwonkowy, jak podano ponizej, do otworéw tych
zaciskow: czerwono-biaty do czerwonego i biaty do biatego.

m Podtaczenie jednostki napedowej

Naped bramy podtgczac¢ zgodnie z obowigzujgcymi lokalnie
dyrektywami i przepisami do zainstalowanego zgodnie z przepisami
gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym.

WSKAZOWKA:

Wiaczenie napgdu uruchamia na moment oswietlenie napedu.

) Ustawienie i testowanie bramy
Naped bramy moze by¢ obstugiwany tylko wtedy, gdy osoba
A obstugujaca moze obserwowac caty zasieg bramy, na
obszarze tym nie ma zadnych przeszkdd, a naped bramy jest
prawidtowo ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez brame, dopoki
brama jest w ruchu. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
skontrolowag, czy wszystkie urzadzenia, ktore nie sg potrzebne, sg
wytgczone. Nalezy usung¢ wszystkie pomoce montazowe i narzedzia
z obszaru zasiegu bramy.

m Ustawienie pozycji koncowych i sity
pociagowej
1. Otworzy¢ ostone os$wietlenia.

2. Nacisng¢ przycisk "P" i przytrzymaé do momentu, az dioda LED3
zacznie migacé.

3. Nacisng¢ przycisk "+" i przytrzymac tak dtugo, az brama catkowicie

sie otworzy. W razie potrzeby skorygowac¢ przyciskiem "-".
4. Ponownie nacisna¢ przycisk "P", dioda LED2 zaczyna migac¢.

5. Nacisng¢ przycisk "-" i przytrzymac tak dtugo, az brama catkowicie
sie zamknie. Szyna nie moze wygina¢ sie do gory. W razie potrzeby
skorygowac przyciskiem "+".

6. Ponownie krotko nacisngé przycisk "P". Naped teraz samoczynnie
catkowicie otwiera brame i ponownie catkowicie ja zamyka.
Wymagana sita napedu jest przy tym ustawiana automatycznie.

WSKAZOWKI:

Nie przerywac¢ pracy napedu podczas tego procesu. W przypadku
przerwania, proces nalezy powtorzy¢. Jezeli brama wjezdza na rame
bramy i cofa sie, wéwczas pozycja koncowa napedu nie jest precyzyjnie
ustawiona, a naped wywiera zbyt silny nacisk na rame bramy. Na nowo
ustawi¢ pozycje kofncowa i wybra¢ krétszg droge ruchu. Szyna napedu
nie powinna w pozycji "Brama zamknieta" zbyt mocno wyginac sie do
gory.

Ustawienie sity napedu:

Mozliwos¢ 1: Przy instalacji napedu, najpierw ustawiana jest droga
ruchu (odcinek OTWARTA-ZAMKNIETA) i optymalna sita robocza.
Mozliwo$¢ 2: Wyjac wtyczke sieciowg z napedu na ok. 10 sekund.
Nastepnie uruchomi¢ naped za pomoca pilota zdalnej obstugi lub
przetacznika sciennego i catkowicie otworzy¢ i zamkna¢ brame.
WSKAZOWKA:

Przed kazda zmiang ustawien sity nalezy skontrolowa¢ brame pod
katem prawidtowego dziatania (swobodnego ruchu). Naped nie jest
pomocny w przypadku nieprawidtowo dziatajgcej bramy. Nalezy
skontrolowa¢ prawidtowe dziatanie bramy przed kazda zmiang ustawien
napedu, odtgczajac w tym celu brame od napedu i otwierajac i
zamykajac jg recznie.

Testowanie zabezpieczajagcego systemu
automatycznego cofania

skontrolowac. W przypadku kontaktu ze znajdujaca sie na

ziemi przeszkoda o wysokosci 55 mm brama garazowa
musi cofnac sie. Nieprawidfowe ustawienie napedu bramy moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata spowodowanych przez
zamykajaca sie brame. Test powtarza¢ raz w miesigcu i w razie
potrzeby dokona¢ odpowiednich zmian.

g Zabezpieczajacy system automatycznego cofania nalezy

TEST Z PRZESZKODA:

Na ziemi pod bramg garazowa potozy¢ przeszkode (1) o wysokosci
50 mm. Opusci¢ brame do dotu. Przy kontakcie z przeszkodg brama
musi sie cofnaé. Jezeli przy kontakcie z przeszkodg brama zatrzyma
sie, oznacza to, ze brama nie opuszcza sie wystarczajgco do dotu.
W tym przypadku nalezy na nowo zaprogramowac obie pozycje
koncowe (patrz 9.1).

Jezeli przy kontakcie z 50 mm przeszkoda brama cofa sie, usungé
przeszkode i raz catkowicie otworzy¢ i zamkna¢ brame. Brama nie
moze sie cofaé, jezeli osigga pozycje bramy "Zamknieta". Jezeli mimo
to cofa sie, nalezy na nowo zaprogramowac pozycje koncowe

(patrz 9.1).

TEST OTWIERANIA: Na $rodku bramy potozy¢ 20 kg ciezar.

Brama nie moze podnies¢ sie do gory.



m Programowanie kolejnych nadajnikéw
recznych

Dostarczone nadajniki reczne sa juz fabrycznie zaprogramowane
z jednym przyciskiem. W przypadku zakupu dodatkowego nadajnika
recznego nalezy go najpierw zaprogramowac, tak aby byt akceptowany.

Programowanie:

1. Przycisk "S" na napedzie nacisna¢ i przytrzymac wcisniety przez ok.
1-2 s. Dioda LED 1 zaczyna sie $wieci¢ (przez 10 s).

2. Dwukrotnie, bezposrednio raz po razie, nacisna¢ przycisk na
nadajniku recznym.

3. Dioda LED 1 gasnie. Kod jest zaprogramowany.

WSKAZOWKA: Jeden przycisk mozna zaprogramowac tylko dla
jednego nadajnika recznego. Zawsze dziata przycisk, ktéry zostat
zaprogramowany jako ostatni.

Kasowanie:

W przypadku kasowania zawsze sg kasowane wszystkie
zaprogramowane nadajniki reczne. Nacisna¢ przycisk "S" na napedzie i
przytrzyma¢ do momentu az dioda LED 1 zgasnie (ok. 8 s). Skasowane
zostaty wszystkie wczesniej wprowadzone kody. Kazdy dowolny
nadajnik reczny nalezy teraz ponownie zaprogramowac.

WSKAZOWKA: Wolno uzywaé wytgacznie oryginalnych nadajnikow
recznych pochodzacych od producenta. Nadajniki reczne, ktére by¢
moze wygladajg podobnie, ale nie zostaty wyprodukowane przez naszg
firme, nie sg kompatybilne (patrz naklejka na nadajniku recznym). Piloty
pochodzace od innych producentéw powodujg nieprawidtowe dziatanie,
np. samoistne otwieranie si¢ bramy. Wygasa gwarancja dot. dziatania i
bezpieczenstwa.

10| Obstuga napedu bramy

Automatyczne otwieranie/zamykanie bramy:
Naped bramy aktywowany jest za pomocg nastepujacych narzedzi:
» Nadajnik reczny: Naciskac¢ przycisk, az brama sie uruchomi.

» Przycisk scienny (jezeli jest zainstalowany): Naciskac¢ przycisk, az
brama ruszy.

Zewnetrzny przetacznik z kluczem lub bezprzewodowy zamek na kod
(jezeli ta opcja jest zainstalowana)

Reczne otwieranie bramy (tryb reczny):
W miare mozliwosci brama powinna by¢ catkowicie zamknieta.
A Stabe lub uszkodzone sprezyny moga spowodowac¢ gwattowne
zamkniecie otwartej bramy, co z kolei moze prowadzi¢ do
szkod rzeczowych lub powaznych obrazen osoéb.

ODBLOKOWANIE: Krotko pociagna¢ czerwony uchwyt do dotu.
Otworzy¢ recznie brame. Otworzyé/zamknaé brame, nie ciagnac za
linke!

ZABLOKOWANIE: Przy kolejnym ruchu do gory lub do dotu ponownie
nastgpi automatyczne zablokowanie.

Przebieg dziatania:

Uruchomienie napedu bramy za pomoca sterowania radiowego lub
przycisku $ciennego powoduije:

- zamkniecie bramy, jezeli brama byta catkowicie otwarta,

- otwarcie bramy, jezeli brama byta zamknieta,

- zatrzymanie bramy, jezeli brama w tym momencie otwierata sie lub
zamykata,

- ruch bramy w kierunku przeciwnym do ostatnio wykonanego ruchu,
jezeli brama jest czesciowo otwarta,

- cofniecie bramy do pozycji otwarcia bramy, jezeli w trakcie procesu
zamykania brama napotyka na przeszkode,

- zatrzymanie bramy, jezeli podczas otwierania brama napotyka na
przeszkode,

- zapora swietlna (opcjonalnie): Zapora swietlna powoduje, ze
zamykajgca sie brama jest podnoszona lub powstrzymuje otwartg
brame przed zamknigciem, jezeli osoba znajdujgca sie w zasiegu
bramy przerwie promien czujnika.

Oswietlenie napedu wtacza sie w nastepujacych przypadkach:
1. pierwsze uruchomienie napedu bramy (krétko),

2. przerwa w dostawie pradu (krétko),

3. kazde wigczenie napedu bramy.

Oswietlenie wytacza sie automatycznie po uptywie 2,5 min.

m Czyszczenie i konserwacja

Przed kazda praca w zakresie pielegnacji, czyszczenia
A i odpowiedniej konserwacji nalezy wyciagna¢ wtyczke
sieciowa. Niebezpieczenstwo porazenia pradem!

Pielegnacja napedu bramy

Prawidtowa instalacja gwarantuje optymalne dziatanie napedu bramy
przy minimalnym naktadzie konserwacji. Dodatkowe smarowanie nie
jest wymagane. Duza ilo$¢ brudu w szynach jezdnych moze zaktécié¢
dziatanie bramy i dlatego nalezy go usuwac.

[ER] Czyszczenie

Gtowice napedowa, przycisk scienny i nadajnik reczny czysci¢ za
pomoca miekkiej, suchej szmatki.
Nie stosowac¢ ptyndw.

EEE] Konserwacja

Instalacje, a w szczegdlnosci kable, sprezyny i czesci
A mocujace nalezy czesto sprawdza¢ pod katem oznak zuzycia,
uszkodzenia lub niewystarczajgcego wywazenia. Nie uzywac
bramy w momencie, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac
naprawczych lub nastawczych, poniewaz usterka urzadzenia lub
nieprawidlowo wywazona brama moze by¢ przyczyng obrazen.

Raz w miesiacu:
* Przetestowa¢ na nowo zabezpieczajacy system automatycznego
cofania i w razie potrzeby ustawi¢ od nowa.

* Uruchomic brame w trybie recznym. Jezeli brama nie jest wywazona
lub zacina sie, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.

« Sprawdzi¢ catkowite otwieranie sie ew. zamykanie sie bramy. W razie
potrzeby na nowo ustawi¢ wytaczniki koncowe i/lub site.

Dwa razy w roku

» Sprawdzi¢ napiecie tancucha. W tym celu najpierw nalezy odtaczy¢
wozek jezdny od napedu. W razie potrzeby skorygowac napiecie
tancucha.

» Nasmarowac szyne jezdng srodkiem smarnym dostepnym w handlu.

Raz w roku (przy bramie)
« Nasmarowac rolki bramy, fozyska i przeguby. Nie jest wymagane
dodatkowe smarowanie napedu bramy.

Nie smarowac szyn jezdnych bramy!

Ustawienie wylacznikow koncowych i sity:

Podczas instalacji napedu nalezy sprawdzi¢ te ustawienia i prawidtowo
je przeprowadzi¢. W zaleznosci od warunkéw atmosferycznych moga
wystgpic niewielkie zmiany w pracy napedu bramy, ktére nalezy usungé
poprzez ponowne ustawienie. Moze sie to zdarzy¢ szczegdlnie w
pierwszym roku eksploataciji.

Doktadnie przestrzegac instrukcji dotyczacych ustawienia wytacznikow
koncowych i sity pociggowej (patrz punkt 9.1) i po kazdym nowym
ustawieniu ponownie przetestowac zabezpieczajacy system
automatycznego cofania.



m Wymiana baterii w nadajniku recznym

Bateria w nadajniku recznym:
Baterie w nadajniku recznym sg bardzo trwate. Jezeli zasieg dziatania
zmniejsza sie, nalezy wymieni¢ baterie. Brak gwarancji na baterie.

Przestrzegac¢ nastepujacych wskazowek dotyczacych baterii:
Baterii nie wolno wyrzuca¢ wraz ze $mieciami z gospodarstwa
domowego. Kazdy konsument jest prawnie zobowigzany do tego, aby
oddawac baterie do przewidzianych do tego celu punktéw zbiorki.

Nigdy nie nalezy ponownie tadowa¢ baterii, ktére nie sg do tego
przeznaczone. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Baterie przechowywaé poza zasigegiem dzieci, nie wywotywac zwarcia i
nie rozbierac baterii.

W przypadku gdy bateria zostanie potknieta, natychmiast zgtosi¢ sie do
lekarza.

Przed zatozeniem baterii oczysci¢ jej styki oraz styki urzgdzenia.

Zuzyte baterie bezzwlocznie usung¢ z urzadzenia! Zwigkszone ryzyko
wylania sig elektrolitu!

Nigdy nie wystawiac baterii na dziatanie wysokiej temperatury, promieni
stonecznych, ognia itp.! Istnieje zwigkszone ryzyko wylania sig
elektrolitu!

Unika¢ kontaktu ze skora, oczami i $luzéwkami. Miejsca na ciele, ktére
miaty kontakt z elektrolitem, natychmiast optuka¢ duzg iloscig zimnej
wody i bezzwtocznie udac sie do lekarza.

Zawsze wymienia¢ jednoczesnie wszystkie baterie.

Stosowacé wytacznie baterie jednego rodzaju, nie uzywac ze sobg
baterii r6znego rodzaju lub uzywanych i nowych.

W przypadku, gdy urzadzenie przez diuzszy czas jest nieuzywane,
wyjac baterie.

Wymiana baterii:

Obudowa nadajnika recznego sktada sie z wielu elementéw. Uzywajac
odpowiedniego srubokreta krzyzakowego, odkreci¢ obudowe z tytu
nadajnika. Przy zaktadaniu baterii zwréci¢ uwage na prawidtowe
utozenie biegunéw. Nastepnie z powrotem skreci¢ obudowe nadajnika
recznego. Nalezy przy tym ostroznie i dokladnie ztozy¢ elementy
obudowy.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku niefachowej wymiany baterii.

Wymiana baterii mozliwa jest wytgcznie na ten sam lub réwnorzedny
rodzaj baterii (nr zaméwieniowy 10A14-WH).

m Wymiana oswietlenia napedu

Lampka LED jest bardzo trwata i nie wymaga konserwaciji.

Wymiana i montaz:

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

2. Aby wymieni¢ cokoét diody LED, zdjaé ostone napedu (odkreci¢ dwie
Sruby w ostonie).

3. Wyja¢ wtyczke cokotu diody LED ze sterownika.

4. Odkreci¢ obie $ruby znajdujgce sie przy diodach LED na ostonie
i zdja¢ cokot.

5. Zamontowa¢, wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

m Utylizacja

Zachecamy Panstwa do ochrony srodowiska. W celu utylizacji
materiatéw opakowaniowych i uzywanego sprzetu dostepny jest
publiczny system zbierania odpadéw. Informacje na temat punktow
zbidrki i aktualnych przepisdw znajdg Panstwo w miejscowej jednostce
administracji komunalnej.

Nie nalezy wyrzucac zuzytych baterii razem ze $mieciami z
gospodarstwa domowego, lecz oddawac¢ je do odpowiednich punktow
zbidrki baterii.

m Czesto zadawane pytania
1. Uruchomienie napedu bramy za pomoca sterowania radiowego
jest niemozliwe:

» Czy naped jest podtgczony do zasilania? Jezeli nie wigcza sie
podtaczona do gniazda lampka, sprawdzi¢ bezpiecznik lub wytgcznik
przecigzeniowy. (Niektére gniazda wtykowe wigczane sg poprzez
przetacznik Scienny.)

» Czy dezaktywowane sg wszystkie blokady bramy? Patrz wskazéwki
bezpieczenstwa.

» Dioda kontrolna LED w nadajniku recznym musi sie $wiecié, kiedy
naciskany jest przycisk. W innym razie albo bateria jest zuzyta,
nadajnik reczny uszkodzony, albo zbyt oddalony od napedu.

» Sprobowac uzy¢ nowych baterii.

* W przypadku dwdch lub wiekszej liczby nadajnikéw recznych, z
ktorych dziata tylko jeden, nalezy sprawdzi¢ programowanie
odbiornika.

» Czy pod brama jest $nieg/lod? Jezeli tak, to brama mogta
przymarzng¢ do podtoza. Usuna¢ ewentualne przeszkody.

» Prawdopodobnie uszkodzona jest sprezyna bramy. Sprezyna musi
zosta¢ wymieniona przez zaktad specjalistyczny.

2. Zasieg nadawania nadajnika recznego jest za maly:
+ Czy zalozona jest bateria? Zatozy¢ nowg baterie.
» Przetestowa¢ sterowanie radiowe w poje dzie z innej pozyc;ji.

+ Zasieg dziatania zmniejsza sie w przypadku bram metalowych i
aluminiowych lub metalowych obudéw.

3. Brama cofa si¢ bez przyczyny:

» Czy co$ utrudnia prace bramy? Pociagnaé za reczne odblokowanie i
obstugiwac brame recznie. W przypadku niewywazonej lub
zacinajgcej sie bramy zwrdcié sie do serwisu.

» Zaprogramowac na nowo site robocza i odcinek trasy napedu.

* Usuna¢ lod i $nieg z obszaru zamykania bramy.

+ Jezeli brama przy osiggnieciu pozycji "zamknieta" cofa sie, nalezy
ustawi¢ wytacznik koncowy dla tej pozycji bramy.

Po zakonczeniu kazdego ustawienia nalezy ponownie
przetestowac zabezpieczajacy system automatycznego cofania:

* Ponowne ustawianie pozycji koncowych, przeprowadzane raz na
jaki$ czas, jest normalnym zjawiskiem. W szczegélnosci wskutek
czynnikéw pogodowych trasa bramy moze sie rozregulowac.

4. Brama garazowa samoczynnie otwiera si¢ i zamyka:

» Wykasowa¢ wszystkie nadajniki reczne, a nastepnie ponownie
zaprogramowac. Patrz "Programowanie kolejnych nadajnikow
recznych".

» Czy przycisk na pilocie zdalnej obstugi pozostaje wcisniety w pozycji
"WE."?

» Uzywac wytacznie oryginalnych pilotéw zdalnej obstugi! Stosowanie
produktow innych producentéw moze powodowac zaktécenia.

» Przycisk pilota zdalnej obstugi zostat przypadkowo wcisniety (w
kieszeni).

» Kabel przetacznika sciennego jest uszkodzony (sprawdzi¢ i usunag).

» Jedno z akcesoriow podigczonych do napedu wywotuje ruch bramy
(sprawdzi¢ i usungg).

5. Brama nie zamyka sie catkowicie:

« Zaprogramowac na nowo odcinek trasy napedu. Kontrola elementéw
mechanicznych pod katem zmian, np. ramiona bramy, okucia.
Po kazdym nowym ustawieniu pozycji bramy "Zamknieta"
nalezy ponownie przetestowac dzialanie zabezpieczajacego
systemu automatycznego cofania.

6. Brama otwiera si¢, ale si¢ nie zamyka:

« Sprawdzi¢ zapore Swietlna, jesli jest zainstalowana. Jezeli miga
dioda LED przy zaporze Swietlnej, nalezy skorygowac ustawienie.

» Sprawdzi¢ dziatanie nadajnika recznego i przetacznika Sciennego.



7. Oswietlenie napedu nie wiacza sie:

» Otworzy¢ lub zamkna¢ brame. Oswietlenie pozostaje wigczone przez
2,5 min.

» Odtaczy¢ naped od sieci i ponownie podtaczy¢. Oswietlenie wiacza
sie na kilka sekund.

* Brak pradu.

8. Oswietlenie napedu nie wylacza sie:
» Na krétko odtgczy¢ naped od zasilania i sprobowac ponownie.
» Jeszcze nie uptyneto 2,5 min.

9. Silnik warczy lub pracuje bardzo krétko, a nastepnie przestaje
dziata¢:

» Sprezyny bramy garazowej sg uszkodzone. Zamkna¢ brame i
pociagajac za uchwyt odigczy¢ wézek jezdny od napedu
(odblokowanie reczne). Otworzy¢ i zamkna¢ recznie brame. Jezeli
brama jest prawidtowo wywazona, woéwczas w kazdym punkcie trasy
bramy podtrzymywana jest przez sprezyny bramy. W innym wypadku
nalezy zwrocic sig do serwisu.

+ Jezeli problem ten wystapi podczas pierwszego uruchomienia,
prawdopodobnie brama jest zablokowana. Dezaktywowa¢ blokade
bramy.

» Odtaczy¢ naped od bramy i przeprowadzi¢ probe bez bramy.
Ewentualnie, jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy,
zaprogramowacé na nowo site roboczg i odcinek trasy napedu.

10. Naped dziata tylko w jednym kierunku:

» Prawdopodobnie uszkodzone sg sprezyny bramy lub ruch bramy w
jednym kierunku jest nie jest swobodny.

» Jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy, to nalezy na nowo
zaprogramowac site roboczg i odcinek trasy napedu.

11. Lancuch stuka o szyne:

» Zmieni¢ napiecie fancucha. Zazwyczaj przyczyna jest zbyt mocno
napiety fancuch. Sprezyna przy urzgdzeniu napinajgcym szyny nie
moze by¢ catkowicie Scisnieta.

» Brama porusza sie nieréwnomiernie i powoduje drgania napedu.
Poprawi¢ bieg bramy.

12. Naped bramy nie uruchamia si¢ z powodu przerwy w zasilaniu:
» Ciagnac za uchwyt, odtgczyé wozek jezdny od napedu
(odblokowanie reczne). Brama moze zostac¢ recznie otwarta
i zamknieta. Kiedy naped bramy bedzie ponownie aktywowany,
wowczas wozek jezdny znowu zigczy sig.

* W przypadku przerwy w zasilaniu wozek jezdny odtgczany jest od
napedu za pomocg zewnetrznego urzadzenia odblokowania
awaryjnego, jezeli jest zainstalowane, spoza garazu.

13. Brama cofa sie po wprowadzeniu do pamieci wartosci sity:

» Zobaczy¢, czy szyna sie wygina. Wymagana jest duza sita, aby
naped poruszyt brame. Naprawi¢ lub poprawnie zamontowac¢ brame.

» Brama jest bardzo cigzka lub w ztym stanie. Sprowadzi¢ specjaliste.

14. Szyna przy napedzie wygina sie:
« Brama jest ciezka, bardzo ciezka, nie porusza sie swobodnie lub jest
w ztym stanie. Sprowadzi¢ specjaliste.

» Drgania szyny podczas ruchu sg oznakg tego, ze brama pracuje
nieréwnomiernie i jej zapotrzebowanie na site stale sie zmienia.
Sprowadzi¢ specjaliste lub nasmarowa¢ brame. Pomocne moze by¢
dodatkowe podwieszenie przy szynie.

15. Naped "pracuje” (stychac prace silnika) ale wozek jezdny nie

porusza sie:

* Wozek jezdny jest odigczony od napedu.

* Przy nowej instalacji: Przy montazu silnika i szyny miedzy watem
silnika i szyng nie jest zamontowana montowana wstepnie tulejka
przejsciowa. Tulejka jest fabrycznie wstepnie zamontowana, moze
jednak zosta¢ usunigta. Stojgc za napedem, mozna zaobserwowac,
czy obraca sie koto zebate w szynie, czy tylko sam silnik.

» Przy nowej instalacji: Lancuch spadt z kota zebatego w szynie. Stojac

za napedem, mozna zobaczy¢ koto zebate.

» Po dtuzszym okresie uzytkowania: Czy urzadzenie odblokowujace
jest uszkodzone lub na state zwolnione?

* Po dtuzszym okresie uzytkowania: Tulejka miedzy szyna i silnikiem
lub przektadnia silnika sg uszkodzone.

16. Brama sie samoczynnie odblokowuje z wozka jezdnego i
zatrzymuje.

» Jezeli zainstalowane jest zewnetrzne urzadzenie odblokowujgce w
przypadku przerwy w zasilaniu, nalezy je sprawdzi¢, czy podczas
otwierania bramy napreza sie i odblokowuje. Nalezy obserwowac
prace mechanizmu i w razie potrzeby wyregulowac.

» Uchwyt urzadzenia odblokowujgcego nie moze stykac sie z innymi
przedmiotami.

17. Nie udaje si¢ wprowadzi¢ do pamieci drogi ruchu, nie jest ona
zapamietywana lub powoli sie zmienia.

* Wprowadzona do pamigci droga ruchu jest za krétka.
Zaprogramowac dtuzszg droge ruchu, wykonujac testy.

» Na przebiegajacym w szynie fancuchu fabrycznie zamontowany jest
maty przycisk z tworzywa sztucznego. Ten maty przycisk musi
podczas ruchu napedu wciska¢ maty przetacznik znajdujacy sie na
gtowicy napedowej. Jezeli droga ruchu jest za krotka lub przycisk
zostat zerwany wskutek nieprawidtowego montazu, nalezy
zamocowac¢ go na nowo. Jezeli maty przetacznik nie jest wciskany,
zaprogramowanie napedu jest niemozliwe.

» Mechaniczne uszkodzenie bramy wywotane wybitymi przegubami lub
za lu ne napiecie tancucha przy napedzie.

18. Opis diod LED

LED1

+ Zaswieca sie na krétko: Odbierany jest sygnat radiowy. Jezeli
zaprogramowany jest nadajnik reczny, naped otwiera lub zamyka
brame.

- Swieci sie ciggle przez ok. 10 s: Mozna zaprogramowaé nowy
nadajnik reczny lub skasowaé wszystkie nadajniki reczne.

LED2

« Swieci sie ciagle: Tak diugo jak pracuje naped.

» Miga: Naped znajduje sie obecnie w fazie programowania odcinka
trasy, zapisat juz pozycje "brama do goéry" i jest przygotowany do
zapisania pozycji "brama do dotu".

LED3

« Miga: Programowanie odcinka trasy jest aktywne. Naped jest juz
gotowy do zapamigtania pozycji "brama do goéry".

» Miga trzykrotnie podczas normalnej pracy, do momentu osiggniecia
potozenia kohcowego. Zjawisko normalne. Pokazuje, ze przetagcznik
referencyjny zostat wcisniety w celu rozpoznania odcinka trasy.

« Miga trzykrotnie i brama nie jest catkowicie otwarta lub nie jest
catkowicie zamknieta: Naped zatrzymat sie podczas otwierania
bramy. Brama jest uszkodzona lub nie porusza sie swobodnie. Jezeli
brama nie ma usterek mechanicznych, nalezy na nowo wprowadzic¢
wartosc¢ sity do pamieci.



EE Dane techniczne

Napiecie wejsciowe 230V 50 Hz
Maks. sita pociagowa 500 N

Moc 80 Watt
Normalna sita obrotowa 3,0 Nm

Tryb czuwania -

zuzycie energii 4 Watt

Zasilanie osprzetu 24V 1 300 mA

Maks. ciezar bramy 60 kg

Silnik

Typ przektadnia slimakowa
Napiecie 24V -==

Natezenie d wieku 55 dB

Mechanizm napedowy

Dtugos¢ drogi ruchu 2,63 m
Predkosé 10 cm/sec
Oswietlenie LED 1W

Zabezpieczenie
Elektroniczne, automatyczne ustawianie sity
Elektryczne, termiczne zabezpieczenie w transformatorze

Reczne ustawienie wytacznikow koncowych

Wymiary

Dtugos¢ (tacznie) 3,14 m
Wymagana wysokos$c¢

w Swietle min. 35 mm
Ciezar zawieszony 10 kg

Odbiornik radiowy

Pamiec¢ dla 8 nadajnikéw recznych

Czestotliwo$¢ robocza 433,92 MHz

Bateria 12V, typ 27 A (10A12-WH)

m Czesci zamienne

Jednostka napedowa

Torba z akcesoriami

Zamocowanie do nadproza

Zamocowanie bramy

Szyna po stronie bramy, komplet

Szyna po stronie napedu, komplet

Szyna sekcji posredniej (sztuka)

tacznik szyny (sztuka)

Wozek jezdny

tancuch z zabierakiem, komplet

Patak mocujacy (po sztuce)

. Przycisk $cienny z kablem

Urzadzenie odblokowujgce z zewnatrz (zestaw)
Podzespot LED

Sterownik

Przetacznik referencyjny (mikroprzetgcznik)
Transformator

. Nadajnik reczny

Bateria do nadajnika recznego (10A12-WH)
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Akcesoria (opcjonalnie)

1. 54332E nadajnik reczni (2-kanatowy)

2. 5002EX zewnetrzny odbiornik radiowy, 2-kanatowy, do
sterownika inne napedy z 2-kanatowym
nadajnikiem recznym (bez nadajnika recznego)

3. 760E przetacznik z kluczem z kablem

4. 770E zabezpieczajaca zapora $wietlna (brama cofa sie
automatycznie, nie dochodzi do kontaktu z
przeszkodq)

5. EQL03/1702E Zewnetrzne urzadzenie odblokowania awaryjnego



K] Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Wymienione  automatyczne urzadzenie do
otwierania bramy garazowej odpowiada
stosowanym rozdziatom norm EN 55014-1 (2006),
EN 55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009), EN
61000-4-3 (2008), EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-
4-5 (2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),
EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) zgodnie z przepisami i

wszystkimi uzupetnieniami dyrektyw Unii
Europejskiej  2004/108/EWG,  2006/95/EWG,
2006/42/ EWG i 1999/5/WE.

MOAEL....ceviiiiiiieeiie e LM50K
SN xxxxx000001 - xxxxx99999

Producent Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen, Niemcy

Wszystkie techniczne dane archiwalne dotyczace
napedu i odpowiedniego wyposazenia
przechowywane sa przez firme Chamberlain
GmbH i na prosbe ze strony urzedéw udostepniane
w razie potrzeby.

B. P. Kelkhoff 6

Manager, Regulatory Affairs W/)'/(dk‘”’ff'
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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K] Gwarancja

Firma Chamberlain gwarantuje pierwszemu kupujacemu, jako
detalicznemu nabywcy produktu (pierwszy nabywca w handlu
detalicznym), ze bedzie on wolny od jakichkolwiek wad materiatowych
lub produkcyjnych przez okres 24 petnych miesiecy (2 lata) do daty
zakupu. Przy odbiorze produktu pierwszy detaliczny nabywca ma
obowigzek sprawdzenia, czy produkt nie posiada widocznych
uszkodzen.

Warunki: Niniejsza gwarancja jest jedynym srodkiem prawnym, ktory
zgodnie z prawem przystuguje kupujagcemu z powodu szkdd
pozostajacych w zwigzku z wadf czesci lub produktu lub szkdd z tego
wynikajacych. Niniejsza gwarancja ogranicza sie wytacznie do naprawy
lub wymiany czesci tego produktu, ktére uznane zostaty za wadliwe.
Niniejsza gwarancja nie dotyczy szkdd, ktére nie sg spowodowane
defektami lecz nieprawidlowym uzytkowaniem (to znaczy wiacznie z
wszelkim uzytkowaniem, ktére nie odpowiada sScisle instrukcjom lub
zaleceniom firmy Chamberlain dotyczacym instalacji, eksploatac;ji i
konserwacji, jak rowniez z zaniedbaniem w zakresie terminowego
prowadzenia prac konserwacyjnych i regulacyjnych, czy tez
dokonywaniem adaptacji i zmian w tym produkcie). Nie obejmuje ona
réwniez optat za robocizne zwigzang z demontazem albo ponownym
montazem naprawianego lub wymienianego zespotu lub wymiang jego
baterii. Objety gwarancjg produkt, w odniesieniu do ktérego zostanie
rozstrzygniete, ze wykazuje wady materiatowe lub produkcyjne, bedzie
wedtug uznania firmy Chamberlain naprawiony lub wymieniony bez
ponoszenia przez witasciciela kosztéw za naprawe i/lub czesci
zamienne.

Gdyby w okresie gwarancji produkt okazat sie wadliwy, prosimy o
zwracanie sie do firmy, w ktorej zostat pierwotnie kupiony.

Gwarancja ta nie wptywa na prawa przystugujace nabywcy w ramach
obowigzujacego wtasciwego ustawodawstwa krajowego ani na prawa
nabywcy w stosunku do detalisty, wynikajace z umowy kupna /
sprzedazy.

W razie braku wiasciwego ustawodawstwa krajowego lub
ustawodawstwa Wspolnoty Europejskiej, gwarancja ta jest jedynym i
wytgcznym srodkiem prawnym pozostajgcym do dyspozycji nabywcy i
ani firma Chamberlain, ani jej oddziaty czy dystrybutorzy nie beda
ponosi¢ odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub nastepcze w
zwigzku z jakgkolwiek wyrazong lub implikowang gwarancjg odnoszaca
sie do tego produktu.

Ani przedstawiciele ani jakiekolwiek inne osoby nie sg uprawnione do
przyjmowania w imieniu firmy Chamberlain jakiejkolwiek innej
odpowiedzialnosci w zwigzku ze sprzedazg tego produktu.
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POZOR!
Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

n Vseobecné bezpecnostni pokyny

Nez zapocénete s montazi:
Prectéte si prosim navod k obsluze a pfedevs§im nasledujici bezpecnostni pokyny. Uchoveijte si navod k pozdéj$imu nahlédnuti a pfedejte jej
pfipadnému dalSimu majiteli.

Nasledujici symboly jsou uvedeny pfed pokyny varujicimi pfed poranénim osob nebo vécnym poskozenim. Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

A A\
Poranéni osob nebo vécna poskozeni Nebezpeci nasledkem elektrického proudu nebo napéti

Dulezité bezpecnostni pokyny
Pohon vrat je samoziejmé konstruovan tak, aby bylo mozné jej bezpe¢né ovladat, a byl vyzkouSen; tyto jeho vlastnosti Ize vSak zarugit, jen kdyz
budou pfi jeho instalaci a ovladani pfesné dodrzeny nize uvedené bezpecnostni pokyny.

Tyto pokyny bezpodmineéné uchovejte.

- Vrata musi byt vyvazena. Nepohybliva nebo zaseknutéa vrata je nutné opravit. GaraZzova vrata, pruziny vrat, kabely, kotouce, Uchyty a kolejnice
jsou pak extrémné zatézovany a mohou zpUsobit téZké poranéni. Nepokousejte se vrata uvolnit, pohnout s nimi nebo je vyrovnat, nybrz se
obratte na servisni sluzbu nebo specialistu v oblasti instalovani bran.

- P¥i instalaci resp. udrzbé pohonu vrat se nesmi nosit zadné ozdoby, hodinky nebo volny odév.

- Aby se zabranilo t&éZzkému poranéni nasledkem zachyceni, je nutné odmontovat vSechna na vrata napojena lana a fetézy pred tim, nez instalujete
pohon vrat.

- Pfiinstalaci a pfipojeni na elektricky proud musi byt dodrzeny mistni platné stavebni pfedpisy a pfedpisy pro elektroinstalace.
Tento pristroj splriuje tfidu ochrany 2 a nepotrebuje uzemnéni.

- Aby u obzvlasté lehkych vrat (napf. vrata ze skelného vlakna, hliniku nebo oceli) nedoslo k poSkozeni, musi byt instalovano pfislusné vyztuzeni.
Obratte se prosim v této véci na vyrobce vrat.

- Automaticky bezpeénostni zpétny chod musi byt vyzkou$en. Pfi kontaktu s pfekazkou na zemi vysokou 50 mm garazova vrata MUSI zajet zpét.
Nespravné nastaveni pohonu vrat mdze pfi zavirani vrat zpusobit téZké poranéni. Zkousku opakujte jednou za mésic a pfipadné provedte potfebné
Upravy.

- Toto zafizeni nesmi byt instalovano ve vihkych nebo mokrych prostorach.
- PFi provozu nesmi vrata za zadnych okolnosti omezovat cesty pro priichod vefejnosti.

- Aby vSechny osoby mély bezpeéné ovladani neustale na paméti, je treba vedle osvétleného nasténného spinace umistit vystrazny
Stitek na ochranu déti. Vystrazné Stitky varujici pred skfipnutim je tfeba umistit tak, aby byly dobfe viditelné.

- Je tfeba dohlizet na déti, aby se zajistilo, Ze si s pFistrojem nehraji.

- Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi,
nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a/nebo nedostatecnymi védomostmi, ledaze by na né dohlizela osoba odpovidajici za jejich bezpeénost
nebo by od ni obdrzely pokyny, jak se ma pfistroj pouzivat.

- Aby se zabranilo poskozeni vrat, musi se deaktivovat v8echny stavajici zamykaci prvky / zamky.

- Pripadna instalovana ovladaci zafizeni MUSI byt instalovana v dohledu vrat a mimo dosah déti. Détem se nesmi povolit ovladani tlagitek nebo
dalkovych ovladacl. Nasledkem nespravného pouziti pohonu vrat mize dojit k zavaznym poranénim.

- Pohon vrat se smi ovladat JEN tehdy, kdyz ma ovladajici osoba prehled o celé oblasti vrat, ve které nelezi zadné prekazky, a kdyz je pohon vrat
fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty prochazet, dokud jsou v pohybu. Détem nesmi byt povoleno si hrat v blizkosti vrat.

- Ruéni odblokovani pouzivejte jen k oddéleni pojezdu od pohonu a — pokud mozno — JEN kdyZ jsou vrata zaviena.
Cervené madlo nepouzivejte k vytaZeni vrat nahoru resp. ke stazeni dold.

- PFed provadénim oprav nebo odmontovanim krytd je nutné odpoijit pohon vrat od elektrického napajeni.

- Tento vyrobek je vybaven transformatorem se specialnim kabelem. Pfi poskozeni MUSI byt vymé&nén pfislugné kvalifikovanymi odbornymi
pracovniky za originalni transformator.

- Pfi aktivaci nouzového odblokovani se vrata mohou nekontrolované pohybovat, kdyZ jsou pruziny slabé nebo zlomené nebo kdyz vrata nejsou
vyvazena.

- Odblokovaci uchyt pro nouzové odblokovani instalujte do vysky minimalné 1,8 m.



E Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj je uren jen k otevirani a zavirani vyklopnych a sekénich
garazovych vrat v soukromych prostorach. PFistroj neni navrzen a neni
vhodny ke komerénimu pouziti, nybrz vyluéné k pouziti se soukromymi
garazovymi vraty, ktera jsou ur€ena pro samostatnou domacnost.
Kazdé pouziti pohonu v rozporu s uréenim sebou nese zna¢né
nebezpeci nehody. Vyrobce nepfevezme zadné ruceni za pouziti,
které bylo v rozporu s uréenim.

Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim pfed montazi, zda jsou dodané soucasti kompletni.
Upozornéni: Cislovani plati jen pro pfislu$nou kapitolu.

Prehled soucasti:

1. Hnaci hlava 1x 6. Horni Gchyt 1x
2. Délkové ovladace 2x 7. Uchyt vrat 1x
3. Zahnuta vodici ty¢ 1x 8. Sacek s prislusenstvim 1x
4. Zavésné zelezné prvky 2x 9. Kolejnice 1x
5. Upevnovaci trmeny 3x
Sacek
s upeviovacim materialem
1. Sroub s plochou kulovou 6. Pojistna zavlacka 1x
hlavou 6 x 80mm X 7. 8roub
2. Pojistnad matice M6 1x ST6 x 50 mm 4x
3. Sroub s $estihrannou 8. Sroub
hlavou 4x ST6,3x 18 mm 8x
4. Matice M6 4x 9. Hmozdinky 4x
5. Cep 1x

B Piehled produktu

Tento obrazek podava pfi postupné montazi zafizeni vzdy kompletni
prehled hotové smontovaného zafizeni.

1. Horni uchyt 8. Sitovy kabel

2. Retéz 9. Hnaci hlava

3. Kolejnice 10. Odblokovani

4. Pojezd 11. Rovna vodici ty¢
5. Spojka 12. Zahnuta vodici ty¢

6. Upevriovaci tfrmen 13. Uchyt vrat

7. Zavésny zelezny prvek

E Nez zapocnete s praci

DULEZITE UPOZORNENI

estlize VaSe garaz nema bo¢ni vchod, je nutné instalovat externi
nouzové odblokovani. To pfi vypadku proudu umozni ovladat garazova
vrata ruéné zvenku.

EX] Predpokliady

Oteviraci zafizeni garazovych vrat je vhodné jen k instalaci s
jednodilnymi gardzovymi vraty s horizontalni kolejnici (vyklopna vrata)
(obr. A) a pro sekéni vrata se zahnutou kolejnici (obr. B).

UPOZORNENI:

Pro jednodilna garazova vrata s horizontalnimi a vertikalnimi
kolejnicemi resp. dvoukfidla vrata nebo sklopna vrata nelze zafizeni
pouzit.

EX] Piiprava

Nejprve zkontrolujte, zda jsou vrata vyvazena a v rovnovaze. Otevrete

vrata zhruba z poloviny a pustte je.

Vrata nyni smi samoc€inné zménit svou polohu jen nepatrné, nybrz

musi zUstat stat v této poloze drzena jen silou pruzin. Pohybova sila:

maximalné 15 kg.

1. Kolejnice garazovych vrat MUSI byt bezpeénym a stabilnim
zpusobem pfipevnéna na nosnou sténu resp. strop nad garazovymi
vraty.

2. Jestlize je strop v garazi oblozen, zakrytovan apod., je pfipadné
nutné instalovat dalSi uchyty a upevnovaci liSty (neobsazeny
v rozsahu dodavky).

3. Jestlize Vase garaz nema samostatny bo¢ni vchod, je nutné
instalovat externi nouzové odblokovani.

EX] Potiebné nastroje

Seznam nastrojul Pila na kov
Zebfik Ruzné vrtaky
Znackovac (8, 6, 5,4,5mm)
Kleste Ockovy kli¢
Vrtacka Vodovaha
Kladivo Sroubovak
Racna Méfici pasmo

ﬂ Montaz pohonu vrat

Dulezité pokyny pro bezpeénou montaz. Dodrzujte
vSechny montazni pokyny. Nasledkem Spatné
montaze muize dojit k zavaznym poranénim.

m Sestaveni kolejnice

Kolejnice je pfevazné smontovana predem a sestava ze 3 dill.

V pfednim dilu (A) se nachazi pojezd, vodici ty¢, odblokovaci uchyt,
vodici kladka a také horni uchyt s napinakem fetézu. VV zadnim dilu (B)
se nachazi upevnéni pro hnaci hfidel a fetézové ozubené kolo. Polozte
predni a zadni dil kolejnice za sebou.

1. Odeberte kabelové spojky, které zajistuji fetéz. Pfepravni pojistku (X)
jesté ponechejte v poloze.

2. Oba dily kolejnice UpIné roztahnéte, aby vznikla mezera pro oba
prostfedni dily (C). Kolejnice je navrzena tak, aby bylo mozné
prostiedni dily bez problém vlozit. 2 spojky (D) posurite pfes misto
spoje dilu kolejnice az ke znackam. Spojky zajistéte tak, Zze plechovy
nos ohnete vhodnym nastrojem smérem ven.

Montaz kolejnice je ukoncena.

m Napnuti retézu

Reté&z kolejnice napnéte natolik, aby byla pruZina (1) stladena jen
zhruba z poloviny.

Musi byt mozné, aby za béziciho provozu pérovala.



m Montaz kolejnice na pohon

1. Vyjméte prepravni pojistku (X). Zkontrolujte, zda je fetéz usazen na
ozubeném kole. Pokud Fetéz pfi sestaveni pfece jen sklouzl, fetéz
uvolnéte, nasadte a znovu napnéte.

2. Otocte kolejnici (1) a stranou ozubeného kola (2) ji zcela nasadte na
pohon (3).

3. Zaijistéte kolejnici na pohonu obéma upevnovacimi tfmeny (4) a
Srouby (5).

Tim je montaz pohonu vrat ukoncéena

Instalace pohonu vrat

Uréeni stiedu garazovych vrat

P¥i praci nad hlavou je tfeba na ochranu o€i nosit ochranné bryle.
Aby se zabranilo poskozeni vrat, musi se deaktivovat vSechny
stavajici zamykaci prvky / zamky.

Aby se zabranilo tézkému poranéni, je nutné odmontovat vSechna na
vrata napojena lana a fetézy pred tim, nez instalujete pohon vrat.
Pohon vrat se musi instalovat do vy$ky minimalné 2,1 m nad podlahou.

Nejprve vyznacte stfedovou €aru vrat (1). Od tohoto bodu protahnéte
&aru az ke stropu.

Pro instalaci na strop vykreslete vychazeje od této ¢ary dalSi ¢aru
uprostfed stropu (2) v pravém uhlu k vratim. Délka cca 2,80 m.

Montaz horniho tuchytu

UPOZORNENI:
Vzdalenost mezi nejvy$§im bodem nad ramem vrat a kolejnice smi byt
maximalné 50 mm (obr. A).

Podle druhu vrat se ram vrat pfi otevieni vrat o nékolik centimetrt
zvedne. S tim je tfeba pocitat, aby vrata pozdéji nedrhla o kolejnici.

A. Montaz na sténu:

Minimalni potrebné misto nad vraty: 100mm

Horni Uchyt (1) pfilozte stfedem na kolmou stfedovou ¢aru (2); jeho
dolni okraj pfitom lezi na horizontalni ¢are. VVyznacte vSechny otvory pro
horni Gchyt. Pfedem vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni Uchyt
pfipevnéte Srouby do dfeva (3).

UPOZORNEN!I:

V pfipadé montaze na betonovy strop / betonovy pfeklad pouzijte
dodané hmozdinky do betonu (4) a Srouby (3). Velikost otvoru vrtanych
do betonu: 8mm.

B. Montaz na strop:

Minimalni potfebné misto nad vraty: 35mm

Kolmou stfedovou &aru (2) protahnéte az ke stropu a cca 200 mm
podél stropu. Horni Uchyt (1) pfiloZte stfedem na kolmou znacku do
vzdalenosti az 150 mm od stény. Vyznacte vSechny otvory pro horni
uchyt. Vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni uchyt pfipevnéte
Srouby do dfeva (3).

Upevnéni pohonu k hornimu tichytu

Muze byt nutné umistit pohon pfechodné vyse, aby kolejnice u
vicedilnych vrat nenarazela na pruziny. Pohon pfitom musi byt
bud dobfe podepren (zebfikem), nebo drzen druhou osobou.

Polozte hnaci hlavu na podlahu garaze pod horni dchyt. Kolejnici
nadzvednéte tak, aby otvory upevnovaciho dilu a otvory horniho uchytu
lezely nad sebou.

Sroub (1) protahnéte otvory a zajistéte matici.

Zavéseni pohonu vrat

1. Vrata Uplné otevrete, pohon vrat odlozte na vrata (obr. A). Oznagené
misto (X) podlozte kusem dfeva / kartonem.

2. Upevnovaci tfrmen musi byt namontovan natolik daleko, aby pojezd
nebyl omezovan. Pojezd mlze pod tfrmenem ¢asteéné projizdét,
avSak ne rameno vrat. Idealni je montaz Gplné vzadu (obr. B).

3. Upevnéni ke stropu (1) ohnéte tak, aby plochou pfiléhala ke stropu.
Podle toho, jak je velka vzdalenost ke stropu, neni tfeba namontovat
zadny zavésny zelezny prvek, je nutné namontovat jeden nebo oba
zavésneé zelezné prvky (obr. C1, C2 a C3).

4. Vyznacte na stropu otvory k vyvrtani. Dbejte, aby byla vzdy stejna
boéni vzdalenost podél vykreslené stfedové Cary.

5.V pfipadé betonového stropu je tfeba vyvrtat do stropu otvory o
praméru 8 mm a pouzit hmozdinky. Poté se do stropu upevni stropni
uchyty Srouby s Sestihrannou hlavou do dfeva. V pfipadé upevnéni
na dfevény strop: upevnuijte jen k nosnym dilim dfevéného stropu.
Vyvrtejte otvory o priméru 4 mm a pouzijte Srouby s Sestihrannou
hlavou do dfeva.

6. Upevnovaci tfrmeny (2) pfilozte kolem kolejnice, poté vyrovnejte k
upevnéni na strop a vzajemné seSroubujte.

Vzdalenost Ize upravit nastavenymi odstupy otvord.

g Dbejte, aby kolejnice probihala vodorovné podél stropu.
PFecnivajici konce upevnéni na strop Ize podle potfeby zkratit.

Montaz uchytu vrat

Montaz v pripadé sekénich vrat nebo jednodilnych vrat:

Na uchytu vrat (1) se nachazi nékolik otvor(i k upevnéni. Pfilozte tchyt
vrat na stfed nahofe na vnitfni strané vrat, jak je vyobrazeno. Vyznacte
otvory a Uchyt vrat pfiSroubuijte.

Montézni vysky:
1. Jednodilna vrata nebo sekéni vrata s vodici kolejnici:
Vzdalenost k horni hrané vrat 0 - 100 mm.

2. Sekéni vrata s dvéma vodicimi kolejnicemi:
Namontujte do vzdalenosti k horni hrané vrat 100 - 130 mm.

UPOZORNENI:

Bodem upevnéni na vratech musi byt ram nebo nékteré stabilni misto
na panelu vrat. PFip. je tfeba je provrtat a seSroubovat, jak je zobrazeno
na obr. B (neobsazeno).



Upevnéni ramene vrat k pojezdu

Rovna vodici ty€ je jiz namontovana.

Doporucena instalace:

Pojezd tazenim za €ervené madlo odpojte od pohonu a rukou posurite
smérem k vratim. Kdyz jsou vrata zaviena, zahnutou vodici ty¢€ (1)
upevnéte Cepy (2) k uchytu vrat a zajistéte ji zavlackou (3).

Rovnou a zahnutou vodici ty€ vzajemné spojte tak, aby licovaly,

s pfesahem 2 otvor(i pomoci Sroubu (4) a zajistéte matici (5).

Otvory zvolte tak, aby rameno vrat stalo v Ghlu cca 30-40°.

UPOZORNENI:
Zahnuté rameno vrat neni také potfeba, kdyz bylo kovani vrat
upevnéno Uplné na horni hrané vrat.

A

E Elektricka pripojka
E Aby se zabranilo ohroZeni osob a poskozeni pfistroje, smi se

Odblokovaci uchyt pro nouzové odblokovani instalujte do
vySky minimalné 1,8 m.

PFipevnéte Zluty vystrazny Stitek odblokovani (nalepka) na
lano madla vrat.

pohon vrat zagit ovladat, az kdyz k tomu byl v tomto navodu
dan vyslovny pokyn.
Elektricka zastréka musi byt neustale volné pfistupna za ucelem
odpojeni od sité.

m Volitelné prislusenstvi
Instalace svételné zavory

Po instalaci a nastaveni pohonu vrat Ize instalovat svételnou zavoru.
Navod na instalaci je obsazen v rozsahu dodavky svételné zavory.
Volitelna svételna zavora zajisti, ze vrata jsou oteviena resp.
zlstanou oteviena, jakmile se osoby, zvlasté malé déti, nachazeji
v prostoru vrat. Pomoci svételné zavory budou zavirajici se vrata
zvednuta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat, jestlize osoba
nachazejici se v prostoru vrat pferusi paprsek cidla.

Svételnou zavoru doporuéujeme predevsim pro rodiny s malymi détmi.

Pripojeni osvétleného nasténného spinace

instalo-vany v dohledu vrat mimo Usek vrat nebo kolejnice vrat
ve vySce 1,5 m. Vedle téchto spinacl je nutno umistit
vystrazny Stitek na ochranu déti.

g VS8echny na sténé instalované spinace nebo tlacitka musi byt

Na zadni strané spinace se nachazeji dvé Sroubovaci svorky (1,2). Ze
zvonkového dratu (4) se odstrani izolace az na cca 6 mm. Oddélte od
sebe draty natolik, aby bylo mozné pfipojit Cervenobily drat na jednu
Sroubovaci svorku (1) a bily drat na druhou Sroubovaci svorku (2).
Osvétleny nasténny spina¢: Namontujte jej pomoci dodanych Sroubl do
plechu (3) na vnitfni sténu garaze. U montovanych necihlovych stén
nebo betonovych stén predtim vyvrtejte otvory o priméru 5 mm a
pouzijte hmozdinky. Doporucuje se montaz vedle bo¢niho vchodu do
garaze mimo dosah déti. Oba Srouby opatrné zaSroubujte a neutahnéte
pfili§ pevné, aby se plastovy kryt neposkodil. Zvonkovy drat vedte po
sténé pres strop az k pohonu vrat. Pro upevnéni dratu pouzijte sponky k
prichyceni kabell. Protahnéte zvonkovy drat shora kabelovym
kanalkem ke svorce. Pfipojovaci svorky (7) vlevo na pohonu se
nachazeji v prohloubeni vedle programovaciho spinace. Zvonkovy drat
pfipojte do otvortl téchto svorek nasledovné: ervenobily drat na
Gervenou a bily drat na bilou.

EE] Pripojeni hnaci jednotky

Pohon vrat pfipojte podle smérnic a predpisu platnych v daném misté
k zasuvce s ochrannym kontaktem instalované v souladu s pfedpisy.
UPOZORNENI:

Se zapnutim pohonu se rovnéz kratce zapne osvétleni pohonu.

EJ Nastaveni a vyzkouseni vrat

Pohon vrat se smi ovladat jen tehdy, kdyZz ma ovladajici osoba
A prehled o celé oblasti vrat, ve které nelezi zadné prekazky, a
kdyz je pohon vrat fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty
prochazet, dokud jsou v pohybu. Pfed prvnim uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda jsou uvedena mimo provoz vSechna zafizeni, ktera
nebudou potfeba.
Z dosahu pohybu vrat odstrarte vS§echny montazni pomucky a nastroje.

m Nastaveni koncovych poloh a tahové sily

1. Otevrete kryt svétla.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko ,P“ stisknuté, dokud nezacne blikat dioda
LEDS.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko ,+“ stisknuté, dokud se vrata uplné
neoteviou. Pfipadné upravte tlaCitkem ,-“.

4. Tlagitko ,P“ opét kratce stisknéte, LED2 zacne blikat.

5. Stisknéte a podrzte tlacitko ,-* stisknuté, dokud se vrata Uplné
nezaviou. Kolejnice se nesmi ohybat nahoru. Pfipadné upravte
tlaGitkem ,+*.

6. Tla¢itko ,P“ opét kratce stisknéte. Pohon nyni samog¢inné vrata upliné
otevfe a opét je UpIné zavre. Pfitom bude automaticky nastavena
potfebna sila.

POKYNY:

Pohon béhem tohoto procesu nepferusujte. PFi pferuSeni se proces
musi opakovat. Jestlize vrata vyjedou proti ramu vrat a zacnou se
vracet, neni koncova poloha pohonu idealné nastavena a pohon tla¢i
pfili$ silné proti ramu vrat. Nastavte koncovou polohu znovu a zvolte
drahu trochu kratsi. Kolejnice pohonu by se v poloze ,Vrata zaviena®
neméla pfilis silné ohybat nahoru.

Nastaveni sily pohonu:
Moznost 1: PFi instalaci pohonu bude nejprve nastavena draha (draha
OTEVRENI a ZAVRENI) a optimalni pracovni sila.

Moznost 2: Vytahnéte elektrickou zastréku pohonu na cca 10 vtefin.
Poté ovladejte pohon dalkovym ovladanim nebo nasténnym spinacem
a vrata Uplné oteviete a zavfete.

UPOZORNENI:

Pfed kazdou zménou nastaveni sily musi byt vrata zkontrolovana, zda
bezchybné funguiji (lehky chod). Pohon nesmi napravovat Spatné
fungovani vrat. Kontrolujte bezchybnou funkci vrat pfed kazdou zménou
nastaveni pohonu tak, Ze vrata odblokujete od pohonu a rukou je
oteviete a zavrete.

E¥] Vyzkouseni automatického
bezpecnostniho zpétného chodu

Automaticky bezpecnostni zpétny chod musi byt
A vyzkousen. PFi kontaktu s prekazkou na zemi vysokou 50
mm garazZova vrata musi zajet zpét. Nespravné nastaveni
pohonu vrat muze pri zavirani vrat zptsobit téZké poranéni.
Zkousku opakujte jednou za mésic a pripadné proved'te potfebné
upravy.

TEST REAKCE NA PREKAZKU:

Na podlahu pod garazovymi vraty polozte pfekazku vysokou 50 mm (1).
Vrata nechejte jet doll. Vrata musi pfi kontaktu s prekazkou zajet
nazpét. Jestlize se vrata pfi kontaktu zastavi, nejedou vrata dostateéné
daleko dolG. V takovém pFipadé nové naprogramujte obé koncové
polohy (viz 9.1).

Jestlize vrata po kontaktu s pfekazkou vysokou 50 mm zajede zpatky,
prekazku odeberte a vrata nechejte jednou kompletné zavfit a otevfit.
Vrata nesmi zajet zpét, kdyz dosahnou polohy ,Zavieno’. Jestlize
pfesto zajedou zpét, musi se nové naprogramovat obé& koncové polohy
(viz 9.1).

ZKOUSKA OTEVRENI: Stted vrat zatizte vahou 20 kg.

Vrata nesmi vyjet nahoru.



m Naprogramovani dalSich dalkovych
ovladacu

Dodané dalkové ovladace jsou jiz z vyroby naprogramovany

jednim tla¢itkem. Pfi koupi dal$iho dalkového ovladani je tfeba je

nejprve naprogramovat, aby bylo akceptovano.

Programovani:

1. Stisknéte tlacitko "S" na pohonu po dobu cca 1-2 sekund. LED1
zacéne svitit (po dobu 10 sekund).

2. Stisknéte tlacitko na dalkovém ovladaci dvakrat (2x) kratce za sebou.

3. LED 1 zhasne. Kdd je naprogramovan.

UPOZORNEN!I: Lze vzdy naprogramovat pouze jedno tlagitko
pro kazdy dalkovy ovlada€. Funguje vzdy to tlacitko, které bylo
naprogramovano naposledy.

Mazani:

PFi mazani se vzdy vymazou vSechny naprogramované ru¢ni ovladace.
Stisknéte a podrzte tlagitko "S" na pohonu, dokud LED1 nezhasne (asi
8 sekund). VSechny predtim naprogramované kédy se vymazou. Kazdy
pozadovany ruéni ovlada¢ se nyni musi nové naprogramovat.

UPOZORNENI: Smi se pouzivat JEN originalni dalkové ovladace
vyrobce. Dalkové ovladani, ktera maji mozna velmi podobny vzhled,
ale nepochazeji z nasi vyroby, nejsou kompatibilni (viz nalepka na
dalkovém ovladaci). Takova cizi dalkova ovladani vyvolavaji chybné
funkce, napf. samocinné otevieni. Tim zanika zaruka na funkénost a
bezpecnost.

m Ovladani pohonu vrat

Automatické otevienilzavreni vrat:

Pomoci nasledujicich pfistrojl Ize pohon vrat aktivovat:

« Dalkovy ovladac¢: Tisknéte tlagitko tak dlouho, az se vrata uvedou do
pohybu.

« Nasténné tlacitko (pokud je toto pfisluSenstvi instalovano): Tisknéte
tlacitko tak dlouho, az se vrata uvedou do pohybu.

» Externi kliCovy spina¢ nebo bezdratovy kédovy zamek (pokud je toto
volitelné pfisluSenstvi instalovano).

Manualni otevreni vrat (manualni rezim):

Pokud je to mozné, méla by byt vrata zcela zaviena. Slabé
A nebo defektni pruziny mohou zpUsobit rychlé zapadnuti

otevienych vrat, coz mGize mit za nasledek vécné skody
nebo tézké poranéni osob.

ODBLOKOVANI: Kratce zatahnéte za &ervené madlo dold. Poté
otevrete vrata ru¢né. Otevirete/zaviete vrata a netahnéte pfritom za
lano!

ZABLOKOVANI: PFi dal$im pohybu nahoru nebo dolt se vrata opét
automaticky zablokuji.

Prabéh funkce:
Pfi ovladani pohonu vrat dalkovym ovladanim nebo nasténnym
tlacitkem:

- vrata se zavrou, kdyZ byla UpIné oteviena,

- vrata se otevfou, kdyz byla zavfena,

- vrata se zastavi, kdyz se praveé otevira nebo zavira,

- vrata se pohybuji opaénym smérem, nez je naposledy vykonavany
pohyb, kdyz jsou ¢astecné oteviena,

- vrata zajedou zpatky do oteviené polohy, kdyz pfi zavirani narazi na
prekazku,

- vrata se zastavi, kdyz pfi otevirani narazi na prekazku.

- svételna zavora (volitelné): Pomoci svételné zavory budou zavirajici
se vrata zvednuta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat,
jestlize osoba nachazejici se v prostoru vrat prerusi paprsek ¢idla.

Osvétleni pohonu se zapne v nasledujicich pfipadech:
1. prvni zapnuti pohonu vrat (kratké)

2. preruseni elektrického napajeni (kratké)

3. pfi kazdém zapnuti pohonu vrat.

Svétlo se po 2 1/2 minuté opét automaticky vypne.

KRl Cisténi a udrzba
Pred oSetrovanim, ¢isténim a pfislusnymi pracemi na
A udrzbé musi byt elektricka zastrcka vytazena.
Nebezpeci uderu proudem!

Osetrovani pohonu vrat

Radna instalace zajisti optimalni funkci pohonu vrat s minimalni
naro¢nosti udrzby. Neni nutné dodatec¢né mazat. Hruba Spina v kolejnici
muze mit negativni dopad na funkci a je nutné ji odstranit.

11.1 G0
Mékkou, suchou utérkou vycistéte hnaci hlavu, nasténny spinac a
dalkovy ovladag.

Nepouzivejte zadné tekutiny.

B3 Udrzba

Zafizeni, pfedevsim kabely, pruziny a upeviiovaci dily, je nutné
A Casto kontrolovat na vyskyt znamek opotfebeni, poSkozeni
nebo nedostatec¢ného vyvazeni.
Nepouzivejte je, kdyz se musi vykonat prace na opravach nebo
nastaveni, protoze chyba v zafizeni nebo Spatné vyvazena vrata
mohou zpUsobit poranéni.

Jednou mésicné:
* Znovu vyzkouS$ejte automaticky bezpeénostni zpétny chod, a pokud
je tfeba, znovu jej nastavte.

* VyzkouS$ejte ovladat vrata ruéné. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo
se zasekavaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

» Zkontrolujte UpIné otevfeni resp. zavieni vrat. Pfipadné znovu
nastavte koncové spinace a/nebo silu.

Dvakrat ro€né:
» Zkontrolujte napnuti past. Pfitom nejprve odpojte pojezd od pohonu.
Pfipadné napnuti fetézu upravte.

+ Kolejnici lehce namazte béZnym mazacim tukem (znovu namazte).

Jednou ro¢né: (Na vratech):
+ Namazte kolecka vrat, lozZiska a klouby. Pohon vrat neni nutné
dodate¢né mazat.

Kolejnice vrat nemazte!

Nastaveni koncovych spinacu a sily:

Tato nastaveni je tfeba pfi instalaci pohonu zkontrolovat a fadné
vykonat. Nasledkem klimatickych vlivli se na provozu pohonu vrat
mohou projevit drobné zmény, které je tfeba odstranit novym
nastavenim. Mdze k nim dojit pfedevSim v prvnim roce provozu.

Peclivé postupuijte podle pokynu k nastaveni koncovych spinacu a sily
(viz bod ??) a po kazdém novém nastaveni opétovné vyzkousejte
automaticky bezpecnostni zpétny chod.



EEE] Vyména baterii dalkového ovladaée

Baterie dalkového ovladace:

Baterie v dalkovém ovladaci maji nesmirné dlouhou Zivotnost. AZ se
vysilaci rozsah snizi, musi se baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje
zaruka.

Respektujte zde nasledujici pokyny o bateriich:

Baterie se nesmi likvidovat v ramci domaciho odpadu. Kazdy
spotrebitel ma ze zakona povinnost baterie fadné likvidovat
v k tomu ur€enych sbérnych strediscich.

Nikdy opé&tovné nenabijejte baterie, které jsou k tomu nevhodné.
Nebezpedi vybuchu!

Uchovavejte baterie mimo dosah déti, nesmite je zkratovat nebo
rozebirat.

Ihned vyhledejte I€kare, jestlize byla baterie spolknuta.

Podle potieby vycistéte kontakty baterie a pfistroje, nez baterii viozite.
Vybité baterie bezodkladné z pfistroje odstrarite!

Zvysené nebezpedi vytoku!

Nikdy baterie nevystavujte nadmérnému teplu, jako je sluneény svit,
ohen nebo podobné!

Hrozi zvySené nebezpedi vytoku!

Nesmi dojit ke kontaktu s kizi, o€ima a sliznicemi. Mista smacena
kyselinou z baterie ihned oplachnéte velkym mnozstvim studené vody
a bezodkladné vyhledejte Iékare.

Vzdy vyméniujte vSechny baterie sou¢asné.

Vkladejte jen baterie stejného typu, nepouzivejte rozdilné typy nebo
pouzité a nové baterie dohromady.

PFi delSim nepouzivani baterie z pfistroje vyjméte.

Vymeéna baterii:

Pouzdro dalkového ovladace je vicedilné. Vhodnym kfiZovym
Sroubovakem dalkovy ovlada¢ na zadni strané rozSroubuijte.
PFi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu.

Poté dalkovy ovladac¢ zase seSroubujte.

PFitom dily pouzdra pfilozte opatrné a pfesné k sobé.

POZOR!
Nebezpeci vybuchu pfi neodborné vyméné baterie. Vyménujte jen za
totozny nebo rovnocenny typ (objednaci €islo 10A12-WH).

m Vyména osvétleni pohonu

Osvétleni LED ma velmi vysokou zivotnost a je bezudrzbové.
Vyména a montaz:
1. Vytahnéte elektrickou zastréku

2. Pro vyménu soklu LED sejméte kryt pohonu
(uvolnéte 2 Srouby v krytu).

3. Vytahnéte zastréku soklu LED z fizeni.
4. Uvolnéte oba Srouby vedle diod LED na krytu a sejméte sokl.
5. Sestavte opét v obraceném poradi.

EE] Likvidace

Prispéjte k ochrané zivotniho prostredi. K likvidaci obalovych materialG
a starych pfistroji existuje verejny systém zpétného odbéru. Informace
o sbérnych stfediscich a aktualni pfedpisy se dozvite od komunalini
spravy.

Prazdné baterie nevyhazujte s domovnim odpadem, nybrz je fadné
odevzdejte ve sbérném stfedisku baterii.

K] Casto kladené otazky

1.

Pohon vrat nelze dalkovym ovladanim zapnout:

Je pohon pfipojen k elektrickému napajeni? Jestlize se lampa
pfipojena do zasuvky nezapne, zkontrolujte pojistku nebo vypinac
proti pretizeni. (Nékteré zasuvky se zapinaji nasténnym spinacem.)
Jsou v8echny zamky vrat deaktivovany?

Viz bezpec€nostni pokyny

Musi svitit kontrolni dioda LED na dalkovém ovladaci, kdyz se
tlagitko stiskne? Jinak je budto prazdna baterie, dalkovy ovlada¢
defektni nebo je pfili§ vzdalen od pohonu.

Vyzkousejte provoz s novou baterii.

Jestlize mate dva resp. vice dalkovych ovladacu, z kterych jen jeden
funguje, zkontrolujte naprogramovani pfijimace.

Nachazi se pod vraty snih nebo led? Pak jsou vrata mozna pfimrzla
k zemi. Pfipadné prekazky odstrarite.

Je mozné, zZe je defektni pruzina vrat. Ta musi byt vyménéna
odbornym pracovnikem.

. Vysilaci rozsah dalkového ovladace je prilis maly:

Je vloZena baterie? VloZte novou baterii.
Vyzkousejte dalkové ovladani na jiném misté ve vozidle.

Vysilaci rozsah se snizuje v pfipadé kovovych vrat, hlinikového nebo
kovového oblozeni.

. Vrata zajedou zpatky bez zfejmého divodu:

Jsou vrata nécim omezovana? Zatahnéte za ruéni odblokovani

a ovladejte vrata ru¢né. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo se
zasekavaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

Znovu naprogramujte vynaloZenou silu a drahu pohonu.

Odklidte led nebo snih ze zaviraciho prostoru vrat.

Jestlize vrata pfi dosazeni polohy vrat ,Zavieno’ zajedou zpatky, je
nutné nastavit koncovy spina€ pro tuto polohu vrat.

Po ukonceni kazdého nastaveni je nutné znovu vyzkouset
automaticky bezpeénostni zpétny chod:

Neni neobvyklé, Ze je obCas potfeba znovu nastavit koncové polohy.
Zvlasté nasledkem klimatickych vlivi se mize nastaveni drahy vrat
zménit.

. Garazova vrata se oteviraji a zaviraji sama od sebe:

VSechny dalkové ovladace vymazte a poté naprogramujte znovu.
Viz ,Programovani dal$ich dalkovych ovladaci®“.

Zaseklo se tlagitko dalkového ovladani v poloze ,ZAP“?

Pouzivejte jen originalni dalkova ovladani! Pfi pouziti cizich produktd
dochazi k porucham.

Tlacgitko dalkového ovladani bylo omylem stisknuto (taska).

Kabel nasténného spinace je poskozen (na zkousku jej odeberte).

PrisluSenstvi pfipojené k pohonu vyvolava jizdu (na zkousku je
odeberte).

. Vrata se nezaviou uplné:

Znovu naprogramujte drahu pohonu. Zkontrolujte mechanické
konstruk&ni soucasti, zda se nezménily, napf. ramena vrat a kovani.
Po kazdém novém nastaveni polohy vrat ,Zavieno’ je nutné
znovu vyzkouset funkénost automatického bezpecénostniho
zpétného chodu.

. Vrata se sice oteviou, avSak nezaviou se:

Pokud je instalovana, musi se zkontrolovat svételna zavora. Jestlize
blika dioda LED na svételné zavore, je tfeba upravit vyrovnani.

Zkontrolujte funkénost dalkového ovladace a nasténného spinace.

. Osvétleni pohonu se nezapne:

Oteviete nebo zavfete vrata. Osvétleni zGstane 2,5 minuty zapnuto.

Odpojte pohon od sité a opét jej pfipojte. Osvétleni se na nékolik
minut zapne.
Neni proud.



8. Osvétleni pohonu se nevypne:
» Odpojte pohon kratce od elektrického napajeni a akci opakujte.
* 2,5 minut jesté neuplynulo.

9. Motor zavréi nebo se rozjede kratce, poté ale nefunguje:

» Pruziny garazovych vrat jsou defektni. Vrata zaviete a tazenim
za madlo oddélte pojezd od pohonu (ruéni odblokovani). Oteviete
a zavrete vrata ru¢né. Jestlize jsou vrata fadné vyvazena, budou
v kazdém bodé drahy drzena pouze samotnymi pruzinami vrat.
Pokud tomu tak neni, obratte se na servisni sluzbu.

« JestliZze se tento problém vyskytne pfi prvnim uvedeni do provozu,
jsou vrata mozna zamcena. Zamek vrat deaktivujte.

» Odblokujte pohon od vrat a vyzkouSejte jej bez vrat. Kdyz jsou vrata
v poradku, pfipadné znovu naprogramujte vynaloZenou silu a drahu
pohonu.

10. Pohon bézi jen jednim smérem:

* Pruziny vrat jsou mozna defektni nebo vrata maji v jednom sméru
tézky chod.

+ JestliZe jsou vrata v pofadku, znovu naprogramujte vynaloZzenou silu
a drahu pohonu.

11. Retéz na kolejnici klape:
+ Zménte napnuti pasu. Vétsinou je pfFicinou pfili§ silné napnuty fetéz.
Pruzina na napinacim zafizeni kolejnice nesmi byt tpIné stlacena.

* Vrata nebé&zi rovnhomérné a uvadi pohon do vibraci. ZlepSete chod
vrat.

12. Pohon vrat se kvuli vypadku proudu nespusti:

» Tazenim za madlo oddélte pojezd od pohonu (ruéni odblokovani).
Vrata Ize nyni otevirat a zavirat ru¢né. Jestlize bude pohon vrat
znovu aktivovan, zapne se zase také pojezd.

» Pokud je instalovano, bude pojezd pfi vypadku proudu oddélen od
pohonu pomoci externiho nouzového odblokovani zvenci garaze.

13. Vrata se vraci, jakmile byla sila zau€ena:

» Pozorujte kolejnici, zda se ohyba. Pohon potfebuje mnoho sily, aby
vraty pohnul. Vrata opravte nebo spravné namontujte.

» Vrata jsou velmi téZka nebo ve Spatném stavu. Zavolejte odbornika.

14. Kolejnice na pohonu se ohyba:

» Vrata jsou tézka, velmi tézka, s tézkym chodem nebo ve Spatném
stavu. Zavolejte odbornika.

+ Vibrovani kolejnice béhem jizdy je znamkou nerovnomérné
funguijicich vrat s neustale se ménicim pfikonem. Zavolejte
odbornika, pfip. vrata namazte. Pomoci mize dal$i zavés na
kolejnici.

15. Pohon ,,bézi“ (motor se slysitelné otaci), ale pojezd se
nepohybuje:
» Pojezd je odblokovan od pohonu.

* U nové instalace: Pfi montazi motoru a kolejnice nebyla
nainstalovana pfedmontovana adaptérova objimka mezi hfidelem
motoru a kolejnici. Tato objimka je pfedem namontovana z vyroby,
Ize ji vS8ak odebrat. Kdyz stojite za pohonem, mUzZete pozorovat, zda
se ozubené kolo v kolejnici otaci nebo se otaci jen motor.

+ U nové instalace: Ret&z sklouzl z ozubeného kola v kolejnici. Kdyz
stojite za pohonem, muzete vidét ozubené kolo.

» Po dlouhém pouzivani: Je odblokovani defektni nebo trvale
uvolnéno?

» Po dlouhém pouzivani: Objimka mezi kolejnici a motorem nebo
motorova pfevodovka je defektni.

16. Vrata se odblokuji sama z pojezdu a zlistanou stat.

» JestliZe je instalovano externi odblokovani pfi vypadku proudu, je
nutné vyzkouset, zda se odblokovani béhem otevirani vrat napina a
odblokuje. Pozorujte mechanismus a pfip. jej novu nastavte.

» Madlo odblokovani se nesmi zachytavat o jiné predméty.

17. Drahu nelze zauéit, bude zapomenuta nebo se pomalu zméni.

« ZaucCena draha je pfili§ kratka. Na zkouSku naprogramujte delSi
drahu.

» Na fetézu, ktery bézi v kolejnici, je z vyroby namontovan maly
plastovy knoflik. Tento maly knoflik musi béhem jizdy pohonu
stlacovat maly spinac, ktery se nachazi na hnaci hlavé. Jestlize je
draha pfili§ kratka nebo knoflik byl pfi Spatné montazi strzen, je nutné
jej znovu upevnit. Kdyz maly spina¢ neni stlaCovan, nelze pohon
naprogramovat.

» Mechanicky defekt na vratech nasledkem vytluéenych kloubd nebo
napnuti fetézu na pohonu pfili$ volné.

18. Popis diod LED

LED1
« Kratce se rozsvécuje: Je pfijiman radiovy signal. Jestlize je dalkovy
ovlada¢ programovan, pohon vrata otevira nebo zavira.

« Sviti trvale po dobu zhruba 10 vtefin: Lze naprogramovat novy
dalkovy ovladag nebo budou vSechny dalkové ovladace vymazany.

LED2
+ Sviti trvale: Dokud bézi pohon.

« Blika: Pohon se nachazi v programovani drahy a jiz se zaucil na
polohu vrat OTEVRIT a je pfipraven pro polohu vrat ZAVRIT.

LED3

» Blika: Programovani drahy je aktivni. Pohon je pfipraven k zauceni
polohy vrat OTEVRIT.

» Zablika 3 x béhem bézného provozu, az je dosazena koncova
poloha. Normalni. Udava, ze byl stisknut referencni spinac pro
rozpoznani drahy.

» Zablika 3 x a vrata nejsou Uplné oteviena nebo zaviena: Pohon se
béhem otevirani vrat zastavil. Vrata jsou defektni nebo maji tézky
chod. Jestlize jsou vrata mechanicky v poradku, zaucte silu znovu.



EE Technické udaje

Vstupni napéti
Max. tahova sila
Vykon

Bézna tociva sila

Spotreba v pohotovostnim

rezimu
Napajeni pfisluSenstvi
Max. hmotnost vrat

Motor
Typ
Napéti
Hluénost

Hnaci mechanismus
Délka drahy

Rychlost

Osvétleni

Bezpecnost
Elektronicky
Elektricka

Nastaveni koncovych spinacu

Rozméry

Délka (celkem)
Potfebna svétla vyska
Zavésené zavazi

Prijima¢ dalkového ovladani

Pamét pro
Provozni frekvence
Baterie

230V /50 Hz
500 N

80 Wattd

3,0 Nm

4 Watty
24V /300 mA
60 kg

Snekové prevodovky
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

automatické nastaveni sily
termicka pojistka v transformatoru

manualni

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 dalkovych ovladacu
433,92 MHz

12V, Typ 27 A (10A12-WH)

K Nahradni sily

Hnaci jednotka
Sacek s pfisluSenstvim
Horni uchyt
Uchyt vrat
Kolejnice na strané vrat kompletni
Kolejnice na strané pohonu kompletni
Mezilehly Gsek kolejnice (kus)
Spojky kolejnice (kus)
9. Pojezd
10. Retéz s unasecem kompletni
11. Upeviiovaci tfrmen (na kus)
12. Nasténny spinac s kabelem
13. Odblokovani zvenku (sada)
14. Konstrukéni skupina diod LED
15. Rizeni
16. Referencni spina¢ (mikrospinac)
17. Transformator
18. Dalkovy ovlada¢
19. Baterie dalkového ovladace (10A12-WH)

© N O ON =

Prislusenstvi (volitelné)

1. 54332E Dalkovy ovladac (2 kanaly)

2. 5002EX Externi pfijimac dalkového ovladani s 2 kanaly pro
fizeni jinych pohonl s dvoukanalovym dalkovym
ovladacem
(bez dalkového ovladace)

3. 760E Kli¢ovy spina¢ s kabelem

4. 770E Bezpecnostni svételna zavora

(vrata provadi zpétny pohyb automaticky, aniz by
doslo k dotyku s pfekazkou)

5. EQL03/1702E Externi nouzové odblokovani



m Konformitatserklarung

Prohlaseni o shodé

Uvedené automatické oteviraci zafizeni
garazovych vrat splfiuje pfislusené useky norem
EN 55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008),

EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3 (2008),

EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5 (2007),

EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11 (2004),
EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),

EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010),

EN 60335-2-95 (2004) podle ustanoveni a vSech
doplrikl evropskych smérnic 2004/108/EHS,
2006/95/EHS, 2006/42/EHS a 1999/5/ES;

Modell: ....oeeeeeeieeeiee s LM50K
SUN. xxxxx000001 - xxxxx99999

Vyrobce = Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

VSechny technické archivované udaje pro pohon
a pfislusné pfislusenstvi uchovava spolecnost
Chamberlain GmbH a v pfipadé potfeby je na
vyzadani poskytuje ufaddm.

B. P. Kelkhoff ,

Manager, Regulatory Affairs éﬂ/ow/)'/(dk‘wﬂ-
Chamberlain GmbH

Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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EE] zaruka

Firma CHAMBERLAIN zaruéuje prvnimu zékaznikovi, ktery vyrobek
zakoupil v maloobchodni siti (prvni "kupujici v maloobchodé”), Ze tento
vyrobek je od data zakoupeni vyrobku po dobu celych 24 mésict (2
roky) bez jakychkoliv materialovych $kod, popfi. vyrobnich zavad. Pfi
obdrzeni vyrobku je povinnosti prvniho kupujiciho v maloobchodé
zkontrolovat tento vyrobek na viditelna poSkozeni.

Podminky: PfedloZzena zaruka je jedinym pravnim prostfedkem, ktery
kupujicimu nalezi ze zakona kvuli $kodam, které souviseji s vadnou
soucasti, popf. vyrobkem, popf. z ného vyplyvaji. Pfedlozena zaruka se
omezuje vyhradné na opravu, popfF. nahradu soucasti tohoto vyrobku,
které byly shledany jako vadné. PredloZzena zaruka neplati pro Skody,
které nebyly zptsobené poruchami, nybrz nespravnym pouzivanim
(tzn. v€etné jakéhokoliv pouziti, které pfesné neodpovida navodim,
popf. pokynum firmy CHAMBERLAIN, tykajicim se instalace, provozu a
péce, jakoz i zanedbani pozadovaného pravidelného provadéni
potfebnych udrzbovych a sefizovacich praci, popf. provadéni adaptaci
nebo zmén na tomto vyrobku). Nekryje rovnéz pracovni naklady na
demontaz, popf. opétovnou montaz opraveného nebo nahrazeného
pristroje nebo jeho nahradnich baterii. Vyrobek v ramci zaruky, s
ohledem na niz se rozhodne, Ze vyrobek vykazuje materialové Skody,
popf. vyrobni zavady, bude po zvazeni firmou CHAMBERLAIN majiteli
opraven nebo vyménén, bez nakladl na opravu, popf. nahradni dily.
Bude-li se vyrobek b&hem zaruéni doby jevit jako vadny, obrat'te se
prosim na firmu, od které jste vyrobek pivodné zakoupili.

Zaruka neomezuje prava nebo prava viéi maloobchodnikovi,
pfislusejici kupujicimu v ramci platnych pfislusnych narodnich zakonl a
stanov, ktera pro ndj vyplyvaji z prodejni/kupni smlouvy. Pfi neexistenci
pfisluSnych narodnich zakonu pop¥. zakonl ES je tato zaruka jedinym a
vyhradnim pravnim prostfedkem, ktery ma kupuijici k dispozici a na
zakladé jakékoli explicitni nebo implicitni zaruky nejsou ani firma
CHAMBERLAIN, ani pobo¢ky nebo obchodnici firmy odpovédni za
néjaké vedlejSi nebo nasledné Skody, tykajici se tohoto vyrobku. Ani
zastupce ani jiné osoby nejsou opravnéni prebirat jménem firmy
CHAMBERLAIN jakoukoliv jinou odpovédnost ve spojeni s prodejem
tohoto vyrobku.



5.1
5.2
5.3

6.1
6.2
6.3

7.1
7.2
7.3
7.4
7.5
7.6

8.1
8.2

9.1
9.2
9.3

10

1

1.2
1.3

12

13

14

15

16

17

18

19

SploSna varnostna Navodila .. ... ... e e 2
NamMENSKa UPOraba . . . .. oo e e e e e e e e 3
ObSEg dODaVe . . . . . 3
Predstavitev iZdelKa . . . .. ... 3
Preden boste zaCeli . . .. ... .. . 3
P OGO .o 3
L ] o] =1z 3
POtrebN0 Or0d)e . . . . o 3
MoONtazZa POgoNa VIat . . . . ..o 3
Sestavljanje tirniCe . . . . ... e 3
NaPENJANJE VEIIGE . . . . o 3
Montaza tiriCe NA POGON . . . . ottt ettt e e e e e e 4
Vgradnja POgONa VIat . . .. ..o e 4
Dolo€anje sredine garaznih Vrat . ... ... ... 4
Montaza pritrditve zaSCite pred Padcem . ... ... 4
Pritrditev pogona na zaSCito pred padcem . ... ... 4
VpeNjanje POGONA VIal . . . . o e 4
Montaza pritrditve VIat . . . ... 4
Pritrditev ro€ice vrat na tekalni VOZICeK . . . .. ... . 5
Bl N PriKIOD . . o 5
O SKI PrIDOr . . 5
Priklop pogonske Enote . . . .. .. 5
Nastavitev in testiran)e Vrat . . .. .. 5
Nastavitev kon€nega polozZaja in vIe€ne sile . . ... .. .. 5
Testiranje samodejnega varnostnega povratnega teka . . . ... ... . 5
Programiranje dodatnih ro€nih oddajnikov . ... ... . 6
Upravljanje pogoNa VIat . . . . . ..o e e e e 6
Ci8Benje IN VZArZEVANIE . . . .. ..o 6
L031=T=Y )= PP 6
VZAIZEVANJE . . o oo ottt e e e e e e 6
Zamenjava baterij ro€nega oddajnika . . ... ... 7
Zamenjava 0SVetlitve POgONa . . .. . ..o e 7
Odstranitev med odpadke . . .. ... .. 7
Pogosto postavljena vpraSanja . . ... ... ... 7-8
TehniCni POdatKi . . . . oo 9
Nadomestni deli . . .. ... 9
PO 9
1Zjava 0 SKIadnOSti . . . .. o 10
(=T =T ] - 10



POZOR!
Skrbno preberite ta opozorila.

n Splosna varnostna navodila

Preden boste zaceli z montazo:
skrbno preberite navodila za uporabo in predvsem varnostna opozorila v nadaljevanju. Navodila shranite, da jih boste lahko prelistali tudi pozneje in
jih predajte morebitnemu naslednjemu lastniku.

Nasledniji simboli so pred opozorili za prepre€evanje poskodb ljudi in poSkodovanje stvari. Skrbno preberite ta opozorila.

A PREVIDNOST A PREVIDNOST
Poskodbe ljudi in poSkodovanije stvari Nevarnost zaradi elektricnega toka ali napetosti

Pomembna varnostna navodila

Pogon vrat je bil samoumevno preizkusen in konstruiran glede varnega upravljanja; to pa je zagotovljeno le, €e boste pri namestitvi in upravljanju
natancno upostevali varnostna navodila, navedena v nadaljevanju.

Ta navodila obvezno shranite.

- Vrata morajo biti uravnotezena. Popraviti morate vrata, ki se ne premikajo ali so blokirana. Garazna vrata, vzmeti vrat, kabli, podlozke, drzala in
tirnice so v tem primeru pod izjemno napetostjo, kar lahko vodi do tezkih poSkodb. Ne sku$ajte sprostiti, premikati ali izravnati vrat, ampak
pokli¢ite vzdrzevalno sluzbo ali strokovnjaka za vrata.

- Pri names$¢&anju oz. vzdrzevanju pogona vrat ni dovoljeno nositi nakita, ur ali ohlapnih oblacil.
- Za preprecevanje hudih poSkodb zaradi zapletov, morate pred namestitvijo pogona vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.

- Pri namestitvi in elektri¢nem priklopu morate upo$tevati vse gradbene in elektri¢ne predpise, ki veljajo na kraju uporabe.
Ta naprava izpolnjuje zahteve zascitnega razreda 2 in je ni treba ozemljiti.

- Za preprecevanje Skode na zelo lahkih vratih (npr. vrat iz steklenih vlaken, aluminija ali jekla), morate namestiti ustrezno ojacitev. O tem se
pogovorite s proizvajalcem vrat.

- Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test. Ob stiku s 50 mm visoko oviro na tleh, se garazna vrata MORAJO vrniti nazaj. Nepravilna
nastavitev pogona vrat lahko zaradi zapirajoCih vrat povzro€i hude telesne poSkodbe. Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite nastavitve.

- Te naprave ni dovoljeno namestiti v vlaznih in mokrih prostorih.
- Pri delovanju vrat ni dovoljeno v nobenem primeru ovirati javnih prehodnih poti.

- Da bi vsi upravljavci imeli vedno v mislih varno upravljanje, morate ob osvetljenem stenskem stikalu namestiti opozorilni napis za zaséito otrok.
Opozorilne napise pred moznostjo ukles€enja morate namestiti tako, da bodo jasno vidni.

- Otroke morate nadzorovati, da bi zagotovili, da se ne igrajo z napravo.

- Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki), z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi in/ali
pomanjkljivim znanjem razen, €e jih nadzira oseba, zadolzena za njihovo varnost, ali pa so od nje prejeli navodila, kako uporabljati to napravo.

- Za preprecitev poskodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojece zapore / klju¢avnice.

- Morebitne namesS¢ene naprave za upravljanje MORAJO biti namescene v vidnem polju vrat in izven dosega otrok. Otrokom morate prepovedati
upravljanje s stikali ali radijskim upravljalnikom. Zloraba pogona vrat lahko vodi do hudih poskodb.

- Pogon vrat je dovoljeno upravljati LE, ¢e lahko upravljavec vidi celotno obmodje vrat, €¢e v njem ni ovir in je pogon vrat pravilno nastavljen.
Nih€e ne sme iti skozi vrata, dokler se premikajo. Otroci se ne smejo igrati v bliZini vrat.

- Ro¢&no odpahnitev morate uporabiti le za loCitev tekalnega vozi€ka in - €e je mogoce — LE in pri zaprtih vratih. Rde¢ega ro¢aja ni dovoljeno
uporabljati za vleko vrat navzgor ali priprtje vrat.

- Pred popravili ali odstranjevanjem pokrovov morate pogon vrat lo€iti od elektricnega napajanja s tokom.

- Taizdelek ima transformator s specialnim kablom. Ce je po$kodovan, ga MORA zamenjati ustrezno kvalificiran strokovnjak in pri tem uporabiti
originalni transformator.

- Pri aktiviranju zapaha za primer nuje lahko pride do nekontroliranega gibanja vrat, e so vzmeti slabe ali zlomljene, ali e vrata niso uravnotezena

- Roc¢aj za odpahnitev v primeru nuje namestite v visini najman;j 1,8 m.



] Namenska uporaba

Naprava je namenjena za odpiranje in zapiranje dviZnih in sekcijskih
garaznih vrat za domaco uporabo. Naprava ni predvidena in primerna
za obrtno uporabo, ampak izkljuéno za uporabo pri zasebnih garazni
vhratih, ki so namenjena posami¢nemu gospodinjstvu.

V vsaki nenamenski uporabi pogona ti¢i velika nevarnost nesrece.

Proizvajalec ne prevzema nobenega jamstva za nenamensko uporabo.

K] Obseg dobave

Pred montazo preverite popolnost dobavljenih sestavnih delov.
Napotek: OstevilCenje velja le za ustrezno poglavje.

Pregled sestavnih delov:

1. Glava pogona 1X 6. Pritrditev zascite

2. Ro¢ni oddajnik 2x pred padcem 1x

3. Ukrivljen potisni drog 1x 7. Pritrditev vrat 1x

4. Obesno zelezo 2x 8. Vrecka s priborom 1x

5. Pritrdilno streme 3x 9. Tirnica 1x

Vrecka s

pritrdilnim materialom

1. Vijak s plosko okroglo 6. Varovalna razcepka 1x
glavo 6 x 80mm 1x 7. Vijak

2. Varovalna matica M6 1x ST6 x 50mm 4x

3. Vijak s Sestrobo glavo 4x 8. Vijak

4. Matica M6 4x ST6,3 x 18mm 8x

5. Zatici 1x 9. Stenski vlozek 4x

n Predstavitev izdelka

Ce napravo montirate po korakih, daje ta slika vedno celoten pregled o
dokonéno montirani napravi.
.8. Elektri¢ni kabel
9. Glava pogona
10. Odpahnitev

11. Ravni potisni drog

1. Pritrditev mehanizma za
zasc€ito pred padcem

. Veriga

. Tirnica

. Tekalni vozicek 12. Ukrivljen potisni drog

. Povezovalni kos 13. Pritrditev vrat

. Pritrdilno streme

N o o A ODN

. Obesno zelezo

[ Preden boste zageli

POMEMBEN NAPOTEK

Ce garaZa nima stranskega vhoda, morate namestiti zuananjo
odpahnitev za primer nuje. Ob izpadu toka omogo¢&a ro¢no obratovanje
garaznih vrat od zunaj.

E&l Pogoji

Odpiralnik garaznih vrat je primeren le za vgradnji v enodelna garazna
vrata z vodoravno tekalno tirnico (dvizna vrata (sl. A) in za sekcijska
vrata z ukrivljeno tekalno tirnico (sl. B).

NAPOTEK:
Naprave ni mogoce uporabiti za enodelna garazna vrata z vodoravno in
navpi¢no tekalno tirnico, oz. za dvodelna vrata ali dvizna vrata.

EX] Priprava

Najprej preverite, dali so va8a vrata uravnoteZena in v ravnovesju
Odprite vrata do polovice in jih spustite.

Vrata ne smejo samodejno spremeniti svoj polozaj, v tem polozaju
morajo ostati le s pomoc¢jo moci vzmeti. Mo€ premika: najve¢ 15kg.

1. Tirnica garaznih vrat MORA biti varno in stabilno pritrjena na nosilni
steni oz. stropu nad garaznimi vrati.

2. Ce je strop garaZe obloZen, opaZen ali podobno, boste morda
potrebovali dodatna drzala in pritrdilne tirnice (niso v obsegu
dobave).

3. Ce garaza nima loenega stranskega vhoda, morate namestiti
zuananjo odpahnitev za primer nuje.

m Potrebno orodje

Seznam orodij: Zaga za kovino

Lestvica Razli¢ni svedri

Svinénik za oznacevanje (8, 6, 5,4,5mm)

Klesce Nati¢ni kljuc¢
Vrtalnik Vodna tehtnica
Kladivo Izvijag

Raglja Merilni trak

[ montaza pogona vrat

Upostevajte vsa navodila za montazo.Napacna

g Pomembna navodila za varno montazo.
montaza lahko povzroci hude poskodbe.

m Sestavljanje tirnice

Tirnica je v glavnem predmontirana in je sestavljena iz 3 delov.
V sprednjem delu (A) so tekalni vozicek, potisni drog, ro¢aj
za odpahnitev, preusmerjevalni valj ter zas¢ita pred padcem

z napenjalnikom verige. V zadnjem delu (B) so leziS¢e za pogonsko
gred in zobnik. Spredniji in zadnji del tirnice polozite enega za drugim.

1. Odstranite kabelsko vezico, ki varujejo verigo. Transportno varovalo
(x) pustite Se v polozaju.

2. Oba dela tirnice razvlecite do konca, da bi naredili vrzel za oba
srednja dela (C). Ta tirnica je koncipirana tako, da se zlahka vstavijo
v srednja dela. 2 povezovalne kose (D) potisnite do oznak prek
zvarov delov tirnice. Za zavarovanje povezovalnih kosov upognite
ploCevinaste nastavke navzven z ustreznim orodjem.

Montaza tirnice je konc¢ana.

m Napenjanje verige
Verigo tirnice napnite toliko, da bodo vzmeti (1) stisnjene le do polovice.

Te morajo vzmetiti med obratovanjem.



[X] Montaza tirnice na pogon

1. Izvlecite transportno varovalo (X). Preverite, ali veriga lezi na
zobniku. Ce je veriga pri sestavljanju zdrsnila z njega, popustite
verigo, jo namestite in ponovno napnite.

2. Obrnite tirnico (1) in jo s stranjo z zobnikom (2) v celoti potisnite na
pogon (3).

3. Tirnico zavarujte na pogonu z obema pritrdilnima stremenoma (4) in
vijaki (5).

S tem je montaza pogona vrat kon¢ana.

Vgradnja pogona vrat

Dolo€¢anje sredine garaznih vrat

Pri delih nad viSino glave, morate za za$¢€ito oCi nositi zascitna ocala.
Za preprecitev poSkodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojece
zapore / kljuavnice.

Za preprecevanje hudih poSkodb morate pred namestitvijo pogona
vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.
Pogon vrat morate namestiti v viSini najmanj 2,1 m nad tlemi.

Najprej oznacite srediS¢nico vrat (1). Iz te toCke povlecite ¢rto do
stropa.

Za vgradnjo na strop oznacite, izhajajo€ iz te Crte, dodatno ¢érto na
sredini stropa (2), ki je v pravem kotu na vrata.
Dolzina pribl. 2,80 m.

Montaza pritrditve zascite pred padcem

NAPOTEK:
Razdalja med najvisjo tocko nad okvirom vrat in tirnico sme biti najvec
50 mm.

J(sl. A). Odvisno od tipa vrat, okvir vrat dvigne za nekaj cm, ko se vrata
odpirajo. To morate upostevati, da se vrata pozneje ne vi drgnila ob
tirnico.

A. Montaza na steno:

Minimalna potreba po prostoru nad vrati: 100 mm

Pritrditev za mehanizem za za$¢ito pred padcem (1) namestite
sredi§€no na navpic¢no sredi§€nico (2); pri tem lezi spodniji rob pritrditve
na vodoravni rti. Oznacite vse luknje pritrditve za mehanizem za
zascito pred padcem.

Izvrtajte luknje s 4,5 mm premera in pritrditev za mehanizem za zascito
pred padcem pritrdite z lesnimi vijaki (3).

NAPOTEK:

V primeru montaze na betonski strop / betonski previs, morate uporabiti
prilozene betonske vlozke (4) in vijake (3). Velikost izvrtanih lukenj

v beton: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Minimalna potreba po prostoru nad vrati: 35 mm

Navpi€no sredi$cnico (2) povlecite naprej do stropa in pribl. 200 mm po
stropu. Pritrditev za mehanizem za zas$¢ito pred padcem (1) namestite
na navpi¢no oznako, oddaljeno sredis¢no do 150 m od stene. Oznacite
vse luknje pritrditve mehanizma za za$c€ito pred padcem. Izvrtajte luknje
s 4,5 mm premera in pritrditev za mehanizem za zascito pred padcem
pritrdite z lesnimi vijaki (3).

Pritrditev pogona na zaséito pred padcem.

Mora bo treba pogon za¢asno poloZiti viSje, da se tirnica ne bi
pri ve¢delnih vratih udarjala ob vzmeti. Pogon je pri tem treba

ali dobro podpreti (lestvica) ali ga mora drzati druga oseba.

Glavo pogona polozite na tla garaze pod pritrditev zas¢ite pred padcem.
Dvignite tirnico, dokler luknje pritrdilnega dela in luknje pritrditve zascite
pred padcem ne lezijo ene nad drugimi.

Vijak (1) vtaknite skozi luknjo in ga zavarujte z matico.

Vpenjanje pogona vrat

1. Vrata odprite do konca, pogon vrat odloZite na vrata (sl. A).
Na oznac¢eno mesto (x) podlozite kos lesa / kartona.

2. Pritrdilno streme mora biti montirano tako dale¢ nazaj, da ne ovira
tekalnega vozicka. Tekalni vozicek lahko tec¢e delno pod stremenom,
ne pa rocica vrat. Idealna je montaza Cisto zadaj (sl. B).

3. Stropne pritrditve (1) upognite tako, da se plosko prilegajo stropu.
Odvisno od razdalje do stropa, morate montirati eno ali obe obesni
Zelezi (sl. C1,C2 & C3).

4. Na stropu oznacite izvrtine. Pazite na po enako stransko razdaljo
vzdolz vrisane srediS¢nice.

5. Pri betonskem stropu morate vanj izvrtati luknje s premerom 8 mm in
uporabiti viozke. Nato se stropne pritrditve pritrdijo nanj z lesnimi
vijaki s Sestrobo glavo. Pri pritrditvi na lesen strop: pritrdite le na
nosilnih delih lesenega stropa. Izvrtajte luknje s premerom 4 mm in
uporabite lesne vijake s Sestrobo glavo.

6. Pritrdilno streme (2) polozite okrog tirnice, nato poravnajte stropne
pritrditve in jih medsebojno privijte.

prilagodite z dolo&enimi razdaljami med luknjami. Strlee konce

g Pazite na vodoravno potek tirnic vzdolz stropa. Razdaljo lahko
stropne pritrditve lahko morebiti skrajSate.

Montaza pritrditve vrat

Vgradnja pri sekcijskih ali enodelnih vratih:

Pritrditev vrat (1) ima vec pritrdilnih lukenj. Pritrditev vrat poloZite
sredi§€no zgoraj na notranjo stran vrat tako, kot je prikazano. oznacite
luknje in privijte pritrditev vrat.

Montazne viSine:
1. Enodelna vrata ali sekcijska vrata z eno vodilno tirnico:
razdalja do zgornjega rova vrat 0 - 100 mm

2. Sekcijska vrata z dvema vodilnima tirnicama:
montirajte na razdalji 100 - 130 mm do zgornjega roba vrat.

NAPOTEK:

Pritrdilna toCka na vratih mora biti okvir ali stabilno mesto na plos¢i vrat.
Ce je treba, prevrtajte tako, kot je prikazano na sl. B in privijte

(ni v kompletu).



Pritrditev roc€ice vrat na tekalni vozicek

Ravni potisni drog je Ze predmontiran.

Priporo€ena namestitev:

tekalni vozi€ek locite od pogona z vle€enjem za rdeco ro€ico in ga z
roko potisnite v smeri vrat. Pri zaprtih vratih pritrdite ukrivljen potisni
drog (1) na pritrditev vrat in zavarujte z zati¢em (2) ter razcepko (3).
Raven in ukrivljen potisni drog povezite z vijakoma (4) medsebojno

poravnano s prekritiem 2 lukenj in zavarujte z maticama (5). Luknje

izberite tako, da bo rocica vrat stala v kotu pribl. 30-40°.

NAPOTEK:
Ukrivljeno rocico vrat lahko opustite, ¢e je bil okov vrat pritrien Cisto na
zgornjem robu vrat.

A

E] Elektriéni priklop
g Da bi preprecili ogroZanje ljdi in Skodo na napravi, je dovoljeno

Rocaj za odpahnitev v primeru nuje namestite v viSini najman;
1,8 m.

Rumen opozorilni napis odpahnitve (nalepka) pritrdite

na vrv rocaja vrat.

pogon vrat aktivirati Sele, ko so v teh navodilih dana za to
izrecna navodila.
Elektri¢ni vti€ mora biti vedno dostopen zaradi lo€itve od elektricnega
omrezja.

m Opcijski pribor

Namestitev fotocelice

Po namestitvi in nastavitvi pogona vrat lahko namestite fotocelico.
Navodila za namestitev so v obsegu posiljke fotocelice. Z opcijsko
fotocelico je zagotovljeno, da so vrata odprta, oz. ostanejo odprta,
takoj, ko so v obmocju vrat ljudje, Se posebej mali otroci.

S pomocjo fotocelice je prepre€en dvig zapirajocih vrat oz. zapiranje
odprtih vrat, ¢e ¢lovek v obmocju vrat prekine Zarek senzorja.
Fotocelico priporo¢amo $e posebej druzinam z majhnimi otroki.

Priklop osvetljenega stenskega stikala
Vsa stikala ali tipke, montirane na steni, morajo biti
namescene v vidnem polju vrat, izven obmocja vrat ali tirnice

A vrat v viSini 1,5 m . Poleg teh stikalo morate namestiti

opozorilni napis za zascito otrok.

Na hrbtni strani stikala sta dve vijaéni sponki (1, 2). Z Zice za zvonec
(4) snamete pribl. 6 mm izolacije. Zice logite med seboj dovolj narazen
tako, da lahko belo-rde¢o Zico priklopite na eno vijaéno sponko (1), belo
Zico pa na drugo vijaéno sponko (2).

Osvetljeno stensko stikalo: Na notranjo steno garaze ga pritrdite s
priloZzenimi plo¢evinastimi vijaki (3). Pri vmesnih ali betonskih stenah
izvrtajte pred tem luknje s premerom 5 mm in uporabite viozke.
Priporo€amo montazo poleg stranskega vhoda v garazo izven dosega
otrok. Oba vijaka privijte previdno in ju ne zategnite premoc¢no, da ne bi
poskodovali plastiénega ohigja. Zico za zvonec speljite vzdolZ stene
prek stropa do pogona vrat. Za pritrditev Zice uporabite objemke z
Zebljem. Zico za zvonec speljite k sponkam skozi kanal za kabel od
zgoraj. Prikljuéne sponke (7) levo na pogonu, so v vdolbini poleg stikala
za programiranje. Zico za zvonec prikljugite v odprtine teh sponk na
naslednji nacin: rdeCe-belo na rdeco in belo na belo.

m Priklop pogonske enote

Pogon vrat priklopite v skladu s krajevno veljavnimi direktivami in
predpisi na vti€noco z zas¢itnim kontaktom, ki je namescena po
predpisih.

NAPOTEK:
Z vklopom pogona se na kratko vklopi tudi osvetlitev pogona.

] Nastavitev in testiranje vrat

celotno obmocdje vrat, €e v njem niovir in je pogon vrat

pravilno nastavljen. Nihce ne sme iti skozi vrata, dokler se
premikajo. Pred prvim zagonom preverite, e so izklopljene vse
naprave, ki jih ne potrebujete.lz obmocja odpiranja vrat odstranite vse
montazne pripomocke in orodja.

g Pogon vrat je dovoljeno upravljati le, e lahko upravljavec vidi

m Nastavitev kon¢nega polozaja in vie¢ne sile

1. Odprite porkrov Iuci.

2. Pritisnite tipko “P” in jo drzite pritisnjeno, dokler ne za¢ne utripati
LED3.

3. Pritisnite tipko “+” in jo drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler vrata niso
popolnoma odprta. Ce je treba, popravite s tipko “-”.

4. Ponovno pritisnite na kratko tipko “P”, utripati zaéne LED2.

5. Pritisnite tipko “-” in jo drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler vrata niso
popolnoma zaprta. Tirnica se ne sme upogniti navzgor. Ce je treba,
popravite s tipko “+”.

6. Ponovno pritisnite na kratko tipko “P”. Pogon samodejno popolnoma
odpre vrata in jih ponovno popolnoma zapre. Pri tem se samodejno
nastavi tudi potrebna mo¢ pogona.

NAPOTKI:

Med tem postopkom ne prekinjajte pogona.

Ob prekinitvi morate postopek ponoviti.

Ce se vrata dotaknejo okvira vrat in se zaénejo vragati, potem konéni
polozaj pogona ni nastavljen idealno in pogon pritiska premoc¢no proti
okviru vrat. Na novo nastavite koncni polozaj in izberite krajSo pot
gibanja. Tirnica pogona se naj v polozaju “vrata zaprta” ne upogiba
premoc¢no navzgor.

Nastavitev moci pogona:

Moznost 1: Pri namestitvi pogona se najprej nastavita pot gibanja
(pot ODPRTO-ZAPRTO) in optimalna delovna mo¢.

Moznost 2: Za pribl. 10 sekund izvlecite elektri¢ni vti¢ s pogona. Nato
pogon aktivirajte z daljinskim upravljalnikom ali stenskim stikalom in
popolnoma odprite in zaprite vrata.

NAPOTEK:

Pred vsako spremembo nastavitve mo¢i morate preveriti, ali vrata
delujejo brezhibno (rahlo gibanje).Pogon ni pripomocek za slabo
delujoca vrata. Pred vsako spremembo nastavitev pogona preverite
brezhibno delovanje vrat tako, da vrata lo€ite od pogona in jih z roko
odprete in zaprete.

m Testiranje samodejnega varnostnega
povratnega teka

Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test.
A Ob stiku s 50 mm visoko oviro na tleh, se garaZna vrata

morajo vrniti nazaj. Nepravilna nastavitev pogona vrat
lahko zaradi zapirajocCih vrat povzroci hude telesne poskodbe.
Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite nastavitve.

TEST Z OVIRAMI:

Na tla pod garaznimi vrati postavite 50 mm visoko oviro (1). Vrata
premaknite navzdol. Vrata se morajo ob stiku z oviro vrniti nazaj.

Ce se vrata ob stiku z oviro ustavijo, se vrata ne premaknejo dovolj
dale¢ navzdol. V tem primeru morate oba kon¢na poloZaja programirati
na novo (glejte 9.1).

Ce se vrata zaénejo premikati nazaj po stiku s 50 mm visoko oviro,
odstranite oviro in vrata $e enkrat popolnoma zaprite in odprite. Vrata
se ne smerjo vrniti nazaj, ko so dosegla poloZaj vrat ,zaprto’. Ce se
kljub temu vrnejo nazaj, morate oba koncna poloZaja programirati na
novo (glejte 9.1).

TEST ODPIRANJA: Na sredino vrat polozite 20 kg. Vrata se ne smejo
zaceti dvigovati.



m Programiranje dodatnih ro€nih oddajnikov

V prilozenem roénem oddajniku je tovarniSko ze programirana ena

tipka. Ob nakupu dodatnega ro¢nega oddajnika jo je najprej treba

programirati, da bo sprejet:

Programiranje:

1. Za pribl. 1-2 sekundi pritisnite tipko »S« na pogonu. LED 1 za¢ne
svetiti (za 10 sekund)

2. Eno od tipk na roénem oddaijniku pritisnite hitro dvakrat (2x) zapored.

3. LED 1 ugasne. Koda je programirana

NAPOTEK: programirate lahko vedno le eno tipko ro€nega oddajnika.
Deluje tipka, ki ste jo programirali nazadnje.

Brisanje:

Pri brisanju se izbriSejo vedno vsi programi ro¢nega oddajnika. Na
pogonu pritisnite tipko “S” in jo drzite pritisnjeno, dokler LED 1 ne
ugasne (priblizno 8 sekund). S tem so izbrisane vse vnesene kode.
Vsak zelen ro¢ni oddajnik morate zdaj programirati na novo.

NAVODILO: uporabljati smete le originalne ro¢ne oddajnike
proizvajalca. Ro¢ni oddajniki, ki so morda podobni, niso pa iz naSega
podjetja, niso zdruzljivi (glejte nalepko na roénem oddajniku). Taksni tuji
daljinski upravljalniki povzroc¢ajo napake v delovanju, npr. samodejno
odpiranje. Ugane garancija za delovanje in varnost.

m Upravljanje pogona vrat

Samodejno odpiranje/zapiranje vrat:
S pomocjo naslednjih naprav lahko aktivirate pogon vrat:
» rocni oddajnik: pritisnite tipko, dokler se vrata ne za¢nejo premikati.

+ stensko stikalo (Ce je ta pribor namescen): pritisnite tipko, dokler se
vrata ne za¢nejo premikati.

+ zunanje stikalo na klju¢ ali brezzi¢na klju¢avnica na kodo (Ce je ta
pribor namescen).

Roc¢no odpiranje vrat (ro¢ni pogon):
Ce je le mogoge, morajo biti vrata popolnoma zaprta. Slabe ali
A pokvarjene vzmeti lahko povzrogijo hitro zapiranje odprtih vrat,
to pa lahko vodi do hudih poskodb ljudi in poSkodovanja
stvari.

ODPAHNITEV: Na kratko povlecite rde¢ ro¢aj navzdol. Nato odprite
vrata z roko. Ne vlecite za vrv, da bi odprli / zaprli vrata!

ZAPAHNITEV: Pri naslednjem premikanju navzgor ali navzdol se bodo
vrata samodejno zapahnila.

Potek delovanja
Ob aktiviranju pogona vrat z ro€¢nim oddajnikom ali stenskim stikalom:

- se vrata zaprejo, ¢e so bila popolnoma odprta,
- se vrata odprejo, ¢e so bila popolnoma zaprta,
- se vrata ustavijo, e so se ravno odpirala ali zapirala,

- se vrata zaCnejo premikati v nasprotno smer od tiste, v katero so se
premikala nazadnje, ¢e so odprta le delno,

- se vrata zacnejo premikati nazaj v odprt polozaj, ¢e so pri zapiranju
zadela ob oviro,
- se vrata ustavijo, e so pri odpiranju zadela ob oviro.

- fotocelica (opcijsko): S pomocjo fotocelice je preprecen dvig
zapirajo€ih vrat oz. zapiranje odprtih vrat, ¢e ¢lovek v obmocju
vrat prekine zarek senzorja.

Osvetlitev pogona se vklopi v naslednjih primerih:
1. Prvi vklop pogona vrat (za kratek ¢as)

2. Prekinitev dovoda elektrike (za kratek ¢as)

3. Ob vsakem vklopu pogona vrat.

Lu¢ se samodejno izklopi po 2 1/2 minutah.

KRl Ciséenje in vzdrzevanje
g Pred vsako nego, ¢iS¢enjem in ustreznimi vzdrzevalnimi

deli morate izvleci elektricni vtic.
Nevarnost udara toka!

Nega pogona vrat

Pravilna namestitev zagotavlja optimalno delovanje pogona vrat pri
minimalnem vzdrzevanju. Dodatno mazanje ni potrebno. Groba
umazanija na tekalni tirnici lahko vpliva na delovanje in jo morate
odstraniti.

KRl Ciscenje
Glavo pogona, stensko stikalo in ro¢ni oddajnik ogistite z mehko, suho
krpo.

Ne uporabljajte tekodin.

B Vzdrzevanje

Napravo, Se posebej kable, vzmeti in pritrdiine dele morate

A pogosto preverjati glede obrabljenosti, poskodb ali
pomanijkljive uravnotezenosti.

Ne uporabljajte ga, Ce je treba opraviti popravila ali nastavitve, ker lahko

napaka v napravi ali napa¢no uravnotezena vrata povzrocijo poSkodbe.

Enkrat mesec¢no:
* ponovno testirajte samodejni varnostni povratni tek in ga morebiti
nastavite na novo;

+ vrata upravljajte ro€no; ¢e vrata niso uravnotezena ali so zagozdena,
pokliCite vzdrzevalce;

» preverite popolno odpiranje oz. zapiranje vrat; Ce je treba, nastavite
na novo mejno stikalo in/ali mo¢

Dvakrat letno:
« preverite napetost verige; pri tem najprej lo€ite tekalni vozic¢ek od
pogona; morebiti prilagodite napetost verig;

« tekalno tirnico rahlo namazite s obi¢ajno mazalno mastjo (dodatno
namazite z mastjo).

Enkrat letno: (na vratih)
* namazite valje vrat, leZzaje in zgibe. Dodatno mazanje pogona vrat ni
potrebno.

Ne mazite tekalnih tirnic vrat!

Nastavitev mejnega stikala in mogéi:

Ti nastavitvi je treba preveriti pri namestitvi pogona in ju opraviti po
predpisih. Zaradi vremenskih vplivov lahko pride pri delovanju pogona
vrat do manj$ih sprememb, ki jih je treba odpraviti z novo nastavitvijo.
To se lahko zgodi v prvem letu uporabe.

Skrbno upostevajte navodila za nastavitev mejnega stikala in vleCne
moci (glejte tocko 9.1) in po vsaki nastavitvi na novo ponovno
testirajte samodejni varnostni povratni tek.



EEE] Zamenjava baterij v roénih oddajnikih

Baterija roénega oddajnika:

Baterije v ro¢nih oddajnikih imajo izjemno dolgo Zivljenjsko dobo. Ce se
zmanjSa obmodje oddajanja, morate baterijo zamenjati. Za baterijo ne
velja garancija.

Za baterije upostevajte naslednja naslednje napotke:

Baterij ni dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke. Vsak porabnik
mora po zakonu odstraniti baterije pravilno na predvideno zbiralno
mesto

Nikoli ne polnite baterij, ki niso primerne za ponovno polnjenje.
Nevarnost eksplozije!

Otrokom ne dovolite v blizino baterij, jih je staknite na kratko in jih ne
razstavljajte.

Ce ste pomotoma zauzili baterijo, takoj obisgite zdravnika.
Pred vstavljanjem baterije oCistite morebiti stike baterije in naprave.

Izrabljene baterije odstranite takoj iz naprave!
Povec€ana nevarnost iztekanja!

Baterij nikoli ne izpostavljajte preveliki toploti, kot so son¢ni Zarki, ogenj
ali podobno.
Obstaja pove€ana nevarnost iztekanja!

Preprecite stik s koZzo, o€mi in sluznico. Mesta, prizadeta s kislino iz
baterij sperite takoj z veliko mrzle vode in takoj obiS¢ite zdravnika.

Vedno zamenjajte so¢asno vse baterije.

Vstavite le baterije enakega tipa, ne meSajte baterij razli¢nih tipov ali
rabljene in nove baterije.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, odstranite baterije.

Zamenjava baterije:

Ohi$je ro€nega oddajnika je ve€delno. Z ustreznim izvijaem s krizno
glavo odvijte vijake na hrbtni strani ro€nega oddajnika. Pri vlaganju
baterij pazite na pravilno usmerjenost polov.Nato ponovno privijte vijake
na hrbtni strani ro€nega oddajnika.Pri tem dele ohisja previdno in
natancno poloZite enega na drugega.

POZOR!

Nevarnost eksplozije pri nestrokovni menjavi baterije.Baterije
zamenjajte le z enakim ali enakovrednim tipom (Stevilka za narocilo
10A14-WH).

EE Zamenjava osvetlitve pogona
Osvetlitev z LED ima zelo dolgo Zivljenjsko dobo in je ni treba
vzdrzevati.

Zamenjava in sestavljanje:

1. 1zvlecite elektricni vti¢

2. Za zamenjavo okova LED snemite pokrov pogona
(odvijte 2 vijaka v pokrovu).

3. Vti€¢ LED okova snemite s krmiljenja.
4. Odvijte oba vijaka ob LED-u na pokrovu in snemite okov.
5. Ponovno sestavite v obratnem zaporedju.

m Odstranitev med odpadke

Prispevaijte k varovanju okolja. Za odstranitev materiala za embalazo in
starih naprav med odpadke obstajajo javni sistemi za sprejemanje.
Informacije o zbirnih mestih in trenutnih predpisih boste dobili pri upravi
komunalnega podjetja.

Baterij ne odvrzite med gospodinjske odpadke, ampak jih po predpisih
oddajte zbirnemu mestu baterij.

m Pogosto postavljena vprasanja

1. Pogona vrat ni mogoce vklopiti z roénim oddajnikom:

+ Je pogon priklopljen na napajanje s tokom? Ce se ne priZge ena od
luck, priklopljenih na vti¢nico, preverite varovalko ali zas¢itno stikalo
pred preobremenitvijo (nekatere vti¢nice se vklopijo prek stenskega
stikala).

» So deaktivirane vse zapore vrat?
Glejte varnostna navodila

« Kontrolna LED v ro€nem oddajniku mora svetiti, Ce je pritisnjena
tipka? V nasprotnem je baterija prava, ali je ro¢ni oddajnik pokvarjen
ali ste prevec oddaljeni od pogona.

» Poskusite, ¢e deluje z novo baterijo.

+ Ce imate dva oz. veé roénih oddajnikov, od katerih deluje le eden,
preverite programiranje sprejemnika.

» Je pod vrati sneg / led? Potem so vrata morebiti primrznjena ob tla.
Odstranite morebitne ovire.

» Morebiti je pokvarjena vzmet vrat. Zamenjati jo mora specializirana
delavnica.

2. Obmocéje oddajanja roénega oddajnika je premajhno:
» Je vstavljena baterija? Vstavite novo baterijo.
* Roc¢no oddajnik v vozilu preizkusite na drugem mestu.

» Obmocje oddajanja se zmanjSa pri kovinskih vratih, aluminijastih ali
kovinskih oblogah.

3. Vrata se vracajo nazaj brez vidnega vzroka:

« Ali karkoli ovira vrata? Povlecite ro¢no odpahnitev in premikajte vrata
z roko. Ce vrata niso uravnotezena ali so zagozdena, poklicite
vzdrZevalce;

» Na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.
» V obmocgju odpiranja vrat odistite led ali sneg.

+ Ce se vrata zaénejo premikati nazaj, ko doseZejo poloZaj vrat
,zaprto’, morate nastaviti mejno stikalo za ta polozZaj vrat.

Po koncu vsak nastavitve morate ponovno testirati samodejni
varnostni povratni tek:

» Obc&asna nova nastavitev konénega polozaja ni ni¢ nenavadnega.
Pot vrat se lahko premakne Se posebej zaradi vremenskih vplivov.

4. Garazna vrata se odpirajo in zapirajo sama od sebe:

* |zbriSite vse ro¢ne oddajnike in jih programirajte na novo.
Glejte “Programiranje dodatnih ro¢nih oddajnikov”.

+ Se tipka daljinskega upravljalnika zagozdi v polozaju “VKLOP”?

« Uporabljajte le originalne daljinske upravljalnike! Uporaba tujih
izdelkov povzro¢a motnje.

+ Pomotoma ste pritisnili tipko daljinskega upravljalnika (zep).
+ Kabel stenskega stikala je poSkodovan (za test ga odstranite).

» Premikanje sprozi eden od delov pribora, ki je priklopljen na pogon
(za test jih odstranite).

5. Vrata se ne zapirajo popolnoma:

« Na novo programirajte pot pogona. Preverite, ¢e mehanski deli niso
spremenjeni, npr. rocice vrat in okovi.
Po vsaki novi nastavitvi polozaja vrat ‘zaprto’ morate ponovno
preveriti delovanje samodejnega varnostnega povratnega teka.

6. Vrata se sicer odprejo, ne pa tudi zaprejo:

« Preverite fotocelico, &e je montirana. Ce utripa LED na fotocelici,
morate popraviti usmeritev.

» Preverite delovanje ro¢nega oddajnika in stenske tipke.

7. Osvetlitev pogona se ne vklopi:
» Odprite in zaprite vrata. Osvetlitev ostane vklopljena 2,5 minuti.

» Pogon locite od omrezja in ga ponovno prikljucite. Osvetlitev se
vklopi za nekaj sekund.

+ Ni toka.



8. Osvetlitev pogona se ne izklopi:
+ Za kratek €as lo€ite pogon od napajanja s tokom in poskusite znova.
* Nista $e minili 2,5 minuti.

9. Motor brenci in deluje za hip, nato pa ne deluje ve¢:

» Garazna vrata so pokvarjena. Zaprite vrata in tekalni vozicek locite
od pogona tako, da povlec€ete za ro¢aj (ro€na odpahnitev). Vrata
odprite in zaprite z roko. Ce so vrata pravilno uravnoteZena, jih bodo
le vzmeti vrat drzale na vsaki togki poti vrat. Ce ne, pokligite servisno
sluzbo.

+ Ce pride to te teZave pri prvem zagonu, so vrata morebiti $e zaprta.
Deaktivirajte zaporo vrat.

+ Pogon logite od vrat in poskusite brez vrat. Ce so vrata v redu,
morebiti na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.

10. Pogon deluje le v eni smeri:

» Morebiti so pokvarjene vzmeti vrat, ali se vrata v eni smeri premikajo
tezko.

+ Ce so vrata v redu, na novo programirajte delovno mog in pot
pogona.

11. Veriga rozlja po tirnici:
« Spremenite napetost verige. Najveckrat je vzrok v preve¢ napeti

verigi. Vzmet na napenjalni napravi tirnice ne sme biti kompletno
stisnjena.

» Vrata se ne premikajo enakomerno in povzro€ajo, da pogon niha.
Izbolj$ajte tek vrat.

12. Pogon vrat se ne zazene zaradi izpada toka:

+ Tekalni vozi¢ek logite od pogona tako, da povlecete za rocaj (ro¢na
odpahnitev). Vrata lahko odprete in zaprete le z roko. Ce pogon vrat
ponovno aktivirate, se ponovno poveze tudi tekalni vozicek.

+ Ce je names&eno, se bo tekalni voziéek ob izpadu toka logil od
pogona izven garaze s pomocjo zunanje odpahnitve za primer nuje.

13. Vrata se vracajo potem, ko se je priuc¢ila moc:

» Opazujte, e se upogiba tirnica. Pogon potrebuje veliko mo¢i,
da premakne vrata. Popravite vrata ali jih montirajte pravilno.

* Vrata so zelo tezka ali v slabem stanju. Pokli€ite strokovnjaka.

14. Tirnica na pogonu se upogiba:

» Vrata so tezka, zelo tezka, se tezko premikajo ali so v slabem stanju.
Pokli¢ite strokovnjaka.

* Nihanje tirnice med premikanjem je znak za neenakomerno delujoca
vrata z nenehno menjajoco potrebo po moci. Pokli¢ite strokovnjaka in
morebiti namazite vrata. Pomo¢ je lahko dodatno vpetje na tirnici.

15. Pogon “tece” (motor se vrti sliSno), toda tekalni vozicek se ne
premika:

« Tekalni vozicek je odpahnjen od pogona.

» Pri namestitvi na novo: pri sestavljanju motorja in tirnice ni bil
montiran predmontiran prilagodilni tulec med gredjo motorja in tirnico.
Ta tulec je predmontiran Ze v tovarni in ga lahko odstranite. Ce ste
izza pogona, lahko opazujete, ali se zobnik vrti v tirnici ali le motor.

+ Pri namestitvi na novo: v tirnici se je snela veriga z zobnika. Ce ste
izza pogona, lahko vidite zobnik.

» Po daljsi uporabi: Je odpahnitev pokvarjena ali trajno spro$¢ena?

» Po daljSi uporabi: Tulec med tirnico in motorjem ali pa je pokvarjeno
gonilo motorja.

16. Vrata se s tekalnega vozicka odpahnejo sama in obstanejo.

+ Ce je ob izpadu toka name$&ena odpahnitev od zunaj, morate
preveriti, ali se ta med odpiranjem vrat napne in odpahne. Opazujte
mehanizem in ga morebiti nastavite na novo.

* Roc¢aj odpahnitve se ne sme zaplesti z drugimi predmeti.

17. Poti gibanja ni mogoce priuciti, je pozabljena ali se pocasi

spreminja.

» priucena pot gibanja je prekratka. S testiranjem programirajte daljSo
pot gibanja.

» Na verigi, ki te€e v tirnici, je Ze v tovarni montiran mali plasti¢ni gum.
Ta mali gumb mora med voznjo pogona pritisniti malo stikalo, ki je na
glavi pogona. Ce je pot gibanja prekratka ali se je gumb strgal zaradi
napaéne montaze, ga znova pritrdite. Ce malo stikalo ni pritisnjeno, ni
moZno programiranje pogona.

* Mehanska okvara na vratih zaradi izbitega zgiba ali pa je napetost
verite na pogonu preohlapna.

18. Opis LED-a

LED1

+ Kratko zasveti: sprejem radijskega signala. Ce je ro&ni oddajnik
programiran, pogon odpre ali zapre vrata.

» Sveti neprekinjeno pribl 10 sek.: Programirate lahko nov ro¢ni
oddajnik ali bodo vsi roéni oddajniki zbrisani.

LED2
» Sveti neprekinjeno: dokler deluje pogon.

+ Utripa: pogon se v fazi programiranja poti in se je Ze priucil na polozaj
Vrata odprta in je pripravljen za polozaj vrat ZAPRTO.

LED3

« Utripa: Programiranje poti je aktivho. Pogon je pripravljen za u€enje
polozaja Vrata odprta.

* Med normalnim obratovanjem utripne 3 x, dokler ni dosezen kon¢ni
polozaj. Normalno. Opozarja, da je bilo pritisnjeno referenéno stikalo
za prepoznavanje poti.

» Utripne 3 x in vrata niso popolnoma odprta ali zaprta:

Pogon se je ustavil med odpiranjem vrat.
Vrata so pokvarjena ali se tezko premikajo.
Ce so vrata mehansko v redu, priudite na novo mog.



EE Tehniéni podatki

Vhodna napetost
Maks. vle€na mo¢
Mo¢

Normalna su¢na mo¢

Poraba v stanju pripravljenosti

Vhodna pribor
Maks. teza vrat

Motor

Tip

Napetost
Raven hrupa

Pogonski mehanizem
Dolzina tekalne poti
Hitrost

Osvetlitev

Varnost
Elektronska
Elektricna

Roéna nastavitev

Mere

Dolzina (skupno)
Potrebna svetla viSina
Visec€a utez

Radijski sprejemnik
Spomin za

Delovna frekvenca
Baterija

230V /50 Hz
500 N

80 vatov

3,0 Nm

4 vate

24V / 300 mA
60 kg

polZastega gonila
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sek
LED1W

samodejna nastavitev moci
toplotna varovalka v transformatorju
mejnega stikala

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 ro¢nih oddajnikov
433,92 MHz
12V, tip 23 A (10A14-WH)

m Nadomestni deli

[
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Pogonska enota

Vrec€ka s priborom

Pritrditev zaS¢ite pred padcem
Pritrditev vrat

Tirnica na strani vrat, kompletna
Tirnica na strani pogona, kompletna
Tirnica, vmesni odsek (kos)

Spojnik tirnice (kos)

Tekalni vozicek

Veriga s sojemalnikom, kompletna

. Pritrdilno streme (po kosu)

Stensko stikalo s kablom

Odpahnitev od zunaj (komplet)

LED sestavni sklop

Krmiljenje

Referencno stikalo (mikro stikalo)
Transformator

Roéni oddajnik

Baterija ro€nega oddajnika (10A14WH)

Pribor (opcijski)

1. 54332E Roéni oddajnik (2-kanalni)

2. 5002EX Zunaniji radijski sprejemnik, 2-kanalni za krmiljenje
drugih pogonom z 2-kanalnim roénim oddajnikom
(brez roénega oddajnika)

3. 760E Stikalo na klju¢ s kablom

4. 770E Varnostna fotocelica (vrata reverzirajo samodejno,

brez, da bi pri$lo do dotika z oviro)

5. EQLO3/1702E Odpahnitev v primeru nuje od zunaj



K] 1zjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Naveden samodejni odpiralnik garaznih vrat
ustreza razdelkom norm EN 55014-1 (2006), EN
55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-
4-3 (2008), EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5
(2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),
EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010),

EN 60335-2-95 (2004), ki se uporabljajov skladu s
predpisi in vseh dopolnili vseh evropskih direktiv
2004/108/EGS, 2006/95/EGS, 2006/42/EGS in
1999/5/EU;

Modell: ..o LM50K
SN xxxxx000001 - xxxxx99999

Proizvajalec: Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Vse tehni¢ne arhivske podatke za pogon in
ustrezen pribor hrani Chamberlain GmbH in ga
daje uradnim organom na razpolago na zahtevo,
Ce je treba.

B. P. Kelkhoff

Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011

q3

Manager, Regulatory Affairs 5%/?/(&/«%%
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m Garancija

Chamberlain GmbH daje jamstvo prvemu kupcu tega izdelka, da bo
izdelek deloval brez napak (v materialu in / ali v izdelavi v obdobju 24
celih mesecev (2 leti) od dneva nakupa izdelka. Ob prevzemu izdelka
mora kupec pregledati izdelek in preveriti, ali ima kakSno poskodbo.
Pogoji:

Jamstvo je strogo omejeno na popravilo ali zamenjavo delov tega
izdelka, ki so okvarjeni, in ne krije stroSkov ali tveganja transporta
okvarjenih delov ali izdelka. Jamstvo ne krije Skode, ki ni posledica
okvare, ampak neprimerne uporabe (vkljuéno z uporabo, ki ni povsem v
skladu s Chamberlainovimi navodili za namestitev, delovanje in skrb; v
primeru, da ni poskrbljeno za potrebno vzdrZevanje in prilagoditve; ali v
primeru kakrsnih koli sprememb ali predelav izdelka), zaracuna se tudi
delo, ki je potrebno za razstavljanje ali ponovno names¢anje
popravljene ali zamenjane enote ali vstavljanje nadomestnih baterij.
Izdelek, ki je pod jamstvom, in na katerem se ugotovi napaka v
materialu in / ali izdelavi, bo popravljen ali zamenjan (o tem odlo¢a
podjetie Chamberlain) brez stro$kov za lastnika izdelka za popravilo in /
ali nadomestne dele in / ali izdelek. Okvarjeni deli bodo popravljeni ali
zamenjani z novimi ali tovarniSko predelanimi deli, o ¢emer odlo¢a
podjetje Chamberlain. Ce imate v &asu jamstva ob&utek, da je izdelek
okvarjen, se obrnite na trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

To jamstvo ne vpliva na kup€eve ustavne pravice, ki jih vsebuje
primerna veljavna drzavna zakonodaja, niti na kupCeve pravice napram
prodajalcu, ki izhajajo iz pogodbe o prodaiji oziroma nakupu. Ce ni
primerne drzavne zakonodaje ali zakonodaje EU, bo ta garancija
kupcevo edino in izkljuéno pravno sredstvo in ne podjetje Chamberlain
ne njegovi partneriji ali distributerji ne bodo odgovarjali za kakrsno koli
naklju¢no ali posledi¢no Skodo za kakrsno koli izrecno ali implicirano
jamstvo, ki se navezuje na ta izdelek.

Noben zastopnik ali oseba nima pravice v imenu podjetia Chamberlain
prevzeti kakrSne koli druge obveze v povezavi s prodajo tega izdelka.
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ATTENZIONE!
LEGGERE SUBITO QUESTE IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA!

n 1 Avvertenze generali in materia di sicurezza
Prima di dare inizio al montaggio:

Si prega di leggere le istruzioni per I'uso e soprattutto le seguenti avvertenze in materia di sicurezza. Conservare le istruzioni per poterle sempre
consultare e poterle consegnare a un eventuale proprietario successivo.

Le avvertenze sono precedute dai seguenti simboli per evitare danni alle persone o alle cose. Si prega di leggere attentamente queste avvertenze.

A ATTENZIONE A ATTENZIONE
Danni alle persone o alle cose Pericolo dovuto a corrente elettrica o tensione

Importanti istruzioni di sicurezza

L’automatismo della porta & ovviamente stato predisposto e controllato per essere usato in sicurezza; detta sicurezza puo tuttavia essere garantita
solo se, in fase di installazione e di uso, vengono rispettate esattamente le avvertenze per la sicurezza di seguito riportate.

Le presenti istruzioni vanno assolutamente conservate.

- La porta deve essere bilanciata. Le porte che non si muovono bene o sono bloccate devono essere riparate. Le porte dei garage, le molle dei
portoni, i cavi, le rondelle, i supporti e le rotaie sono in tal caso sottoposti a estrema tensione, cosa che pué comportare gravi lesioni. Non fare
alcun tentativo si sbloccare, muovere o allineare la porta, ma rivolgersi a un servizio di manutenzione o a un tecnico specializzato in portoni.

- Durante l'installazione e /o la manutenzione di un automatismo per porte & vietato indossare gioielli, orologi o vestiti penzolanti.

- Per evitare gravi lesioni dovute a impigliamento, tutte le funi e le catene collegate alla porta devono essere smontate prima dell’installazione
dell’automatismo.

- Per linstallazione e il collegamento elettrico si devono rispettare le norme vigenti a livello locale in materia di edilizia e di impianti elettrici.
- Questo apparecchio & conforme alla classe di protezione 2 e non necessita di messa a terra.

- Per evitare danni a porte particolarmente leggere (per es. porte in fibra di vetro, in alluminio o in acciaio) occorre applicare un rinforzo adeguato.
A questo scopo si prega di rivolgersi al produttore della porta.

- L'inversione di marcia automatica di sicurezza deve essere testata. La porta del garage DEVE invertire la marcia in caso di contatto con un
ostacolo a pavimento dell’altezza di 50 mm. Una regolazione non corretta dell’automatismo della porta pud comportare gravi lesioni fisiche causate
dalla chiusura di una porta. Ripetere il test con cadenza mensile ed effettuare le eventuali modifiche necessarie.

- E vietata l'installazione di questo impianto in ambienti umidi o bagnati.
- Quando € in esercizio, la porta non deve in nessun caso ostacolare vie di pubblico passaggio.

- Per ricordare 'uso sicuro a tutti gli utenti, occorre montare vicino al tasto luminoso a muro il cartello di avvertenza a tutela dei bambini. | cartelli di
avvertenza contro il pericolo di schiacciamento devono essere montati in modo ben visibile.

- | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all’'uso da parte di persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali ovvero con
scarsa esperienza e/o conoscenza, a meno che dette persone non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o a meno
che abbiano ricevuto istruzioni su come si debba usare I'apparecchio.

- Per evitare di danneggiare la porta si devono disattivare tutti i blocchi / i lucchetti presenti.

- | dispositivi di comando eventualmente installati DEVONO essere installati nel raggio di visuale della porta e fuori dalla portata dei bambini. Si
deve impedire ai bambini di usare i tasti o i telecomandi. L’'abuso dell’automatismo per porte pu6 avere come conseguenza gravi lesioni.

- L'automatismo per porte deve essere usato SOLO se la persona che lo mette in moto ha una visuale completa dell’area della porta, se questa
area ¢ libera da ostacoli e se 'automatismo & impostato correttamente. Nessuno deve attraversare la porta fintantoché questo € in movimento. Si
deve vietare ai bambini di giocare nelle vicinanze della porta.

- Usare lo sblocco manuale solo per staccare il carrello dal motore e — possibilmente — SOLO a porta chiusa.
Non utilizzare la maniglia rossa per aprire o chiudere la porta.

- Prima di effettuare riparazioni o di rimuovere coperture, 'automatismo della porta va staccato dall’alimentazione di corrente elettrica.

- Questo prodotto dispone di un trasformatore con cavi speciali. In caso di danneggiamento, esso DEVE essere sostituito con un trasformatore
originale da personale tecnico opportunamente qualificato.

- Azionando lo sblocco di emergenza si possono provocare movimenti della porta incontrollati se le molle sono deboli o rotte o se la porta non & in
equilibrio.

- Montare la maniglia di sblocco per lo sblocco di emergenza a un’altezza minima di 1,8 m.



E Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L'apparecchio & destinato all’apertura e alla chiusura di porte basculanti
e sezionali di garage in ambito privato. L’apparecchio non & previsto per
uso industriale

ma esclusivamente per I'utilizzo su porte di garage privati, destinati ed
idonei a un singolo nucleo familiare. Qualsiasi utilizzo non conforme alla
destinazione d’uso dell’automatismo comporta notevoli rischi di inci-
dente. Il produttore declina ogni responsabilita per I'utilizzo non con-
forme alla destinazione d’uso

B Contenuto della fornitura

Prima del montaggio si prega di verificare la completezza delle parti for-
nite. Avvertenza: la numerazione vale soltanto per il capitolo in ques-

Riepilogo delle parti:

1. Testa motrice 1x 6. Fissaggio architrave 1x

2. Trasmettitore manuale 2x 7. Fissaggio porta 1x

3. Barra curva 1x 8. Sacchetto degli accessori  1x

4. Lama di sospensione 2x 9. Rotaia 1x

5. Staffa di fissaggio 3x

tione.

Sacchetto con il

materiale di fissaggio

1. Vite cilindrica a testa 6. Splint di sicurezza 1X
svasata 6 x 80mm X 7. Vite ST6 x 50mm 4x

2. Dado di sicurezza M6 1x 8. Vite ST6,3 x 18mm 8x

3. Vite esagonale 4X 9. Tassello 4x

4. Dado M6 4x

5. Perno 1x

H Panoramica del prodotto

Questa figura vi offre sempre una panoramica completa, durante il mon-
taggio passo dopo passo dellimpianto, dellimpianto stesso come sara
da montato.

Fissaggio architrave 8. Cavo di rete
9. Testa motrice
10. Sblocco

11. Barra diritta

. Catena

. Rotaia

. Pezzo di raccordo 12. Barra curva

. Staffa di fissaggio

1.

2

3

4. Carrello
5

6 13. Fissaggio porta
7

. Lama di sospensione

E Prima di cominciare

AVVERTENZA IMPORTANTE

Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale, occorre instal-
lare uno sblocco di emergenza esterno che consenta, in caso di man-
canza di corrente, di azionare manualmente la porta del garage
dall’esterno.

El Prerequisiti

L'apriporta del garage & idoneo solo al montaggio di porte di garage
monoblocco con rotaia di scorrimento orizzontale (porta basculante a
contrappeso) (fig. A) e per porte sezionali con rotaia di scorrimento
curva (fig. B).

Avvertenza: per porte di garage monoblocco con rotaie di scorrimento
orizzontali e verticali e/o per porte o porte basculanti a due ante,
limpianto non pud essere utilizzato.

EX] Preparazione

Verificate per prima cosa se la vostra porta € bilanciata ed & in equilib-

rio. Aprite la porta all'incirca fino alla meta e lasciatela andare.

A questo punto la porta non dovra spostarsi da sola quasi per nulla, ma

dovra rimanere nella sua posizione, tenuta dalla sola forza delle molle.

Forza cinetica: max. 15kg.

1. La rotaia della porta del garage DEVE essere fissata alla parete o al
soffitto portante sovrastante la porta del garage in modo sicuro e
stabile.

2. Se il soffitto del vostro garage € rivestito, ha una controsoffittatura o
simili, saranno eventualmente necessari supporti e binari di fissaggio
aggiuntivi (non inclusi nella fornitura).

3. Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale separato,
occorre istallare uno sblocco di emergenza esterno.

m Elenco degli utensili

Scala a pioli:

Matita per marcare Chiave ad anello
Pinza Livella

Trapano Cacciavite
Martello Flessimetro
Cricchetto

Sega per metalli
Punte di varie misure (8, 6,
5, 4,5 mm)

a Montaggio dell’automatismo per porte

A

El Assemblaggio rotaia

Istruzioni importanti per un montaggio sicuro.
Seguire tutte le istruzioni di montaggio.

Il montaggio sbagliato puo6 essere causa di
gravi lesioni.

La rotaia € ampiamente premontata e si compone di 3 parti. Nella parte
anteriore (A) si trovano il carrello, la barra, la maniglia di sblocco,

la puleggia e il fissaggio architrave con tendicatena. Nella parte posteri-
ore (B) si trovano I'alloggiamento dell’albero motore e il pignone. Dis-
porre una dopo l'altra la parte anteriore e la parte posteriore della rotaia.

1. Rimuovere le fascette che fermano la catena. Lasciare ancora in po-
sizione la sicura per il trasporto (X).

2. Allontanare le due parti della rotaia in modo da creare un buco per le
due parti centrali (C). Questa rotaia & concepita in modo tale da permet-
tere I'inserimento senza problemi

delle parti centrali. Spingere i 2 raccordi (D) lungo le saldature dei pezzi
della rotaia fino alle marcature. Per fermare i raccordi, piegare i naselli
di lamiera verso I'esterno con un attrezzo idoneo.

Il montaggio della rotaia € cosi terminato.

m Tensionamento catena

Tendere la catena della rotaia fino a schiacciare la molla (1) solo all’
incirca fino a meta.

Durante I'esercizio dovra essere possibile il molleggiamento.



[E] 6.3. Montaggio della rotaia al motore

1. Estrarre la sicura per il trasporto (X). Controllare che la catena poggi
sulla ruota dentata. Se durante 'assemblaggio la catena & scivolata,
distendere la catena, metterla a posto e tenderla nuovamente.

2. Rivoltare la rotaia (1) e innestarla sul motore (3) dalla parte della
ruota dentata (2).

3. Fissare la rotaia al motore con le due staffe di fissaggio (4) e le
viti (5).

Il montaggio dell’automatismo della porta & cosi
terminato

Montaggio dell’automatismo della porta
Definire il centro della porta del garage

Durante i lavori sopra la testa occorre indossare occhiali protettivi per ri-
parare gli occhi. Per evitare di arrecare danni alla porta si devono disat-
tivare tutti i blocchi / i lucchetti presenti.

Per evitare gravi lesioni, prima di installare I'automatismo della porta si
devono smontare tutte le funi e le catene collegate alla porta.
L’automatismo della porta va installato a un’altezza minima di 2,1 m dal
pavimento.

Marcare innanzi tutto la linea centrale della porta (1). A partire da
questo punto, tracciare una linea fino al soffitto.

Per il montaggio al soffitto, disegnare, a partire da questa linea, un’altra
linea al centro del soffitto (2) ad angolo retto rispetto alla porta.
Lunghezza ca. 2,80 m.

Montaggio del fissaggio architrave

AVVERTENZA: la distanza tra il punto piu alto sopra il telaio della porta
e la rotaia dovra essere al massimo di 50 mm (fig. A). A seconda del
tipo di porta, il telaio della porta si solleva di alcuni cm quando si apre la
porta. Questo € da tenere presente affinché, dopo, la porta non raschi
contro la rotaia.

A. Montaggio a muro:
Ingombro minimo sopra la porta: 100 mm

Collocare il fissaggio architrave (1) al centro, sulla linea centrale verti-
cale (2); cosi facendo, il suo bordo inferiore poggia sulla linea orizzon-
tale. Marcare tutti i fori per il fissaggio architrave. Predisporre dei fori di
4,5 mm di diametro e fissare il fissaggio architrave con viti per legno (3).

AVVETRENZA: in caso di montaggio su un soffitto in calcestruzzo/un
architrave in calcestruzzo si devono utilizzare i tasselli (4) e le viti (3)
per calcestruzzo forniti in dotazione.

Misura dei fori per il calcestruzzo: 8 mm.

B. Montaggio a soffitto:
Ingombro minimo sopra la porta: 35 mm

Tracciare una linea centrale verticale (2) fino al soffitto e per ca. 200
mm lungo il soffitto. Collocare il fissaggio architrave (1) sulla marcatura
verticale a 150 mm di distanza dalla parete. Marcare tutti i fori per il fis-
saggio architrave. Praticare dei fori di 4,5 mm di diametro e fissare il fis-
saggio architrave con viti per legno (3).

Fissaggio del motore all’architrave
Pud essere necessario mettere il motore provvisoriamente
piu in alto affinché la rotaia, in caso di porte composte da piu
parti, non urti contro le molle. In questa operazione il motore

deve essere ben sostenuto (scala a pioli) o tenuto da una seconda per-

sona. Collocare la testa motrice sul pavimento del garage sotto il fissag-
gio architrave. Alzare la rotaia fino a quando i fori del pezzo di fissaggio

e i fori del fissaggio architrave non sono uno sopra l'altro.

Far passare la vite (1) attraverso i fori e fissarla con un dado.

Agganciare 'automatismo della porta

1. Aprire completamente la porta, appoggiare I'automatismo sulla porta
(fig.A). mettere uno spessore di legno / di cartone nel punto segnato
(X).

2. La staffa di fissaggio deve essere collocata arretrata in misura tale da
non impedire il movimento del carrello. Il carrello pu6 parzialmente
passare sotto la staffa ma non il braccio della porta. Il montaggio
ideale € completamente in fondo (fig. B).

3. Piegare i fissaggi a soffitto (1) in modo tale che poggino di piatto con-
tro il soffitto. In base a quanto grande ¢ la distanza dal soffitto, si
dovranno montare una o entrambe le lame di sospensione
(fig. C1,C2 & C3).

4. Marcare i fori sul soffitto. Mantenere sempre la stessa distanza
laterale lungo la linea laterale tracciata.

5. Per soffitti in calcestruzzo si devono praticare nel soffitto fori di 8 mm
di diametro e si devono usare tasselli. Quindi si applicano al soffitto
appositi fissaggi mediante viti esagonali per legno. Per il fissaggio a
soffitti in legno: montare solo su parti portanti del soffitto in legno.
Praticare fori di 4 mm di diametro e utilizzare viti esagonali per legno.

6. Mettere la staffa di fissaggio (2) attorno alla rotaia, quindi allinearla al

fissaggio a soffitto e avvitarli insieme.
A tale lungo il soffitto. La distanza pu6 essere modificata medi-

ante determinate distanze dei fori. Le estremita sporgenti del
fissaggio a soffitto si possono all’'occorrenza accorciare.

Fare attenzione che la rotaia abbia uno scorrimento orizzon-

Montare il fissaggio della porta

Montaggio in caso di porte sezionali o porte monoblocco:

Il fissaggio della porta (1) € munito di vari fori di fissaggio. Collocare il
fissaggio della porta in alto al centro, sulla parte interna della porta
come raffigurato. Marcare i fori e avvitare il fissaggio della porta.

Altezze di montaggio:
1. Porta monoblocco o porta sezionale con un binario di guida: distanza
dal bordo superiore della porta 0 - 100 mm.

2. Porta sezionale con due binari di guida: distanza dal bordo superiore
della porta 100-130 mm.

Avvertenza: il punto di fissaggio alla porta deve essere il telaio o un
punto stabile sul pannello della porta. Eventualmente si dovra forare e
avvitare come mostrato in fig. B (non incluso).



Fissaggio del braccio della porta
al carrello

La barra di scorrimento diritta & gia premontata.

Installazione consigliata:

Staccare il carrello dal motore tirando la maniglia rossa e spingerlo a
mano verso la porta. A porta chiusa, fissare la barra di scorrimento
curva (1) con il perno (2) al fissaggio della porta e fermare con lo splint
(3). Unire con una vite (4) la barra di scorrimento diritta e curva metten-
dole a filo e sovrapponendo due fori 2 e fermarle con un dado (5).
Scegliere i fori in modo tale che il braccio della porta stia in un angolo di
ca. 30-40°.

Nota: si pud anche fare a meno del braccio curvo della porta se le parti
di ferramenta della porta sono state tutte fissate al bordo superiore della
porta.

A

E) Collegamento elettrico

Vi)

Xl Accessori opzionali
Installazione di una fotocellula

Montare la maniglia di sblocco di emergenza a un’altezza
minima di 1,8 m.

Fissare la targhetta gialla di avviso di sblocco (adesivo) alla
fune della maniglia della porta.

Per evitare di esporre a rischi le persone e di danneggiare
'apparecchio, 'automatismo della porta deve essere azionato
solo quando lo dicano espressamente le presenti istruzioni.
La spina deve essere sempre accessibile allo scopo di stac-
care |'alimentazione di corrente.

Dopo l'installazione e la regolazione dell’automatismo della porta pud
essere installata una fotocellula. Le istruzioni per l'installazione sono in-
cluse nella fornitura della fotocellula. Con la fotocellula optional si
garantisce che la porta sia o resti aperta quando nella zona della
porta ci sono persone, specialmente bambini. Per mezzo di una fo-
tocellula viene aperta una porta che si sta chiudendo o viceversa
si impedisce che si chiuda una porta aperta. Se una persona che si
trova nella zona della porta interrompe il raggio del sensore. Una
fotocellula € consigliata in particolare alle famiglie con bambini piccoli.

Collegamento del tasto luminoso
E Tutti gli interruttori o i tasti montati a muro devono essere

installati nel raggio di visuale della porta fuori della zona della
porta o della rotaia della porta a un’altezza di1,5 m.
Vicino a questi interruttori si deve montare la targhetta di avviso a pro-
tezione dei bambini.
Sul retro dell’interruttore si trovano due morsetti a vite
(1,2). Dal filo del campanello (4) viene tirato I'isolamento fino a ca. 6
mm. Staccare i fili I'uno dall’altro in modo tale da poter collegare il filo
bianco-rosso a un morsetto a vite (1) e il filo bianco all’altro morsetto a
vite (2).
Tasto luminoso a muro: montarlo a una parete interna del garage con le
viti per lamiera fornite in dotazione (3). In presenza di muri a secco o in
calcestruzzo, praticare prima dei fori di 5 mm di diametro e usare dei
tasselli. Si consiglia il montaggio vicino all’ingresso laterale del garage
fuori dalla portata dei bambini. Avvitare con cautela entrambe le viti e
non serrarle troppo per non danneggiare il corpo esterno in plastica.
Portare il filo del campanello lungo la parete passando per il soffitto fino
all’automatismo della porta. Per fissare il filo utilizzare dei collarini.
Portare il filo del campanello, dall’alto, attraverso il canale del cavo,
verso il morsetto.
| morsetti di collegamento si trovano nella cavita vicino alle commuta-
tori per la programmazione. Collegare il filo del campanello nelle aper-
ture di questi morsetti come segue: bianco rosso al rosso e bianco al
bianco.

X Collegamento del gruppo motore

Collegare I'automatismo della porta secondo le norme e le disposizioni
vigenti a livello locale a una presa schuko installata a norma.
AVVERTENZA:

Quando si accende il motore si accende per qualche secondo anche la
luce dell'automatismo.

5

E Regolare e testare la porta

L'automatismo della porta deve essere azionato solo se la
A persona che lo mette in moto ha la visuale completa della

zona della porta, se questa ¢ libera da ostacoli e se I'automa-
tismo della porta € regolato correttamente. Nessuno deve attraversare
la porta fintantoché essa € in movimento. Prima della prima messa in
esercizio, controllare che tutti i dispositivi che non servono siano fuori
servizio. Togliere tutti gli ausili per il montaggio e gli utensili dalla zona
di oscillazione della porta

m Regolare le posizioni di finecorsa e la
forza di trazione

1. Aprire il coperchio della luce (non mostrato).

2. Premere il tasto “P” e tenerlo premuto fino a quando il LED3
comincia a lampeggiare .

3. Premere il tasto “+” e tenerlo premuto fino a quando la porta & com
pletamente aperta. Correggere eventualmente con il tasto ”-".

4. Premere di nuovo brevemente il tasto “P”, il LED2 comincia a lam
peggiare.

5. Premere il tasto “-"e tenerlo premuto fino a quando la porta & comple
tamente chiusa. La rotaia non dovra piegarsi verso l'alto.
Correggere eventualmente con il tasto “+”.

6. Premere di nuovo brevemente il tasto “P”. L'automatismo apre ora da
solo completamente la porta e la chiude di nuovo completamente.
La forza necessaria a cio si regola automaticamente.

Avvertenze:

Non interrompere il motore durante questa operazione. In caso di inter-
ruzione si deve ripetere la procedura. Se la porta va contro il telaio e
torna indietro, la posizione di finecorsa dell’automatismo non & regolata
in modo ideale e il motore spinge troppo contro il telaio della porta. Re-
golare nuovamente la posizione di finecorsa e scegliere una corsa piu
breve. La rotaia dell’automatismo non dovra piegarsi molto verso l'alto
nella posizione di “porta chiusa”.

Regolazione della forza del motore:
Possibilita 1: quando si installa 'automatismo si regola per prima cosa
la corsa (traiettoria APERTO-CHIUSO) e la forza lavoro ottimale.

Possibilita 2: staccare per ca. 10 secondi la spina dal motore.
Quindi azionare il motore con il telecomando o con l'interruttore a muro
e aprire e chiudere completamente la porta.

Nota: prima di qualsiasi modifica del'impostazione della forza, occorre
verificare il perfetto funzionamento della porta (la sua corsa agevole).
L’automatismo non & un ausilio per una porta che funzioni male.
Verificate il perfetto funzionamento della porta prima di qualsiasi modi-
fica delle impostazioni dell’'automatismo, sbloccando la porta dal motore
e aprendola e chiudendola manualmente.

m Test dell’inversione di marcia
automatica di sicurezza

Linversione di marcia automatica di sicurezza deve
A essere sottoposta a test. In caso di contatto con un

ostacolo di 50 mm di altezza presente sul pavimento, la
porta del garage deve tornare indietro. Una regolazione non cor-
retta dell’automatismo della porta pué comportare gravi lesioni
fisiche dovute alla chiusura della porta. Ripetere il test una volta al
mese effettuando le eventuali modifiche necessarie.

Test dell'ostacolo:

Mettere un ostacolo di 50 mm di altezza (1) sul pavimento, sotto la
porta del garage. Abbassare la porta. La porta deve tornare indietro
quando viene a contatto con l'ostacolo. Se la porta si ferma quando
tocca, la porta non arriva sufficientemente in basso. In tal caso si
devono riprogrammare entrambe le posizioni dei finecorsa (vedi 9.1).

Se, dopo il contatto con I'ostacolo alto 50 mm, la porta torna indietro,
togliere I'ostacolo e far chiudere e aprire una volta completamente la
porta. La porta non dovra tornare indietro quando raggiunge la po-
sizione di ,chiuso’. Se tuttavia torna indietro, si devono riprogrammare
entrambe le posizioni dei finecorsa (vedi 9.1).

Test dell’apertura:
mettere 20 kg al centro della porta. La porta non si dovra aprire.



m Programmazione di ulteriori
trasmettitori manuali

| trasmettitori manuali forniti in dotazione sono gia programmati
con un tasto. In caso di acquisto di un trasmettitore manuale aggiun-
tivo, questo deve prima essere programmato per poter essere accettato.

Programmazione:
1. Premere il tasto "S" presente sul motore per circa 1.2 secondi.
Il LED 1 inizia a illuminarsi (per 10 secondi).

2. Premere il pulsante sul trasmettitore manuale due volte (x2), una di
seguito all'altra.

3. I LED 1 si spegne. La programmazione del codice ¢ stata effettuata.

Avvertenza: E' possibile programmare sempre e solo un tasto per ogni
trasmettitore manuale. Funziona sempre il tasto che & stato program-
mato per ultimo.

Cancellazione:

Quando si procede alla cancellazione vengono cancellate le program-
mazioni di tutti i trasmettitori manuali. Premere il tasto "S" presente sul
motore e aspettare finché non si spegne il LED 1 (circa 8 secondi). In
questo modo si cancellano tutti i codici immessi precedentemente. A
questo punto si devono riprogrammare tutti i trasmettitori manuali
desiderati.

Avvertenza: E'consentito soltanto I'utilizzo di trasmettitori manuali origi-
nali del produttore. | trasmettitori manuali che hanno magari un aspetto
molto simile ma che non provengono da noi non sono compatibili
(vedere l'etichetta presente sul trasmettitore manuale). Tali telecomandi
sono causa di malfunzionamenti, come ad esempio l'apertura non richi-
esta della porta, e fanno decadere la garanzia sul funzionamento e sulla
sicurezza

m Comandi dell’automatismo della porta

Apertura/chiusura automatica della porta: Mediante i seguenti ap-
parecchi si puo attivare I'automatismo della porta:

« Trasmettitore manuale: premere il tasto finché la porta si mette inmoto.

« Tasto a muro (se questo accessorio ¢ installato): premere il pulsante
finché la porta si mette in moto.

* Interruttore a chiave esterno o serratura con codice senza fili (Qquesto
accessorio optional € installato).

Apertura manuale della porta (modalita manuale):
La porta dovrebbe possibilmente essere completamente
chiusa. Molle deboli o difettose possono provocare una
caduta improvvisa della porta, causando danni materiali
o gravi danni alle persone.

SBLOCCARE: tirare brevemente la maniglia rossa verso il basso.
Quindi aprire la porta manualmente. Non aprire/chiudere la porta
tirando la fune!

BLOCCARE: al prossimo movimento in avanti o indietro si blocchera di
nuovo automaticamente

Procedura del funzionamento:
Azionando I'automatismo mediante radiocomando o tasto a muro:

- la porta si chiude se era completamente aperta,
- la porta si apre se era chiusa,
- la porta si ferma se si stava aprendo o chiudendo,

- la porta si muove nella direzione opposta all’'ultimo movimento compi-
uto, se & parzialmente aperta,

- la porta ritorna alla posizione di porta aperta, se incontra un ostacolo
durante il processo di chiusura,

- la porta si ferma se aprendosi incontra un ostacolo.

- Fotocellula (optional): mediante una fotocellula viene aperta una porta
che si chiude e/o viene impedito che si chiuda una porta aperta
quando una persona che si trova nella zona della porta interrompe il
raggio del sensore.

Lilluminazione dell’automatismo si accende nei seguenti casi:

1. prima accensione dell’automatismo (qualche secondo)

2. interruzione dell’alimentazione di corrente (qualche secondo)
3. a qualsiasi accensione dell’automatismo.

Dopo 2 minuti e 1/2 la luce si spegne di nuovo automaticamente.

kRl Pulizia e manutenzione

Prima di ogni cura, pulizia e relativi lavori di manuten
zione si deve staccare la spina dalla corrente.
Pericolo di scossa elettrica!

Cura dell’automatismo della porta:

Ur'installazione corretta garantisce una funzionalita ottimale dell’au-
tomatismo con una necessita minima di manutenzione. Non & neces-
saria una lubrificazione aggiuntiva. Lo sporco grossolano all’interno
della rotaia pud compromettere il funzionamento e deve essere rimosso.

KB pulizia

Pulire la testa motrice, il tasto a muro e il trasmettitore manuale con un
panno morbido asciutto.

Non usare liquidi.

EE®3 mManutenzione
L'impianto, specialmente i cavi, le molle e le parti di fissaggio,
va controllato speso per rilevare segni di usura, danneggia
mento o scarso bilanciamento. Non usarlo se devono essere
effettuati lavori di riparazione o di regolazione, in quanto un guasto nel-
impianto o una porta bilanciata in modo sbagliato possono provocare
lesioni.

Una volta al mese:
» Testare nuovamente l'inversione di marcia automatica di sicurezza e
impostarla di nuovo se necessario.

* Far funzionare la porta manualmente. Se la porta € sbilanciata o &
malferma rivolgersi al servizio di manutenzione.

* Controllare che la porta si apra e si chiuda completamente. Eventual-
mente, regolare di nuovo i finecorsa e/o la forza.

Due volte I’'anno:

« Controllare la tensione della catena. A questo scopo, staccare per
prima cosa il carrello dal motore. Modificare eventualmente la tensione
della catena.

« Lubrificare leggermente la rotaia con lubrificante disponibile in
commercio.

Una volta I’'anno: (per la porta)

« Lubrificare i rulli della porta, cuscinetti e giunti. Non & necessaria una
lubrificazione aggiuntiva dell’automatismo della porta.

Non lubrificare le vie di corsa della porta!

Regolazione dei finecorsa e della forza:

Queste impostazioni devono essere verificate durante I'installazione del
motore e devono essere eseguite correttamente. A causa delle con-
dizioni meteorologiche, quando si aziona I'automatismo della porta pos-
sono verificarsi leggere variazioni che si possono eliminare effettuando
una nuova impostazione. Cid pud capitare in particolare nel primo anno
di esercizio.

Seguire attentamente le istruzioni per I'impostazione del finecorsa e
della forza di trazione (vedere il punto 9.1) e testare nuovamente I’in-
versione di marcia automatica di sicurezza dopo ogni nuova im-
postazione.



m Sostituire le batterie del trasmettitore
manuale

Batteria del trasmettitore manuale:

Le batterie del trasmettitore manuale sono di durata estremamente
lunga. Se diminuisce il raggio di trasmissione occorre sostituire le bat-
terie. Le batterie non rientrano nella garanzia.

Si prega di seguire le seguenti avvertenze sulle batterie:

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Ogni con-
sumatore ha I'obbligo per legge di smaltire le batterie correttamente
negli appositi punti di raccolta.

Non ricaricare mai batterie che non siano ricaricabili. Pericolo di esplo-
sione!

Tenere le batterie lontano dai bambini, non cortocircuitarle e non dis-
connetterle.

Chiamare immediatamente un medico se una batteria & stata ingerita.

All'occorrenza, prima di inserirle, pulire i contatti della batteria e dell’ap-
parecchio.

Togliere subito dall’apparecchio le batterie esaurite! Maggiore rischio di
fuoriuscita di liquidi!

Non esporre mai le batterie a calore eccessivo come calore del sole,
fuoco o simili!

Sussiste un maggiore rischio di fuoriuscita di liquidi!

Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. Sciacquare subito
le parti colpite dall’acido della batteria con abbondante acqua fredda e
chiamare immediatamente un medico.

Sostituire sempre le batterie tutte insieme.

Impiegare soltanto batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi differenti
né batterie nuove e usate insieme.

Togliere le batterie dall’apparecchio in caso di mancato utilizzo per un
tempo prolungato.

Sostituzione della batteria:

Il corpo esterno del trasmettitore manuale si compine di piu parti. Con
un cacciavite a croce idoneo, svitare il trasmettitore manuale

dal retro. Quando si inseriscono le batterie, rispettare la giusta polarita.

Quindi avvitare nuovamente il trasmettitore manuale, collocando di
nuovo con cautela ed esattamente le parti del corpo esterno.

ATTENZIONE!
Pericolo di esplosione in caso di sostituzione scorretta della batteria.

Sostituire soltanto con lo stesso tipo o con un tipo equivalente (numero
d’ordine 10A14-WH).

KR Sostituire le luci dell’automatismo

La luce a LED ha una durata molto elevata e non necessita di
manutenzione.

Sostituzione e montaggio:
1. Togliere la spina

2. Per sostituire lo zoccolo del LED, togliere la calotta del motore
(allentare 2 viti nella calotta).

3. Staccare dai comandi il connettore dello zoccolo del LED.
4. Allentare le due viti vicino ai LED sulla calotta e togliere lo zoccolo.
5. Montare nuovamente nella sequenza inversa.

IE] Smaltimento

Contribuite anche voi alla tutela del’ambiente. Per lo smaltimento dei
materiali di imballaggio e degli apparecchi vecchi esiste un sistema
pubblico di ritiro.

Informazioni sui punti di raccolta e sulle attuali disposizioni sono
disponibili presso la vostra amministrazione comunale.

Non smaltite le batterie scariche insieme ai rifiuti domestici, ma con-
feritele correttamente nei punti di raccolta delle batterie.

K Domande frequenti

1.Non si riesce ad accendere I’automatismo della porta con il
telecomando:

* [l motore & collegato all’alimentazione di corrente? Se una lampada
collegata alla presa non si accende, controllare il fusibile o I'interrut-
tore di sovraccarico. (molte prese si accendono mediante un interrut-
tore a muro.)

» Sono disattivati tutti i blocchi della porta?
Vedere le avvertenze per la sicurezza

« I LED di controllo nel trasmettitore manuale deve essere acceso
quando si preme il tasto, altrimenti la batteria & vuota, il trasmettitore
manuale € guasto o & troppo lontano dal motore.

* Provare con una batteria nuova.

* Se disponete di due o piu trasmettitori manuali, dei quali uno solo fun-
ziona, controllare la programmazione del ricevitore.

» C’eé neve / ghiaccio sotto la porta? Allora € possibile che il ghiaccio
abbia bloccato la porta al suolo. Rimuovere eventuali ostacoli.

+ E possibile che sia gusta la molla della porta. La molla deve essere
sostituita da una ditta specializzata.

2. ll raggio di trasmissione del trasmettitore manuale é troppo
ridotto:

» C’é una batteria all'interno? Inserire una batteria nuova.
* Provare il radiocomando dall'interno del veicolo in un altro punto.

« Il raggio di trasmissione diminuisce in caso di porte di metallo, di allu-
minio o di rivestimenti metallici.

3. La porta torna indietro senza un motivo apparente:

» La porta & ostacolata da qualcosa? Tirare lo sblocco manuale e usare
la porta manualmente. Se la porta & sbilanciata o malferma, rivolgersi
al servizio di manutenzione.

* Riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria dell’automatismo.
* Rimuovere il ghiaccio o la neve nella zona di chiusura della porta.

« Se la porta torna indietro quando raggiunge la posizione di ,chiuso’,
occorre regolare il finecorsa per questa posizione della porta.

Al termine di ogni impostazione si deve ripetere il test dell'inversione di
marcia automatica di sicurezza:

* Non ¢ insolito reimpostare occasionalmente le posizioni di finecorsa.
Specie a causa delle condizioni meteorologiche, la traiettoria della
porta si puod spostare.

4. La porta del garage si apre e si chiude da sola:

+ Cancellare tutti i trasmettitori manuali e poi riprogrammarli. Vedere
“Programmazione di ulteriori trasmettitori manuali”.

« |l tasto del telecomando si blocca in posizione “ON”?

» Utilizzare soltanto telecomandi originali! L'uso di prodotti di altre case
costruttrici & causa di malfunzionamenti.

« |l tasto del telecomando é stato premuto inavvertitamente (tasca).

« Il cavo dell’interruttore a muro & danneggiato (toglierlo per fare una
prova).

» Un accessorio collegato al motore fa scattare il movimento (toglierlo
per fare una prova).

5. La porta non si chiude completamente:

* Riprogrammare le traiettorie dell’automatismo. Controllare che i com-
ponenti meccanici non presentino alterazioni, per es. i bracci della
porta e la ferramenta

Dopo ogni impostazione si deve ripetere il test di funzionamento dell’in-
versione di marcia automatica di sicurezza.

6. La porta si apre ma non si chiude:

« Se ¢ installata una fotocellula, deve essere sottoposta a controllo. Se il
LED sulla fotocellula lampeggia, occorre correggere I'allineamento.

« Verificare il funzionamento del trasmettitore manuale e del tasto a
muro.

7. La luce dell’automatismo non si accende:
« Aprire o chiudere la porta. La luce rimane accesa per 2 minuti e 1/2.

« Staccare il motore dalla corrente e collegarlo nuovamente. La luce si
accende per qualche secondo.

* Manca la corrente.



8. La luce dell’automatismo non si spegne:

« Staccare il motore dall’alimentazione di corrente per qualche secondo
e riprovare.

* | 2 minuti e %2 non sono ancora trascorsi.

9. Il motore fa rumore o fa un tragitto brevissimo, poi non funziona
comunque:

» Le molle della porta del garage sono difettose. Chiudere la porta e,
tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
Aprire e chiudere la porta manualmente. Se la porta € bilanciata cor
rettamente, viene tenuta in ogni punto della sua traiettoria soltanto
dalla molle della porta. In caso contrario rivolgetevi al vostro servizio di
manutenzione.

+» Se questo problema emerge alla prima messa in esercizio, pud darsi
che la porta sia bloccata. Disattivare il blocco della porta.

* Sbloccare il motore dalla porta e provare senza porta. Eventualmente,
se la porta & a posto, riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria del-
I'automatismo.

10. Il motore funziona in una sola direzione di marcia:

« E possibile che le molle della porta siano difettose o che la porta si
muova male in una direzione.

+ Se la porta € a posto, riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria del
I'automatismo.

11. La catena batte contro la rotaia:

» Modificare la tensione della catena. Il piu delle volte la causa & una
catena troppo tesa. La molla presente sul dispositivo di tensionamento
della rotaia non deve essere schiacciata completamente.

* La porta non ha un movimento uniforme e fa spostare il motore oscil-
lando. Migliorare il movimento della porta.

12. L’automatismo della porta non parte perché € mancata la
corrente:

» Tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
A questo punto & possibile aprire e chiudere la porta manualmente. Se
I'automatismo della porta viene riattivato, anche il carrello si ricollega.

+ Laddove installato, in caso di mancanza di corrente il carrello viene
staccato dal motore mediante uno sblocco di emergenza esterno dal
I'esterno del garage.

13. La porta fa inversione dopo che é stata impostata la forza:

+ Osservare se la rotaia si piega. Il motore ha bisogno di molta forza per
far muovere la porta. Riparare la porta o montarla correttamente.

+ La porta & molto pesante o € in cattive condizioni. Chiamare un tec
nico specializzato.

14. La rotaia del motore si piega:

» La porta & pesante, molto pesante, si muove male o ¢ in cattive
condizioni. Chiamare un tecnico specializzato.

» L'oscillazione della rotaia durante la marcia & segno di una porta fun-
zionante in modo non uniforme, con un continuo cambiamento della
forza necessaria. Chiamare un tecnico specializzato e lubrificare even-
tualmente la porta. Una sospensione aggiuntiva alla rotaia puo essere
un rimedio.

15. Il motore “parte” (il motore gira in modo udibile) ma il carrello
non si muove:

« |l carrello & sbloccato dal motore.

* In caso di nuova installazione: durante il montaggio del motore e della
rotaia non € stato montato tra I'albero del motore e la rotaia il mani-
cotto adattatore premontato. Questo manicotto &€ premontato di fab-
brica, ma puo essere rimosso. Mettendosi dietro il motore si puo os-
servare se gira la ruota montata nella rotaia o se gira solo il motore.

* In caso di nuova installazione: la catena & saltata dalla ruota dentata
nella rotaia. Mettendosi dietro il motore si puo vedere la ruota dentata.

» Dopo un lungo utilizzo: lo sblocco € guasto o é stato attivato in modo
duraturo?

* Dopo un lungo utilizzo: il manicotto tra la rotaia e il motore o il
motoriduttore & guasto.

16. La porta si sblocca da sola dal carrello e si ferma:

* Se ¢ installato uno sblocco esterno in caso di mancanza di corrente,
occorre verificare se si tende e si sblocca durante I'apertura della
porta. Osservare il meccanismo ed eventualmente rifare I'imposta-
zione.

» La maniglia dello sblocco non deve restare intrappolata in altri oggetti.

17. La traiettoria non viene ,imparata“, viene ,,imparata male“ o si
modifica lentamente:

* |a traiettoria ,imparata“ € troppo breve. Per fare una prova, program-
mare una traiettoria piu lunga.

+ Sulla catena che scorre nella rotaia € montato di fabbrica un piccolo
bottone di plastica. Questo bottoncino, mentre il motore & in moto,
deve premere il piccolo interruttore situato sulla testa motrice. Se la
traiettoria € troppo breve o se il bottone & stato staccato con un mon-
taggio errato, il bottone va ripristinato. Se il piccolo interruttore non
viene premuto non & possibile alcuna programmazione dell’automa-
tismo.

» Guasto meccanico alla porta per giunti consumati o tensione troppo
scarsa della catena sul motore.

18. Descrizione dei LED:
LED1

« Si accende per qualche secondo: sta ricevendo un segnale radio.
Se & programmato il trasmettitore manuale, 'automatismo apre e
chiude la porta.

« Si accende con luce fissa per ca. 10 sec.: pud essere in corso la pro-
grammazione di un nuovo trasmettitore manuale o la cancellazione di
tutti i trasmettitori manuali.

LED2
« Si accende con luce fissa: mentre 'automatismo & in moto.

+ Si accende con luce intermittente: 'automatismo si trova in fase di
programmazione della traiettoria, ha gia acquisito la posizione di porta
aperta ed € pronto per la posizione di porta chiusa.

LED3

« Si accende con luce intermittente: € attiva la programmazione della
traiettoria. L'automatismo & pronto per acquisire la posizione di porta
aperta.

» Lampeggia 3 volte durante I'esercizio normale fino a raggiungere la
posizione finale. Normale. Indica che ¢ stato premuto l'interruttore di
riferimento per il riconoscimento della traiettoria.

» Lampeggia 3 volte e la porta non & completamente aperta o chiusa:
il motore si € fermato durante I'apertura della porta. La porta & guasta
0 si muove male. Se la porta & a posto a livello meccanico, immettere
nuovamente la forza.



KA Dati tecnici

Tensione di ingresso 230V 50Hz
Max. forza di trazione 500N
Potenza 80 Watt
Forza di torsione normale 3,0 Nm
Consumo in standby 4 Watt
Tensione di accessori 24V [ 300 mA
Max. peso della porta 60kg

Motore

Tipo ingranaggio a vite senza vite
Tensione 24V T2
Rumorosita 55dB
Meccanismo di trazione

Lunghezza della corsa 2,63 M
Velocita 10 cm/sec
llluminazione LED 1w

Sicurezza

K3 Ricambi

. Gruppo motore

. Sacchetto degli accessori

. Fissaggio architrave

. Fissaggio porta

. Rotaia lato porta completa

. Rotaia lato motore completa

. Rotaia sezione intermedia (pezzo)
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. Raccordo della rotaia (pezzo)

9. Carrello

10. catena con trascinatore completa

11. Staffa di fissaggio (cadauna)

12. Tasto a muro con cavo

13. Sblocco dall’'esterno (set)

14. Elemento LED

15. Comando

16. Interruttore di riferimento (microswitch)
17. Trasformatore

Impostazione automatica elettronica della forza
Termofusibile elettrico nel trasformatore
Impostazione manuale del fine corsa

Dimensioni

Lunghezza (totale) 3,14 m
Luce necessaria min. 35 mm
Peso sospeso 10 kg
Radioricevitore

Memoria e trasmettitore manuale 8x
Frequenza di esercizio 433,92 MHz

Batteria 12V, tipo 23A (10A12-WH)

18
19

. Trasmettitore manuale
. Batteria trasmettitore manuale (10A12-WH)

Accessori (optional)

1. Trasmettitore manuale

2.

3. Interruttore a chiave

4. Fotocellula di sicurezza

54332E (2 canali)

Radioricevitore esterno 5002EX 2 canali per i comandi
di altri automatismi con il trasmettitore
manuale a 2 canali (senza trasmettitore

manuale)
760E con cavo

770E (la porta inverte il senso di marcia
in automatico senza che ci sia stato
contatto con un ostacolo)

5. Sblocco di emergenza esternoEQL03 / 1702E



K] Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

L’apriporta per garage presentato e conforme ai
paragrafi applicabili delle norme EN 55014-1
(2006), EN 55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009),
EN 61000-4-3 (2008), EN 61000-4-4 (2004), EN
61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6 (2009), EN
61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN 300220-
1(vV2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1
(2010), EN 60335-2-95 (2004) secondo le dispo-
sizioni e secondo tutte le integrazioni delle direttive
europee 2004/108/CE, 2006/95/CE, 2006/42/CE e
1999/5/CE.;

1LY [0 )e =Y o N LM50K
SN e xxxxx000001 — xxxxx99999
Costruttore  Chamberlain GmbH

Alfred-Nobel-Strasse 4
66793 Saarwellingen Germania

Tutti i dati tecnici di archivio per 'automatismo e per
i relativi accessori vengono conservati dalla Cham-
berlain GmbH e all’occorrenza messe a dispo-
sizione delle autorita su richiesta delle medesime.

B. P. Kelkhoff ,6
Manager, Regulatory Affairs WW/D-/("LM”%'

Chamberlain GmbH

Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen
April 2011
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m Garazia

La Chamberlain GmbH garantisce per un periodo di 24 mesi (2 anni)
dalla data di acquisto di questo prodotto al primo dettagliante che ac-
quisti questo prodotto, che il prodotto € privo di difetti di materiale e/o
fabbricazione. A ricezione del prodotto, il primo dettagliante & tenuto a
controllare il prodotto per accertarne possibili visibili difetti.

Condizioni: Questa garanzia costituisce I'unico mezzo disponibile per
legge al compratore per qualsiasi danno relativo a una parte e/o a un
prodotto difettosi o risultante da essi. La garanzia € strettamente limitata
alla riparazione o sostituzione delle parti di questo prodotto che risultino
difettose. Questa garanzia non copre danni non dovuti a difetti, ma
causati da uso improprio (incluso uso non completamente in accordo
con le istruzioni, fornite dalla Chamberlain, per quanto riguarda l'instal-
lazione, il funzionamento e la cura dell'unita, o dovuti alla mancanza di
adeguata manutenzione e regolazione, o a qualsiasi adattamento o al-
terazione dei prodotti) e costo della mano d'opera per smontare o rin-
stallare un'unita riparata o sostituita, o batterie di ricambio. Un prodotto
in garanzia, che risulti difettoso in materiale e/o fabbricazione, sara ri-
parato o sostituito (a seconda della decisione della Chamberlain) senza
costo per il proprietario per la riparazione o la sostituzione delle parti e/o
del prodotto. Le parti difettose saranno riparate o sostituite con parti
nuove o ricondizionate in fabbrica a opzione della Chamberlain.

Se, durante il periodo di garanzia, il prodotto dovesse sembrare difet-
toso, contattare il posto dove é stato acquistato originariamente. Questa
garanzia non riguarda i diritti statutari dell'acquirente, quando ci sia una
valida legislazione nazionale applicabile, o i diritti dell'acquirente nei
confronti del venditore al dettaglio, che derivino dal loro contratto di
vendita/acquisto. In mancanza di una legislazione nazionale o EC ap-
plicabile, questa garanzia sara I'unica e esclusiva risorsa per I'ac-
quirente, e tanto la Chamberlain quanto le sue consociate ed | suoi
distributori non saranno responsabili per danni accidentali o con-
seguenti per ogni espressa o implicita garanzia pertinente a questo
prodotto.

Nessun rappresentante, o nessuna persona, € autorizzato a assumersi
qualunque altra responsabilita per conto della Chamberlain in relazione
alla vendita di questo prodotto.
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POR FAVOR LEIA PRIMEIRO AS SEGUINTES INSTRUCOES DE SEGURANCA!

n Indicagbes gerais de segurancga

Antes de iniciar a montagem:
Leia o manual de instrugdes, sobretudo as seguintes indicagdes de seguranga. Guarde o manual para poder consulta-lo mais tarde e entregue-o a
um possivel futuro dono.

Os seguintes simbolos encontram-se antes de indicagdes para a prevengao de danos pessoais ou materiais. Leia atentamente as respectivas
indicagdes.

A CUIDADO A CUIDADO
Danos pessoais ou materiais Perigo devido a corrente ou tensao eléctrica

Instrucoes importantes de seguranca
O accionamento do portéo foi, obviamente, concebido e testado de modo a assegurar uma operagéo segura, que s6 pode ser garantida se as
instrucbes de seguranca que se seguem forem rigorosamente cumpridas durante a instalagéo e a operagao.

E fundamental que guarde estas instrugées

- O portéo tem de estar nivelado. Os portdes que ndo se movam ou empancados tém de ser reparados. Nesse caso, os portdes de garagem, as
molas dos portdes, os cabos. As anilhas, os suportes e as calhas estéo sujeitos a um esforgo extremo, podendo originar ferimentos graves.
N&o tente soltar, mover ou alinhar o portdo, mas contacte o servigco de manutengédo ou um técnico de portdes.

- Nao se pode usar joias, reldgios ou vestuario largo durante a instalagdo ou a manutengdo de um accionamento do portao.

- Para evitar ferimentos graves devido a enrolamentos acidentais, devem ser desmontados todos os cabos e todas as correntes ligadas ao portéo,
antes da instalagao do respectivo accionamento.

- Durante a instalacao e a ligagéo eléctrica, devem ser respeitas as normas de montagem e instalagdes eléctricas em vigor no local.
Este aparelho corresponde a classe de proteccao 2, nao requerendo ligacao a terra.

- Para evitar danos em portdes especialmente leves (p. ex., portdes em fibra de vidro, aluminio ou ago), deve ser instalado um reforgo adequado.
Para isso, contacte o fabricante do portéo.

- Alinversao automatica de seguranga tem de ser submetida a um teste. O portdo de garagem TEM de recolher automaticamente ao tocar num
obstaculo de 50 mm de altura, que se encontre no chdo. Um ajuste inadequado do accionamento do portdo pode levar a ferimentos corporais
graves resultantes do fecho do portdo. Repita o teste uma vez por més e, se necessario, efectue as alteracdes necessarias.

- Este sistema n&o pode ser instalado em locais humidos ou molhados.
- O portédo nao pode, de modo algum, obstruir passagens publicas durante o funcionamento.

- Para alertar todos os utilizadores para a operagédo segura, deve ser colocada uma placa de aviso para protec¢ao de criangas junto ao botédo de
parede com iluminagdo. As placas de aviso contra entalamento devem ser aplicadas num local bem visivel.

- As criancas devem ser supervisionadas para assegurar que ndo brincam com o aparelho.

- Este aparelho nao foi concebido para ser usado por pessoas (incluindo criangas) com limitagdes fisicas, sensoriais ou mentais ou sem experién-
cia e/ou conhecimento, a ndo ser que sejam supervisionadas por um responsavel pela sua seguranga ou receberam instru¢cdes de como operar
o aparelho.

- Para evitar danos do portao, todos os blogueios/fechos existentes devem ser desactivados.

- Se necessario, os dispositivos de comando instalados TEM de ser instalados no campo de visdo do portdo e fora do alcance das criangas.
As criangas ndo podem accionar botdes ou comandos a distancia. Uma utilizagao indevida do accionamento do portdo pode causar ferimentos
graves.

- O accionamento do portdo SO pode ser operado se o utilizador for capaz de ver toda a area do portdo, se esta estiver livre de obstaculos e o
accionamento do portéo estiver devidamente ajustado. Ninguém pode passar no portdo enquanto este estiver em movimento. Nao permita que
as criangas brinquem junto ao portao.

- Utilize o destrancamento manual apenas para separar a guia do accionamento e, se possivel, SEMPRE com o portéo fechado.
Nao utilize o puxador vermelho para abrir ou fechar o portao.

- Antes da realizagéo de reparagdes ou da remogéo de coberturas, o accionamento do portao tem de ser desligado da corrente eléctrica.

- Este produto esta equipado com um transformador com cabo especial. Em caso de avaria, este TEM de ser substituido por um transformador
original por pessoal devidamente qualificado.

- Durante o accionamento do destrancamento de emergéncia, o portdo pode realizar movimentos descontrolados se as molas estiverem fracas ou
partidas ou se o portdo nao estiver nivelado.

- Coloque o puxador de desbloqueio do destrancamento de emergéncia a uma altura minima de 1,8 m.



ﬂ Utilizacao apropriada

O aparelho destina-se a abertura e ao fecho de portdes de garagem
basculantes e seccionais no sector privado. O aparelho nao esta pre-
visto nem é apropriado para a utilizagéo industrial, destinando-se
exclusivamente a portdes de garagens de casas particulares.
Qualquer utilizagdo do accionamento que nado a prevista implica riscos
elevados de acidente. O fabricante ndo assume qualquer responsabili-
dade no caso de utilizagédo inadequada.

Equipamento fornecido

Antes da montagem, verifique a integridade das pecgas fornecidas.
Nota: A numeragao aplica-se apenas aos capitulos correspondentes.

Visao geral das pecas:

1. Cabeca do accionamento  1x 6. Fixagao do lintel 1x

2. Telecomando 2x 7. Fixagao do portao 1x

3. Haste de impulsdo curvada 1x 8. Saco de acessorios 1x

4. Ferro de suspensao 2x 9. Calha 1x

5. Aro de fixagao 3x

Saco com material de fixagcao

1. Parafuso de cabeca 6. Pino de seguranga 1x
chata 6 x 80mm 1x 7. Parafuso ST6 x 50mm 4x

2. Porca de seguranga M6 11X 8. Parafuso ST6,3 x 18mm  8x

3. Parafuso sextavado 4x 9. Bucha 4x

4. Porca M6 4x

5. Cavilha 1x

I} Visido geral do produto

Esta fig. oferece-lhe uma visédo geral do sistema completamente mon-
tado, que pode sempre consultar durante o processo de montagem.

1. Fixagéo do lintel 8. Cabo de rede

2. Corrente 9. Cabega do accionamento
3. Calha 10. Destrancamento
4. Guia 11. Haste de impulséo recta

5. Peca de ligacao 12. Haste de impuls&o curvada

6. Aro de fixagao 13. Fixagéo do portéao

7. Ferro de suspensao

] Antes de comecar

NOTA IMPORTANTE

Se a sua garagem nao tiver nenhuma entrada lateral, tem de ser insta-
lado um destrancamento externo de emergéncia. No caso de falha de
corrente, este assegura a operagao manual do portdo da garagem
pelo lado de fora.

EX] Requisitos

O sistema de abertura do portdo de garagem é adequado apenas para
a montagem de portdes de garagem de uma s6 pega com calha guia
(portéo basculante) (Fig. A) e para portdes seccionais com calha guia
curvada (Fig. B).

Nota: O sistema n&o pode ser usado em portdes de garagem de uma
s6 peca com calhas guia horizontais e verticais, portdes de dois
batentes ou portdes basculantes sem oscilagéo para fora.

E¥] Preparacio e

Verifique primeiro se o seu portdo néo balanga e esta nivelado. Abra-o
aproximadamente até metade e solte-o. O portdo ndo se pode mexer
muito por si proprio, tendo de permanecer na respectiva posigao,
seguro apenas pela forga das molas. For¢ga de movimento: no maximo
15kg.

1. A calha do portdo de garagem TEM de ficar bem segura a parede
de suporte ou ao tecto sobre o portéo.

2. Se o tecto da sua garagem estiver revestido, forrado ou algo semel-
hante, podem eventualmente ser necessarios suportes e calhas de fix-
acao adicionais (nao incluidos no equipamento fornecido).

3. Se a sua garagem nao tiver nenhuma entrada lateral separada, tem
de ser instalado um destrancamento externo de emergéncia.

Ferramentas necessarias

Lista de ferramentas
Escadote

Serra para metais
Diversas brocas (8, 6, 5,

Lapis de marcagao 4,5 mm)

Alicate Chave de luneta
Berbequim Nivel de agua
Martelo Chave de fendas

Chave de roquete Fita métrica

ﬂ Montagem do accionamento do portao

A

m Montar a calha

A calha esta quase completamente pré-montada e é composta por 3
partes. Na parte frontal (A), encontram-se a guia, a haste de impulséo,
o puxador de destrancamento, a polia de desvio, bem como a fixagéo
do lintel com tensor de corrente. A parte traseira (B) inclui o suporte
para o veio de accionamento e a roda dentada da corrente. Coloque a
parte frontal e traseira da calha uma a seguir a outra.

Instrugoes importantes para uma montagem segura.
Respeite todas as instrugées de montagem.
Uma montagem errada pode causar ferimentos graves.

1. Remova as cintas de cabos que seguram a corrente. Mantenha o
fixador de transporte (X) por enquanto na mesma posicéo.

2. Separe ambas as partes da calha para criar espago para as parte
central (C). Esta calha foi concebida, de modo a que nao tenha qual-
quer problema a colocar as partes centrais. Introduza as pegas de lig-
acao (D) por cima do ponto de unido das partes da calha, até as mar-
cagoes. Para fixar as pegas de ligagao, dobre as patilhas da chapa
para fora com uma ferramenta adequada.

A montagem da calha esta concluida.

[¥] Esticar a corrente

Estique a corrente da calha, até a mola (1) ser apenas comprimida até
aproximadamente metade.

Esta tem de ser capaz de amortecer durante o funcionamento.



Montar a calha no accionamento

1. Remova o fixador de transporte (X). Verifique se a corrente assenta
na roda dentada. Se a corrente escorregar durante a montagem,
estique -a, pouse-a e volte a estica-la.

2. Vire a calha (1) e coloque-a com o lado da roda dentada (2) comple-
tamente no accionamento (3).

3. Fixe a calha ao accionamento com os dois aros de fixagdo (4) e os
parafusos (5).

Deste modo, fica concluida a montagem do accionamento do
portao.

Montagem do accionamento do portao

Determinar o centro do portdo de
garagem

Nos trabalhos realizados acima da altura da cabega, é obrigatério usar
6culos de protecgdo para os olhos. Para evitar danificar o portao,
todos os bloqueios/fechos existentes devem ser desactivados.

Para evitar ferimentos graves, devem ser desmontados todos os cabos
e todas as correntes ligadas ao portao, antes da instalagcdo do
accionamento do portéo.

O accionamento deve ser instalado a uma altura minima de 2,1 m do
chéo.

Marque primeiro a linha de eixo do portédo (1). A partir desse ponto,
trace uma linha até ao tecto.

Para a fixagdo ao tecto, trace, a partir dessa linha, outra linha no meio
do tecto (2) em angulo recto ao portao.

Comprimento aprox. de 2,80 m.

Montar a fixagao do lintel

NOTA: A distancia entre o ponto mais alto sobre o aro do portédo e a
calha ndo pode ser superior a 50 mm (Fig. A). Consoante o tipo de
portdo, o respectivo aro eleva-se alguns centimetros quando o portéo
é aberto. Isto deve ser tido em conta para que, mais tarde, o portao
nao roce na calha.

A. Montagem na parede:
Espago minimo necessario acima do portdao: 100 mm

Coloque a fixagao do lintel (1) no centro da linha de eixo vertical

(2); nesse caso, o respectivo rebordo inferior encontra-se sobre a linha
horizontal. Marque todos os furos para a fixagao do lintel.

Faca furos com um diametro de 4,5 mm e prenda a fixagéo do lintel
com parafusos para madeira (3).

NOTA:

Em caso de montagem num tecto de betéol/lintel de betéo, devem ser
usadas as buchas para betéo (4) e os parafusos (3) fornecidos.
Tamanho do furo no caso de betdo: 8 mm.

B. Montagem no tecto:
Espago minimo necessario acima do portdao: 35 mm

Prolongue a linha de eixo vertical (2) até ao tecto, percorrendo cerca
de 200 mm no tecto. Coloque o fixagao do lintel (1) o centro, sobre a
marca vertical, afastada no maximo 150 mm da parede. Marque todos
os furos para a fixagédo do lintel. Faga furos com um diametro de 4,5
mm e prenda a fixagao do lintel com parafusos para madeira (3).

7.3 Fixar o accionamento ao lintel e

g Podera ser necessario colocar temporariamente o acciona-

mento mais acima, para que a calha ndo bata nas molas, no

caso de portdes de varias folhas. Neste caso, o accionamen-
to tem de estar bem apoiado (escadote) ou tem de ser segurado por
uma segunda pessoa.

Coloque a cabega do accionamento no chdo da garagem, por baixo da
fixagdo do lintel. Levante a calha, até os furos da pega de fixagdo e os
furos da fixagao do lintel coincidirem.

Insira o parafuso (1) nos furos e fixe-o com a porca.

Engatar o accionamento do portao

1. Abra completamente o portdo e coloque o accionamento no portao
(Fig. A). Coloque por baixo um pedago de madeira/cartolina no local
assinalado (X).

2. O aro de fixagdo tem de ser montado o mais recuado possivel, de
modo a que a guia ndo perca a sua liberdade de movimento. A guia
pode passar, em parte, por baixo do aro, mas o brago do portdo néo.
O ideal € uma montagem completamente recuada (Fig. B).

3. Dobre as fixagdes do tecto (1), de modo a encostarem completa-
mente ao tecto. Dependendo da distancia ao tecto, ndo é necessario
montar nenhum, um ou ambos os ferros de suspensao (Fig. C1, C2 e
C3).

4. Marque os furos no tecto. Certifique-se de que mantém uma distan-
cia lateral igual ao longo da linha de eixo tragada.

5. Nos tectos de betdo, tém de ser feitos furos no tecto com um
didmetro de 8 mm e tém de ser usadas buchas. De seguida, as fix-
agdes do tecto sdo presas ao tecto com parafusos sextavados para
madeira.

Na fixagéo a tectos de madeira: prender apenas a pegas de suporte do
tecto de madeira. Faca furos com um didmetro de 4 mm e utilize para-
fusos sextavados para madeira.

6. Cologue o aro de fixagéo (2) a volta da calha, depois vire-o para a

fixagdo do tecto e una-os.
A A distancia pode ser ajustada através da distancia predefini-

da dos furos. Se necessario, as pontas salientes da fixagdo
do tecto podem ser cortadas.

Verifique se a calha esta na horizontal ao longo do tecto.

Montar a peca de fixagao do portao

Montagem no caso de portdes seccionados ou portoes de folha
unica:

A peca de fixagao do portdo (1) possui varios orificios para fixagéo.
Aplicar a pega de fixagao do portdo ao centro, em cima e no lado
interior do mesmo, conforme representado. Marcar os orificios e
aparafusar a peca de fixagao.

Alturas de montagem:
1. Portao de folha Unica ou portdo seccionado com uma calha:
distancia em relagédo a extremidade superior do portdo 0 - 100 mm.

2. Portao seccionado com 2 calhas:
distancia em relagé@o a extremidade superior do portao 100 - 130 mm.

Nota:

o ponto de fixagdo no portdo deve ser a guarnicdo ou um ponto estav-
el do painel do portdo. Se necessario, deve proceder-se a furagao e
aparafusamento conforme representado na fig. B (material ndo forneci-
do).



Fixar o braco do portdo a corredica

O tirante recto esta ja pré-montado.

Instalagdo recomendada:

Separar a corredica do automatismo puxando pela pega vermelha e
empurra-la, a méao, no sentido do portdo. Com o portédo fechado, pren-
der o tirante curvado (1) com a cavilha (2) a pega de fixagao do portdo
e bloguear com o contrapino (3). Com um parafuso (4), unir o tirante
recto ao curvado com uma sobreposigao de 2 orificios e bloquea-los
com uma porca (5). Escolher os orificios de forma que o brago do
portdo forme um angulo de aprox. 30-40°.

Nota: O brago do portdo curvado podera ndo ser necessario se o
batente do portéo tiver sido fixo na extremidade mais acima do portao.
de, no minimo, 1,8 m.

A Aplicar o simbolo de informagao amarelo relativo ao bloqueio
(autocolante) no cabo da pega do portéo.

Colocar a pega de desbloqueio de emergéncia a uma altura

E Ligacao eléctrica
Para evitar ferimentos e danos no equipamento, o automa-
tismo do portao apenas deve ser accionado se tal estiver

A expressamente indicado no presente manual.

A ficha de alimentagdo tem de estar sempre acessivel, de modo a
poder ser desligada.

EX] Acessoério opcional

Instalagcao de um sensor fotoeléctrico

Apos a instalagéo e a regulagéo do automatismo do portéo, pode ser
instalado um sensor fotoeléctrico. O manual de instalagéo esta incluido
no material fornecido com o sensor fotoeléctrico. Com o sensor
fotoeléctrico opcional, assegura-se que o portao se abre, ou per-
manece aberto, se existirem pessoas, nomeadamente criangas
pequenas, na area do portao. Através do sensor fotoeléctrico, um
portdo que se esteja a fechar é elevado ou um um portao aberto é
impedido de se fechar, se alguém na area do portao estiver a inter-
romper o raio. Recomenda-se a utilizagdo de um sensor eléctrico
sobretudo a familias com criangas pequenas.

Ligar o botdo de parede luminoso
Todos os interruptores e botées montados na parede devem
estar instalados fora da area do portdo ou da area das cal

A has do portdo, a uma altura de 1,5 m.

Junto a estes interruptores, deve ser colocada uma placa de aviso para
a protecgao das criangas.

Na parte traseira do botdo, encontram-se dois terminais roscados (1,2).
Devem ser cortados aprox. 6 mm de isolamento do fio (4). Separar os
fios o suficiente para poder ligar o fio branco e vermelho a um terminal
roscado (1) e o fio branco ao outro terminal roscado (2).

Botdo de parede luminoso: com os parafusos para chapa fornecidos
(3), monta-lo numa parede interior da garagem. No caso de paredes de
gesso cartonado ou de betéo, efectuar previamente orificios com 5 mm
de didametro e utilizar buchas. Recomenda-se a montagem junto a
entrada lateral da garagem, fora do alcance das criancas. Enroscar
ambos os parafusos cuidadosamente, sem os apertar, para ndo dani-
ficar a caixa em plastico. Fazer passar o fio ao longo da parede até
chegar ao automatismo do portéo, passando pelo tecto. Para a fixacdo
do fio, utilizar abragadeiras de prego. Fazer passar o fio de cima até ao
terminal, passando-o pela calha para cabos. Os terminais de ligagédo
(7) do lado esquerdo do automatismo encontram-se no rebaixo junto
ao botdo de programagcéo. Ligar o fio aos orificios destes terminais da
seguinte forma: vermelho e branco ao vermelho e branco ao branco.

E¥] Ligar a unidade de accionamento

Ligar o automatismo do portdo, de acordo com as normas e dis-
posi¢cdes em vigor no pais, a uma tomada com terra correctamente
instalada.

NOTA: Com a ligagéo do automatismo, a luz do mesmo é também
accionada por breves instantes.

[E] Regular o portéo e testar
O automatismo do portdo apenas deve ser operado se a
A pessoa responsavel conseguir visualizar toda a area do
portéo, esta estiver isenta de obstaculos e o automatismo do
portédo estiver regulado correctamente. Ninguém deve atravessar o
portdo enquanto este estiver em movimento.
Antes da primeira colocagdo em funcionamento, certifique-se de que
todos os equipamentos que nao sejam necessarios estdo desligados.

Retire todos os acessérios de montagem e ferramentas da area de
deslocacao do portéo.

m Regular as posig¢oes finais e a forga de
traccao

N

. Abrir a tampa da luz.

2. Premir e manter premido o botédo “P” até que o LED3 comece a
piscar.

3. Premir e manter premido o botéo “+” até que o portao esteja
completamente aberto. Se necessario, corrigir com o botéo “-".

4. Premir novamente e de forma breve o botéo “P”, o LED2 comega a
piscar.

5. Premir e manter premido o botédo “-” até que o portéo esteja
completamente fechado. A calha ndo deve curvar para cima.
Se necessario, corrigir com o botédo “+”.

6. Premir novamente e de forma breve o botéo “P”. Neste momento, o

automatismo abre automaticamente o portao por completo e fecha-o

novamente por completo. Agora, a poténcia necessaria do automa-

tismo é regulada automaticamente.

Notas:

N&o desligar o automatismo durante este processo. Em caso de inter-
rupgao, o processo tera de ser repetido. Se o portdo embater contra a
guarnigao do portéo e inverter o sentido, a posigéo final do automa-
tismo ndo esta regulado correctamente, sendo que o automatismo bate
com demasiada forga na guarnigdo. Ajustar novamente a posigao final
e encurtar o percurso. A calha do automatismo, na posi¢éo de “Portéo
fechado”, ndo devera curvar para cima em demasia.

Regulagéo da poténcia do automatismo:

Opgao 1: Na instalagado do automatismo, é regulada, em primeiro

lugar, a do percurso (ABRIR-FECHAR) e a forga de trabalho ideal.
Opgao 2: Retirar a ficha de alimentagao do automatismo durante
aprox. 10 segundos. Em seguida, accionar o automatismo com o tele-
comando ou o interruptor de parede e abrir e fechar o portdo completa-
mente.

Nota: antes de alterar a regulacdo da poténcia, € necessario verificar
se o portdo esta em perfeito estado de funcionamento (funcionamento
suave). O automatismo n&o pode ser considerado um equipamento
auxiliar de um portdo em mau estado de funcionamento. Verifique se o
portédo funciona correctamente antes de efectuar quaisquer alteragbes
as regulagdes do automatismo, desbloqueando o portdo do acciona-
mento e abrindo-o e fechando-o manualmente.

EF] Testar o retorno automatico

de seguranca

O retorno automatico de seguranga tem de ser submeti-
A do a um teste. Ao tocar num obstaculo de 50 mm
de altura que se encontre no chao, o portdao da garagem
tem de recuar. Uma regulac¢ao incorrecta do automatismo do
portao pode provocar ferimentos graves aquando do movimento
de fecho. Repetir o teste uma vez e, se necessario, efectuar as
alteragdes necessarias.
Teste do obstaculo:
Colocar um obstaculo com 50 mm de altura (1) no chéo, sob o portdo
da garagem. Descer o portdo. O portdo tem de recuar ao tocar no
obstaculo. Se parar ao tocar no obstaculo, o portdo ndo desce o sufi-
ciente. Neste caso, programar de novo ambas as posig¢des finais (ver
9.1).
Se o portdo recuar ao embater no obstaculo de 50 mm de altura,
remover o mesmo e fechar e abrir o portdo por completo. O portdo ndo
pode recuar se tiver atingido a posigao de “Fechado”. Se, no entanto,
recuar, ambas as posicdes finais tém de ser novamente programadas
(ver 9.1).
Teste de abertura: Colocar 20 kg no centro do portédo. O portdo nao
devera subir.



EX] Programar outros comandos

Os comandos fornecidos juntamente ja estdo programados de
fabrica com uma tecla. Ao comprar um comando adicional, pro-
grama-lo primeiro para que seja aceite.

Programar:

1. Premir a tecla “S” no accionamento durante aprox. 1-2 segundos.
O LED1 comeca a acender-se (durante 10 segundos).

2. Premir, brevemente, duas vezes seguidas (2x), uma tecla de
presséo no comando.

3. O LED 1 apaga-se. O cddigo esta programado.

Nota: s6 é possivel programar sempre uma tecla por cada comando.
Funciona sempre a tecla que foi programada por ultimo.

Apagar: ao apagar, apagam-se sempre todos os comandos programa-
dos. Premir a tecla “S” no accionamento e manté-la premida, até o
LED1 se apagar (aprox. 8 segundos). Todos os codigos memorizados
anteriormente estdo apagados. Cada comando desejado deve ser
agora novamente programado.

Nota: s6 se devem utilizar comandos originais do fabricante. Os emis-
sores manuais que tém uma aparéncia possivelmente semelhante,
mas que ndo sao da nossa casa ndo sao compativeis (ver autocolante
no comando). Estes comandos a distancia de outros fabricantes acti-
vam falhas de funcionamento, p. ex., abertura automatica. Extingue-se
a garantia quanto ao funcionamento e a seguranca.

k] Funcionamento do automatismo
do portao

Abertural/fecho automatico do portao:

O automatismo do portdo pode ser accionado com os seguintes

dispositivos:

« Comando: premir o botéo até que o portdo comece a funcionar.

» Botéo de parede (se este acessoério estiver instalado): premir o botao
até que o portdo comece a funcionar.

« Interruptor de chave exterior ou fechadura de codigo sem fios (se
este acessorio opcional estiver instalado).

Abertura manual do portdao (modo manual):
Se possivel, o portdo devera estar completamente fechado.
A Molas fracas ou danificadas podem provocar uma descida
abrupta do portdo aberto o que pode provocar danos mate-
riais ou ferimentos graves.

DESBLOQUEAR: pressionar a alavanca vermelha ligeiramente para
baixo. Em seguida, abrir o portdo manualmente.
Nao abrir/fechar o portao puxando pelo cabo!

BLOQUEAR: no préximo movimento de subida ou descida, sera de
novo bloqueado automaticamente

Sequéncia de funcionamento

Ao accionar o automatismo do portao através do comando remoto ou

do botao de parede:

- 0 portao fecha-se se estiver totalmente aberto,

- 0 portao abre-se se estiver fechado,

- 0 portdo para se estiver em movimento de abertura ou fecho,

- 0 portdo movimenta-se no sentido contrario ao do ultimo movimento
completado se estiver parcialmente aberto,

- 0 portdo recua para a posigao de aberto se, ao fechar, embater num
obstaculo,

- 0 portdo para se encontrar um obstaculo durante a abertura.

- Sensor fotoeléctrico (opcional): Através do sensor fotoeléctrico, um
portdo que se esteja a fechar é elevado ou um portdo aberto é
impedido de se fechar, se alguém na area do portao estiver a inter-
romper o raio.

A luz do automatismo liga-se nas seguintes situagdes:

1. Primeiro accionamento do automatismo do portdo (brevemente)
2. Falha de energia eléctrica (brevemente)

3. Sempre que se liga 0 automatismo do portao.

A luz apaga-se automaticamente ap6s 2 %2 minutos.

K] Limpeza e manutengio

Antes de qualquer procedimento de conservagao,
A limpeza e respectivos trabalhos de manutencao, a ficha
de alimentagédo deve ser desligada.

Perigo de choque eléctrico!

Conservagao do automatismo do portao

Uma instalagéo correcta garante um funcionamento perfeito do
automatismo do portdo com requisitos minimos de manutengéo. Nao &
necessario efectuar uma nova lubrificagédo. A sujidade maior na calha
de rolamento pode prejudicar o funcionamento, tendo de ser removida.

KKl Limpeza

Limpar a cabega do automatismo, o botdo de parede e o comando
COM um pano seco e macio.
Nao utilizar liquidos.

] Manutencao

O sistema, nomeadamente os cabos, molas e pegas de
A fixacdo, devem ser inspeccionados com frequéncia quanto a

sinais de desgaste, danos ou falta de calibragem. Nao utilizar
se for necessario efectuar trabalhos de reparacéo ou regulagéo,
pois um falha no sistema ou um portdo mal calibrado podem provocar
ferimentos.

Uma vez por més:

» Retorno automatico de segurancga

testar novamente e, se necessario,

reajustar.

» Operar o portdo manualmente. No caso de um portdo nao calibrado
ou bloqueado, dirija-se ao

servigo de manutengéo.

« Verificar se o porta se abre e/ou fecha

completamente. Se necessario,

regular novamente o interruptor de fim de curso e/ou a poténcia.

Duas vezes por ano:

« Verificar a tensao da corrente. Para tal, em primeiro lugar,
desligar a corrediga do automatismo.

Se necessario, ajustar a tensado da corrente.

« Lubrificar (ou voltar a lubrificar) a calha de

rolamento com uma massa lubrificante convencional.

Uma vez por ano: (No portao)

« Lubrificar os rodizios do portédo, suportes e pecas de articulagao.
Nao é necessaria

uma nova lubrificagdo do automatismo do portao.

Na&o lubrificar as calhas de rolamento!

Interruptor de fim de curso e regulagao da poténcia:

E necessario testar as regulagdes e efectua-las correctamente aquan-
do da instalagao do automatismo. As condi¢des atmosféricas

podem provocar pequenas alteragées ao funcionamento do automa-
tismo do portdo, as quais terdo de ser resolvidas com uma nova regu-
lagdo. Tal pode

suceder, sobretudo, no primeiro ano de funcionamento.

Seguir cuidadosamente as instrugdes relativas ao interruptor de fim de
curso e a regulacéo da forga de tracgao (ver ponto 9.1) e, sempre que
for realizada uma nova regulagao, testar o retorno automatico de
segurancga.



Substituir as pilhas do comando

Pilhas do comando: as pilhas do comando sdo extraordinariamente
duraveis. Se o alcance de transmissao diminuir, estas terdo de ser
substituidas. As pilhas ndo estdo abrangidas pela garantia.

Tenha em atengao as seguintes indicag6es sobre as pilhas:

As pilhas ndo devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém o dever legal de eliminar as pilhas correc-
tamente, colocando-as nos locais de recolha previstos para tal.

N&o recarregue pilhas que ndo possam ser recarregadas.

Perigo de explosao!

Mantenha as pilhas fora do alcance das criangas, ndo as ligue em
curto-circuito, nem as desmonte.

Consulte imediatamente um médico, se uma pilha tiver sido ingerida.
Se necessario, limpe os contactos das pilhas e do equipamento antes
da colocagao.

Retirar as pilhas gastas imediatamente do equipamento!

Aumento do perigo de derrame!

Nunca exponha as pilhas a temperaturas extremas, tais como radiagédo
solar, fogo ou semelhantes! Aumento do perigo de derrame!

Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas.

Lave abundantemente com agua frio os pontos atingidos pelo acido
das pilhas

e procure imediatamente um médico.

Substituir todas as pilhas sempre em simultéaneo.

Colocar apenas pilhas do mesmo tipo, ndo combinar pilhas de tipos
diferentes ou pilhas gastas com novas.

Retire as pilhas do equipamento no caso de néo utilizagéo prolongada.

Substituir a pilha:

A estrutura do comando é constituida por varias partes. Com uma
chave de fendas em cruz apropriada, desaparafusar a parte traseira
do comando. Ao colocar as pilhas, tenha em ateng&o a polaridade.

Em seguida, voltar a aparafusar o comando.

Colocar as partes da estrutura uma sobre a outra com cuidado e exac-
tidao.

ATENGAO!

Perigo de explosdo no caso de substituigao incorrecta da pilha.
Substituicdo apenas pelo mesmo tipo ou tipo equivalente (numero de
encomenda 10A12-WH).

EE] Substituir a lampada do automatismo
Os LED tém uma elevada durabilidade e ndo necessitam de
manutengao.

Substituicio e montagem:

1. Desligar a ficha de alimentagao

2. Para substituir o casquilho dos LED, retirar a tampa de cobertura do
automatismo (desapertar 2 parafusos da tampa).

3. Retirar a ficha do casquilho dos LED do comando.

4. Desapertar ambos os parafusos junto aos LED da tampa e retirar o
casquilho.

5. Para montar, proceder na sequéncia inversa.

Eliminagéo

Contribua para a protecgao ambiental. Para a eliminagdo dos materi-
ais das embalagens e de aparelhos usados, existe um sistema de
recolha publico. Informe-se junto do seu municipio sobre os locais de
recolha e disposigdes actuais. Nao elimine pilhas gastas juntamente
com o lixo doméstico, entregando-as nos locais de recolha apropria-
dos.

m Perguntas frequentes e

1. Nao é possivel ligar o automatismo do portao com o comando
remoto:

» O automatismo esta ligado a corrente eléctrica? Se uma lampada lig-
ada a uma tomada nao se acender, verificar o fusivel ou o disjuntor.
(A maioria das tomadas é ligada através de um interruptor de parede.)

«» Todos os bloqueios do portdo estdo desactivados? Ver indicagbes de
seguranga

» O LED de controlo do comando acende-se quando o botdo é premi-
do? Se nao, a pilha esta gasta, o comando danificado ou demasiado
afastado do automatismo.

« Testar o funcionamento com uma pilha nova.

» Se possuir dois ou mais comandos e apenas um funcionar, verificar a
programacgao do receptor.

« Existe neve / gelo por baixo do portdo? O portdo podera estar preso
ao chdo. Remover eventuais obstaculos.

« A mola do portdo podera estar danificada. Esta tera de ser substitui-
da por uma empresa especializada.

2. Alcance de transmissdo demasiado reduzido:
« A pilha esta colocada? Colocar uma pilha nova.
« Experimentar o comando remoto a partir de outro local do veiculo.

*» O alcance de transmissao diminui no caso de portdes de metal,
revestimentos de aluminio ou de metal.

3. O portao recua sem motivo aparente:

« Verifica-se a presenga de algum obstaculo? Puxar o desbloqueio
manual e utilizar o portdo manualmente. No caso de um portdo néo
calibrado ou blogueado, dirija-se ao servico de manutengao.

* Reprogramar a forga de trabalho e o percurso do automatismo.
« Limpar a neve ou gelo da area de fecho do portao.

« Se, ao atingir a posigao de “Fechado®, o portdo recuar, é necessario
regular novamente o interruptor de fim de curso para esta posigao.

Apos a concluséo de qualquer regulagéo, o retorno automatico de
seguranga tem de ser novamente testado:

* Nao é anormal ter de reajustar as posigdes finais de vez em quando.
Principalmente devido as condi¢cdes atmosféricas, o percurso do
portdo pode alterar-se.

4. O portao da garagem abre-se e fecha-se sozinho:

» Apagar todos os comandos e reprograma-los. Ver “Programagéao de
outros comandos”.

» O botao do telecomando fica preso na posicéo de “LIGAR*?

« Utilizar apenas telecomandos originais! A utilizagdo de equipamentos
de outros fabricantes provoca avarias.

» O botéo do telecomando foi premido acidentalmente (no bolso).

» O cabo do interruptor de parede esta danificado (remover por tentati-
vas).

» Um acessoério ligado ao automatismo acciona o funcionamento
(remover por tentativas).

5. O portao nao se fecha completamente:

» Reprogramar o percurso do automatismo. Verificagdo dos compo-
nentes mecanicos quanto a alteragdes, por exemplo, dos bragos do
portdo e ferragens. Depois de qualquer regulagéo da posigao de
“Fechado”, o retorno automatico de seguranga tem de ser novamente
testado.

6. O portao abre-se, mas nao se fecha:

« Se instalado, o sensor fotoeléctrico tem de ser verificado. Se o LED
do sensor fotoeléctrico ficar intermitente, serd necessario corrigir o
alinhamento.

« Verificar o funcionamento do comando e do interruptor de parede.
7. A luz do automatismo nao se liga:
« Abrir ou fechar o portdo. A luz permanece acesa durante 2,5 minutos.

« Desligar o automatismo da corrente eléctrica e voltar a liga-lo. A luz
acende-se durante alguns segundos.

« Falta de corrente.



8. A luz do automatismo nao se desliga:

* Desligue por breves instantes o automatismo da corrente eléctrica e
tente novamente.

* Os 2,5 minutos ainda ndo passaram.

9. Ouvem-se zumbidos do motor ou funciona apenas brevemente,
deixando de funcionar depois:

» As molas do portdo estdo danificadas. Fechar o portdo e, puxando
pela pega, desligar a corredica do automatismo (desbloqueio manual).
Abrir

e fechar o portdo manualmente. Se o portao estiver correctamente cal-
ibrado, este é suportado em qualquer ponto do percurso apenas pelas

molas. Se nao for o caso, dirija-se ao servigo de manutencéo.

* Se este problema ocorrer na primeira colocagao em funcionamento, o
portdo podera ficar bloqueado. Desactivar o bloqueio do portéo.

* Desbloquear o automatismo do portdo e experimentar sem portao.
Quando o portéo estiver em perfeito estado, reprogramar, se
necessario, a forga de trabalho e o percurso do automatismo.

10. O automatismo desloca-se apenas num sentido:

* As molas do portédo poderao estar avariadas ou o portdo podera estar
emperrado num sentido.

* Se o portéo estiver em boas condigdes, reprogramar a forga de tra-
balho e o percurso do automatismo.

11. A corrente faz ruido na calha:

« Alterar a tensao da corrente. Na maioria das vezes a causa reside
numa correia demasiado esticada. As molas do dispositivo de tensao
da calha ndo podem ser comprimidas completamente.

+ O portédo nao corre de forma uniforme e desloca o automatismo por
vibragbes. Melhorar a marcha do portéo.

12. O automatismo do portao nao arranca devido a corte de ener-
gia:

* Separar a corrediga do automatismo puxando pela pega (desbloqueio
manual). O portdo apenas pode ser aberto ou fechado manualmente.
Se o automatismo do portdo voltar a ser activado, a corrediga volta a
ser unida.

* Em caso de corte de energia a corredi¢a, uma vez instalada, é sepa-
rada do automatismo com a ajuda de um desbloqueio de emergéncia
externo.

13. O portao inverte depois de a forga ter sido programada:

* Observar se a calha se curva. O automatismo necessita de muita
forca para mover o portdo. Reparar o portdo ou monta-lo correcta-
mente.

* O portédo esta muito pesado ou em mau estado. Contacte um técnico
competente.

14. A calha no automatismo curva-e:

* O portdo esta pesado, muito pesado, emperrado ou em mau estado.
Consulte um técnico competente.

» Uma vibragéo da calha durante a marcha chama a atengéo para um
funcionamento nao uniforme do portdo com uma necessidade de forga
constantemente variavel. Contactar um técnico competente ou lubri-
ficar o portdo. Uma inclinagdo adicional da calha pode resolver o prob-
lema.

15. O automatismo “esta em marcha” (o funcionamento do motor
é audivel) mas a corredi¢a ndo se move:

* A corrediga esta bloqueada pelo automatismo.

* No caso de uma reinstalagédo: na montagem do motor e da calha, a
manga do adaptador pré-montada n&o foi montada entre o eixo do
motor e a calha. Esta manga vem montada de fabrica, mas pode ser
removida. Por detras do automatismo pode confirmar-se se a roda
dentada gira na calha ou apenas o motor.

* No caso de uma reinstalagéo: a corrente saltou da roda dentada para
a calha. Por detras do automatismo é possivel ver a roda dentada.

* Depois de uma utilizagédo prolongada: o desbloqueio estd com defeito
ou constantemente solto?

* Depois de uma utilizagédo prolongada: a manga entre a calha e o
motor ou o automatismo do motor esta com defeito.

16. O portao desbloqueia-se por si mesmo da corrediga e per-
manece imével.

* Se estiver instalado um desbloqueio externo em caso de corte de
energia, tem de se verificar se este se estica e desbloqueia durante a
abertura do portdo. Observe o mecanismo e ajuste-0, se necessario.

* A pega de desbloqueio nao deve ficar presa noutros objectos.

17. Nao é possivel programar o percurso, ele é ignorado ou altera-
se lentamente.

* O percurso programado é demasiado curto. A titulo de teste, progra-
mar um percurso mais longo.

* Na corrente que passa na calha esta montado de fabrica um
pequeno botdo em plastico. Este pequeno botao tem de premir
durante a marcha do automatismo o pequeno interruptor que se
encontra na cabecga de accionamento. Se o percurso for demasiado
curto ou se o botao for puxado até ao fundo devido a montagem incor-
recta, ele devera ser fixado novamente. Se o pequeno interruptor ndo
for premido, ndo sera possivel programar o automatismo.

* Defeito mecanico no portdo devido a articulagdo desviada ou a ten-
sdo da corrente no automatismo demasiado solta.

18. Descrigado dos LEDs

LED1

» Acende-se brevemente: é recebido um sinal de radio. Se o emissor
manual estiver programado, o accionamento abre ou feche o portao.

» Acende-se de forma constante durante aprox. 10 seg.: Pode progra-
mar-se um novo emissor manual ou todos 0os emissores manuais s&o
apagados.

LED2

» Acende-se de forma constante: enquanto o accionamento trabalha.
* Pisca: o accionamento encontra-se na programagao de percurso e ja
programou a posigédo Abrir portdo e esta pronto para a posigéo
FECHAR portéo.

LED3

* Pisca: a programagéo do percurso esta activada. O accionamento
esta pronto para programar a posicao Abrir portao.

* Pisca 3x durante o funcionamento normal, até estar alcancada a
posigao final. Normal. Mostra que o interruptor de referéncia foi premi-
do para a

detecgéo do percurso.

* Pisca 3x e o portdo ndo esta completamente aberto ou fechado: o
accionamento parou o portao durante a abertura do portdo. O portdo

esta defeituoso ou é de dificil movimento. Se o portao estiver mecani-
camente em ordem, programar novamente a forga.



IE Technische Daten

Tensé&o de entrada

Esforgo max. de tracgao
Poténcia

Forga de tor¢gdo normal
Consumo em standby

Tens&o de acessorios

Peso max. portdo

Motor

Tipo engrenagem de parafuso sem fim
Tenséo

Nivel de ruido

Mecanismo do automatismo
Comprimento do percurso
Velocidade

lluminagéo

Seguranca

230 V /50 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

4 Watt

24V / 300 mA
60 kg

24V =
55 dB

2,63 M
10 cm/seg
LED1W

Regulagéo electrénica automatica da poténcia

Fusivel térmico eléctrico no transformador

Regulagdo manual do interruptor de fim de curso

Dimensoées

Comprimento (total)

Altura clara necessaria min.
Peso suspenso

Receptor radioeléctrico
Meméria

Frequéncia de funcionamento

Bateria

3,14 m
35 mm
10 kg

8 emissoras manuais
433,92 MHz
12V, tipo 23 A (10A12-WH)

m Pecas de substituicao

0 N O ga b~ WON =

9. Guia

. Fixacao do lintel

. Unidade de accionamento
. Saco de acessorios

. Fixagéo do portao

. Calha lado do portdo completo

. Calha lado do accionamento completo
. Calha seccéao intermédia (unidade)

. Sistema de unido da calha (unidade)

10. Corrente com dispositivo de arrastamento completo

11. Aro de fixagéo (cada pecga)

12. Interruptor de parede com cabo

13. Desbloqueio do exterior (conjunto)

14. Grupo construtivo LED

15. Comando

16. Interruptor de referéncia (microinterruptor)

17. Transformador
18. Emissor manual

19. Pilha do emissor manual (10A12-WH)

Acessorios (opcional)

1. 54332E
2. 5002EX

3. 760E
4. 770E

5. EQL03/1702E

Emissor manual (2 canais)

Receptor de radio externo de 2 canais para o
comando de outros accionamentos com o emissor
manual de 2 canais (sem emissor manual)
Interruptor de chave com cabo

Barreira luminosa de segurancga (o portdo inverte
automaticamente o sentido sem se ter dado um
toque com um obstaculo)

Destrancamento externo de emergéncia



IE Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O sistema de abertura do portdo de garagem
automatico mencionado corresponde as partes
aplicaveis das normas EN 55014-1 (2006), EN
55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-
4-3 (2008), EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5
(2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),
EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) segundo as disposicdes e
todos os complementos das directivas europeias
2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 2006/42/ CEE e
1999/5/CE;

Hersteller Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Strasse 4
D-66793 Saarwellingen

Todos os dados de arquivo técnicos para o
accionamento e os respectivos acessoérios séo
guardados pela Chamberlain GmbH e serdo
disponibilizados a pedido das autoridades, se
necessario.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs 16%%/)./&&/»0%
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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m Garantia

A Chamberlain GmbH garante ao primeiro comprador final deste pro-
duto que o mesmo é isento de quaisquer defeitos de material e/ou de
fabricagdo durante um periodo de 24 meses completos (2 anos), a
partir da data de compra. Apés a recepgao do produto, o primeiro com-
prador final obriga-se a inspeccionar o produto com vista a verificagéo
da existéncia de quaisquer defeitos visiveis.

Condigoes: A presente garantia constituira o Unico meio legalmente
disponivel para o comprador quanto a quaisquer danos resultantes ou
relacionados com um componente defeituoso e/ou com o produto.

A presente garantia é estritamente limitada a reparagéo ou substituicao
dos componentes deste produto que se tenham verificado defeituosos.
A garantia ndo cobre quaisquer defeitos nao provenientes de fabri-
cacao defeituosa, os que tenham sido provocados por uso indevido
(incluindo a utilizagdo sem o total respeito pelas instrugdes de insta-
lacéo, operagao e manutencao fornecidas pela Chamberlain; a falta de
manutencao, ajustamentos e regulacdes adequados; ou quaisquer
adaptagdes ou alteragdes introduzidas no equipamento), assim como
os custos e despesas da mao-de-obra utilizada na desmontagem e
instalagéo no local de operacao original de aparelhos reparados ou
substituidos, ou ainda as baterias de substituigdo. Qualquer produto
sob garantia que tenha sido considerado como defeituoso em materi-
ais e/ou em fabricagéo sera reparado ou substituido (conforme critério
exclusivo da Chamberlain) sem quaisquer encargos para o proprietario
do produto relacionados com a reparagao e/ou substituicdo de pegas
e/ou produto. As pecas defeituosas serdo reparadas ou substituidas
com pegas novas ou reconstruidas de fabrica, conforme critério
exclusivo da Chamberlain. Se, durante o periodo de garantia, o produ-
to aparentar a presencga de qualquer defeito, contactar o estabeleci-
mento onde a compra tiver sido efectuada. Nos termos desta Garantia,
nao sdo afectados quaisquer direitos legais do Comprador decorrentes
da legislagao Portuguesa em vigor, nem os direitos do Comprador em
relagédo ao Vendedor retalhista emergentes do contrato de compra e
venda estabelecido entre ambos. Na auséncia de legislagdo
Portuguesa ou Comunitaria (Unido Europeia), a presente Garantia
constituira a totalidade dos direitos do Comprador, ndo assumindo a
Chamberlain, quaisquer sociedades com ela afiliada, ou os seus
Distribuidores, quaisquer responsabilidades por danos ou perdas fortu-
itos ou reais decorrentes de qualquer garantia expressa ou implicita
relacionada com esta produto.

Nenhum representante, distribuidor, ou qualquer outra pessoa é autor-
izado a assumir em nome da Chamberlain qualquer outras respons-
abilidades e obrigagdes, para além das aqui expressas, relacionadas
com a venda deste produt
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PRECAUCION!
EN PRIMER LUGAR, LEA DETENIDAMENTE LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD!

n Indicaciones generales de seguridad

Antes de comenzar el montaje:
Lea el manual de manejo y, sobre todo, las siguientes indicaciones de seguridad. Conserve el manual para su consulta futura y entréguelo a un
posible propietario posterior.

Los siguientes simbolos se encuentran delante de indicaciones para evitar dafios personales o materiales. Lea detenidamente estas indicaciones.

CUIDADO A CUIDADO
Dafnos personales o materiales Peligro por corriente o tensién eléctrica

Indicaciones de seguridad importantes

El accionamiento de puerta ha sido disefiado y comprobado para una capacidad de uso segura; no obstante, esto sélo puede garantizarse cuando
en la instalacion y el manejo se observan estrictamente las indicaciones de seguridad sefialadas a continuacion.

Conserve sin falta este manual.

- La puerta debe estar equilibrada. Las puertas que no se muevan o que estén agarrotadas deben ser reparadas. Las puertas de garaje, los
resortes de puerta, los cables, los discos, los soportes y los railes se encuentran bajo una tension extrema, que puede provocar graves lesiones.
No intente descargar, mover o enderezar la puerta; en su lugar, pédngase en contacto con un centro de mantenimiento o un técnico de puertas.

- En la instalacién o el mantenimiento de un accionamiento de puerta no pueden llevarse joyas, relojes o ropa suelta.

- Para evitar lesiones graves a causa de enredos, todos los cables y cadenas conectados a la puerta deben desmontarse antes de la instalacion
del accionamiento de puerta.

- En la instalacién y la conexion eléctrica deben observarse las normas de construccion y eléctricas localmente vigentes.
Este dispositivo es conforme a la clase de proteccion 2 y no requiere una puesta a tierra.

- Para evitar dafios a puertas especialmente ligeras (p. €j., puertas de fibra de vidrio, aluminio o acero) debe colocarse un refuerzo adecuado.
Para ello, pédngase en contacto con el fabricante de la puerta.

- El retorno de seguridad automatico debe someterse a una comprobacion. En el contacto con un obstaculo de 50 mm de altura situado en el
suelo la puerta de garaje DEBE retornar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de la puerta puede provocar graves lesiones corporales con
el cierre de la puerta. Repetir la comprobacion una vez al mes y, dado el caso, realizar los cambios oportunos.

- Esta instalacion no puede instalarse en espacios humedos o mojados.
- Durante el servicio, la puerta no puede obstaculizar bajo ninguna circunstancia vias de transito publicas.

- Para recordar a todos los usuarios el manejo seguro, junto al pulsador de pared iluminado debe colocarse el rétulo de advertencia para la pro
teccion de nifos. Los rotulos de advertencia contra el aprisionamiento deben colocarse de manera bien visible.

- Los nifios deben ser vigilados para garantizar que no jueguen con el aparato.

- Aquellas personas (incluidos nifios) con limitaciones fisicas, sensoriales o psiquicas o sin la experiencia o los conocimientos suficientes sélo
podran utilizar el aparato bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad o habiendo recibido de esta persona las indicaciones
necesarias sobre como utilizar el producto.

- Para evitar un dafio a la puerta, deben desactivarse todos los bloqueos / cierres existentes.

- Los dispositivos de manejo eventualmente instalados DEBEN instalarse dentro del alcance visual de la puerta y fuera del alcance de los nifios.
No se debe permitir que nifios manejen los pulsadores o los radiocontroles. Un uso inapropiado del accionamiento de puerta puede provocar
graves lesiones.

- El accionamiento de puerta SOLO debe manejarse cuando el usuario pueda ver toda el area de la puerta, ésta esté libre de obstaculos y el
accionamiento de puerta esté correctamente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta cuando ésta se encuentre en movimiento. No se debe
permitir a nifios jugar cerca de la puerta.

- Emplear el desbloqueo manual SOLO con la puerta cerrada, tnicamente para la separacion del carro de rodadura del accionamiento y, cuando
sea posible. No utilizar la empufiadura roja para abrir o cerrar la puerta.

- Antes de la realizacion de reparaciones o de la retirada de cubiertas debe cortarse el accionamiento de puerta de la alimentacién eléctrica.

- Este producto posee un transformador con cable especial. En caso de dafos, éste DEBE ser sustituido por un transformador original a través de
técnicos competentes.

- En el accionamiento del desbloqueo de emergencia pueden producirse movimientos incontrolados de la puerta cuando existen resortes débiles
o rotos o cuando la puerta ya no esta en equilibrio.

- Colocar la empufadura de desbloqueo para el desbloqueo de emergencia a una altura minima de 1,8 m.



ﬂ Utilizacién correcta

El aparato esta concebido para la apertura y el cierre de puertas de
garaje basculantes y seccionales en el ambito privado. El aparato no
es indicado para el uso industrial, solamente en puertas de garaje pri-
vadas concebidas para un hogar individual. Todo uso inapropiado del
accionamiento entrafia considerables peligros de accidente. El fabri-
cante no asume responsabilidad alguna por el uso inapropiado.

Volumen de suministro

Antes del montaje, compruebe la integridad de las piezas sumin-
istradas. Nota: La numeracion soélo es de validez para el capitulo corre-
spondiente.

Resumen de piezas

1. Cabeza de accionamiento 1x 6. Fijacion de dintel 1x
2. Transmisor manual 2x 7. Fijacién de puerta 1x
3. Biela curvada 1x 8. Bolsa de accesorios 1x
4. Barra de desenganche 2x 9. Rail 1x
5. Estribo de fijacion 3x
Bolsa con material de fijacion
1. Tornillo de cabeza redonda 6. Pasador de aletas de

plana 6 x 80mm 1x seguridad 1x
2. Tuerca de seguridad M6 1x 7. Tornillo ST6 x 50mm 4x
3. Tornillo hexagonal 4x 8. Tornillo ST6,3 x 18mm 8x
4. Tuerca M6 4x 9. Espiga 4x
5. Perno 1x

n Vista general del producto

Esta ilustracion le ofrece siempre para el montaje gradual de la insta-
lacién una vista general completa sobre la instalacion montada.

. Fijacion de dintel 8. Cable de red
. Cadena 9. Cabeza de accionamiento
. Rail 10. Desbloqueo

. Carro de rodadura 11. Biela recta

. Pieza de conexion 12. Biela curvada

. Estribo de fijacion 13. Fijacion de puerta

N o g b~ 0N =

. Barra de desenganche

E Antes de empezar

NOTA IMPORTANTE

Si su garaje no tiene una entrada lateral debera instalarse un desblo-
queo de emergencia externo. Este permite, en caso de corte de corri-
ente, el accionamiento manual de la puerta de garaje desde el exterior.

EX] Requisitos

El abridor de puerta de garaje sdlo es indicado para el montaje de
puertas de garaje de una pieza con rail de desplazamiento horizontal
(puerta basculante) (ilust. A) y para puertas seccionales con rail de
desplazamiento curvado (ilust. B).

Nota:

La instalacién no puede utilizarse para las puertas de garaje de una
pieza con railes de desplazamiento horizontales y verticales o puertas
o puertas basculantes de dos hojas.

E¥] Preparacion e

Comprobar en primer lugar si su puerta estd compensada y en equilib-

rio. Abra ligeramente su puerta hasta la mitad y suéltela.

La puerta no puede modificar su posicion de manera auténoma, sino

que debe permanecer en esa posicién solamente por la fuerza de

resorte. Fuerza de movimiento: maxima 15kg.

1. El rail de la puerta de garaje DEBE fijarse de forma segura y estable
sobre la puerta del garaje en la pared o el techo portante.

2. Si el techo en su garaje esta revestido, encofrado, etc., podrian
requerirse soportes y railes de fijacién adicionales (no incluidos en
el volumen de suministro).

3. Si su garaje no tiene una entrada lateral separada, debera instalarse
un desbloqueo de emergencia externo.

Herramienta necesaria

Lista de herramientas

Escalera Sierra de metales

Rotulador Distintas brocas (8, 6, 5, 4,5 mm)
Alicates Llave anular

Taladro Nivel de burbuja

Martillo Destornillador

Carraca Cinta métrica

[ Montaje del accionamiento de puerta

A

m Montaje del rail

El rail esta practicamente premontado y consta de 3 piezas. En la
parte delantera (A) se encuentra el carro de rodadura, la biela, la
empufadura de desbloqueo, la polea de inversién asi como la fijacién
del dintel con tensor de cadena. En la parte trasera (B) se encuentra el
alojamiento para el arbol de accionamiento y la rueda dentada de
cadena. Colocar una detras de otra la parte delantera y trasera del rail.

Instrucciones importantes para el montaje seguro.
Seguir todas las instrucciones de instalacion.

Un montaje incorrecto puede tener como consecuencia
lesiones graves.

1. Quitar las bridas de cables que aseguran la cadena. Dejar en su
posicion el seguro de transporte (X).

2. Extender completamente las dos piezas del rail para hacer espacio
para las dos piezas centrales (C). Este rail estd concebido para que
las piezas centrales puedan integrarse sin problema. Deslizar las 2
piezas de conexion (D) sobre los puntos de conexiéon de las piezas del
rail hasta las marcas. Para asegurar las piezas de conexion, doblar
hacia fuera las puntas de la chapa con una herramienta adecuada.

El montaje del rail ha finalizado.

[¥] Tensado de la cadena

Tensar la cadena del rail hasta que el resorte (1) se comprima hasta
aproximadamente la mitad.

Este debe poder ser elastico durante el funcionamiento normal.



Montaje del rail en el accionamiento

1. Retirar el seguro de transporte (X). Controlar si la cadena esta colo-
cada sobre la rueda dentada. Si la cadena se desprendi6 en el monta-
je, destensar, colocar y retensar la cadena.

2. Dar la vuelta al rail (1) e introducirlo completamente sobre el
accionamiento (3) con el lado de la rueda dentada (2).

3. Asegurar el rail con los dos estribos de fijacion (4) y los tornillos (5)
en el accionamiento.

Con esto queda finalizado el montaje del accionamiento de puerta.

Montaje de un accionamiento de puerta

Determinacioén del centro de la puerta
del garaje

Para los trabajos por encima de la cabeza deben llevarse gafas de
proteccion para la proteccion de los ojos. Para evitar un dafio a la
puerta, deben desactivarse todos los bloqueos / cierres existentes.

Para evitar lesiones graves deben desmontarse todos los cables y
cadenas conectados a la puerta antes de la instalacion del
accionamiento de puerta. El accionamiento de puerta debe instalarse a
una altura minima de 2,1 m sobre el suelo.

Marcar en primer lugar la linea central de la puerta (1). Trazar desde
ese punto una linea hasta el techo.

Para el montaje en el techo, dibujar desde esta linea una linea adi-
cional en el centro del techo (2) en angulo recto respecto a la puerta.
longitud aprox. 2,80 m

Montaje de la fijacién de dintel

NOTA: La distancia entre el punto mas alto sobre el bastidor de la
puerta y el rail puede ser de 50 mm como maximo (ilust. A). En funcién
del tipo de puerta, el bastidor de la puerta se eleva algunos centimet-
ros cuando la puerta se abre. Esto debe considerarse para que la
puerta no se arrastre posteriormente en el rail.

A. Montaje en pared:
Espacio minimo sobre la puerta: 100mm

Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro sobre la linea central per-
pendicular (2); a su vez, su borde inferior se encuentra sobre la linea
horizontal. Marcar todos los orificios para la fijacion de dintel.
Pretaladrar agujeros con un diametro de 4,5 mm y fijar la fijaciéon de
dintel con tornillos para madera (3).

NOTA: En caso de un montaje en un techo de hormigén/dintel de
hormigén, deben emplearse las espigas para hormigon (4) y los tornil-
los suministrados (3). Tamafo de la perforacién en hormigén: 8 mm.

B. Montaje en techo:
Espacio minimo sobre la puerta: 35 mm

Trazar una linea central perpendicular (2) hasta el techo y unos 200
mm en el techo. Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro en la
maca vertical a una distancia de hasta 150 mm de la pared. Marcar
todos los orificios para la fijacion de dintel. Taladrar agujeros con un
diametro de 4,5 mm y fijar la fijacion de dintel con tornillos para
madera (3).

Fijacion del accionamiento en el dintel
Puede ser necesario colocar provisionalmente mas alto el

A accionamiento para que el rail en puertas de varias piezas
no choque con los resortes. A su vez, el accionamiento debe estar bien
apoyado (escalera) o ser sujetado por una segunda persona.

Colocar la cabeza de accionamiento sobre el suelo de garaje bajo la
fijacion del dintel. Elevar el rail hasta que los agujeros de la pieza de
fijacion y los agujeros de la fijacion del dintel estén unos sobre otros.

Introducir el tornillo (1) por los agujeros y asegurarlo con tuerca.

Enganche del accionamiento de puerta

1. Abrir completamente la puerta, colocar el accionamiento de puerta
sobre la puerta (ilust. A). Poner una pieza de madera / cartén en el
lugar marcado (X).

2. El estribo de fijacion debe montarse detras de modo que no se vea
obstaculizado el carro de rodadura. El carro de rodadura puede
pasar parcialmente por debajo del estribo pero no el brazo de la
puerta. Lo ideal es el montaje completamente detras (ilust. B).

3. Colocar fijaciones de techo (1) de modo que queden colocadas de
forma plana contra el techo. En funcién de cuadl sea la distancia
respecto al techo, no deberd montarse ninguna barra de desen-
ganche o deberan montarse una o las dos (ilust. C1, C2 & C3).

4. Marcar los agujeros de perforacién en el techo. Preste atencién a
que exista la misma distancia lateral a lo largo de la linea central
trazada.

5. Para techos de hormigén, los agujeros deben taladrarse con 8 mm
de diametro en el techo y deben utilizarse espigas. A continuacion se
fijan en el techo las fijaciones de techo con tornillos hexagonales
para madera. Para la fijacion en techos de madera: realizar la
fijaciéon unicamente en partes portantes del techo de madera.
Taladrar los agujeros con 4 mm de diametro y utilizar tornillos hexag-
onales para madera.

6. Colocar el estribo de fijacion (2) alrededor del rail, a continuacién
alinear la fijacion de techo y atornillarlos entre si.

A lo largo del techo. La distancia puede ajustarse mediante

las distancias entre agujeros predeterminadas.

Los extremos que sobresalen de la fijacion del techo pueden acortarse
en caso necesario.

Estar atencion a que el rail esté tendido horizontalmente a

Montaje de la fijacion de la puerta

Montaje para puertas seccionales o puertas de una pieza:

La fijacion de puerta (1) tiene varios agujeros de fijacion. Colocar la
fijacion de puerta arriba en el centro sobre el lado interior de la puerta,
como se muestra en la ilustraciéon. Marcar los agujeros y atornillar la
fijacion de puerta.

Alturas de montaje:
1. Puerta de una pieza o puerta seccional con un rail de guia: distancia
respecto al borde superior de la puerta 0 - 100 mm.

2. Puerta seccional con dos railes de guia: distancia hasta el borde
superior de la puerta 100-130 mm.

NOTA:

el punto de fijacién en la puerta debe ser el bastidor o un lugar estable
en el panel de la puerta. En caso necesario debera perforarse y atornil-
larse como se muestra en la ilustracion B (no incluido).



Fijacion del brazo de la puerta en el
carro de rodadura

La biela recta ya esta premontada.
Instalaciéon recomendada:
Separar del accionamiento el carro de rodadura tirando de la
empufadura roja y desplazarlo a mano en direccion a la puerta. Con la
puerta cerrada, fijar la biela curvada (1) con el perno (2) en la fijacion
de la puerta y asegurar el pasador (3). Conectar mediante tornillo (4) la
biela recta y la biela curvada a nivel con un solapamiento de dos agu-
jeros y asegurar con tuerca (5). Elegir los agujeros de modo que el
brazo de la puerta esté en un angulo de unos 30-40°.
NOTA: puede prescindirse del brazo de puerta curvado cuando el herra-
je de la puerta se fijé completamente en el borde superior de la puerta.
A de emergencia a una altura minima de 1,8 m.

Fijar el letrero indicador amarillo (adhesivo) en el cable de la
empufadura de puerta.

Colocar la empufiadura de desblogueo para el desbloqueo

EJ Conexién eléctrica
Para evitar peligros a personas y dafos al equipo, el
accionamiento de puerta sélo puede conectarse cuando una

A instruccién en este manual lo indique expresamente.

El conector de red debe estar accesible en todo momento para el corte
de la red.

m Accessorios opcionales

Instalacion de una barrera de luz

Después de la instalacion y el ajuste del accionamiento de la puerta
puede instalarse una barrera de luz. El manual de instalacion esta
incluido en el volumen de suministro de la barrera de luz. Con la bar-
rera de luz opcional se garantiza que la puerta esté o permanezca
abierta en cuanto personas, especialmente nifios pequefios, se
encuentran en la zona de la puerta. Mediante una barrera de luz se
abre una puerta que se cierra o se impide el cierre de una puerta
abierta cuando una persona que se encuentra en la zona de la puerta
interrumpe el haz del sensor. Una barrera de luz se recomienda espe-
cialmente para familias con nifios pequefios.

Conexion del pulsador de pared iluminado
Todos los interruptores o pulsadores montados en la pared
A deben instalarse dentro del alcance visual de la puerta fuera
de la zona de la puerta o el rail de la puerta a una altura de
1,5 m. Junto a estos interruptores debe colocarse un letrero de adver-
tencia para la proteccion de los nifios.
En la parte trasera del interruptor hay dos terminales roscados (1, 2).
Del cable de timbre (4) se retira el aislamiento hasta unos 6 mm.
Separar los hilos unos de otros en la medida suficiente para que el
cable blanco-rojo se puede conectar en el terminal roscado (1) y el cable
blanco en el otro terminal roscado (2).
Pulsador de pared iluminado: montarlo en una pared interior del garaje
con los tornillos de chapa suministrador (3). Para paredes secas o de
hormigon, taladrar previamente agujeros con 5 mm de didmetro y utilizar
espigas. Se recomienda el montaje junto a la entrada del lado del garaje
fuera del alcance de nifios. Enroscar con precauciéon ambos tornillos y
no apretarlos demasiado para no dafiar la carcasa de plastico.Conducir
el cable de timbre en la pared a lo largo del techo hasta el accionamien-
to de la puerta. Para la fijacion del cable, utilizar abraza-deras de clavos.
Tender el cable de timbre hasta el terminal desde arriba por el canal de
cable. Los terminales de conexién (7) a la izquierda en el accionamiento
se encuentran en la cavidad junto al interruptor de programacion.
Conectar el cable de timbre en las aberturas de estos terminales segun
lo indicado a continuacién: rojo-blanco en rojo y blanco en blanco.

Conectar el accionamiento de la puerta de acuerdo con las normas y
disposiciones locales vigentes en una caja de enchufe con puesta a
tierra, instalada de acuerdo con las especificaciones.

NOTA: Con la activacion del accionamiento también se activa temporal-
mente la iluminacién del accionamiento.

Conexion de la unidad de
accionamiento

[E] Ajuste y comprobacion de la puerta

El accionamiento de puerta sélo debe manejarse cuando el
A usuario pueda ver toda el area de la puerta, ésta esté libre

de obstaculos y el accionamiento de puerta esté correcta-
mente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta cuando ésta se en-
cuentre en movimiento. Antes de la primera puesta en funcionamiento,
compruebe que todos los dispositivos que no se necesiten estén fuera
de servicio. Retire todos los medios auxiliares de montaje y herramien-
tas en la zona de giro de la puerta.

m Ajuste de la posicién final y de la
fuerza de traccion

-

. Abrir la cubierta luminosa.
2. Mantener pulsado el boton “P” hasta que el LED3 comience a
parpadear.
3. Pulsar el botén “+” y mantenerlo pulsado hasta que la puerta esté
completamente abierta. En caso necesario, corregir con el boton “-”
4. Pulsar de nuevo el botén “P”, el LED2 comienza a parpadear.
5. Pulsar el botén “-” y mantenerlo pulsado hasta que la puerta esté
completamente cerrada. El rail no puede curvarse hacia arriba.
En caso necesario, corregir con el boton “+”.
6. Pulsar brevemente de nuevo el botén “P”. El accionamiento abre
ahora la puerta completamente y la vuelve a cerrar del todo.
Con ello se ajusta automaticamente la fuerza necesaria del
accionamiento.
NOTAS:
No interrumpir el accionamiento durante este proceso. En caso de una
interrupcion debera repetirse el proceso. Si la puerta se mueve contra
el bastidor de la puerta y se invierte, la posicién final del accionamiento
no esta ajustada de forma ideal y el accionamiento ejerce demasiada
presion contra el bastidor de la puerta. Reajustar la posicion final y
seleccionar un recorrido mas corto. El rail del accionamiento no
deberia curvarse demasiado hacia arriba en la posicion "Puerta cerra-
da".
Ajuste de fuerza del accionamiento:
Posibilidad 1:
en la instalacion del accionamiento se ajusta primero el recorrido
(recorrido ABIERTO-CERRADO) y la fuerza de trabajo 6ptima.
Posibilidad 2:
retirar el conector de red del accionamiento durante unos 10 segun-
dos. A continuacion, activar el accionamiento con control remoto o pul-
sador de pared y abrir y cerrar completamente la puerta.
NOTA:
antes de cualquier modificacién del ajuste de fuerza debe comprobarse
el funcionamiento perfecto de la puerta (marcha silenciosa).
El accionamiento no es un remedio para una puerta que funciona mal.
Controle el funcionamiento perfecto de la puerta antes de cualquier
modificacién en los ajustes del accionamiento desbloqueando la puerta
del accionamiento y abriéndola y cerrandola a mano.

Comprobacion del retorno de seguri-

dad automatico
A una comprobacion. En el contacto con un obstaculo de
50 mm de altura situado en el suelo la puerta de garaje
debe retornar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de la
puerta puede provocar graves lesiones corporales con el cierre de
la puerta. Repetir la comprobacién una vez al mes y, dado el caso,
realizar los cambios oportunos.
Prueba de obstaculos:
colocar sobre el suelo un obstaculo de 50 mm de altura (1) debajo de
la puerta del garaje. Mover la puerta hacia abajo. La puerta debe
retornar al contactar con el obstaculo. Si la puerta se detiene en el
contacto, la puerta no se mueve lo suficiente hacia abajo. En este caso
programar de nuevo ambas posiciones finales (véase el punto 9.1).
Si la puerta retorna después del contacto con el obstaculo de 50 mm
de altura, quitar el obstaculo y dejar que la puerta se cierre y se abra
completamente una vez. La puerta no debe retornar cuando alcanza la
posicién de puerta 'Cerrada’. Si, no obstante, retorna, deberan progra-
marse nuevamente ambas posiciones finales (véase el punto
9.1).Prueba de apertura:
Colocar 20 kg en el centro de la puerta.
La puerta no debe moverse hacia arriba.

El retorno de seguridad automatico debe someterse a



EX] Programacion de transmisores
manuales adicionales

Los transmisores manuales suministrados ya estan programados
de fabrica con un botén. En la compra de un transmisor manual adi-
cional, éste debe programarse primero para que sea aceptado.

Programacion:

1. Pulsar el boton “S” en el accionamiento durante unos 1-2 segundos.
El LED1 comienza a encenderse (durante 10 segundos).

2. Presionar brevemente dos veces (2x), de forma sucesiva, un botén
el el transmisor manual.

3. EI LED 1 se apaga. El cddigo esta programado.

NOTA: Sélo puede programarse un botén por transmisor manual de
una vez. Siempre funciona el ultimo botén que se programé.

Borrado: en el borrado siempre se borran todos los transmisores man-
uales programados. Mantener pulsado el botén "S" en el accionamien-
to hasta que el LED1 se apague (unos 8 segundos). Se borran todos
los codigos previamente programados. Cada transmisor manual
deseado debe reprogramarse ahora.

NOTA: Sélo deben emplearse transmisores manuales originales del
fabricante. Los transmisores manuales que pueden parecer similares,
pero que no proceden de nuestra casa, no son compatibles (véase la
etiqueta en el transmisor manual). Esos mandos a distancia ajenos
provocan fallos de funcionamiento, por ejemplo, una apertura indepen-
diente. La garantia de funcionamiento y seguridad se extingue.

Iﬂ Manejo del accionamiento de puerta

Aperturalcierre automaticos de la puerta:

El accionamiento de la puerta puede activarse con ayuda de los sigu-
ientes dispositivos:

» Transmisor manual: pulsar el botén hasta que la puerta se ponga en
movimiento.

* Pulsador de pared (en caso de que este accesorio esté instalado):
presionar el pulsador hasta que la puerta se ponga en movimiento.

« Interruptor de llave externo o clave de cédigo inalambrica (en caso de
que este accesorio opcional esté instalado).

Apertura manual de la puerta (modo manual):
A ser posible, la puerta deberia estar completamente cerra-
A da. Unos resortes flojos o defectuosos pueden provocar un
cierre rapido de la puerta abierta, lo que puede tener como
consecuencia dafios materiales o graves lesiones personales.
DESBLOQUEQ: Tirar hacia abajo brevemente de la empufiadura roja.

A continuacién, abrir la puerta a mano. jNo abrir/cerrar la puerta
tirando del cable!

BLOQUEDQO: en el siguiente movimiento ascendente o descendente la
puerta vuelve a bloquearse automaticamente

Desarrollo funcional
Con la activacién del accionamiento de la puerta mediante radiocontrol
o pulsador de pared:

- la puerta se cierra cuando estaba completamente abierta,

- la puerta se abre cuando estaba cerrada,

- la puerta se detiene cuando se abre o se cierra,

- la puerta se mueve en el sentido contrario al ultimo movimiento cuan-
do esta parcialmente abierta,

- la puerta retorna a la posicion de puerta abierta cuando contacta con
un obstaculo en el proceso de cierre,

- la puerta se detiene cuando contacta con un obstaculo en la apertura.

- barrera de luz (opcional): Mediante una barrera de luz se abre una
puerta que se cierra o se impide el cierre de una puerta abierta cuan-
do una persona que se encuentra en la zona de la puerta interrumpe
el haz del sensor.

La iluminacién del accionamiento se activa en los siguientes casos:
1. primera activacién del accionamiento de la puerta (breve)

2. interrupcion de la alimentacion de corriente (breve)

3. en cada activacion del accionamiento de la puerta.

La luz se vuelve a apagar automaticamente después de 2,5 minutos.

m Limpieza y mantenimiento

Vi)

Conservacion del accionamiento de la puerta

Una instalacién correcta garantiza un funcionamiento éptimo del
accionamiento de la puerta con un minimo mantenimiento. No se
requiere una lubricacién adicional. Un gran ensuciamiento en el rail de
desplazamiento puede afectar al funcionamiento y debera eliminarse.

Antes de la conservacion, la limpieza y los correspondi-
entes trabajos de mantenimiento, debe retirarse el
enchufe de red. jPeligro de descarga eléctrica!

m Limpieza

Limpiar la cabeza de accionamiento, el pulsador de pared y el trans-
misor manual con un pafio suave y seco.

No utilizar liquidos.

K] Mantenimiento
La instalacién, especialmente los cables, resortes y piezas
de fijacion, debe inspeccionarse con frecuencia en busca de
sintomas de desgaste, dafios o un equilibrio deficiente.

No debe utilizarse la instalacion cuando deban realizarse trabajos de

reparacion o mantenimiento, ya que un fallo en la instalacion o una

puerta incorrectamente equilibrada puede causar lesiones.

Una vez al mes:

» Comprobar nuevamente el retorno automatico de seguridad y, en
caso necesario, reajustarlo.

» Operar la puerta manualmente. En caso de una puerta desequilibra-
da o agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

» Comprobar la apertura y el cierre completos de la puerta. En caso
necesario, reajustar los interruptores de fin de carrera y/o la fuerza.

Dos veces al ano:

» Comprobar la tensiéon de la cadena. Para ello, separar primero el
carro de rodadura del accionamiento. En caso necesario, ajustar la
tensién de la cadena.

» Engrasar (reengrasar) ligeramente el rail de desplazamiento con una
grasa lubricante convencional.

Una vez al afio: (en la puerta)

« Lubricar los rodillos de la puerta, los rodamientos y las articulaciones.
No se requiere una lubricacion adicional del accionamiento de la
puerta.

iNo engasar los railes de desplazamiento de la puerta!

Ajuste de interruptores de fin de carrera y de la fuerza:

Estos ajustes deben comprobarse en la instalacién del accionamiento
y realizarse correctamente. Debido a las condiciones meteoroldgicas,
en el funcionamiento del accionamiento pueden producirse pequefas
variaciones que deben ser subsanadas mediante un reajuste. Esto
puede pasar especialmente en el primer afio de funcionamiento.
Seguir estrictamente las instrucciones para el ajuste de interruptores
de fin de carrera y de fuerza de traccion (véase el punto 9.1) y
después de cada reajuste comprobar nuevamente el retorno
automatico de seguridad.



Sustitucion de las pilas del
transmisor manual

Pilas del transmisor manual:

las pilas en el transmisor manual son muy duraderas. Si se reduce el
rango de transmision deberan sustituirse las pilas. Las pilas no estan
sujetas a la garantia.

Préstese atencion a las siguientes indicaciones sobre las pilas:
Las pilas no deben desecharse a través de la basura doméstica. Todos
los usuarios estan obligados a desechar las pilas en la forma adecua-
da a través de los centros de reciclaje previstos para ello.

Nunca recargar pilas que no sean recargables. Peligro de explosion.

Mantener alejadas de los nifios las pilas, no cortocircuitarlas ni
descomponerlas.

Acudir inmediatamente a un médico si se tragé una pila.

En caso necesario, limpiar los contactos de las pilas y el aparato antes
de colocar las pilas.

Retirar inmediatamente las pilas gastadas del aparato. jExiste un
mayor riesgo de derrame interno de los componentes de las pilas!

Nunca exponer pilas a un calor intenso como, por ejemplo, la luz del
sol, el fuego o fuentes de calor similares.

jExiste un mayor riesgo de derrame interno de los componentes de las
pilas!

Evitar el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. En caso de con-
tacto con el acido de las pilas, lavar inmediatamente la zona afectada
con abundante agua fria y acudir inmediatamente al médico.

Sustituir siempre todas las pilas a la vez.

Utilizar sélo pilas del mismo tipo, no combinar distintos tipos de pilas o
pilas usadas y nuevas.

Retirar las pilas si el aparato va a estar largo tiempo en desuso.

Sustitucion de las pilas:

La carcasa del transmisor manual es de varias piezas. Con un
destornillador en cruz adecuado, destornillar el transmisor manual en
su parte trasera. En la colocacién de las pilas, prestar atencion a la
polaridad correcta. A continuacion, atornillar nuevamente el transmisor
manual. A su vez, colocar con precaucion y exactamente unas sobre
otras las piezas de la carcasa.

ATENCION

Peligro de explosién por una sustitucién incorrecta de las pilas.
Sustitucion unicamente con el mismo tipo o un tipo equivalente
(numero de pedido 10A14-WH).

m Sustitucion de la iluminacién del
accionamiento

La iluminacién LED tiene una duracién muy elevada y no requiere
mantenimiento.

Sustitucion y montaje:

1. retirar el enchufe de red

2. para la sustitucién del casquillo LED, retirar la cubierta del
accionamiento (soltar 2 tornillos en la cubierta).

3. soltar el conector del casquillo LED del control.

4. soltar los dos tornillos junto a los LEDs en la cubierta y retirar el
casquillo.

5. remontar en orden inverso.

Eliminacion

Contribuya a la proteccion del medioambiente. Para la eliminacién de
los materiales de embalaje y aparatos usados existe un sistema de
recogida publico. En su administracion local podra obtener informacion
sobre centros de recogida y las disposiciones vigentes.

No eliminar las pilas gastadas a través de la basura doméstica,
entregarlas a centros de recogida de pilas de acuerdo con las
disposiciones.
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m Preguntas frecuentes
1. El accionamiento de la puerta no se activa con radiocontrol:

« ¢ Esta conectado el accionamiento al suministro eléctrico? Si una
lampara conectada a una toma de corriente no se enciende, compro-
bar el fusible o el interruptor de sobrecarga. (Algunas tomas de corri-
ente se activan a través de un interruptor de pared.)

« ¢ Estan desactivados todos los bloqueos de puerta? Véanse las indi-
caciones de seguridad

» ¢EI LED de control en el transmisor manual debe encenderse cuando
se pulsa el botén? De lo contrario, bien la bateria esta vacia, el
transmisor manual esta defectuoso o bien el transmisor manual esta
demasiado lejos del accionamiento.

« Intentarlo con nuevas pilas.

« Si se tienen dos o mas transmisores manuales de los cuales sélo
uno funciona, comprobar la programacion del receptor.

« ¢ Hay nieve / hielo bajo la puerta? Entonces, puede que la puerta
esté adherida por congelacion al suelo. Quitar los posibles obstaculos.

« Puede que el resorte de la puerta esté defectuoso. Este debe ser
sustituido por un centro especializado.

2. El rango de transmision del transmisor manual es demasiado
corto:

« ¢ Esta colocada la pila? Colocar nuevas pilas.
» Comprobar el radiocontrol en el vehiculo en otra posicion.

« El rango de transmision se reduce con puertas de metal, aluminio o
revestimientos metalicos.

3. La puerta retorna sin causa aparente:

* ¢ Se ve obstruida la puerta por algo? Extraer el desbloqueo manual y
operar la puerta a mano. En caso de una puerta desequilibrada o
agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

» Reprogramar la fuerza de trabajo y el recorrido del accionamiento.
« Quitar el hielo o la nieve en la zona de cierre de la puerta.

« Si la puerta retorna al alcanzar la posicién de puerta 'Cerrada’ debera
ajustarse el interruptor de final de carrera para esa posicion de puer-
ta. Tras la finalizacién de cada ajuste debe volver a comprobarse el
retorno automatico de seguridad:

» Un reajuste ocasional de las posiciones finales no es poco comun. El
recorrido de la puerta puede desajustarse, especialmente por las
condiciones meteoroldgicas.

4. La puerta del garaje se abre y se cierra de forma auténoma:

« Borrar todos los transmisores manuales y reprogramarlos. Véase
“Programacion de transmisores manuales adicionales”.

« ¢, Se queda enclavado el boton del mando a distancia en la posicion
"ACT"?

« jUtilizar s6lo mandos a distancia originales! La utilizacién de produc
tos ajenos causa averias.

« El botén del mando a distancia se pulsé por descuido (bolsillo).

« El cable del pulsador de pared esta dafado (quitarlo a modo de prue-
ba).

= Un accesorio conectado en el accionamiento provoca el movimiento

(quitarlo a modo de prueba).

5. La puerta no se cierra completamente:

» Reprogramar el recorrido del accionamiento. Control de los compo
nentes mecanicos en busca de cambios, por ejemplo, brazos de
puerta y herrajes Después de cada nuevo ajuste de la posicion de
puerta 'Cerrada0 debe comprobarse nuevamente el funcionamiento
del retorno automatico de seguridad.

6. La puerta se abre, perno no se cierra:

» En caso de estar instalada, debera comprobarse la barrera de luz. Si
el LED en la barrera de luz parpadea debera corregirse la orientacion.

» Comprobar el funcionamiento del transmisor manual y el pulsador de
pared.

7. La iluminacion del accionamiento no se activa:

« Abrir o cerrar la puerta. La iluminaciéon permanece activada 2,5
minutos.

» Separar el accionamiento de la red y volver a conectarlo.
La iluminacién se activa durante unos segundos.

» No hay corriente.



8. La iluminacién del accionamiento no se apaga:

» Separar brevemente el accionamiento de la alimentacién eléctrica y
reintentarlo.

* Los 2,5 minutos todavia no han pasado.
9. El motor zumba o marcha muy brevemente, pero no funciona:

* Los resortes de la puerta del garaje estan defectuosos. Cerrar la
puerta y separar el carro de rodadura del accionamiento tirando de la
empufadura (desbloqueo manual). Abrir y cerrar la puerta a mano.
Si la puerta esta correctamente equilibrada, se mantendra en cada
punto del recorrido de la puerta Unicamente mediante los resortes de
la puerta. Si no es asi, contacte con su centro de mantenimiento.

« Si este problema se produce en la primera puesta en funcionamiento
puede que la puerta esté bloqueada. Desactivar el bloqueo de la
puerta.

» Desbloquear el accionamiento de la puerta e intentarlo sin puerta.
Dado el caso, cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza
de trabajo y el recorrido del accionamiento.

10. El accionamiento sélo funciona en un sentido:

* Los resortes de la puerta pueden estar defectuosos o la puerta puede
estar rigida en un sentido.

» Cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza de trabajo y el
recorrido del accionamiento.

11. La cadena traquetea en el rail:

* Modificar la tensién de la cadena. En la mayoria de los casos la
causa es una cadena demasiado tensada. El resorte en el dispositi-
vo tensor del rail no puede estar completamente comprimido.

» La puerta no funciona de forma uniforme y provoca vibraciones en e
| accionamiento. Mejorar el recorrido de la puerta.

12. El accionamiento de la puerta no se pone en funcionamiento
debido a falta de corriente:

* Tirando de la empufadura, separar el carro de rodadura del
accionamiento (desbloqueo manual). La puerta sé6lo puede abrirse y
cerrarse manualmente. Si el accionamiento de la puerta se activa de
nuevo, se reconecta también e carro de rodadura.

« Si esta instalado, el carro de rodadura se separa del accionamiento
en caso de falta de corriente con ayuda de un desbloqueo de emer-
gencia externo desde fuera del garaje.

13. La puerta se invierte después de la programacion de la fuerza:

* Observar si el rail se curva. El accionamiento necesita mucha fuerza
para mover la puerta. Reparar o montar correctamente la puerta.

» La puerta es muy pesada o se encuentra en un estado deficiente.
Llamar a un especialista.

14. El rail en el accionamiento se curva:

* La puerta es pesada, muy pesada, esta dura o en estado deficiente.
Llamar a un especialista.

* Una vibracion del rail durante la marcha es una sefial de una puerta
que no funciona de manera regular con un consumo de fuerza con
stantemente cambiante. Llamar a un especialista, lubricar eventual-
mente la puerta. Un desenganche adicional en el rail puede servir de
ayuda.

15. E accionamiento “marcha” (el motor gira de forma perceptible)
pero el carro de rodadura no se mueve:

* El carro de rodadura esta desbloqueado del accionamiento.

* Para una nueva instalacion: En el montaje del motor y el rail no se
monto el casquillo adaptador premontado entre el eje del motor y el
rail. El casquillo estd premontado de fabrica, pero puede retirarse.
Detras del accionamiento puede observarse si la rueda dentada en
el rail gira o s6lo el motor.

+ Para una nueva instalacion: la cadena se ha soltado de la rueda den-
tada en el rail. Detras del accionamiento puede verse la rueda denta-
da.

* Tras un uso prolongado: ¢ Esta defectuoso el desbloqueo o soltado
de manera permanente?

* Tras un uso prolongado: el casquillo entre el rail y el motor o el
engranaje del motor esta defectuoso.

16. La puerta se desbloquea del carro de rodadura de forma
autéonoma y se detiene.

+ Si hay instalado un desblogueo externo para falta de corriente debe
comprobarse si éste se tensa y desbloquea durante la apertura de la
puerta. Observar el mecanismo y, en caso necesario, reajustarlo.

» La empunadura del desbloqueo no puede enredarse con otros obje
tos.

17. El recorrido no puede programarse, se desprograma o cambia
lentamente.

* El recorrido programado es demasiado corto. Programar un recorrido
mas largo a modo de prueba.

« Sobre la cadena en la que se desplaza el rail hay montado de fabrica
un pequefio botén de plastico. Este pequefio boton debe presionar
durante la marcha del accionamiento el pequefio interruptor que se
encuentra sobre la cabeza de accionamiento. Si el recorrido es
demasiado corto o si el botén se ha desprendido por un montaje
incorrecto, éste debera fijarse nuevamente. Si no se presiona el
pequefio interruptor, no puede realizarse una programacion del
accionamiento.

+ Defecto mecanico en la puerta debido a articulaciones desgastadas o
tensién de cadena demasiado floja en el accionamiento.

18. Descripcion de los LEDs
LED1

» Se enciende brevemente: Se recibe una sefal de radio. Si el trans
misor manual esta programado, el accionamiento abre o cierra la puerta.

+ Se enciende de manera permanente unos 10 segundos: Puede
programarse un nuevo transmisor manual o se eliminan todos los
transmisores manuales.

LED2

» Se enciende de manera permanente: mientras el accionamiento esta
en marcha.

 Parpadea: el accionamiento se encuentra en la programacion de
recorrido y ya ha programado la posicién abierta de la puerta y esta
preparado para la posicion cerrada de la puerta.

LED3

* Parpadea: La programacion del recorrido esta activa. El accionamien-
to esta preparado para programar la posicion abierta de la puerta.

 Parpadea 3 veces durante el funcionamiento normal hasta que se
alcanza la posicion normal. Esto es normal. Indica que se presiono
el interruptor de referencia para la deteccion del recorrido.

» Parpadea 3 veces y la puerta no esta completamente abierta o cerra-
da: El accionamiento se ha detenido durante la apertura de la puer-
ta. La puerta esta defectuosa o dura. Si la puerta esta mecanica-
mente en orden, reprogramar la fuerza.



IE Datos técnicos

Tension de entrada 230V /50 Hz
Fuerza méx. de traccion 500 N
Potencia 80 W

Fuerza de torsiéon normal 3,0 Nm
Consumo en espera 4 W

Tension de accessorios 24V /300 mA
Peso de puerta max. 60 kg
Motor

De tipo de engranaje helicoidal
Tension 24V ===

Nivel de ruido 55 dB

Mecanismo de accionamiento

Longitud del recorrido 263 M
Velocidad 10 cm/s
lluminacién LED 1 W
Seguridad

Ajuste de fuerza automatico electrénico
Fusible térmico eléctrico en el transformador
Ajuste manual de interruptores de fin de carrera

Dimensiones

Longitud (total) 3,14 m

Altura interior requerida minima 35 mm

Peso suspendido 10 kg

Receptor de radio

Memoria para 8 transmisores manuales
Frecuencia de empleo 433,92 MHz

Pila de 12V, tipo 23A (10A12-WH)

m 15 Piezas de recambio
1. Unidad de accionamiento e
. Bolsa de accesorios

. Fijacion de dintel

. Fijacion de puerta

. Rail del lado de la puerta completo

. Rail del lado del accionamiento completo

. Rail de la seccion intermedia (pieza)

. Conector de los railes (pieza)
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. Carro de rodadura

10. Cadena con empujador completa

11. Estribo de fijacién (por unidad)

12. Pulsador de pared con cable

13. Desbloqueo desde el exterior (juego)

14. Grupo de LEDs

15. Control

16. Interruptor de referencia (micro-interruptor)
17. Transformador

18. Transmisor manual

19. Pila del transmisor manual (10A12-WH)

Accesorios (opcionales)
1. Transmisor manual 54332E (2 canales)

2. Receptor de radio externo de 2 canales 5002EX para el control
de otros accionamientos con el transmisor manual de 2 canales
(sin transmisor manual)

3. Interruptor de llave 760E con cable

4. Barrera de luz de seguridad 770E (la puerta se invierte automati-
camente si que se haya producido un contacto con un obstaculo)

5. Desbloqueo de emergencia externo EQL0O3 / 1702E



IE Declaracién de conformidad

Declaraciéon de conformidad

El abridor de puerta de garaje automatico indica-
do cumple las secciones aplicables de las nor-
mas EN 55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008), EN
61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3 (2008), EN
61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5 (2007), EN
61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11 (2004), EN
62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),

EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) conforme a las disposiciones y
todos los complementos de las directivas euro-
peas 2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 2006/42/CEE
y 1999/5/CE;

SN xxxxx000001 - xxxxx99999

Fabricante Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Strasse 4
D-66793 Saarwellingen

Todos los datos de archivo técnicos para el
accionamiento y los correspondientes accesorios
son conservados por Chamberlain GmbH y son
puestos a disposicion de las autoridades por
Chamberlain GmbH en caso necesario a instan-
cias de éstas.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs 16%%/)./&&/»0%
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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EE] GARANTIA

Chamberlain GmbH garantiza al primer comprador minorista de éste
producto, que el producto estara libre de todo defecto en materiales
y/o mano de obra, por un periodo de 24 meses completos (2 afios)
después de la fecha de compra. Después de la recepcion del producto,
el primer comprador minorista esta obligado a revisar el producto para
determinar si existen defectos visibles algunos.

Condiciones: Esta garantia constituira el Unico remedio disponible
bajo la ley para el comprador, por cualquier dafio relacionado o debido
a una pieza o producto defectuoso. La garantia esta estrictamente limi-
tada a la reparacién o sustitucion de las piezas de este producto las
cuales se haya determinado que son defectuosas. Esta garantia no
cubre dafios que no sean de fabricaciéon y que puedan ser la causa de
un uso inadecuado (incluyendo el uso que no se ajuste plenamente al
manual de Chamberlain de instrucciones de instalacién, operacion y
cuidado; la falta de un correcto y adecuado mantenimiento asi como
también cualesquiera sean las adaptaciones o alteraciones a los pro-
ductos). Tampoco incluye los gastos de mano de obra para desmontar
y reinstalar un componente nuevo o reparado como tampoco el cambio
de baterias. Un producto que este bajo garantia el cual se haya deter-
minado ser defectuoso en materiales y/o mano de obra, sera reparado
o sustituido (a opcién de Chamberlain) sin costo alguno al duefio por la
reparacion y/o sustitucion de piezas o productos. Las piezas defectu-
osas seran reparadas o sustituidas con piezas nuevas o con piezas
reconstruidas en la fabrica a opciéon de Chamberlain. Si durante el
periodo de garantia el producto aparenta ser defectuoso, péngase en
contacto con el establecimiento donde realiz6 la compra original.

Esta garantia no afecta a los derechos del estatuto del comprador
segun la legislacion nacional aplicable vigente ni a los derechos del
comprador especificados en su contrato de compra/venta. En la ausen-
cia de una legislacion nacional o de la Comunidad Econémica Europea
(CEE) que se pudiera aplicar, esta garantia sera la Unica y exclusiva
solucion y ni Chamberlain ni sus afiliados o distribuidores seran
responsables de cualquier incidente o dafnos consiguientes relaciona-
dos con la garantia expresa o implicada de este producto.

Ningun representante o persona esta autorizada para asumir en nom-
bre de Chamberlain, ninguna otra responsabilidad relacionada con la
venta de este producto.
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VIGYAZAT!

KERJUK, HOGY ELSOZOR AZ ALABBI BIZTONSAGTECHNIKAI TUDNIVALOKAT OLVASSA EL!

Kl Attalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt megkezdené a szerelést: ;
Olvassa el a hasznalati utasitast, mindenek el6tt a kdvetkezd biztonsagi utasitasokat. Orizze meg az leirast kés6bbi elolvasas céljabdl, és adja azt
tovabb az esetleges kdvetkezd tulajdonosnak.

Az utasitasok elétt a kovetkez6 szimbolumok szolgaljak a személyi vagy dologi karok elkerllését. Olvassa el gondosan ezeket az utasitasokat.

A FIGYELEM A FIGYELEM
Személyi vagy dologi karok Elektromos aram vagy fesziiltség altali veszély

Fontos biztonsagi utasitasok
A kapumeghajtast természetesen a biztonsagos hasznalat szempontjat figyelembe véve tervezték és ellendrizték; ez azonban csak akkor biz-
tosithatd, ha a beszerelés és hasznalat soran az alabb felsorolt biztonsagi utasitdsokat pontosan betartja.

Ezeket a leirasokat feltétlenul 6rizze meg

- A kaput feltétlendl ki kell egyensulyozni. A nem mozgd vagy beragadt kapukat feltétleniil meg kell javitani. A garazskapuk, kapurugoék, kabelek,
alatétek, tartoszerkezetek és sinek ebben az esetben extrém feszultség alatt alinak, ami sulyos karosodashoz vezethet.

Ne prébalkozzon a kapu lazitasaval, mozgatasaval, vagy bedllitasaval, hanem hivja a karbantarté szolgalatot, vagy a kapuszerelé szakembert.

- A kapu meghajtéjanak felszerelése, ill. karbantartasa soran ne viseljen ékszert, érat, vagy laza ruhazatot.

- A becsipddéssel jaro sulyos sérllések elkerlilése érdekében a kapu meghajtéjanak karbantartasa el6tt a kapuhoz tartoz6 6sszes kotelet és
lancot le kell szerelni.

- A beszerelés és elektromos bekotés soran a helyileg érvényes épitési eldirasokat és az elektromossagra vonatkozo el6irasokat be kell tartani.
Ez a készulék a 2. érintésvédelmi osztalyba tartozik, féldelése szikségtelen.

- Akuléndsen gyenge kapukon (pl. Uivegszalas, aluminium-, vagy acélkapuk) keletkezd sérilések elkeriilése érdekében megfelel6 erdsitést kell
alkalmazni. Ebben az esetben forduljon a kapu gyartéjahoz.

- Az automatikus biztonsagi hatrafutast egy tesztnek kell alavetni. A f6ldén talalhaté 50 mm magas akadaly esetén a garazskapunak vissza KELL
hazddnia. A kapumeghajtds nem szabalyszer(i beallitasa a csukddo kapunak kdszénhetéen sulyos sérllésekhez vezethet. A tesztet havonta
egyszer meg kell ismételni, és adott esetben a sziikséges valtoztatasokat végre kell hajtani.

- Ezt a berendezést nem szabad nyirkos, vagy vizes helyiségekbe beszerelni.

- A mikodés soran a kapu semmilyen korilmények kdzott nem képezhet akadalyt nyilvanos atjarékban.

- Annak érdekében, hogy az 6sszes hasznaldt emlékeztessik a helyes hasznalatra, a kivilagitott fali billentylizet mellé helyezziik el a gyerekek
védelmére figyelmeztets tablat. A beszorulasra figyelmezteté tablakat jol lathatd médon helyezziik el.

- Feltétlenil tgyeljink a gyerekekre annak érdekében, hogy ne jatsszanak az eszkozzel.

- Ez az eszkdz nem arra vald, hogy korlatozott fizikai, érzéki, vagy szellemi képességl, vagy megfeleld tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, kivéve, ha 6ket biztonsagukeért felelés személy felligyeli, vagy téle az eszkéz
hasznalatara vonatkozé utasitast kapnak.

- A kapu karosodasanak elkerilése érdekében kapcsoljunk ki minden meglévé zarat.

- Adott esetben a kezel6 berendezéseket a kapubdl lathato tavolsagba, és gyerekek altal el nem érheté helyre KELL szerelni. Gyerekek szamara a
billenty(k, vagy radiotaviranyiték hasznalatat nem szabad megengedni. A kapumeghajté helytelen hasznalata sulyos sériilésekhez vezethet.

- A kapumeghaijtét CSAK akkor szabad hasznalni, ha a kezelést végzd személy a kapu korili teljes teriletet belatja, és ez akadalyoktdl mentes,
valamint a kapumeghaijté rendeltetésszerlien beallitasra kerllt. Senki nem mehet be a kapun, ameddig az mozgasban van. Gyerekeknek nem
szabad megengedni, hogy a kapu kézelében jatsszanak.

- Kézi kireteszelést csak a futékocsi meghajtotdl valé levalasztasa esetén és — ha lehetséges — CSAK zart kapu esetén alkalmazzunk.

A piros fogantyut ne hasznaljuk a kapu kinyitasara, ill. becsukasara.

- Javitasok végzése el6tt, vagy a burkolat eltavolitasa el6tt kapcsoljuk ki a kapumeghajté aramellatasat.

- Ez a termék specialis kabellel ellatott transzformatorral rendelkezik. Probléma esetén ezt a megfelel6 képzettséggel rendelkezd személyzetnek
egy eredeti transzformatorra kell kicserélnie.

- A vésznyitd hasznalata esetén el6fordulhat, hogy a kapu kiszamithatatlan médon mozog, ha a rugék gyengék, vagy toréttek, vagy a kapu nincsen
egyensulyban.

- A vésznyito nyitéfogantyujat legalabb 1,8 m magasan kell elhelyezni.



ﬂ Rendeltetésszeri hasznalat

Az eszkdz maganterileten 1év6 billend- és szekcionalt garazskapuk
nyitasara és zarasara szolgal. Az eszkdzt nem ipari hasznalatra,
hanem kizarélag egyéni haztartason belul hasznalatos, sajat tulajdonu
garazskapukhoz tervezték, és erre alkalmas. A meghajté mindennem,
nem rendeltetésszer(i hasznélata jelent6s balesetveszéllyel jar.

A gyart6 a nem rendeltetésszerii hasznalatért nem vallal felel6sséget.

Szallitott alkatrészek

Szerelés elbtt vizsgalja at az dsszes szallitott alkatrészt.
Figyelem: A szamozas a megfelel§ fejezetre vonatkozik.

Alkatrészek Attekintése:

1. hajtofej 1x 6. rogzitékonzol 1x

2. kéziadd 2x 7. kapurdgzité elem 1x

3. ives tolérud 1x 8. tartozékzacsko 1x

4. fliggeszt6 vasalat 2x 9. sinek 1x

5. rogzitékengyel 3x

Rogzité6 anyagok

1. lapos, kerekfeji csavar 6. biztositd sasszeg 1x
6 x 80 mm 1x 7. csavar ST6 x 50mm 4x

2. biztonsagi anya M6 1X 8. csavar ST6,3 x 18mm 8x

3. hatszdgletil csavar 4x 9. tipli 4x

4. csavaranya M6 4x

5. csapszeg 1x

n Termékattekintés

Jelen abra a készilék Iépésekben torténd szerelése soran teljes attek-
intést biztosit Onnek a készre szerelt berendezésrél.

. régzitékonzol 8. halozati kabel

. lanc 9. hajtéfej

. sinek 10. nyitas

. futdkocsi 11. egyenes tolorud

. 0sszekot6 idom 12. ives tolérad

. rogzitékengyel 13. kapurdgzité elem

N o g b~ 0N =

. figgesztd vasalat

E Mmiel6tt munkahoz lat

FONTOS FIGYELMEZTETES

Ha az On garazsa nem rendelkezik oldalkijarattal, akkor fel kell szerelni
egy killsé vésznyitét. Aramkimaradas esetén ez lehetévé

teszi a garazskapu kivilrél torténd kézi nyitasat.

EX] Elsfeltételek

A garazskapunyit6 csak vizszintes futdsinnel ellatott, egyrészes
garazskapuhoz (billenékapuhoz) (A abra) és haijlitott futdésinnel ellatott
szekcionalt kapuhoz (B abra) szerelhetd.

Figyelmeztetés: Vizszintes vagy fuggdleges futoésinnel szerelt
egyrészes garazskapuk, valamint kétszarnyas kapuk, vagy ajtészaron
vezetett futésinnel rendelkezd billenékapuk esetén a berendezés nem
hasznalhaté.

EF¥] Eiskészilletek

El8szdr is vizsgalja meg, hogy a kapu ki van-e egyensulyozva, és
egyensulyban van-e. Nyissa ki korllbelll félig az ajtot, és engedje el.
egyedul a rugoerdnek kell tartania, és az adott pozicidban kell marad-
nia. Mozgatéerd: maximum 15 kg.

1. A garazskapu ajtajat a tartéfalhoz, ill. a garazskapu fol6tti
mennyezethez KELL biztosan és stabilan erésiteni.

2. Ha az On garazsa almennyezettel rendelkezik, be van burkolva stb.,
akkor valdszinlleg kiegészit tartd elemekre és régzitd sinekre van
szukség (a szallitott alkatrészek k6z6tt nem talalhato).

3. Ha az On garazsa nem rendelkezik kiilén oldalkijaréval, fel kell
szerelni egy kulsé vésznyitét.

Sziikséges eszkdzok

Szerszamlista

létra kiilénb6z6 farészarak
jeldlé ceruza (8, 6, 5, 4,5 mm)
fogo csillagkulcs

farogép vizmeértéek

kalapacs csavarhuzo

racsni mérdszalag
fémflrész

ﬂ Kapumeghaijtoé szerelése

osszes szerelési utasitast. A nem szakszer(i szerelés

g Fontos figyelmeztetés a szerelés kapcsan. Kovesse az
komoly sériilésekhez vezethet.

Xl A sin 6sszeszerelése

A sin messzemendleg el6szerelt, és 3 részbdl all. Az elsé részen (A)
talalhato a futdkocsi, a tolérad, a nyitéfogantyu, a vezet6gorgé,
valamint a rogzitékonzol a lancfeszitével. A hatsé részen (B) talalhato a
meghajtétengely és a lanckerék helye. Helyezze a sin els6 és hatsé
részét egymas mogé.

1. Allancot biztosité kabelkoteget tavolitsa el. A szallitasi rogzitést (X)
még hagyja a helyén.

2. A két sinrészt huzza teljesen gy szét, hogy a két k6zépsé rész
szamara (C) egy lyuk keletkezzen. Ez a sin ugy van
megtervezve, hogy a kézépsé részek problémamentesen
illeszkedjenek. A 2 6sszeko6td idomot (D) tolja a sinrészek
illeszkedési helyén keresztul a jeldlésekig. Az 0sszek6td idomok
biztositdsahoz hajlitsa a megfeleld szerszammal a fémbutykoket
kifelé.

A sin szerelése kész.

m A lanc megfeszitése

A sin lancat addig feszitse, hogy a rug6 (1) csak félig nyomaodjon
Ossze. Folyamatos Uzemben ennek rugéznia kell.



A sin hozzaszerelése a meghajtéhoz

1. Huzza ki a szallitasi rogzitést (X). Ellendrizze, hogy a lanc
illeszkedik-e a fogaskerekekhez. Ha a lanc az 6sszeszerelés soran

mégis lecsuszott, lazitsa meg a lancot, tegye fel és Ujra huzza meg.

2. A sint (1) forditsa meg, és azzal az oldalaval, amelyiken a
fogaskereék talalhato (2), helyezze a meghaijtéra (3).

3. Rogzitse a sint a két régzitékengyellel (4) és a csavarokkal (5) a
meghajtéhoz.

Ezzel a kapumeghajté szerelése kész

A kapumeghajté beépitése

A garazskapu kozepének kijelolése

Fej folotti munka végzése esetén a szem védelme érdekében
véddszemiveget kell viselni. A kapu karosodasanak megel6zése
érdekében

kapcsoljon ki minden meglévd zarat.

Komolyabb sériilések elkeriilése érdekében a kapumeghajto felsz-
erelésekor

szereljen le minden, a kapuhoz tartozé koételet és lancot.

Szerelje a kapumeghaijtét a talajszinttél legalabb 2,1 m magassagba.

Jeldlje be elészor a kapu kézépvonalat (1). Ebbdl a pontbdl
kiindulva hiizzon egy vonalat a fédémig. A féodémen torténé
beépitéshez huzzon ebbdl a vonalbdl kiindulva egy tovabbi
vonalat derékszdgben a fddém kdzepén (2) a kapuhoz.
Hosszusag kb. 2,8m

A régzitékonzol felszerelése

FIGYELMEZTETES: A sin és a kapu kerete fol6tti legmagasabb pont
kozotti tavolsag legfeljebb 50 mm lehet (A abra). A kapu tipusatol
figgben a kapu nyitasakor emelkedik a kapukeret néhany cm-t. Ezt
vegye figyelembe, hogy a kapu a késébbiekben ne érjen hozza a sin-
hez.

A. Falra torténé szerelés:

A kapu folotti minimalis helyigény: 100 mm

Szerelje a rogzitékonzolt (1) kdzépre, a fliggbleges vonalra (2);
ekoézben a konzol alsé széle a vizszintes vonalon helyezkedik el.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz az 6sszes lyukat. Furja

el6 a 4,5 mm atmérdéji lyukakat, és rogzitse a konzolt
facsavarokkal (3).

FIGYELMEZTETES: Betonfédémbe/betonathidaldba térténd
szerelés esetén hasznalja a mellékelt betontipliket (4) és
csavarokat (3). Beton esetén a lyukak furasi nagysaga: 8 mm.

B. Fodémre torténé szerelés:

A kapu folotti minimalis helyigény: 35 mm

Huzza a fligg6leges kézépvonalat (2) a fdodémig, majd kb. 200
milliméternyit a fddémen tovabb. Helyezze el a rogzitékonzolt (1)
a fliggbleges jeldlésen legfeliebb 150 mm-re kdzépen a faltél.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz tartozé 6sszes lyukat. Furja ki a

4,5 mm atmérdéju lyukakat, és rogzitse a rogzitékonzolt a
acsavarokkal (3).

A meghajté rogzitése az athidaléhoz

Szikséges lehet a meghajté atmeneti feljebb helyezésére,
hogy tdbbrészes kapu esetén a sin ne it6djon a rugdkhoz.

A meghaijtét ekkor vagy jél ala kell tamasztani (létra), vagy
egy masodik személynek kell tartania.
Helyezze a meghaijtéfejet a rogzitékonzol alatti garazspadiora.
Emelje meg a sint ugy, hogy a régzitést szolgald részek lyukai és
a rogzitékonzol lyukai egymas folé keruljenek. Vezesse at a
csavart (1) a lyukakon és rogzitse azt az anyaval.

Kapumeghajté felszerelése

1. Nyissa ki teljesen a kaput, a kapumeghajtét helyezze el a kapun (A
abra). A jelzett hely ald helyezzen el egy darab fat/kartont (X).

2. A rogzitékengyelt annyira hatra kell szerelni, hogy az ne
akadalyozza a futdkocsit. A futékocsi részben atmehet a kengyel
alatt, de kapukar nem. Idedlis a teljesen hatra torténd szerelés (B
abra).

3. Hajlitsa ugy a fodémrogzitéseket (1), hogy azok sikban
felfektdjenek a fddémre. Annak alapjan, hogy mekkora a fodémtdl
mért tavolsag, nem kell figgesztévasalatot felszerelni, esetleg fel
kell szerelni egyet, vagy éppen mindkettét (C1, C2 & C3 abra).

4. Jelélje ki a fédémen a farandé lyukakat. Ugyeljen arra, hogy a
bejeldlt kozépvonaltél mindkét oldalon egyenlé tavolsagot tartson.

5. Betonfédémek esetén 8 mm atmérdéji lyukakat furjon a fédémbe, és
hasznaljon tipliket. Ezutan a fédémrogzitéket hatlapfeji facsavarral
rogzitse a fodémbe. Fafédémhez torténd rogzités esetén: csak a
fafédém tart6 részeihez rogzitsen. 4 mm atmérdji fart lyukakat
furjon, és hatlapfejl facsavarokat hasznaljon.

6. A rogzitékengyeleket (2) helyezze a sinre, majd a fodémrogzité
elemeket igazitsa meg és csavarozza 0ssze egymassal.

az elézetesen megadott lyuktavolsagok alapjan beallithato.
A fédémrogzité elemek kialld végei sziikség esetén
lerévidithetok.

g Ugyeljen a sin fédémen valé vizszintes futasara. A tavolsag

Kapurogzité elem felszerelése

Szekcionalt kapuk, vagy egyrészes kapuk beépitése:

A kapurégzité elem (1) tébb rogzité lyukkal rendelkezik. Helyezze el a
kapurdgzité elemet az abrazolt médon a kapu belsé oldalanak kézépsé
felsé részén. Jeldlje ki a lyukakat és csavarja fel a kapurégzitét.

Szerelési magassag:

1. Vezetd sinnel ellatott egyrészes kapu, vagy szekcionalt kapu:
a kapu fels6 szélétdl vald tavolsag 0 — 100 mm.

2. Kett6 vezet6 sinnel ellatott szekcionalt kapu:
A kapu felsé szélétdl valé tavolsag 100 — 130 mm.

Figyelmeztetés: Az ajton Iévé rogzitési pont a keret, vagy az ajtépanel
egy stabil helye. Adott esetben a B abra alapjan furjon és csavarozzon
(csomagban nem talalhato).



Kapukar futékocsira szerelése

Az egyenes tolérad mar el6zetesen felszerelésre kerdilt.

Ajanlott szerelési mod:

Valassza le a futdkocsit a meghajtérél a piros fogantyl meghtzasaval,
és tolja kézzel a kapu iranyaba. Zart kapu esetén rogzitse az ives
tolérudat (1) a csapszeggel (2) a kapurdgzitd elemhez, és biztositsa a
sasszeggel (3).

Az egyenes és ives tolérudat két lyuk atfedéssel csavar (4) segitségév-
el sikban kdsse 6ssze egymassal és biztositsa az anyaval (5). Ugy
valassza a lyukakat, hogy a kapukar kb. 30-40°-0s szdgben alljon.

Figyelmeztetés: Az ives kapukarrdl le is mondhatunk, ha a kapuvasalat
teljesen a fels6 kapuszélen kerlilt régzitésre.
A vésznyitd nyitéfogantyujat legalabb 1,8 m magassagba
A szerelje. A kinyitasra figyelmeztetd tablat (matrica) rogzitse a
kapufogantyu kotelére.

EJ Elektromos csatlakozas

Személyek veszélyeztetésének elkertlése, valamint a
A szerkezetben keletkez6 karok elkeriilése érdekében a
kapumeghaijté csak akkor mikddtethets, ha erre jelen
utmutatoban kifejezetten utasitas torténik. A halézati csatlakozonak
ezért a haldzatrdl vald lekapcsolddas céljabdl mindenkor szabadon
hozzaférhetének kell lennie.

m Opcionalis tartozék

Fénysorompé szerelése

A kapumeghaijté beszerelése és beallitasa utan keriilhet sor a
fénysorompo beszerelésére. A szerelési utmutatét a fénysorompo
csomagolasa tartalmazza.

Az opcionalis fénysorompé biztositja azt, hogy a kapu

nyitva marad, ha emberek, kiilonosen kisgyerekek vannak

a kapu kornyékén. A fénysorompoénak koszénhetéen a zarédo
kapu kinyilik, ill. egy nyitott kapu nem zarédik, ha a kapu
korzetében tartozkodo személyt a szenzorsugar érzékeli.

A fénysorompo6 kiilonosen kisgyerekes csaladoknak ajanlott.

Vilagitott falikapcsol6 csatlakoztatasa
E Minden falra szerelt kapcsolot és billenty(it a kapu és kapusin

teruletén kivdl, a kaputdl latétavolsagon beldl 1,5 m
magassagba szereljen. Ezek mellett a kapcsolok mellett
helyezze el a gyerekek védelmére torténé figyelmeztetést.
A kapcsolé hatoldalan ketté csavaros kapocs talalhato (1, 2).
A cseng6huzalrél (4) 6 mm hosszan huzza le a szigetelést. A drotokat
véalassza el egymastdl elég hosszan ahhoz, hogy a fehér-piros drétot
az egyik csavaros kapocshoz (1), a fehér drétot a masik csavaros
kapocshoz (2) kéthesse. Vilagitott falikapcsolé:
A mellékelt lemezcsavarokkal (3) szerelje a garazs belsé falara. Gip-
szkarton- és betonfal esetén furjon elészor 5 mm atméréji lyukakat, és
hasznaljon tipliket. Ajanlatos a szerelést a garazs mellékbejaratanal,
gyerekektdl tavol végezni. Csavarja be évatosan mindkét csavart és ne
tul er6sen huzza meg 6ket, hogy a miianyaghaz ne sériiljon.

Vezesse a csengddrotot a falon a fédémen keresztil a kapumeghajtoig.

Hasznaljon a drét rogzitéséhez kapcsokat. A csengédrétot a kabelc-
satornan at fellilr6l vezesse a szoritdba. A meghajté bal oldalan Iévé
csatlakozoszoritok (7) a programkapcsolé melletti mélyedésben talal-
hatok. Csatlakoztassa a csengédrotot a kovetkezéképpen az emlitett
szoritok nyilasaiba: piros-fehéret a piroshoz, és fehéret a fehérhez.

E¥] Meghajtéegység csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a kapumeghaijtét a helyileg érvényes rendeletek és
szabalyok betartasaval egy az eldirasoknak megfelelden szerelt
foéldelt konnektorhoz.

FIGYELMEZTETES: A meghajté bekapcsolasakor révid idére bekapc-
sol a meghajtovilagitas is.
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EJ Kapu beallitasa és tesztelése

A kapumeghaijté csak akkor hasznalhaté, ha a hasznalatot
A végz® személy a kapu egész kornyékét belatja, az akadaly-

mentes, és a kapumeghajté beallitasa az eldirasoknak
megfelelé. Senki nem mehet at a kapun, amig az mozgasban van.
Ellenérizze az els6 Uzembehelyezés el6tt, hogy minden olyan beren-
dezés, amely éppen nem szilkséges, Uzemen kivil van. Tavolitson el
minden szereléssel kapcsolatos anyagot és szerszamot a kapu
mozgasterébdl.

m Végpozicio és huzoéero beallitasa

1. Nyissa ki a feddt (nincs abrazolva).

2. Nyomja meg a ,P” gombot, és tartsa lenyomva, amig a 3. sz. LED
villogni kezd.

3. Nyomja meg a ,+” gombot, és tartsa addig lenyomva, mig a kapu
teljesen kinyilik. Adott esetben korrigaljon a ,-” gombbal.

4. Nyomja meg ismételten roviden a ,P” gombot, a 2. sz. LED elkezd
villogni.

5. Nyomja meg a ,-” gombot, és tartsa addig lenyomva, amig a kapu
teljesen lezar. A sin nem hajolhat felfelé.
Adott esetben korrigaljon a ,+” gombbal.

6. Nyomja meg réviden ujbdl a ,P” gombot. A meghajtdé 6nalléan
kinyitja a kaput, majd Ujbdl teljesen becsukja. Ezaltal
a meghaijté szikséges erdnagysaga automatikusan beallitasra kertl.

Figyelmeztetés:

Ne szakitsa meg ekézben a meghajté makodését.

Megszakitas esetén a folyamatot meg kell ismételni.

Ha a kapu a kapukeretnek (tkozik és réviden az ellentétes iranyba
mozdul, a meghaijté végpozicidja nincs jol bedllitva, és a meghaijté tul
erdsen nyomddik a kapukerethez. Allitsa be Gjra a végpoziciét, és
roviditse le a mozgas Utvonalat. A meghajto sinjének a ,kapu zarva*
pozicidban nem szabad tulzottan felfelé hajolnia.

Meghajtéerd beallitasa:

1. lehetdség: A meghajté beszerelése soran eldszor allitsa be a
mozgasi utvonalat (FEL-LE — tavolsag) és az optimalis megha-
jtoerat.

2. lehetdség: Huzza ki a meghajtébol a halézati csatlakozét kb. 10
masodpercre. Ezt kdvetden mikddtesse a meghajtét a taviranyité-
val, vagy a falikapcsoléval, és nyissa ki, valamint zarja be teljesen a
kaput.

Figyelmeztetés: Az erd beallitdsanak minden egyes valtoztatasakor
gy6zddjon meg arrdl, hogy a kapu kifogastalanul makédik (kénnyd
mozgas). A meghajté nem a rosszul mikddd kapuhoz valé segédesz-
kéz. A meghajté beallitdsainak minden egyes valtoztatasa elott
ellendrizze a kapu kifogastalan makddését olyan moédon, hogy a kaput
lekapcsolja a meghajtordl, és kézzel kinyitja, valamint becsukja.

Automatikus biztonsagi visszafutas

tesztelése

Az automatikus biztonsagi visszafutast le kell tesztelni.
A A garazsajténak visszafelé kell mozognia, ha kapcsolatba
keriil egy a foldon talalhaté 50 mm magas akadallyal.
A kapumeghajté nem rendeltetésszera beallitasa. Sulyos testi
sériilésekhez vezethet a kapu zarédasanak kovetkeztében.

Ismételje meg a tesztet egyszer egy hénapban, és hajtsa végre adott
esetben a szlikséges valtoztatasokat.

Akadalyteszt:

Helyezzen el egy 50 mm magas akadalyt (1) a garazsajt6 ala az aljza-
tra. Mozgassa a kaput lefelé. A kapunak az akadaly érintése utan vis-
szafelé kell mozognia. Ha a kapu az érintéskor megall, akkor a kapu
nem mozog elég hosszan lefelé. Ebben az esetben programozza ujra
mindkét végpoziciét (lasd 9.1.).

,zarva” allasanal valamivel tovabb kell mozditani a kapu iranyaba.

Ha a kapu az 50 mm magas akadallyal t6rténd érintkezés utan vis-
szafelé mozog, tavolitsa el az akadalyt, és zarja, valamint nyissa telje-
sen a kaput. A kapunak nem szabad visszafelé mozognia, ha a ,zarva”
poziciot elérte. Ha mégis visszafelé mozog, mindkét végpoziciot ujra
kell programozni (lasd 9.1.).

Nyitasteszt:
Helyezzen a kapu kbézepére egy 20 kg sulyu nehezéket.
A kapunak nem szabad kinyilnia.



EX] Tovabbi kéziadok programozasa

A tartozék kéziadok egy gomb segitségével mar gyarilag

programozasra keriiltek. Kiegészité kéziad6 vasarlasa esetén azt

el6szor be kell programozni ahhoz, hogy elfogadasra ker(ljon.

Programozas:

1. Nyomja meg egy-két masodperc hosszan az ,S” gombot a megha
jton. Az 1. sz. LED villogni kezd (kb. tiz masodperc hosszan)

2. Nyomjon meg a kézisadén egy nyomoégombot kétszer (2x) réviden
egymas utan.

3. Az 1. sz. LED kialszik. A koéd programozasra kerult:

Figyelmeztetés: Kéziadénként mindig csak egy nyomégomb pro-
gramozhat6. Mindig az utoljara programozott nyomégomb mikadik.

Torlés:

Torlés esetén minden programozott kéziado térlésre kerul. Tartsa leny-
omva a meghajt6 ,.S” nyomégombjat egészen addig, amig az 1. sz.
LED kialszik (kériilbeliil 8 masodperc). igy minden elézéleg betanitott
kod torlésre kerll. Minden egyes kéziadot ismételten ujra kell pro-
gramozni.

Figyelmeztetés: Csak eredeti, a gyarté altal forgalmazott kéziaddkat
szabad hasznalni. Az esetleg hasonldan kinézd olyan taviranyitok,
amelyek

nem a gyartotdl szarmaznak, nem kompatibilisek (lasd a kéziadon talal-
hat6é matrica). Az ilyen idegen taviranyitok hibas funkcidkat aktivalhat-
nak, pl. 6nallé nyitas. A miikddésre és biztonsagra vonatkozé garancia
igy elvész.

K A kapumeghajté hasznalata

A kapu automatikus nyitasa/zarasa:

A kovetkezd eszk0zok segitségével aktivalhatja a kapumeghaijtot:

- Kéziad6: Nyomja meg a gombot, ameddig a kapu mozogni nem kezd.

- Falikapcsolé (ha ez a tartozék felszerelésre kerdlt): Nyomja meg a
nyomaégombot, amig a kapu mozogni nem kezd.

- Kulsé kulcskapcsold, vagy drét nélkuli kédolt zar (amennyiben ez az
opcionalis tartozék felszerelésre kerdilt).

A kapu kézi nyitasa (kézi izemméd):
Amennyiben ez lehetséges, a kaput teljesen zarva kell tartani.
A Gyenge, vagy karosodott rugok a nyitott ajté gyors
lezuhanasat eredményezhetik, ami anyagi karhoz, vagy
személyi sériiléshez vezethet.

NYITAS: Huzza réviden felfelé a piros fogantyGt, majd nyissa ki az
ajtot. Ne nyissalzarja a kaput a kotélnél fogva!

ZARAS: A kdvetkezd felfelg, vagy lefelé torténd mozgas ismételten
automatikusan zarodik.

Miikodés

A meghaijté miikddtetése taviranyitoval, vagy falikapcsoloval:

- zarja az ajtét, ha az teljesen nyitva volt,

- nyitja az ajtét, ha az teljesen zarva volt,

- megallitia az ajtét, ha az éppen nyilik, vagy csukodik,

- az ajtd a legutdbb megtett mozgashoz képest ellenkezé iranyba
mozog, ha részben nyitva van,

- a kapu visszatér a nyitott allapotba, ha a zarasi folyamat soran
akadalyba utkozik,

- ledllitja a kaput, ha az nyitas kézben akadalyba Utkozik.

- fénysorompo (opcionalis): Fénysorompo segitségével a zarédd kapu
kinyilik, ill., ha a kapu kérnyékén tartézkod6 személy a szenzor
sugarat megszakitja, a fénysoromp6 megakadalyozza a nyitott kapu
zarodasat.

A meghaijto vilagitasa a kdvetkezé esetekben kapcsol be:
1. kapumeghajté elsé kikapcsolasa (réviden)

2. aramellatas megszakitasa (réviden)

3 a kapumeghajté minden egyes bekapcsolasanal.

A fény két és fél perc mulva automatikusan ujra kikapcsol.

KRl Tisztitas és karbantartas

Minden egyes apolas, tisztitas és karbantartas elétt hizza ki a
A hélézati csatlakozét.
Aramutés veszélye!

A meghajté apolasa

A szabalyszer( beszerelés biztositja a kapumeghajto optimalis
mikoédését minimalis karbantartas mellett. Kiegészité kenés nem szik-
séges. A sinen

talalhaté durva szennyez6dés akadalyozhatja a mikodést, és ezért azt
el kell tavolitani.

KEE] Tisztitas
A meghaijtofejet, a fali billenty(izetet és a kéziadét puha, szaraz ruhaval
tisztitsa.

Ne hasznaljon folyadékot.

EE¥] Karbantartas

A berendezést, kuldnosen a kabeleket, rugokat és
régzitéelemeket gyakran vizsgalja at, hogy azok nem

mutatjak-e kopas, karosodas, vagy hianyos egyensuly jeleit.
Ne hasznédlja, ha javitasi, vagy karbantartasi munkalatokat kell rajta
elvégezni, mert a berendezés hibaja, vagy a rosszul kiegyensulyozott
kapu séruléseket okozhat.

Havonta egyszer:

- Tesztelje ismételten az automatikus biztonsagi visszafutast, ha
szlikséges allitsa be yjra.

- Kapu manualis hasznalata. Nem kiegyensulyozott, vagy beragadt
kapu esetén forduljon a karbantartd szolgalathoz.

- Ellenérizze a kapu nyitédasat és zarodasat. Ha sziikséges, allitsa
Ujra be a végkapcsolét és/vagy az erét.

Evente kétszer:

- Ellenérizze a lanc feszességét. Ehhez el6szor véalassza le a futdkocsit
a meghajtérdl. Ha szlkséges, allitsa be a lanc feszességét.

- A futdsint zsirozza be kereskedelmi forgalomban kaphat6 kendzsirral
(utdlagos zsirozas).

Evente egyszer (a kapun):

- Kenje meg a kapugorgdket, csapagyakat és csukldkat.
A kapumeghaijté kiegészité zsirozasa nem sziikséges.
Ne zsirozza a kapusineket!

Végkapcsolo- és erdbeallitas:

Ezeket a beallitasokat a meghajtd szerelése soran kell ellendrizni, és
szabalyszer{ien végrehajtani. Az id6jaras fliggvényében a kapumegha-
jto miikddése soran apré valtozasok léphetnek fel, amelyeket az
Ujrabeallitas soran kell korrigalni. Erre kuldnésen a miikodés elsé
évében kerulhet sor.

Gondosan kdvesse a végkapcsolo és huzoéerd beallitasara vonatkozo
utasitasokat (lasd 9.1 pont), és minden egyes ujrabeallitas utan
ellenérizze a biztonsagi visszafutast.



Kéziad6 elemének cseréje

Kéziadé eleme:

A kéziaddban talalhaté elemek kiilénésen hosszu életliek. Amennyiben
csokken az adé hatésugara, az elemeket ki kell cserélni.

Az elemekre nem vonatkozik a garancia.

Ennek kapcsan vegye figyelembe az elemekre vonatkozé
kovetkezo figyelmeztetéseket:

Ne dobja az elemeket a haztartasi szemétbe. Minden egyes hasznalét
torvény kotelez arra, hogy az elemeket szabalyszeriien az arra
meghatarozott gyUjtéhelyeken adja le.

Soha ne téltse Ujra az arra nem alkalmas elemeket.
Robbanasveszély!

Tartsa az elemeket gyerekektdl tavol, ne zarja 6ket rovidre, vagy ne
szedje szét 6ket.

Elem lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Sziikség esetén a behelyezés elétt tisztitsa meg az elem és a késziilék
érintkezéseit.

A lemerilt elemeket azonnal tavolitsa el a késziilékbdl! Fokozott
kifolyasveszély!

Soha ne tegye ki az elemeket tulzott héhatasnak, ugy mint napfénynek,
tznek, vagy ehhez hasonlonak!

Fokozott kifolyasveszély!

Keriilie a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valé kontaktust. Oblitse le
a savval érintett helyeket azonnal b6séges hideg vizzel

és haladéktalanul forduljon orvoshoz.

Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki.

Csak azonos tipusu elemeket hasznaljon, ne hasznaljon kilénb6zé
tipustakat, vagy hasznalt és Uj elemeket egyidejileg.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja az elemeket, vegye ki azokat a
készilékbdl.

Elemcsere:

A kéziado tokja tobb részbdl all. Egy megfelel6 csillagcsavarhuzé
segitségével a kéziadd

hatlapja lecsavarozhat6. Az elemek behelyezése soran lgyeljen a
helyes polaritasra.

Ezutan a kéziadé tokjat csavarozza Ujra 0ssze.

Ovatosan és pontosan helyezze egymasra a tok részeit.

FIGYELEM!

Az elemek nem szakszerii cseréje esetén robbanasveszély all fenn.
Csere soran hasznalja ugyanazt a tipust (rendelési szam: 10A12 WH),
vagy egy azzal egyenértékdit.

EEd Meghajtovilagitas cseréje

A LED-vilagitas apolasmentes, élettartama nagyon magas.

Csere és 6sszeszerelés :

1. Huzza ki a halézati csatlakozét.

2. A LED-labazat cseréjéhez vegye le a meghajto fedelét (csavarja ki a
fedélen talalhaté két csavart).

3. A LED-talapzat csatlakozojat huzza ki a vezérm(bél.

4. Afedélen Iév6 LED -ek melletti két csavart lazitsa meg, és vegye le
a labazatot.

5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.

Hulladékeltavolitas

Jaruljon hozza On is a kérnyezetvédelemhez. A csomagoléanyagok és
a régi készulékek eltavolitasat szolgalja a nyilvanos visszavételi rend-
szer.

Gylijtéhelyekkel és aktualis hatarozatokkal kapcsolatos informaciokat a
teruletileg illetékes dnkormanyzatoktdl kaphat.

Ne a haztartasi szeméttel egyuitt tavolitsa el az Ures elemeket, hanem
szabalyszerlen adja le azokat az elemgyijté helyeken.

m Gyakran feltett kérdések

1. A kapumeghajtét nem lehet bekapcsolni a taviranyitoval:

- Aram alatt van a meghajté? Ha nem gyullad ki a dugaljhoz
csatlakoztatott lampa, ellenérizze a biztositékot, vagy a biztonsagi
kapcsolot. (Némelyik dugaljat egy falikapcsoléval lehet bekapcsolni.)

--A kapuzarak ki vannak kapcsolva? Lasd biztonsagi figyelmeztetések.
--Vilagitania kell a kéziadon 1évé ellendrzé LED -nek, ha a gombot
megnyomjuk?
- Kullénben vagy lemertilt az elem, vagy meghibasodott a kéziadd,
ill. tul nagy a meghaijtétol vald tavolsag.
- Kisérelje meg a hasznalatot Uj elemmel.

- Ha On kett8, vagy tébb kéziadéval rendelkezik, amelyek kéziil csak
az egyik mlkddik, ellenérizze a vevé programozasat.

- Van jég/hé a kapu alatt? Valésziniileg részben lefagyott a kapu.
Tavolitsa el az akadalyt.

- Lehetséges, hogy tonkrement a kapurugd. Szakemberrel cseréltesse
ki.

2. Kéziad6 hatékore tual kicsi:

- Van benne elem? Helyezzen bele Uj elemeket.

- Prébalja ki a jarmlben Iévd radio-tavvezérlést egy masik helyen.

- A hatétavolsag fémkapuk, aluminium- vagy fémboritasok kdzelében
csOkken.

3. A kapu minden lathaté ok nélkiil visszahuzodik:

- Akadalyozza valami a kaput? Huzza meg a kézi nyitét, és alkalmazza
a kézi hasznalatot. Nem kiegyensulyozott vagy beragadt kapu esetén

forduljon a karbantart6 szolgalathoz.
- A meghajto erejét és utvonalat programozza ujra.
- Takaritsa el a jeget vagy havat a kapu mozgasi tertletérél.

- Ha a kapu a ,zarva” kapupozicié elérésekor visszahuzodik, a
végkapcsolot erre a kapupoziciéra kell beallitani.

Minden egyes beallitas elvégzése utan tesztelje le a biztonsagi
visszafutast:

- A végpoziciok alkalmankénti Ujrabeallitdsa nem szokatlan. Kiilénésen
az id6jaras hatasara a kapuut elallitédhat.

4. A garazskapu magatdl nyilik és csukodik:
- Tordlje a kézi adokat, és programozza 6ket Ujra. Lasd ,Tovabbi
kéziadok programozasa”.

- Beragad a taviranyité ,BE” gombja?

- Csak eredeti taviranyitét hasznaljon! Idegen termékek hasznalata
zavarokhoz vezethet.

- Véletlenilil megnyomta a taviranyité6 gombjat (taska).
- A falikapcsol6 kabele meghibasodott (probaképpen tavolitsa el).

- Egy a meghajtéhoz csatlakoztatott tartozék valtja ki a mozgast
(prébaképpen tavolitsa el).

5. A kapu nem zar teljesen:

- A meghajt6 utvonalat programozza ujra. Ellenérizze a mechanikus
alkotorészek valtozasait, pl. kapukar és kapuszélek.

A ,zarva” kapupozicié minden egyes Ujra térténé beallitasa utan ujbdl
ellendrizni kell a biztonsagi visszafutas mikddését.

6. Az ajto kinyilik, de mégsem csuk:

- Amennyiben felszerelésre kertlt, ellenérizze a fénysorompét. Ha a
fénysorompon a LED vilagit, korrigalni kell az iranyt.

- Ellenérizze a kéziado6 és falikapcsold mikodéseét.

7. A meghaijté vilagitasa nem kapcsol be:

- Nyissa ki, és csukja be az ajtét. A vilagitas 2,5 masodperc hosszan
kapcsol be.

- Vélassza le a meghaijtét a halézatrol, majd csatlakoztassa ujra. A
vilagitas néhany masodpercre bekapcsol.

- Nincsen aram.



8. A meghaijto vilagitasa nem kapcsol ki:

- Rovid id6re valassza le a meghaijtét az elektromos halézatrol, és
probalja meg ujra.

- Nem telt még le a 2,5 méasodperc.

9. A motor berreg, vagy nagyon révid idére megmozdul, de
mégsem mikodik:

- Ténkrementek a garazskapu rugdi. Csukja be a kaput, és a fogantyu
segitségével valassza le a futékocsit a meghajtordl (kézi
kireteszelés). Nyissa és csukja a kaput kézzel. Ha a kapu
szabalyszerlien kiegyensulyozasra kerlilt, a kaput a kapuut minden
egyes pontjan egyedil a kapurugok tartjak. Amennyiben ez nem igy
van, forduljon a karbantarté szolgalathoz.

- Ha ez a probléma az elsé Gzembehelyezéskor Iép fel, a kapu
valészinlleg le van reteszelve. Reteszelje ki a kaput.

- Reteszelje le a meghaijtét a kapurdl, és prébalja kapu nélkul.
Amennyiben a kapu rendben van, programozza Ujra a huzéerét és az
utvonalat.

10. Meghajté csak egy iranyba fut:

- Valészinli, hogy ténkrementek a kapurugdk, vagy a kapu egyik
irdnyba nehezen mozog.

- Ha a kapu rendben van, programozza Ujra a huzéerét és az
Utvonalat.

11. A lanc z6rog a sinen:

- Igazitson a lanc feszlltségén. Az ok legtdbbszor a tulzottan
megfeszitett Ianc. A sin feszit6 berendezésén Iév6 rugokat nem
szabad teljesen 8sszenyomni.

- A kapu nem fut egyenletesen, és a meghajté rezgéseket produkal a
kapu futasanak javitasa érdekében.

12. A kapumeghajté aramkimaradas miatt nem indul:

- A fogantyu meghuzasaval valassza le a futdkocsit a meghaijtérdl (kézi
kireteszelés). A kaput csak kézzel tudja nyitni és csukni. Ha Gjbol
beinditja a kapumeghaijtét, Ujra kapcsolddik a futékocsi is.

- Amennyiben felszerelésre kerllt, aramkimaradas esetén a futokocsi
egy kulsé kireteszel6 segitségével a garazson kivilrél levalasztasra
kerul a meghajtorol.

13. A kapu visszamozdul, miutan az er6 beallitasra keriilt:

- Figyelje a sint, hogy az meghajlik-e. A meghajténak nagy erére van
sziiksége a kapu mozgatasahoz. Javitsa meg a kaput, vagy szerelje
fel szabalyszer(en.

- A kapu nagyon nehéz, vagy rossz allapotban van.

Forduljon szakemberhez.

14. A meghajton 1évo sin behajlik:

- A kapu nehéz, nagyon nehéz, nehezen mozog, vagy rossz allapotban
van. Forduljon szakemberhez.

- A sinek mozgas kdzbeni rezgése azt jelzi, hogy az ajtd6 nem mikddik
egyenletesen, és allanddan valtozo erét igényel. Forduljon
szakemberhez, ill. zsirozza meg az ajtot. A sin kiegészit6
felfliggesztése megoldast jelenthet.

15. A meghajté ,.fut” (a motor hallhatéan forog), de a futékocsi
nem mozog:

- A futokocsi le van valasztva a meghajtordl.
- Ujraszerelés esetén: A motor és a sin sszeépitése soran a

motortengely és a sin kozti elészerelt adapter tok nem kerdlt
beszerelésre.

Ez a tok gyarilag el6szerelt, de eltavolithatd. A meghajté mogott allva
megfigyelhetd, hogy a fogaskerék a sinben forog-e, vagy csak a
motor.

- Ujraszerelés esetén: A sinben Iévd fogaskerékrdl leugrott a lanc. A
meghajté mogott allva lathaté a fogaskerék.

- Hosszas hasznalat utan: A kireteszelés elromlott, vagy tartésan ki van
oldva?

- Hosszas hasznalat utan: Ténkrement a sin és motor kozti tok, vagy a
motormeghajtas.

16. A kapu a futokocsibél magatol kireteszel, és allva marad:

- Ha aramkimaradas soran kertlt beszerelésre a kils6 kireteszeld,
ellenérizze, hogy az ajtd nyitasakor feszil-e, vagy kireteszel.
Figyelije meg a folyamatot, és sziikség esetén allitsa be ujra

- A kireteszel6 fogantyujat nem szabad mas targgyal 6sszekétni.

17. A mozgasi Utvonal hosszat nem lehet betanitani, a rendszer azt

elfelejti, ill. lassan megvaltoztatja:

- A betanitott utvonal tul rovid. Prébaképpen programozzon be egy
hosszabb utvonalat.

- Azon a lancon, amely a sinen fut, egy gyarilag szerelt kicsi manyag
gomb talalhaté. Ez a kis gomb nyomja a meghajté mozgéasa alatt azt
a kis kapcsolot, amely a meghajtéfejen talalhato.

Ha a mozgasi utvonal tul révid, vagy a gomb a helytelen szerelés
kovetkeztében leszakadt, azt ujra fel kell erésiteni.

Ha a gomb nem nyomja a kis kapcsol6t, a meghajté programozasa
nem lehetséges.

- A kapu szétcsuszott csuklok altal okozott mechanikai hibaja, vagy a
meghajté lanca laza.

18. LED -ek leirasa

1.sz. LED

- Réviden vilagit: Radiojelet fogad. Ha a kéziad6 be van programozva,
a meghajto nyitja és csukja a kaput.

- Folyamatosan vilagit kb. 10 masodpercen keresztll: Lehetéség van
egy Uj kéziad6 programozasara, vagy az 0sszes kéziado torolhetd.

2.sz. LED

- Folyamatosan vilagit: Amig a meghajté mozog.

- Villog: A meghajto6 altal megteendd ut programozasa folyamatban van,
és a kapunyitasi poziciét mar megtanulta, igy kész a kapucsukasi
funkcié megtanulasara.

3.sz. LED

- Villog: A megteend6 Ut programozasa aktiv. A meghajto kész a
kapunyitasi funkcié megtanulasara.

- Haromszor villog normal izemmodban a végsé helyzet eléréséig. Ez

igy normalis. Azt mutatja, hogy a referenciakapcsol6 megnyomasra
kerllt a megtett ut felismerésének céljabdl.

- Haromszor villog, mikdzben a kapu nincsen teljesen nyitva vagy
zarva: A meghaijto kapunyitas kdzben megallt. A kapu elromlott, vagy
nehezen jar. Ha a kapu mechanikusan rendben van, a felhasznalando
erd ujbol betanithato.



IE Miiszaki adatok

Bemend feszliiltség
Legnagyobb vonéerd
Teljesitmény
Normalis csavaroeré
Készenléti fogyasztas
Fesziltség tartozék
Legnagyobb kapusuly
Motor

Tipus:

Fesziiltség

Zajszint

Meghajtasi mod

Ut hossza

Sebesség

Vilagitas

Biztonsag
Elektromos
Transzformatorban
Manualis

Méretek

Hosszusag (6sszesen)
Megkdvetelt nyilt magassag legalabb
Fugg6ésuly
Radiévevé

Tarolas:

Mikodeési frekvencia

Elem

230V / 50 Hz
500 N

80 W

3,0 Nm

4w

24V / 300 mA
60 kg

csavarhajtas
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/s
LED 1W

automatikus erébeallitas
elektromos hébiztositék

végkapcsolo-beallitas

3,14 m
35 mm
10 kg

8 kéziadd
433,92 MHz
12V, tipus 23A (10A12-WH)

m Alkatrészek

O WN -

7

. meghajtéegység

. tartozékzacské

. régzitékonzol

. kapurégzité elem

. kapuoldali sin kompletten

. meghaijté oldali sin kompletten
. kdztesdarab sin (darab)

8 sindsszekotd (darab)

9.

10.
1.
12.
13.

14
15

16.
17.
18.
19.

futokocsi

lanc menesztével kompletten
rogzitékengyel

falikapcsolo kabellel

kiils6 kireteszeld (szett)

. LED-felszerelés

. vezérmi

referenciakapcsolé (mikrokapcsold)
transzformator

kéziado

elem a kéziadéhoz (10A12-WH)

Tartozékok (opcionalis)

1.
2.

3.
4.

5.

54332E kéziado (2 csatorna)

5002EX kililsd radidvevd 2 csatornaval mas meghajtok
iranyitasara kétcsatornas kézi vevovel
(kéziadd nélkul)

760E kulcskapcsol6 kabellel

770E biztonsagi fénysoromp6 (A kapu automatikusan
visszamozdul az akadallyal valé érintkezés nélkiil)

EQLO3 /1702E Kils6 vésznyitas



IE Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A fenti automatikus garazsajtényité megfelel az EN
55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008), EN 61000-4-
2 (2009), EN 61000-4-3 (2008), EN 61000-4-4
(2004), EN 61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6
(2009), EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008),
EN 300220-1 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN
60335-1 (2010), EN 60335-2-95 (2004) normak
alkalmazando6

fejezeteinek a 2004/108/EG, 2006/95/EG,
2006/42/EG és 1999/5/EG sz. eurdpai iranyelvek
rendelkezései és minden kiegészitése értelmében.
Modell: ..o LM50K
xxxxx000001 - xxxxx99999
Chamberlain GmbH

Alfred-Nobel-Str. 4

D-66793 Saarwellingen

A meghaijtéra és a megfeleld tartozékokra
vonatkozé 6sszes miiszaki adatot a Chamberlain
GmbH meg6érzi, és a hivatalok megkeresésére
szllkség esetén rendelkezésre bocsétja.

B. P. Kelkhoff

Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011

g3

Manager, Regulatory Affairs 6{0]9%/)./(&&/»0%
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IE Garancia

A Chamberlain Kft. garantalja az elsé vevének, aki ezt a terméket
kiskereskedelmi értékesités soran megvasarolja (kiskereskedelmi
vasarlo) hogy a termék a vasarlas idépontjatdl szamitott teljes 24
hénapon (2 éven) keresztil minden anyag- és gyartasi hibatél mentes
lesz. A termék atvételénél a kiskereskedelmi vasarlo koteles
meggy6z&dni arrdl, hogy a terméken nem lathaté hiba vagy karosodas.

Feltételek: Jelen garancia az egyetlen jogorvoslat, amely jogilag
megilleti a vasarlot olyan karok esetén, amelyek egy hibas alkatrésszel
Osszefliggésben vagy abbdl adédoan fellépnek. A garancia kizardlag a
termék hibasnak talalt alkatrészeinek javitasara, illetve cseréjére
korlatozodik. Jelen garancia nem érvényes azokra a kareseményekre,
amelyek nem a termék hibaibél, hanem a nem megfelelé hasznalatabol
adddnak (azaz a Chamberlain cég utasitasainak és utmutatasainak
nem teljesen megfelelé hasznalat esetén a beszerelés, mykodtetés és
karbantartas soran; illetve a sziikséges karbantartasi és beallitasi
munkalatok elmulasztasa, valamint a terméken végrehajtott modosita-
sok és valtoztatasok esetén) Szintén nem tartalmazza a készlilék kisz-
erelését, illetve a megjavitott vagy kicserélt készllék vagy annak
pételemének Ujbodli beszerelését. Azon garancias termék, amelyrél
megallapitast nyer, hogy anyag-, illetve gyartasi hibas, a tulajdonos
részére javitasi, illetve potalkatrész-kéltégek nélkul javitasra, illetve kic-
serélésre kerll a Chamberlain rendelkezései szerint. A hibas
alkatrészeket a Chamberlain rendelkezései szerint megjavitjak vagy uj,
illetve a gyarban atalakitott alkatrészekre cserélik. Amennyiben a ter-
mék a garancia ideje alatt hibasnak bizonyul, kérjlk, forduljon ahhoz a
céghez, amelytdl eredetileg vasarolta a terméket. A garancia nem veszi
figyelembe a vasarlé érvényes, ide vonatkozo, nemzetkézi
torvényekbdl és rendeletekbdl adédo jogait, illetve azon, a
kiskereskedelmi vasarléval szembeni jogokat, amelyek a vasarlét az
adasvételi szerz6dés szerint megilletik. Vonatkozd nemzetkdzi, illetve
EU-t6rvények hianya esetén ez a garancia az egyetlen és kizarélagos
jogorvoslat, amely a vevé rendelkezésére all, és sem a Chamberlain,
sem a cég kirendeltségei vagy kereskeddi nem felelnek a mellékes
vagy jarulékos karokért valamilyen a termékre vonatozé kifejezett vagy
hallgatélagos garancia keretében.

Sem képviselék sem egyéb személyek nem jogosultak arra, hogy
felel6sséget vallaljanak a Chamberlain nevében a termék
értékesitésével kapcsolatban.
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VAROITUS
LUE ENSIMMAISEKSI SEURAAVAT TURVALLISUUSOHJEET!

n Yleiset turvaohjeet

Ennen kuin aloitat asennuksen:
Lue kayttoohjeet ja ennen kaikkea seuraavat turvaohjeet. Sailyta ohjeet uudelleen lukemista varten ja luovuta ne tarvittaessa edelleen uudelle
omistajalle.

Seuraavat symbolit ovat sellaisten huomautusten edess3, jotka auttavat valttymaan henkil6- tai esinevahingoilta. Lue ndma ohjeet huolellisesti.

A A\ v
Henkil®- tai esinevahingot Sahkdvirrasta tai jannitteesta aiheutuva vaara

Tarkeita turvaohjeita
Ovikoneisto on luonnollisesti suunniteltu ja tarkastettu turvallista kayttéa silmalla pitden. Turvallisuus voidaan taata kuitenkin vain, kun asennettaes-
sa ja kaytettdessa noudatetaan tarkasti jaljessa olevia turvallisuusohjeita.

Nama ohjeet on sailytettava ehdottomasti tallessa.

- Oven on oltava tasapainotettu. Liikkkumattomat tai jumittuneet ovet on korjattava. Naisséa tapauksissa autotallinovet, oven jouset, kaapelit,
valilevyt, pidikkeet ja kiskot ovat adrimmaisen jannityksen alaisia, mika saattaa johtaa vakaviin loukkaantumistapauksiin.
Ala yrita irrottaa, liikuttaa tai suoristaa ovea, vaan k&anny huoltopalvelun tai vastaavan ammattihenkildn puoleen.

- Ovikoneistoa asennettaessa tai huollettaessa ei saa kayttaa koruja, kelloja tai valjaa vaatetusta.

- Kiinnitakertumisesta aiheutuvien vakavien loukkaantumistapauksien valttamiseksi, on kaikki oveen liitetyt vaijerit ja ketjut irrotettava ennen
ovikoneiston asentamista.

- Asennettaessa ja sahkdliitantaa tehtdessa on noudatettava paikallisia rakennus- ja sdhkdmaarayksia.
Tama laite on suojausluokan 2 mukainen eika tarvitse maadoitusta.

- Vaurioiden valttamiseksi erittdin kevyissa ovissa (esim. lasikuitu-, alumiini- tai terdsovissa) on asennettava asianmukaiset vahvistukset.
Kéaanny tassa tapauksessa oven valmistajan puoleen.

- Oven automaattinen turvapalautus on testattava. Maassa olevan 50 mm korkuisen esteen kohdatessaan ON autotallinoven PALATTAVA
TAKAISIN. Ovikoneiston epaasiallinen saaté saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutuviin vakaviin ruumiinvammoihin. Testi on toistettava ker-
ran kuukaudessa ja tarvittaessa tehtava valttamattdmat muutokset.

- Tata laitteistoa ei saa asentaa kosteisiin eikd markiin tiloihin.
- Kéytossa ovi ei saa missdan tapauksessa olla esteend julkisilla 1apikulkuvaylilla.

- Kaikkien kayttajien muistuttamiseksi turvallisesta kaytosta, on valaistun seinapainikkeen viereen asetettava varoituskyltti lasten turvallisuuden
suojaamiseksi. Puristuksiinjoutumisesta huomauttavat varoituskilvet on sijoitettava selvasti nakyville.

- Lapsia on pidettava silmalla, jotta ollaan varmoja, ettad he eivat leiki laitteen kanssa.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan luettuna) kaytettavaksi, jotka ovat rajoittuneita fyysisiltd, sensorisilta tai
henkisiltd kyvyiltdan tai joilla ei ole kokemusta ja/tai kasitysta laitteesta, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkil6 valvoo heita
tai he ovat saaneet talta henkiloltd ohjeet laitteen kaytosta.

- Oven vaurioitumisen valttamiseksi on kaikki lukitsimet / lukot tehtava toimettomiksi.

- Tarvittaessa asennettavat ohjauslaitteet ON ASENNETTAVA siten, ettd ne nakyvat ovelta ja siten, etta lapset eivat paase ulottumaan niihin.
Lapsien ei saa antaa leikkia painikkeilla eika radio-ohjaimilla. Ovikoneiston vaarinkaytté saattaa johtaa vakaviin vammoihin.

- Ovikoneistoa saa kayttaa VAIN, kun kayttaja ndkee koko ovialueen ja kun ovialueella ei ole esteitd ja ovikoneisto on saadetty asianmukaisesti.
Kukaan ei saa kulkea oven lapi niin kauan kun ovi on liikkeessa. Lapsien ei saa antaa leikkia oven laheisyydessa.

- Manuaalista avausta saa kayttda vain rullakelkan irrottamiseksi kayttolaitteesta ja - mikali mahdollista - VAIN oven ollessa suljettuna.
- Punaista kahvaa ei saa kayttda oven auki- eika kiinnivetamiseen.
- Ennen korjausten tekemista tai suojuksien poistamista, on ovikoneisto erotettava virtalahteesta.

- Tassa tuotteessa on muuntaja, jossa on erikoiskaapeli. Muuntajan rikkoutuessa, on sen vaihtaminen annettava vastaavan patevan ammatti-
taitoisen henkildkunnan tehtavaksi, joka vaihtaa sen alkuperadismuuntajaan.

- Hatdavausta kaytettdessa saattaa ovi liikkkua itsestaan, jos jouset ovat heikot tai murtuneet tai jos ovi ei ole tasapainossa.

- Hataavauksen irrotuskahva on sijoitettava vahintaan 1,8 m:n korkeudelle.



ﬂ Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu autotallien kippi- ja lamellinosto-ovien avaamisen
yksityiskaytdssa. Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kaytt6én, vaan
ainoastaan yksityisissa autotallinovissa, jotka on maaratty, tarkoitettu
ja soveltuvat yksityistalouksiin. Kaikenlainen kayttdkoneiston maarays-
tenvastainen kaytté tuo mukanaan huomattavia onnettomuudenvaaro-
ja. Valmistaja ei ota minkaanlaista vastuuta, jos laitetta on kaytetty
maaraystenvastaisesti.

ﬂ Toimituksen sisalto

Tarkasta ennen asennusta, etta toimitetut osat ovat taydelliset.
Huomautus: Numerointi koskee vain vastaavaa lukua.

Osien yleiskatsaus:

1. kayttoyksikko 1x 6. ovenkamanakiinnike1 1x
2. kasilahetin 2x 7. ovenkiinnike 1x
3. taivutettu tydntovarsi 1x 8. tarvikepussi 1x
4. ripustusrauta 2x 9. kisko 1x
5. kiinnityssinkila 2x
Kiinnitystarvikepussi
1. littedkupukantaruuvi

6x80mm 1x 6. neulasokka 1x
2. lukkomutteri M6 1x 7. ruuvi ST6 x 50mm Ax
3. kuusioruuvi 4x 8. ruuvi ST6,3 x 18mm 8x
4. Mutteri M6 4x 9. ruuviankkuri 4x
5. pultti 1x

n Tuotekatsaus

Tasta kuvasta naet laitteiston eri asennusvaiheissa aina valmiiksi asen-
netun laitteiston kokonaiskuvan.

ovenkamanakiinnike 8. verkkojohto
9. kayttoyksikkd

10. lukituksenavaaja

1.

2. ketju

3. kisko

4. tavaravaunu 11. suora tyontovarsi
5. litoskappale 12. taivutettu tyontdvarsi
6. kiinnityssinkila 13. ovenkiinnike
7.

ripustusrauta

E Ennen kuin aloitat

TARKEA HUOMAUTUS

Jos autotallissasi ei ole sivuovea, on asennettava ulkoinen hataavaus.
Tama mahdollistaa autotallinoven avaamisen kasin sahkdkatkoksen
aikana.

EXl Edellytykset

Autotallinovenavaaja soveltuu asennettavaksi vain yksiosaisille auto-
tallinoville, joilla on vaakasuora liukukisko (kippiovi) (kuva A) ja lamelli-
nosto-oville, joilla on kaareva liukukisko (kuva B).

Huomautus: Laitteistoa ei voida kayttda yksiosaisiin autotallinoviin, joilla
on vaaka- ja pystysuorat liukukiskot eikéd myoskaan oviin, joissa on
kaksi ovenpuoliskoa tai kippioviin.

m Valmistelut

Tarkista ensiksi, onko ovesi tasapainotettu. Avaa ovi puolen valiin ja
paasta irti.

Ovi ei saa nyt juurikaan liikahtaa itsetoimisesti, vaan jousivoiman on
pidateltava sita ja sen on jaatava tdhan asentoon. Liikevoima: korkein-
taan 15kg.

1. Autotallinoven kisko ON KIINNITETTAVA kantavaan seinaan ja/tai
kattoon varmasti ja tukevasti.

2. Jos autotallisi katto on vuorattu tai laudoitettu tms., tarvitaan mahdol-
sisaltoon).

3. Jos autotallissasi ei ole erillista sivuovea, on asennettava ulkoinen
hataavaus.

Tarvittavat tyokalut

tikkaat

kyna erilaisia poria (8, 6, 5, 4,5 mm)
hohtimet silmukka-avain

porakone vesivaaka

vasara ruuvimeisseli

raikka rullamitta

rautasaha

I Ovikoneiston asennus

A

[&] Kiskon kokoaminen

Térkeita ohjeita varmaa asennusta varten.
Noudata kaikkia asennusohjeita.

Vaara asennustapa saattaa aiheuttaa vakavia
loukkaa tumisia.

Kisko on paaosin esiasennettu ja se koostuu 3 osasta. Etuosassa (A)
on rullakelkka, tydntdvarsi, lukituksenirrotuskahva, ohjausrulla seka
kamanakiinnike ketjunkiristimella. Takimmaisessa osassa (B) ovat
kayttdakselin kiinnitin ja ketjupyora. Aseta etummainen ja takimmainen
kisko-osa perakkain.

1. Poista ketjusta nippusiteet. Jata kuljetusvarmistin (X) viela
paikoilleen.

2. Veda kisko-osat toisistaan erilleen niin, ettd molemmille valikap-
paleille (C) jaa rako. Kisko on suunniteltu siten, etta valikappaleet
on vaivaton asettaa paikoilleen. Tyénna 2 liitoskappaletta (D) kisko-
osien saumakohtien yli merkintaan asti. Taivuta peltinipat ulospain
sopivalla tyokalulla litoskappaleiden varmistamiseksi. Kiskon asen-
nus on nyt valmis.

¥ Ketjun kiristiminen

Kirista kiskon ketjua sen verran, etté jousi (1) litistyy vain noin
puoleenvaliin.

Jousen on voitava joustaa kaytéssa.



Kiskon asentaminen kayttolaitteeseen

1. Veda kuljetusvarmistin (X) ulos. Tarkasta, etté ketju on ham-
maspyoralla. Jos ketju on pudonnut koottaessa, 10ysaa sita, aseta
paikoilleen ja kirista uudelleen.

2. Kaanna kisko (1) ympari ja tydnna hammaspyorapuolen (2) kanssa
kokonaan kayttolaitteeseen (3).

3. Kiinnita kisko molemmilla kiinnityssinkil6illa (4) ja ruuveilla (5) kayt-
tolaitteeseen.

Nain asennus ovikoneistoon on valmis

Ovikoneiston asennus

Autotallinoven keskikohdan
maarittaminen
Tehtaessa toita paan ylapuolella, on silmien suojaamiseksi kaytettava

suojalaseja. Oven rikkoutumisen valttamiseksi on kaikki lukituslaitteet /
lukot tehtéva toimettomiksi.

Vakavien loukkaantumisien valttamiseksi on ennen asennusta irrotetta-
va kaikki oveen kiinnitetyt vaijerit ja ketjut. Ovikoneisto on asennettava
vahintaan 2,1 m:n korkeudelle lattiasta.

Merkitse ensiksi oven keskikohta (1). Veda tasta pisteesta alkaen viiva
kattoon asti.

Jatka kattoasennusta varten tata viivaa katon keskikohtaa (2) pitkin
suorakulmassa oveen ndhden. Pituus n. 2,80 m.

Ovenkamanakiinnikkeen asennus

HUOMAUTUS: Ovenkarmin ylimman kohdan ja kiskon vali saa olla
korkeintaan 50 mm (kuva A).

Ovityypista riippuen nousee ovenkarmi muutaman sentin ovea avat-
taessa. Tama on huomioitava, jotta ovi ei hankaa myéhemmin
kiskoon.

A. Seinakiinnitys:

Minimitilantarve oven ylla: 100mm

Kamanakiinnike (1) asetetaan keskelle pystysuoraa keskiviivaa (2); tal-
I6in sen alareuna on vaakasuorassa linjassa. Merkitse kamanakiin-
nikkeen kaikki reiat. Poraa aluksi reikia 4,5 mm:n poralla ja kiinnita
kamanakiinnike puuruuveilla (3).

HUOMAUTUS: Jos asennus tapahtuu betonikattoon / betoniseen
ovenkamanaan, on kaytettdva mukana toimitettuja betoniankkureita (4)
ja ruuveja (3). Porareian koko betonissa: 8mm.

B. Kattokiinnitys:
Minimitilantarve oven ylla: 35mm

Veda pystysuora keskiviiva (2) kattoon asti ja jatka sita n. 200 mm kat-
toa pitkin. Aseta kamanakiinnike (1) keskitidysti pystysuoran merkin
paalla 150 mm etdisyydelle seinasta. Merkitse kamanakiinnikkeen kaik-
ki reiat. Poraa reiat 4,5 mm:n poralla kiinnitéd kamanakiinnike puuruu-
veilla (3).

Kayttolaitteen kiinnittaminen kamanaan

korkeammalle, jotta moniosaisissa ovissa kisko ei térmaa
jousiin. Kayttokoneisto on talléin tuettava hyvin (tikkaat) tai
toisen henkilén on pideltava sita.

; Saattaa olla valttamatonta asettaa kayttolaite valiaikaisesti

Aseta kayttoyksikko autotallin lattialle kamanakiinnikkeen alle. Nosta
kiskoa siten, etta kiinnityskappaleen reiat ja kamanakiinnikkeen reiat
tulevat kohdakkain.

Tyonna ruuvi (1) reikien lapi ja varmista mutterilla.

Ovikoneiston ripustaminen

1. Avaa ovi kokonaan, aseta ovikoneisto oven paalle (kuva A).
Aseta puunpala /pahvinpala merkityn kohdan (X) alle.

2. Kiinnityssinkila on asennettava niin taakse, etta rullakelkkaa ei
estetd. Rullakelkka saa kulkea osittain sinkilan alitse mutta ei oven
tyontdvarsi. Suositeltavin on asentaa aivan taakse (kuva B).

3. Taivuta kattokiinnittimia (1) niin, etta ne ovat katon pinnan myétaiset.
Riippuen etdisyydesta kattoon, ei asenneta yhtaan ripustusrautaa,
tai asennetaan yksi tai molemmat ripustusraudat (kuva C1, C2, C3).

4. Merkitse porareiat kattoon. Huolehdi, etta sivuetaisyys merkitylla
keskiviivalla on sama.

5. Betonikattoihin reiat on porattava 8 mm:n poralla ja kaytettava
ankkureita. Sen jalkeen kattokiinnittimet kiinnitetdan puuruuveilla
(kuusiokolo) kattoon. Kiinnitettdessa puukattoihin: tapahtuu kiinnitys
vain kantaviin puukaton osiin. Porareiat porataan 4 mm:n poralla ja
kaytetddn puuruuveja (kuusiokolo).

6. Aseta kiinnityssinkilat (2) kiskon ympari, aseta kattokiinnittimen
mukaisesti ja ruuvaa ne toisiinsa kiinni.

A

Ovenkiinnikkeen asennus

Lamellinosto-ovien tai yksiosaisten ovien asennus:

Huolehdi, etta kisko kulkee katossa vaakasuorassa.
Etaisyytta voidaan sovittaa annettujen reikavalien avulla.
Kattokiinnittimen ulkonevia paita voidaan lyhentaa
tarvittaessa.

Ovenkiinnikkeessa (1) on useampia kiinnitysreikia. Aseta ovenkiinnike
keskelle ylos oven sisdpuolelle kuvan osoittamalla tavalla. Merkitse
reiat ja ruuvaa ovenkiinnike kiinni.

Asennuskorkeudet:
1. Yksiosainen ovi tai lamellinosto-ovi yhdella ohjauskiskolla:
etaisyys oven ylareunaan 0 - 100 mm.

2. Lamellinosto-ovi kahdella ohjauskiskolla:
etaisyys oven ylareunaan 100 - 130 mm.

Huomautus: Kiinnityskohta ovessa on oltava joko kehikossa tai lujaan
kohtaan ovilamellia. Tarvittaessa on porattava lavitse ja ruuvattava
kuvan A osoittamalla tavalla (ei mukana).



Oven tyoéntovarren kiinnittaminen
rullakelkkaan

Suora tyontovarsi on jo valmiiksi asennettu.

Suositeltava asennus:

Irrota rullakelkka kayttolaitteesta vetamalla punaisesta kahvasta ja
tydnna kasin oven suuntaan. Kiinnita oven ollessa suljettuna taivutettu
tyénvarsi (1) pultilla (2) ovenkiinnikkeeseen ja varmista sokalla (3).
Kiinnita ruuvilla (4) suora ja taivutettu tyontovarsi toisiinsa 2 reian limi-
tykselld ja varmista mutterilla (5). Valitse reiat niin, ettéd oven tyéntévarsi
on noin 30-40°:een kulmassa.

Huomautus: Taivutetun oven tyontdvarren voi jattdd myos pois, jos
ovenkiinnike on kiinnitetty aivan oven ylareunaan.

A

KB} sihkoliitos
Henkildiden vaarantamisen ja laitevaurioiden valttamiseksi,

saa ovikoneistoa kayttaa vasta sitten, kun naissa ohjeissa
E!I Saatavana oleva lisavaruste

Lukituksen hatdavauskahva on sijoitettava vahintaan
1,8 m:n korkeudelle.

Hatdavaukseen viittaava keltainen ohjekilpi (tarra)
kiinnitetddn ovenkahvan vaijeriin.

sitd nimenomaan neuvotaan tekemaan. Verkkopistokkeen
on oltava jatkuvasti vapaasti saavutettavissa
virrankatkaisua varten.

Valopuomin asennus

Ovikoneiston asennuksen ja sdadon jalkeen voidaan asentaa valopuo-
mi. Asennusohjeet kuuluvat valopuomin toimituksen sisaltéon.
Lisavarusteena saatavalla valopuomilla varmistetaan, ettd ovi on
tai jaa auki, heti kun ovialueella on ihmisia, varsinkin pienia lapsia.
Valopuomilla ajetaan sulkeutuva ovi ylds tai avonainen ovi estetdan
sulkeutumasta, jos ovialueella oleva henkild katkaisee sensorinsateen.
Valopuomia suositellaan varsinkin perheille, joissa on pienia lapsia.

Valaistun seindpainikkeen kytkeminen

Kaikki asennettavat kytkimet tai painikkeet on asennettava
A nakoetaisyydelle ovesta ovi- tai ovikiskoalueen ulkopuolelle
1,5 m:n korkeudelle. Naiden kytkimien viereen on sijoitettava
varoituskilpi lasten turvallisuuden vuoksi.

Katkaisijan takana on kaksi liitinta (1,2). Kuori ovikellokaapelin (4)
eristystd n. 6mm. Erota langat tarpeeksi etaalle toisistaan, siten etta
valko-punainen lanka voidaan liittda yhteen liittimeen (1) ja valkoinen
lanka toiseen liittimeen (2). Valaistu seinapainike: Asenna mukana
toimitetuilla peltiruuveilla (3) autotallin siséseindan. Poraa puurakenteisi-
in tai betoniseiniin ensiksi 5mm:n reiat ja kayta ankkureita. Asennusta
suositellaan sivuoven viereen lapsilta ulottumattomiin.

Kierra molempia ruuveja varovasti ja ei liian kirealle, jotta muovikotelo ei
rikkoudu.

Vie ovikellokaapeli seinda pitkin katon kautta ovikoneistoon. Kayta kiin-
nitykseen kaapelikiinnikkeita.

Vie ovikellokaapeli ylhaalta kasin kaapelikanavan lapi liittimeen.
Kytkentaliittimet (7) vasemmalla kayttolaitteessa ovat syvennyksessa
ohjelmointikytkimen vieressa. Kytke ovikellokaapeli seuraavalla tavalla
naiden liittimien aukkoihin: puna-valkoinen punaiseen ja valkoinen
valkoiseen.

E¥] Kayttolaitteen kytkeminen

Ovikoneisto on kytkettéva paikallisten ohjesaantojen ja maaraysten
mukaisesti maaraystenmukaisesti asennettuun suojattuun pistorasiaan.
HUOMAUTUS:

Kytkettdessa kayttolaite, syttyy kayttdlaitteen valo myds hetkeksi.

ﬂ Oven saataminen ja testaus

Ovikoneistoa saa kayttaa vain kun kayttaja pystyy
A nékemaéan koko ovialueen ja ovialueella ei ole esteité ja

ovikoneisto on saadetty asianmukaisesti. Kukaan ei saa
kulkea oven lapi niin kauan kuin ovi on liikkeessa. Tarkista ennen
ensimmaistd kayttdonottoa, etta kaikki laitteet, joita ei tarvita on tehty
toimettomiksi. Poista kaikki asennusapuvalineet ja tyokalut oven
heilahdusalueelta.

EX] Piiteasennon ja vetovoiman
saataminen
1. Avaa valonsuojus.

2. Paina nappainta “P” ja pida sitd pohjassa niin kauan, kunnes LED3
alkaa vilkkua.

3. Paina nappainta “+” ja pida sitd pohjassa niin kauan, kunnes ovi on
kokonaan auki. Korjaa tarvittaessa nappaimella ”-” .

4. Paina uudelleen lyhyesti nappainta “P”, LED2 alkaa vilkkua.

5. Paina nappainta “-” ja pida pohjassa niin kauan, kunnes ovi on
taysin sulkeutunut. Kisko ei saa taipua yldspain.
Korjaa tarvittaessa nappaimella “+”.

6. Paina uudelleen lyhyesti nadppainta “P”. Kayttokoneisto avaa nyt
itsetoimisesti oven kokonaan ja sulkee sen jalleen kokonaan.
Tassa saadetddn automaattisesti kayttékoneiston tarvitsema voima.

Ohjeita:

Kayttokoneistoa ei saa tdman toiminnon aikana keskeyttaa.
Keskeytettaessa kayttokoneisto, on toiminto toistettava.

Jos ovi ajaa ovenkarmia pain ja vaihtaa suuntaa, ei kayttokoneiston
paateasentoa ole sdadetty sopivaksi ja kayttdkoneisto painaa liian
voimakkaasti ovenkarmia vasten. Paateasento sdadetaan uudelleen ja
kulkureitti valitaan lyhyemmaksi. Kayttokoneiston kiskon ei pitéisi taipua
liian voimakkaasti ylospain asennossa “Ovi suljettu”.

Voimansaatd kayttokoneisto:
Mahdollisuus 1: Kayttolaitteistoa asentaessasi, sdada ensiksi kulkureitti
(AUKI-KIINNI-vali) ja optimaalinen voima.

Mahdollisuus 2: Veda verkkopistoke kayttolaitteesta n. 10 sekunniksi.
Kayta sen jalkeen kayttolaitetta kauko-ohjaimella tai seinakytkimella ja
avaa ja sulje ovi taysin.

Huomautus: Ennen jokaista voimansdaddn muutosta on tarkastettava,
ettd ovi toimii moitteettomasti (helppo liikkuvuus).

Kayttolaite ei ole mikédan apuvaline huonosti toimivalle ovelle.

Tarkista koneen virheeton toiminta ennen jokaista kayttolaitteiston
sdadon muuttamista, siten ettd paastat oven lukituksesta ja avaat ja
suljet sen kasin.

m Automaattisen turvapaluun testaus
Automaattinen turvapalautus on testattava. Koskettaessaan
A maassa olevaa 50 mm:n korkuista estetta, on autotallinoven
ajettava takaisin. Ovikoneiston epaasianmukainen saatd
saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutuviin vakaviin
ruumiinvammoihin. Testi on suoritettava kerran kuussa ja
tarvittaessa tehtava valttamattomat muutokset.

Estetesti:

Aseta 50 mm korkea este (1) maahan autotallinoven alle. Aja ovea
alaspain. Oven on palattava takaisin koskettaessaan estetta. Jos ovi
pysahtyy kosketuksesta, ei ovi aja tarpeeksi alas. Tassa tapauksessa
molemmat paateasennot on ohjelmoitava uudelleen (katso 9.1).

Jos ovi palaa takaisin koskettaessaan 50 mm korkeaa estettd, poista
este ja anna oven sulkeutua ja avautua kerran kokonaan. Ovi ei saa
palata takaisin, kun se saavuttaa oven aseman ,Suljettu’. Jos se ajaa
kuitenkin takaisin, on molemmat paateasennot ohjelmoitava uudelleen
(katso 9.1).

Avautumisen testaus:
Aseta oven keskiosaan 20 kg:n paino. Ovi ei saa ajaa ylos.



m 9.3 Lisakasilahettimien ohjelmointi

Mukana toimitetut kasilahettimet on ohjelmoitu jo tehtaalla valmiiksi.
Hankittaessa liskasilahetin, on se ohjelmoitava ensiksi, jotta se
hyvaksytaan.

Ohjelmointi:
1. Paina kayttolaitteen nappainta “S” noin 1-2 sekuntia. LED1:een
syttyy valo (n. 10 sekunniksi).

2. Paina yhta kasilahettimen painiketta lyhyesti kaksi kertaa (2x)
perakkain.

3. LED 1 sammuu. Koodi on ohjelmoitu.

Huomautus:
Yhta kasilahetintd kohden voidaan ohjelmoida aina vain yksi nappain.
Se nappain, joka on aina viimeksi ohjelmoitu, toimii.

Poistaminen:

Poistettaessa poistetaan aina kaikki ohjelmoidut kasilahettimet. Paina
kayttolaitteen “S”-nappainta ja pida sita painettuna niin kauan, kunnes
LED1 sammuu (noin 8 sekuntia). Kaikki aiemmin opetetut koodit on
poistettu. Jokainen haluttu kasildhetin on ohjelmoitava nyt uudelleen.

Huomautus:

Vain valmistajan alkuperaisia kasilahettimia saa kayttda. Mahdollisesti
samannakdiset, mutta ei meiltd peraisin olevat kasilahettimet eivat ole
yhteensopivia (katso kasilahettimen etikettia). Tallaiset vieraat
kasilahettimet laukaisevat virhetoimintoja esim. itsetoimisen avautu-
misen. Toimintoa ja turvallisuutta koskeva takuu raukeaa.

m Ovikoneiston ohjaus
Oven automaattinen avaaminen/ sulkeminen:

Seuraavilla laitteilla voidaan aktivoida ovikoneisto:
» Kasilahetin: Paina nappainta, kunnes ovi lahtee liikkeelle.

» Seinakytkin (mikali tama lisélaite on asennettu): Paina painiketta,
kunnes ovi lahtee liikkeelle.

« Ulkoinen avainkytkin tai langaton koodilukko (mikali tdméa saatavana
oleva lisavaruste on asennettu).

Oven avaaminen kasin (kasikaytto):
Mikali mahdollista, oven tulisi olla taysin kiinni. Heikoista tai
viallisista jousista johtuen, saattaa ovi pudota yhtakkia kiinni,
mika saattaa aiheuttaa esinevahinkoja tai vakavia

ruumiinvammoja.

LUKITUKSEN PAASTO: Veda lyhyesti punaista kahvaa alaspain. Avaa
sitten ovi kasin. Ovea ei saa avata/sulkea vaijerista vetamalla!

LUKITUS: Seuraavassa avautumis- tai sulkeutumisliikkeessa tapahtuu
lukittuminen jalleen automaattisesti.

Toimintojarjestys
Kaytettaessa ovikoneistoa radio-ohjauksella tai seinakytkimella:

- sulkeutuu ovi, jos se oli taysin auki,
- avautuu ovi, jos se oli suljettu,
- pysahtyy ovi, jos se juuri avautuu tai sulkeutuu,

- liikkuu ovi vastakkaiseen suuntaan kuin juuri sitd ennen suorittu liike,
jos se on osittain auki,

- ajaa ovi takaisin avoimeen oven asentoon, jos se térmaa sulkeutues-
saan esteeseen,

- pysahtyy ovi, jos se avautuessaan térmaa esteeseen.

- Valopuomi (saatavana lisdvarusteena): Valopuomilla ajetaan sulkeutu-
va ovi ylés tai avonainen ovi estetdan sulkeutumasta, jos ovialueella
oleva henkil6 katkaisee sensorinsateen.

Kayttolaitteen valo kytkeytyy paalle seuraavissa tapauksissa:

1. ovikoneiston ensimmainen paallekytkeminen (hetkeksi)
2. sahkdvirran syoton katkeaminen (hetkeksi)
3. aina kun ovikoneisto kytketdan paalle.

Valo sammuu automaattisesti jalleen 2,5 minuutin kuluttua.

m Puhdistus ja huolto

Vi)

Ovikoneiston hoito

Asianmukainen asennus takaa ovikoneiston optimaalisen toiminnan ja
minimaaliset huoltotydt. Lisavoitelua ei tarvita. Karkea lika liukukiskos-
sa saattaa heikentaa toimintoa ja se on poistettava.

Verkkopistoke on vedettdva irti aina ennen kaikkia
yllapito- ja huoltotoitd seka ennen puhdistusta.

Sahkoiskuvaara!l

m Puhdistus

Kayttoyksikkd, seinakytkin ja kasildhetin puhdistetaan pehmealld, kuiv-
alla pyyhkeella.

Nesteita ei saa kayttaa.

EEF¥] Huolto

Laitteisto, varsinkin kaapelit, jouset ja kiinnitysosat on
A tarkastettava usein mahdollisten kulumiseen ja vaurioitu-
miseen sekd huonoon tasapainotukseen viittaavien merkkien
varalta. Laitetta ei saa kayttaa, jos on tehtava korjaus- tai saatétoita,
silla laitteessa oleva vika tai vaarin tasapainotettu ovi saattavat aiheut-
taa loukkaantumisia.

Kerran kuussa:
» Automaattinen turvapalautus testataan uudelleen ja sdadetaan
tarvittaessa.

» Ovea kaytetdan kasin. Jos ovi ei ole tasapainotettu tai se on jumit-
tunut, kdanny huoltopalvelun puoleen.

» Oven taydellinen avautuminen ja sulkeutuminen tarkastetaan.
Rajakatkaisin ja/tai voima saadetaan tarvittaessa uudelleen.

Kaksi kertaa vuodessa:

« Ketjun kireys tarkastetaan. Tata varten on rullakelkka erotettava
ensiksi kayttolaitteesta. Ketjun kireys sovitetaan tarvittaessa.

« Liukukiskoa rasvataan hieman (lisataan rasvaa) yleisesti myytavalla
voitelurasvalla.

Kerran vuodessa: (Ovessa)

« Ovirullat, laakerit ja nivelet voidellaan.
Ovikoneistoa ei tarvitse enaa valttamatta rasvata.
Oven liukukiskoja ei saa rasvatal!

Rajakytkimen ja voiman saato:

Nama saadot on tarkastettava kayttolaitetta asennettaessa ja saadot
on tehtava asianmukaisesti. Sddolosuhteista johtuen saattaa ovikoneis-
ton toiminnoissa ilmeta vahaisia muutoksia, jotka on korjattava
uudelleen saatamalla. Tama voi tapahtua ennen kaikkea ensim-
maisena kayttdvuotena.

Noudata huolellisesti rajakytkimen ja vetovoiman saatéohjeita (katso
kohta (9.1) ja testaa automaattinen turvapalautus jokaisen
uudelleensaadon jalkeen.



Kasilahettimen paristojen vaihtaminen

Kasildhettimen paristo:

Kasilahettimen paristoilla on erittain pitka kayttdika. Lahettimen kan-
tavuuden lyhentyessa on paristot vaihdettava. Paristot eivat kuulu taku-
un piiriin.

Huomioi tdta varten akkuja koskevat huomautukset:

Akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.

Jokainen kuluttaja on velvoitettu itse huolehtimaan paristojen toimit-
tamisesta asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Al3 lataa paristoja koskaan uudelleen, ne eivat sovellu siihen.
Rajahdysvaaral!

Pida paristot lasten ulottumattomista, ala oikosulje tai pura niita.

Jos olet niellyt pariston, hakeudu valittdémasti 1dakariin.

Puhdista tarvittaessa paristo- ja laitekontaktit ennen pariston aset-
tamista.

Tyhjentyneet paristot on poistettava valittdmasti laitteesta! Lisdantynyt
vuotovaara!

Al3 altista paristoja koskaan liian kuumille Iampétiloille, kuten
auringonpaisteelle, tulelle tai vastaaville!

Uhkana on lisdantynyt vuotovaara!

Valta kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa.

Huuhtele paristohapon kanssa kosketuksiin joutuneet kohdat runsaalla
kylmalla vedella ja hakeudu valittémasti 1&akariin.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti.

Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erityyppisia tai
kaytettyja ja uusia paristoja sekaisin.

Jos laitetta ei kaytetd pidempéaan aikaa, niin poista paristot.

Pariston vaihtaminen:

Késilahettimen kotelo koostuu useammasta osasta. Ruuvaa kasilahetin
takapuolelta auki sopivalla ristikantaruuvimeisselilla. Huomioi oikea
napaisuus asettaessasi paristoja paikoilleen.

Ruuvaa kasilahetin sen jalkeen jalleen kiinni.

Aseta kotelon osat varovasti ja tarkalleen kohdakkain.

HUOMIO!

Paristojen epaasiallinen vaihto aiheuttaa rajahdysvaaran.

Vaihto ainoastaan samanlaiseen tai vastaavaan tyyppiin (tilausnumero
10A14-WH).

m Kayttolaitteen lampun vaihtaminen

LED-lampulla on erittain pitka kayttdika ja se on huoltovapaa.
Vaihtaminen ja kokoaminen:
1. veda verkkopistoke irti.

2. poista kayttdlaitteen kupu LEDin vaihtamista varten (irrota kuvun 2
ruuvia).

3. veda LED-polttimon pistoke ohjauksesta.

4. irrota molemmat kuvun ruuvit LEDien vieressa ja poista
LED-polttimo.

5. kokoa jalleen vastapaisessa jarjestyksessa.

Kaytostapoistaminen

Vaikuta ymparistdnsuojeluun. Pakkausmateriaaleja ja kaytettyja laitteita
varten on olemassa kunnallinen vastaanottojarjestelma.

Saat omalta kunnaltasi tietoja kerayspaikoista ja ajankohtaisista
maarayksista.

Ala havita tyhijia paristoja kotitalousjatteiden mukana, vaan toimita ne
asianmukaisesti paristojen kerayspisteeseen.

m Usein esitettyja kysymyksia
1. Ovikoneisto ei kytkeydy radio-ohjauksella:

» Onko kayttélaite kytketty sahkonsyo6ttoon? Jos pistorasiaan liitetty
lamppu ei syty, tarkista varoke tai ylikuormitussuoja. (Jotkut pis-
torasiat kytketaan seinakatkaisijalla.)

» Onko kaikki ovenlukitukset estetty?
« Katso turvaohjeet.

» Painettaessa nappainta, on kasilahettimen kontrolli-LEDiin on sytyt-
tava valo. Muussa tapauksessa paristo on tyhja, kasilahettimessa on
vika tai se on liian kaukana kayttolaitteesta.

» Kaoita toimiiko lahetin uudella paristolla.

« Jos kaytdssa on kaksi tai useampi kasilahetin, joista vain yksi toimii,
niin silloin on tarkistettava vastaanottimen ohjelmointi.

* Onko oven alla lunta / jaata? Talloin ovi on jaatynyt luultavasti maa-
han kiinni. Poista kaikki esteet.

» Luultavasti oven jousi on viallinen.
Tama on annettavan alanyrityksen vaihdettavaksi.

2. Kasilahettimen kantoetéisyys on liian lyhyt:
* Onko paristo paikallaan? Laita uusi paristo.
« Kokeile radio-ohjausta toisessa paikassa ajoneuvoa.

» Kantoetaisyys pienenee metalliovissa, alumiini- tai
metallisverhouksissa.

3. Ovi ajaa ilman nédkyvaa syyta ylos:
» Onko ovella jokin este? Veda kasitoimista avausta ja avaa ovi kasin.

Jos ovi ei ole tasapainossa tai se on jumittunut, kdanny
huoltopalvelun puoleen.

« Kayttolaitteen veto/tydntdvoima ja liikkumarata on ohjelmoitava
uudelleen.

» Puhdista jaa ja lumi oven sulkeutumisalueelta.

» Jos ovi ajaa takaisin saavutettaessa oven asento ,Suljettu’, on tdméan
ovenasennon rajakytkin saadettdva uudelleen. Automaattinen turva-
palautus on testattava aina uudelleen jokaisen saatotydn paatyttya:

« Satunnainen paateasentojen uusi sdatédminen ei ole epatavallista.
Oven rata saattaa muuttua varsinkin séaaolosuhteista johtuen.

4. Autotallinovi aukeaa ja sulkeutuu itsetoimisesti:

« Kaikki kasildhettimet poistetaan ja ohjelmoidaan uudelleen.
Katso “Uusien késilahettimien ohjelmointi”.

+ Onko kauko-ohjaimen néppain jumittunut asentoon “PAALLE”?

« Kayta vain alkuperaisia kauko-ohjaimia! Muiden valmistajien tuotteet
aiheuttavat hairiéita.

» Kauko-ohjauksen nappainta on painettu vahingossa
(esim. laukussa).

« Seinakytkimen kaapeli on rikkoutunut (poista testataksesi).

» Jokin kayttélaitteeseen kytketty lisalaite laukaisee toiminnon
(poista testataksesi).

5. Ovi ei sulkeudu kokonaan:

« Kayttolaitteen liikkumarata on ohjelmoitava uudelleen. Mekaaniset
rakenneosat, esim. oven tydntdvarret ja kiinnittimet on tarkastettava
mahdollisten muutosten varalta. Jokaisen ovenasennon
‘Sulkeutunut’ uudelleensadadon jalkeen on automaattisen turvapalau
tuksen toiminto tarkastettava uudelleen.

6. Ovi tosin avautuu, mutta ei sulkeudu:

« Mikali valopuomi on asennettu, on se tarkastettava. Jos valopuomin
LED vilkkuu, on valopuomin suuntaa korjattava.

« Kasilahettimen ja seindkytkimen toiminta on tarkastettava.
7. Kayttolaitteen valo ei syty:
« Avaa tai sulje ovi. Valo jaa 2,5 minuutiksi paalle.

» Erota kayttolaite verkosta ja kytke jalleen. Valo syttyy muutamaksi
sekunniksi.

« Ei virtaa.



8. Kayttolaitteen valo ei kytkeydy paalta pois:

+ Erota kayttdlaite lyhyesti sdhkdnsyo6tdsta ja yritd uudelleen.

* 2,5 minuuttia ei ole vield kulunut.

9. Moottori surisee tai kdy hetken, mutta ei sitten toimikaan:

+ Autotallinoven jouset ovat rikki. Sulje ovi ja irrota rullakelkka kayt-
tolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen avaus). Sulje ja avaa
ovi kdsin. Jos ovi on tasapainotettu asianmukaisesti, pitelevat ovi-

jouset itse sita kaikissa ovenliikeradan kohdissa. Ellei ndin tapahdu,
kaanny asianomaisen huoltopalvelun puoleen.

+ Jos tdma ongelma esiintyy ensimmaisella kayttdonottokerralla, on ovi
mahdollisesti lukittu. Esta ovenlukitus.

+ Irrota kayttolaite ovesta ja yrita ilman ovea. Jos ovi on kunnossa,
ohjelmoi kayttdlaitteen nosto-/tydntdvoima ja likkerata uudelleen.

10. Kayttolaite pyorii vain yhteen suuntaan:

» Ovenjouset ovat mahdollisesti rikki tai ovi liikkuu jaykasti
jompaankumpaan suuntaan.

+ Jos ovi on kunnossa, ohjelmoi kayttolaitteen nosto-/tydntévoima ja
likerata uudelleen.

11. Ketju kolisee kiskoa vasten:

* Muuta ketjun kireytta. Useimmiten syyna on liian kired ketju. Kiskon
kiristyslaitteen jouset eivat saa puristua taysin kokoon.

+ Ovi ei kulje tasaisesti ja se aiheuttaa kayttolaitteen varahtelya.
Korjaa oven kulkua.

12. Oven kayttolaite ei kdynnisty sahkokatkoksen takia:

+ Erota rullakelkka kayttolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen
avaus). Ovi voidaan nyt avata ja sulkea kasin. Kun ovikoneisto
aktivoidaan uudelleen, kytkeytyy jalleen myos rullakelkka.

» Mikali ulkoinen hatdavaus on asennettu, erottaa se
sahkokatkostapauksessa hatdavauksella autotallin ulkopuolelta rul-
lakelkan kaytt6laitteesta.

13. Ovi vaihtaa suuntaa sen jalkeen, kun voima opetettiin:

+ Tarkasta taipuuko kisko. Kayttdlaite vaatii paljon voimaa oven liikut-
tamiseen. Korjaa ovi ja asenna asianmukaisesti.

+ Ovi on erittain raskas tai huonossa kunnossa.
Ota yhteys asiantuntijaan.

14. Kisko kayttolaitteessa taipuu:

* Ovi on raskas, erittain raskas tai huonossa kunnossa.
Ota yhteys asiantuntijaan.

+ Liikkeen aikana heilahteleva kisko on merkki epatasaisesti toimivasta
ovesta ja jatkuvasti vaihtuvasta voimankaytosta. Ota yhteys alanam-
mattilaiseen, voitele ovi tarvittaessa. Ripustimen lisddminen kiskoon
saattaa auttaa.

15. Kayttolaite “kdy” (moottorin pyorinta kuuluu), mutta rullakelk-
ka ei liiku:
» Rullakelkka on erotettu kayttolaitteesta.

» Uudelleenasennettaessa: Moottoria ja kiskoa yhteenkoottaessa ei
esiasennettua sovitusholkkia ole asennettu moottorin akselin ja
kiskon valiin. Holkki on asennettu jo tehtaalla, mutta se voidaan
poistaa. Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit tarkkailla py6riikd
hammaspy6ra kiskolla vai vain moottori.

» Uudellenasennettaessa: Ketju on pudonnut hammaspyorasta
kiskossa.
Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit nahdd hammaspyoéran.

+ Pitkan kayton jalkeen: Onko lukituksessa vika vai onko se irronnut
kokonaan?

+ Pitkan kayton jalkeen: Kiskon ja moottorin valin holkki tai moottorin
mekanismi on rikki.

16. Ovi irtoaa itsestdan rullakelkasta ja pysahtyy.

» Jos on asennettu ulkoinen avaus sdhkdkatkostapauksen varalta, on
tarkastettava kiristyykd se ovea avattaessa ja paastaa lukituksesta.
Tarkkaile mekanismia ja sdada se tarvittaessa uudelleen.

» Avauksen kahva ei saa juuttua kiinni muihin esineisiin.
17. Kulkurataa ei voi opettaa, tai se hukkuu tai muuttuu hitaasti.

+ Opetettu kulkurata on liian lyhyt. Ohjelmoi testataksesi pidempi
kulkurata.

+ Kiskossa kulkevaan ketjuun on asennettu tehtaalla pieni muovinappi.
Taman pienen napin on painettava kayttolaitteen kdynnin aikana
kayttolaitteessa olevaa pienta kytkinta. Jos liikerata on liian lyhyt tai

nappi on irronnut vaarasta asennuksesta johtuen, on nappi kiinnitet-
tava uudelleen. Jos pienta kytkinta ei paineta, ei kayttolaitteen ohjel-
mointi ole mitenkdan mahdollista.

+ Kuluneiden nivelien aiheuttama mekaaninen vika ovessa tai
kayttolaitteen ketjunkireys ei riittava.

18. LEDien kuvaus

LED1

+ Syttyy hetkeksi: Radiosignaali otetaan vastaan. Jos kasilahetin on
ohjelmoitu, avaa tai sulkee kayttolaite oven.

+ Palaa jatkuvasti n. 10 s: Uusi kasildhetin voidaan ohjelmoida tai kaik-
ki kasilahettimet voidaan poistaa.

LED2

+ Palaa jatkuvasti: niin kauan kuin kayttdkoneisto on paalla.

+ Vilkkuu: Kayttdlaite on liikeradan ohjelmoinnissa ja se on jo oppinut
ovi Auki-asennon ja on valmiina Ovi KIINNI -asentoa varten.

LED3

+ Vilkkuu: Reitinpituuden ohjelmointi on aktiivinen. Kayttolaite on
valmis oppimaan Ovi Auki -asennon.

+ Vilkkuu 3x normaalin toiminnon aikana kunnes paateasento on
saavutettu. Normaali. Nayttaa, etta referenssikytkintd Reitintunnistus
on painettu.

+ Vilkkuu 3x ja ovi ei ole taysin avautunut tai sulkeutunut: Kayttolaite
on pysahtynyt oven avaamisen aikana. Ovessa on vika tai se on
aykasti liikkuva. Jos ovi on mekaanisesti kunnossa, on voima opetet-
tava uudelleen.



IE Tekniset tiedot

ottojannite 230 V / 50 Hz

maks. vetovoima 500 N

teho 80 wattia

normaali vaantévoima 3,0 Nm
standby-kulutus 4 W

jannite Lisavarusteet 24 V / 300 mA
maksimi ovenpaino 60 kg.

Moottori

tyyppi kierukkavaihde

jannite 24 V=2

melutaso 55 dB

Vetomekanismi

kulkuradan pituus 2,63 M

nopeus 10 cm/s

valaistus LED 1 W

Turvallisuus

elektroninen automaattinen voiman saaté
saéhkdéterminen varoke muuntajassa
rajakatkaisimen saatdé manuaalisesti
Mitat

pituus (kokonais) 3,14 m
valttamaton vapaa korkeus vah. 35 mm
ripustuspaino 10 kg
Radiovastaanotin

muisti 8 kasilahetinta

kayttdtaajuus 433,92 MHz

paristo 12 V, tyyppi 23 A (10A12-WH)

m Varaosat

1.kayttoyksikkod
2 lisalaitepussi
3.ovenkamanan kiinnitin
4.ovenkiinnike
5.kisko ovenpuoli taydellinen
6.kisko kayttopuoli taydellinen
7 kisko valikappale (kappale)
8.kiskon liitin (kappale)
9.tavaravaunu
10.ketju vaantiolla taydellinen
11 kiinnityssinkila (kutakin kappale)
12.seindkytkin johdolla
13.avaus ulkoapain (sarja)
14.LED-sarja
15.ohjaus
16.referenssikytkin (mikrokytkin)
17.muuntaja
18.kasilahetin
19.paristo kasildhetin (10A12-WH)

Lisavarusteet (saatavissa olevat)

1. 54332E kasilahetin (2-kanavainen)

2. 5002EX ulkoinen 2-kanavainen vastaanotin muiden
kayttolaittei den ohjaamiseksi 2-kanavaisella
kasilahettimella (ilman kasilahetinta)

3. 760E avainkytkin kaapelilla

4. 770E turvavalopuomi (Ovi vaihtaa suuntaa automaattis-
esti, iiman etté se on koskettanut estetta)

5. EQLO3/1702E  ulkoinen hatdavaus



m Konformiteettiselvitys

Konformiteettiselvitys

Tassa esitetty automaattinen autotallinovenavaaja
on standardien EN 55014-1 (2006), EN 55014-2
(2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3
(2008), EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5
(2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),
EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) sovellettuja kohtien mukainen
seka kaikkien eurooppalaisten direktiivien
2004/108/ETY, 2006/95/ETY, 2006/42/ETY ja
1999/5/EU maaraysten ja tdydennyksien mukainen

Valmistaja Chamberlain GmbH

Alfred-Nobel-Strasse 4
D-66793 Saarwellingen

Chamberlain GmbH sailyttaa kaikki kayttokoneis-
toa ja vastaavia lisélaitteita koskevat tekniset ark-
istointitiedot ja antaa ne tarvittaessa viranomaisten
pyynnésta kaytettaviksi.

B. P. Kelkhoff

Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011

g3

Manager, Regulatory Affairs 6{0]9%/)./(&&/»0%
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IE Takuu

Chamberlain GmbH takaa tdman tuotteen ensimmaiselle ostajalle

ettd tuote on vapaa teko- ja/tai materiaalivirheista 24 kk (2 vuoden)
ostopaivasta lahtien. Vastaanottaessaan taman tuotteen, ensimmainen
vahittaisostaja on velvoitettu tarkistamaan tdman tuotteen nakyvien
vikojen kannalta.

Ehdot: Tama takuu on ainoa ostajalle saatavissa oleva oikeuskeino
mistaan vahingoista, jotka liittyvat tai aiheutuvat viallisesta osasta ja/tai
tuotteesta. Takuu on ehdottomasti rajoitettu tdman tuotteen viallisiksi
havaittujen osien vaihtamiseen uusiin tai korjaukseen. Tama takuu ei
kata ei valmistusviasta johtuvaa vahinkoa, joka on aiheutunut
kohtuuttomasta kaytosta, mukaan luettuna kaytto, joka ei ole ollut
taysin Chamberlain asennus-, kdyttd- ja huolto-ohjeiden mukaista; tai
mista tahansa tuotteen sovelluksista tai muutoksista, eika yksikon osiin-
purkamisesta tai uudelleenasentamisesta johtuneista tydkustannuksista
tai paristojen vaihtoa. Takuu ei kata vahinkoa, joka ei johdu vioista,
vaan kohtuuttomasta kaytosta (mukaan luettuna kaytto, joka ei ole ollut
taysin Chamberlain asennus-, kaytto ja hoito-ohjeiden mukainen;
tarpeellisen huollon laiminlyonti tai jos tuotteeseen on tehty muutoksia),
tyokustannuksia, jotka johtuvat hajottamisesta tai korjatun tai
vaihdettavan yksikon asentamisesta. Vialliset osat korjataan tai vaihde-
taan uusiin tehtaalla uudistettuihin osiin Chamberlain harkinnan
mukaisesti. Jos tuote nayttda olevan viallinen takuun aikana, ota yhteys
alkuperaiseen ostoliikkeeseen. Tama takuu ei vaikuta ostajan laillisiin
vallitseviin oikeuksiin maan lakia sovellettaessa, ei mydskaan ostajan
oikeuksiin jalleenmyyjaan nahden heidan valisessa
myynti/ostosopimuksessa.

Ellei ole olemassa sovellettavaa kansallista tai EY-lainsdadantoa, tama
takuu on ostajan ainoa yksinomainen oikeuskeino, eivatkda Chamberlain
tai sen kanssa yhteisty6ssa olevat yhtiot tai edustajat, ole vastuuvelvol-
lisia mistaan taman tuotteen yhteydessa annetuista suorista tai epa-
suorista takuista ja satunnaisista tai seurannaisvahingoista. Kukaan
edustaja tai muu henkild ei ole Chamberlain valtuuttama omaksumaan
mitdan muuta vastuuta tdman tuotteen myynnin yhteydessa.
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Vystraha!

Prosim najprv si pre€itajte nasledujiuce bezpe€nostné pokyny!

n Vseobecné bezpecnostné pokyny

Skor, ako zacnete s montazou :

Precitajte si, prosim, navod na obsluhu a predovSetkym nasledujice bezpeénostné pokyny. Uschovajte navod na dodato¢né precitanie a odovzda-
jte ho moznému nasledujicemu vlastnikovi.

Nasledujuce symboly sa nachadzaju pred upozorneniami na zabranenie vzniku $kéd na zdravi oséb a vecnych $kod. Tieto upozornenia si, prosim,
pozorne precitajte.

POZOR POZOR
Skody na zdravi os6b alebo vecné skody Nebezpecenstvo v dosledku zasahu

elektrickym rudom alebo &tia

Doélezité bezpeénostné upozornenia
Branovy pohon bol samozrejme dimenzovany a odskusany vzhladom na moznost bezpecnej obsluhy; toto je vS8ak mozné zarucit len vtedy,
ked sa pri inStalacii a obsluhe presne dodrzia nasledujuce bezpecnostné upozornenia.

Tieto navody treba bezpodmieneéne uschovat'.

- Brana musi byt vyrovnana. Nepohyblivé alebo zablokované brany sa musia opravit. Garazové brany, branové pruziny, kable, kottuc¢e, drziaky a
kolajnice su vtedy pod extrémnym napéatim, o moze viest k tazkym zraneniam. Nerobte Ziadne pokusy o uvolnenie, pohyb alebo vycentrovanie
brany, ale obratte sa na servisnu sluzbu alebo odbornika na montaz bran.

- Pri inStalacii prip. udrzbe branového pohonu nesmiete nosit’ Ziadne Sperky, hodinky alebo volné oblecenie.

- Aby ste predisli tazkym zraneniam spdsobenym zamotanim obleCenia, musia sa vSetky lana a retaze pripojené k brane pred instalaciou
branového pohonu odmontovat.

- Pri inStalacii a elektrickom pripojeni sa musia dodrzZiavat vSetky stavebné a elektrotechnické predpisy platné na mieste.
Tento pristroj splfia podmienky ochrannej triedy 2 a nevyZaduje si uzemnenie.

- Aby ste predisli poSkodeniam na obzvlast lahkych branach (napr. brany zo sklenenych viakien, hlinika alebo ocele) je potrebné namontovat
zodpovedajuce vystuzenie. S takouto poziadavkou sa obratte na vyrobcu brany.

- Automaticky bezpeénostny spatny chod musi byt podrobeny testu. Pri kontakte s 50 mm vysokou prekazkou nachadzajucou sa na podlahe MUSI
garazova brana vykonat spatny pohyb. Nespravne nastavenie branového pohonu méze viest k tazkym zraneniam spésobenym zatvarajucou sa
branou. Test opakujte raz mesacne a v pripade potreby vykonajte potrebné zmeny.

- Toto zariadenie sa nesmie inStalovat’ vo vlhkych alebo mokrych miestnostiach.

- Pri prevadzke nesmie brana za Ziadnych okolnosti blokovat verejné prechody.

- Na pripomenutie bezpe¢ného ovladania vSetkym obsluhujucim osobam sa vedla osvetleného stenového tlacidla musi umiestnit vystrazny Stitok
na ochranu deti. Treba viditelne upevnit vystrazné Stitky proti zovretiu.

- Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraju s pristrojom.

- Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a/alebo nedostatkom vedomosti, iba v pripade, Ze by na ne dohliadala osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost
alebo ak by od nej dostali pokyny, ako treba pristroj pouzivat.

- Aby sa zabranilo poskodeniu brany, treba deaktivovat vSetky existujuce zavory/zamky.

- Pripadne instalované obsluzné zariadenia sa MUSIA instalovat v dohlade brany a mimo dosahu deti. Detom nesmiete dovolit ovladanie tlacidiel
alebo dialkového ovladania. Zneuzitie branového pohonu méze viest k tazkym poraneniam.

- Branovy pohon sa smie pouzivat IBA vtedy, ked obsluhujuca osoba méze vidiet celu oblast brany, ak je tato oblast’ bez prekazok a pohon brany
je riadne nastaveny. Branou nesmie nikto prechadzat, pokial je v pohybe. Detom sa nesmie dovolit’ hranie v blizkosti brany.

- Manuélne odblokovanie pouzivajte iba na odpojenie pohyblivého vozika od pohonu a — ak je to mozné — IBA pri zatvorenej brane.
Cervenu rukovat nesmiete pouZivat na vytiahnutie resp. zatiahnutie brany.

- Pred realizaciou oprav alebo odstrafiovanim krytov treba branovy pohon odpojit od napajacieho zdroja.

- Tento produkt disponuje transformatorom so $pecialnym kablom. V pripade $kody ho MUSI zodpovedajtico kvalifikovany personal vymenit za
originalny transformator.

- Pri stlaéeni nudzového odblokovania méze déjst k nekontrolovatelnym pohybom brany, ked su pruziny slabé alebo zlomené alebo ked brana nie
je v rovnovahe.

- Odblokovaciu rukovat pre nudzové odblokovanie upevnite vo vyske minimalne 1,8 m.



ﬂ Pouzivanie na uréeny ucel

Pristroj je ur€eny na otvaranie a zatvaranie vykyvnych a sekénych
garazovych bran v sukromnej oblasti. Pristroj nie je uréeny a vhodny
na komercné pouzitie, ale vylu€ne na pouzitie na sukromnych
garazovych branach, ktoré su urcené pre samostatnd domacnost.
Kazdé pouzivanie pohonu v rozpore s U¢elom skryva v sebe zavazné
nebezpecenstva Urazu. Vyrobca neprebera ziadne rucenie za pouzi-
vanie v rozpore s ucelom.

Rozsah dodavky

Pred montazou skontrolujte, prosim, kompletnost su¢asne dodanych
dielov. Upozornenie: Cislovanie plati iba pre zodpovedajticu kapitolu.

Prehlad dielov:

1. Hlava pohonu 1x 6. Upevnenie na preklad 1x
2. Ruény vysiela¢ 2x 7. Upevnenie na branu 1x
3. Zahnuta vodiaca ty¢ 1x 8. Vrecko s prisludenstvom  1x
4. Zavesné Zeleza 2x 9. Kolajnica 1x
5. Upevriovacie strmene 3x

Vrecko s upeviiovacim mater-

ialom

1. Skrutka s plochou gulatou 6. Poistna zaviacka 1x
hlavou 6 x 80 mm X 7. Skrutka STE x50 mm  4x
2. Poistna matica M6 X g Skrutka ST6,3x 18 mm  8x
3. Sesthranna skrutka 4x 9. Hmozdinka 4x
4. Matica M6 4x

5. Cap 1x

B Prehrad vyrobku

Tento obr. vam pri postupnej montazi zariadenia poskytuje vzdy kom-
pletny prehlad o zmontovanom zariadeni.

. Upevnenie na preklad 8. Sietovy kabel
. Retaz 9. Hlava pohonu
. Kolajnica 10. Odblokovanie

. Pohyblivy vozik

. Spojovaci kus

. Upevnovaci strmen
. Zavesné zelezo

11. Priama vodiaca ty¢
12. Zahnuta vodiaca ty¢
13. Upevnenie brany

N o g b WN -

E Skor, ako zaCnete

DOLEZITE UPOZORNENIE

Ak vaSa garaz nema boc¢ny vstup, musi sa inStalovat externé nudzové
odblokovanie. Toto umoziiuje pri vypadku pradu manualnu prevadzku
garazovej brany zvonka.

EX] Predpoklady

Otvara¢ garazovej brany je vhodny iba na zabudovanie jednodielnych
garazovych bran s horizontalnou vodiacou kolajnicou (vykyvna brana)
(obr. A) a pre sekéné brany so zahnutou vodiacou kolajnicou (obr. B).

Upozornenie: Pre jednodielne garazové brany s horizontalnymi a ver-
tikalnymi vodiacimi kolajnicami resp. dvojkridlové brany alebo vykyvné
brany sa zariadenie nemdze pouzit.

m Priprava

Najprv skontrolujte, ¢i je vaSa brana vyrovnana a v rovnovahe. Otvorte

vasu branu priblizne do polovice a pustite ju.

Brana by teraz nemala samoc¢inne zmenit' svoju polohu, ale musi

zostat’ stat' v tejto polohe, drzana len silou pruziny. Sila pohybu: max-

imalne 15 kg.

1. Kolajnica garaZovej brany sa MUSI bezpeéne a stabilne upevnit na
nosne;j stene resp. strope nad garazovou branou.

2.V pripade, Ze je strop vo vasej garazi oblozeny, zadebneny a p., su
podla moznosti potrebné pridavné drziaky a upevnovacie listy (nie
su obsiahnuté v rozsahu dodavky).

3. Ak vasa garaz nema samostatny bo¢ny vstup, musi sa instalovat
externé nudzové odblokovanie.

Potrebné naradie

Zoznam naradia

Rebrik Pilka na kov

Oznacovacia ceruzka Rozli¢né vrtaky (8, 6, 5, 4,5 mm)
Klieste Ockovy klu¢

Vitacka Vodovaha

Kladivo Skrutkovac

Racna Meracie pasmo

I3 Montaz branového pohonu

vSetky montazne navody.

Dolezité pokyny pre bezpeénu montaz. Dodrziavajte
A Nespravna montaz méze viest' k zavaznym poraneniam.

B Zmontovanie koFajnice

Kolajnica je rozsiahlo predmontovana a pozostava zo 3 dielov. V pred-
nej Casti (A) sa nachadza pohyblivy vozik, vodiaca ty¢, odblokovacia
rukovat, vodiaca kladka, ako aj upevnenie na preklad s napinacom
retaze. V zadnej ¢asti (B) sa nachadza uchytenie pre hnaci hriadel' a
retazové ozubené koleso. Prednu a zadnu Cast kolajnice polozte za
sebou.

1. Odstrarite kablové spojky, ktoré fixuju retaz. Transportnd poistku (X)
ponechajte eSte na mieste.

2. Obidve ¢asti kolajnice celkom roztiahnite, aby ste mohli vytvorit
medzeru pre obidve stredné ¢asti (C). Tato kolajnica je koncipovana
tak, aby bolo mozné stredné Casti viozit bez problémov. Posurite 2
spojovacie kusy (D) nad miesta $vov Casti kolajnice, az k znackam.
Na zafixovanie spojovacich kusov ohnite pomocou vhodného
nastroja plechové vystupky smerom von.

Montaz kolajnic je ukon&ena.

¥ Napnutie retaze

Retaz kolajnice napnite natolko, aby sa pruziny
(1) stlacili iba priblizne do polovice.
Retaz musi vediet v beznej prevadzke pruzit.



Montaz kol'ajnice na pohon

1. Vytiahnite transportnu poistku (X). Kontrola, €i retaz sedi na
ozubenom kolese. V pripade, zZe sa retaz pri montazi predsa
zoSmykne, uvolnite retaz, polozZte ju a znova napnite.

2. Otocte kolajnicu (1) a so stranou ozubeného kolesa (2) ju nastréte
celkom na pohon (3).

3. Kolajnicu zafixujte pomocou obidvoch upeviiovacich strmeriov (4)
a pomocou skrutiek (5) na pohone.

Tym je montaz branového pohonu ukoncéena.

Zabudovanie branového pohonu

Ur€enie stredu garazovej brany

Pri pracach nad hlavou sa musia na ochranu o¢€i nosit okuliare. Aby sa
zabranilo poskodeniu brany, treba

deaktivovat' vSetky existujuce zavory / zamky.

Aby ste predisli tazkym zraneniam, musia sa vSetky lana a retaze
pripojené k brane

pred instalaciou branového pohonu demontovat.

Branovy pohon sa musi instalovat v minimalnej vySke 2,1 m nad podla-
hou.

Oznacte najprv strednu liniu brany (1). Vychadzajuc z tohto bodu taha-
jte Ciaru az k stropu.

Pre montaz na strope nakreslite vychadzajuc z tejto Ciary

dalSiu ¢iaru na strede stropu (2) v pravom uhle k brane.

Dizka cca 2,80 m.

Montaz upevnenia na preklad

UPOZORNENIE: Vzdialenost medzi najvy$$im bodom nad
ramom brany a kolajnicou smie byt maximalne 50 mm (obr. A).
Podla typu brany sa ram brany zdvihne, ked

sa brana otvara, o niekolko cm. To treba zohladnit,

aby brana neskér nebrusila na kolajnici.

A. Nastenna montaz:

Minimum potreby miesta nad branou: 100 mm

Prilozte upevnenie na preklad (1) v strede na zvislej strednej iare (2);
pritom lezi jeho spodny okraj na horizontalnej Ciare.

Oznacte vSetky otvory pre upevnenie na preklad.

Predvrtajte diery s priemerom 4,5 mm a upevnite upevnenie na preklad
pomocou skrutiek do dreva (3).

UPOZORNENIE: V pripade montaze na beténovom strope/
beténovom preklade treba pouzit si¢asne dodané hmozdinky do
beténu (4) a skrutky (3). Velkost vyvitaného otvoru pri beténe: 8 mm.

B. Montaz na strop:

Minimum potreby miesta nad branou: 35 mm

Tahajte zvislt strednt Siaru (2) dalej aZ k stropu a tahajte ju cca 200
mm pozdiZne na strope.

Prilozte upevnenie na preklad (1) stredovo na zvislej znacke do vzdi-
alenosti az do 150 mm od steny. Oznacte vSetky otvory pre upevnenie
na preklad.

Vyvitajte diery s priemerom 4,5 mm a upevnite upevnenie na preklad
pomocou skrutiek do dreva (3).

Upevnenie pohonu na preklade
Méze byt potrebné pohon polozit do¢asne vysSie, aby
kolajnica pri viacdielnych branach nenarazala na pruziny.
Pohon musi byt pritom bud’ dobre podoprety (rebrik) alebo
ho musi pevne drzat druha osoba.

Polozte hlavu pohonu na podlahu garaze pod upevnenie na preklad.
Nadvihnite kolajnicu, kym sa nebudu otvory upevriovacej €asti

a otvory upevnenia na preklad nachadzat nad sebou.

Skrutku (1) vedte cez otvory a zafixujte ju pomocou matice.

Zavesenie branového pohonu

1. Otvorte celkom branu, odloZte branovy pohon na brane (obr. A).
Podlozte drevo / kartén na oznaéenom mieste (X).

2. Upeviiovaci strmen sa musi namontovat natolko dozadu, aby
pohyblivy vozik nebol obmedzovany. Pohyblivy vozik moze
CiastoCne prejst popod strmen, ale rameno brany nie. Ideélna je
montaz celkom vzadu (obr. B).

3. Stropné upevnenia (1) ohnite tak, aby dosadali plocho proti stropu.
Podla toho, aka je velka vzdialenost ku stropu, ak nie je ziadny
odstup namontuje sa jedno alebo obidve zavesné Zeleza (obr. C1,
C2 & C3).

4. Oznacte diery, ktoré sa budu vftat na strope. Davajte vzdy pozor na
rovnaku boénu vzdialenost pozdiZ nakreslenej strednej &iary.

5. Pri beténovych stropoch sa musia vyvrtat do stropu diery priemeru 8
mm a musia sa pouzit hmozdinky. Potom sa upevnia stropné
upevnenia v strope pomocou Sesthrannych skrutiek do dreva.

Pri upevneni na drevenych stropoch: upevnite iba na nosnych
Castiach dreveného stropu. Vyvftajte diery s priemerom 4 mm a
pouzite Sesthranné skrutky do dreva.

6. Upeviiovacie strmene (2) polozte okolo kolajnice, potom

vycentrujte k stropnému upevneniu a navzajom zoskrutkujte.
Déavaijte pozor na vodorovny priebeh kolajnice pozdiZ stropu.
A Vzdialenost sa mdze prisposobit prostrednictvom zadanych

vzdialenosti dier. Presahujluce konce stropného upevnenia
sa mOzu v pripade potreby skratit.

Montaz upevnenia brany

Montaz pri sekénych branach alebo jednodielnych branach:
Upevnenie brany (1) ma k dispozicii viacero

upevnovacich otvorov. Prilozte upevnenie brany v strede hore na
na vnutornej strane brany, ako je zobrazené.

Oznacte otvory a naskrutkujte upevnenie brany.

Montazne vysky:
1. Jednodielny brana alebo sekéna brana s jednou vodiacou kolajni-
cou: Vzdialenost k hornej hrane brany 0 - 100 mm.

2. Sekéna brana s dvoma vodiacimi kolajnicami:
Namontujte vo vzdialenosti 100 - 130 mm k hornej hrane brany.

Upozornenie: Upevnovaci bod na brane musi byt ram
alebo stabilné miesto branovom paneli. Prip. treba previtat, ako
je zobrazené na obr. B a zoskrutkovat (nie je sucastou).



Upevnenie ramena brany na
pohyblivom voziku

Priama vodiaca ty¢ je uz predmontovana.

Odporuc¢ana instalacia:

Odpojte pohyblivy vozik od pohonu tahanim za ¢ervenu rukovat a
posurite ruéne v smere brany. Pri zatvorenej brane upevnite zahnutu
vodiacu ty¢ (1) pomocou ¢apu (2) na upevneni brany a zafixujte
zavlacku (3).

Priamu a zahnutu vodiacu ty¢ spojte navzajom licujuco s presahom 2
otvorov pomocou skrutky (4) a zafixujte maticou (5). Otvory zvolte tak,
aby rameno brany stalo v uhle cca 30 - 40°.

Upozornenie: Od zahnutého ramena brany sa méze tiez upustit, ked
kovanie brany bolo upevnené celkom na hornej hrane brany.

A

Kl Elektricka pripojka
E Aby sa zabranilo ohrozeniam oséb a 8kodam na pristroji, smie

Odblokovaciu rukovat pre nidzové odblokovanie upevnite vo
vySke minimalne 1,8 m.

Na lane rukovate brany upevnite ZIty upozorfiovaci Stitok
odblokovania (nalepka).

sa branovy pohon uviest do €innosti az vtedy, ked je na to
v tomto navode vyslovne dany pokyn. Sietova zastréka musi
byt kedykolvek volne pristupna za u€elom odpojenia od siete.

m Volitelné prislusenstvo

InStalacia svetelnej zavory

Po instalacii a nastaveni branového pohonu sa méze instalovat' svetel-
na zavora. Navod na in$talaciu je su¢astou rozsahu dodavky

svetelnej zavory. Pomocou volitefnej svetelnej zavory sa zabezpeéi,
aby bola brana otvorena ,resp. zostala otvorena, pokial sa v
oblasti brany nachadzaju osoby, zvlast' malé deti.

Pomocou svetelnej zavory zatvarajuca sa brana vyjde nahor, resp.
otvorena brana bude blokovana na zatvarani, ked osoba nachadzajuca
sa v oblasti brany prerusi I0¢ snimaca.

Svetelna zavora sa zvlast odporuca pre rodiny s malymi detmi.

Pripojenie osvetleného stenového tlacidla

inStalovat’ v dohlade brany mimo oblasti brany alebo
branovych kolajnic vo vySke 1,5 m. Vedla tychto spinacov
treba umiestnit’ vystrazny Stitok na ochranu deti.

E VSetky spinace alebo tlacidla namontované na stene sa musia

Na zadnej strane spinaca sa nachadzaju dve skrutkové svorky

(1,2). Zo zvon&ekového drdtu (4) odstrarfite izolaciu v dizke do 6 mm.
Oddelte dréty od seba dostatocne tak, aby sa bielo-Cerveny

drét mohol pripojit na jednu skrutkovu svorku (1) a biely drét na
druhu skrutkovu spojku (2). Osvetlené stenové tlagidlo: Pomocou
sucasne dodanych skrutiek do plechu (3) namontujte na vnatornu
stenu garaze. Pri suchych (steny zo suchej vystavby) alebo beténovych
stenach najprv vyvitajte diery priemeru 5 mm a pouzite hmozdinky.
Odporuca sa montaz vedla bo¢ného vstupu do garaze mimo dosahu
deti. Obidve skrutky opatrne zatoCte a neutiahnite pevne, aby sa
neposkodil plastovy kryt. Zvon&ekovy drdt vedte pozdiZ steny pod
stropom az k branovému pohonu. Pre upevnenie drotu pouzite klin-
cové prichytky. Zvoncekovy drét vedte zhora cez kablovy kanal

k svorke. Pripojovacie svorky (7) vlavo na pohone sa nachadzaju

vo vyhibeni vedia programovacieho spinaga. Zvon&ekovy drot
pripojte do otvorov tychto svoriek nasledovne: ¢erveno-biela na Cer-
venu a biela na bielu.

m Pripojenie pohonnej jednotky

Pripojte branovy pohon podla na mieste platnych smernic a ustanoveni
k zastrcke s ochrannym kontaktom, inStalovanej podia predpisov.
UPOZORNENIE:

So zapnutim pohonu sa kratko zapne tiez osvetlenie pohonu.

[E] Nastavenie a otestovanie brany
Branovy pohon sa smie obsluhovat iba vtedy, ked
obsluhujuca osoba méze vidiet' celt oblast brany, tato je bez

A prekazok a branovy pohon je riadne nastaveny.

Branou nesmie nikto prechadzat, pokial je v pohybe.

Pred prvym uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ze vSetky zariadenia,
ktoré nebudu potrebné, su odstavené z prevadzky.

Odstrarite vSetky montazne pomocky a nastroje z oblasti otacania
brany.

m Nastavenie koncovej polohy
a taznej sily

. Otvorte kryt svetla.

. Stlacte tlacidlo ,P” a podrzte ho stlacené, kym LED3 nezacne blikat'.

3. Stlacte tlacidlo ,+” a podrzte ho stlaCené dovtedy, kym nebude brana
uplne otvorena. Prip. skorigujte pomocou tlacidla ,-".

4. Stlacte znova kratko tlagidlo ,P”, LED2 zac¢ne blikat.

5. Stlacte tlacidlo "-” a podrzte ho stlacené dovtedy, kym nebude brana
uplne zatvorenda. Kolajnica sa nesmie ohnut nahor.
Prip. skorigujte pomocou tlacidla ,+".

6. Stlacte znova kratko tlacidlo ,P”. Pohon teraz samocinne otvori
branu Uplne a potom ju znova Uplne zatvori. Pritom sa automaticky
nastavi potrebna sila pohonu.

N =

Upozornenia:

Pohon pocas tohto procesu nepreru$ujte. Pri preruSeni sa musi proces
zopakovat. Ak brana ide proti ramu brany a vrati sa, koncova poloha
pohonu nie je idealne nastavena a pohon tlagi silne proti ramu brany.
Nastavte nanovo koncovu polohu a drahu pojazdu zvolte kratSiu. Kol'a-
jnica pohonu by sa nemala v polohe ,Brana zatvorena” prehybat' prili§
silno nahor.

Nastavenie sily pohonu:

Moznost 1: Pri indtalacii pohonu sa najprv nastavi draha pojazdu
(draha OTV-ZATV) a optimalna pracovna sila.

Moznost 2: Vytiahnite sietovi zastr€ku pohonu na cca 10 sekdnd.
Hned potom uvedte pohon do ¢innosti pomocou dialkového ovladania
alebo stenového spinaca a branu Uplne otvorte a zatvorte.

Upozornenie: Pred kaZzdou zmenou nastavenia sily sa musi brana
skontrolovat’ vzhladom na bezchybnu

funkciu (fahky chod).

Pohon nie je pomocny prostriedok pre zle fungujicu branu.

Pred kazdou zmenou nastaveni pohonu skontrolujte bezchybnu funkciu
brany tak, Ze odblokujete branu od pohonu a ru€ne ju otvorite a
zatvorite.

Otestovanie automatického bezpecénos-

tného spatného chodu
A podrobeny testu. Pri kontakte s 50 mm vysokou prekazk-

ou nachadzajucou sa na podlahe musi garazova brana
vykonat’ spatny pohyb. Nespravne nastavenie branového pohonu
moze viest’ k tazkym zraneniam spésobenym zatvarajticou sa bra-
nou. Test opakujte raz mesacne a v pripade potreby vykonajte
potrebné zmeny.

Automaticky bezpeénostny spatny chod musi byt’

Test prekazky:

Polozte pod branu garaze na zem 50 mm vysoku prekazku (1). Uvedte
branu do pohybu smerom dole. Brana musi pri kontakte s prekazkou
vykonat spatny pohyb. Ked brana pri kontakte zastavi, neprejde brana
dostato¢ne daleko nadol. V tomto pripade nanovo naprogramujte obe
koncové polohy (pozri 9.1).

Ak brana po kontakte s 50 mm vysokou prekazkou vykona spatny
pohyb, odstrarte prekazku a branu nechajte raz Uplne otvorit' a
zatvorit. Brana sa nesmie vratit, ked je dosiahnuté poloha brany
,Zatvorena“. Ak sa napriek tomu vrati, musia sa obe koncové polohy
nanovo naprogramovat (pozri 9.1).

Test otvorenia:
PolozZte na strede brany 20 kg. Brana sa nesmie pohnut nahor.



m Naprogramovanie d’alSich ruénych
vysielacov

Sucasne dodané ruéné vysielace su uz z vyroby naprogramované
s jednym tla€idlom. Pri kipe dodato¢ného ru¢ného vysielata sa musi
tento vysiela¢ najprv naprogramovat, aby bol akceptovany.

Programovanie:

1. Tlagidlo ,,S* na pohone podrzte stlacené cca 1 — 2 sekundy. LED1
zacéne svietit (na 10 sekdnd).

2. Na ruénom vysielaci stlacte dvakrat (2x) kratko za sebou tlacidlo.
3. LED1 zhasne. K&d je naprogramovany.

Upozornenie: Vzdy sa mbze naprogramovat iba jedno tlacidlo na kazdy
ruény vysielaé. Vzdy funguje tlacidlo, ktoré bolo naprogramované ako
posledné.

Vymazanie:

Pri vymazavani sa vzdy vymazu vSetky naprogramované ru¢né
vysielace. Stlacte tlacidlo ,S" na pohone a podrzte ho stlacené, kym
LED1 nezhasne (priblizne 8 sekund). VSetky dovtedy nau¢ené koédy sa
vymazu. Kazdy Zelany ruény vysiela¢ sa musi znova nanovo napro-
gramovat.

Upozornenie: Smu sa pouzivat iba originalne ru¢né vysielace od
vyrobcu. Ruéné vysielace, ktoré pripadne vyzeraju rovnako, ale nie su
nasim vyrobkom, nie st kompatibilné (pozri nalepku na ruénom
vysielaci). Takéto dialkové ovladania inych vyrobcov spdsobuju chybné
fungovanie, napr. samocinné otvaranie. V takom pripade zaruka
funkénosti a bezpecnosti zanika.

m Ovladanie branového pohonu

Automatickeé otvorenie/zatvorenie brany:

Pomocou nasledujucich pristrojov sa méze aktivovat branovy pohon:

* Ruény vysiela¢: Stlacte tlacidlo, kym sa brana neda do pohybu.

» Stenovy vypinac (ak je toto prisluSenstvo nainstalované): Stlaéte
tlagidlo, kym sa brana neda do pohybu.

» Externy klu¢ovy vypina¢ alebo bezdrétovy kdédovaci zamok (ak je
toto volitelné prisluSenstvo nainstalované).

Manualne otvorenie brany (ruéna prevadzka):
Ak je to mozné, brana by mala byt celkom zatvorena. Slabé
A alebo chybné pruziny mézu zapri€init rychle zatvorenie
otvorenej brany, ¢o méze viest k vecnym $kodam alebo
tazkym Skodam na zdravi osob.

ODBLOKOVANIE: Potiahnite kratko za ¢ervenu rukovat nadol. Potom
otvorte ru¢ne branu.
Neotvarajte/nezatvarajte branu tahanim za lano!

ZABLOKOVANIE: Pri nasledujucom pohybe nahor alebo nadol sa
znova automaticky zablokuje.

Sled funkcii

Pri stlaceni branového pohonu pomocou dialkového ovladania alebo

stenového tlacidla:

- brana sa zatvori, ked bola celkom otvorena,

- brana sa otvori, ked bola zatvorena,

- bréna sa zastavi, ked sa prave otvara alebo zatvara,

- brana sa pohybuje do opaéného smeru pohybu, ktory bol naposledy
vykonavany, ked je z Casti otvoren3,

- brana prejde spéat’ do otvorenej polohy brany, ked pri procese zatvara-
nia narazi na prekazku,

- bréna sa zastavi, ked pri otvarani natrafi na prekazku.

- Svetelna zavora (volitelne): Pomocou svetelnej zavory zatvarajlca sa
brana vyjde nahor, resp. otvorena brana bude blokovana na
zatvarani, ked osoba nachadzajuca sa v oblasti brany prerusi 10¢
snimaca.

Osvetlenie pohonu sa zapne v nasledovnych pripadoch:
1. Prvé zapnutie branového pohonu (kratke)

2. Preru$enie privodu prudu (kratke)

3. Pri kazdom zapnuti branového pohonu.

Svetlo sa po 2 1/2 mindtach znova automaticky vypne.

Eil Cistenie a udrzba
Pred kazdym oSetrovanim, €istenim a prislusnymi
A udrzbovymi pracami sa musi vytiahnut' siet'ova zastrcka.
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom!
Osetrovanie pohonu brany
Riadna instalacia zaru€uje optimalnu funkénost branového pohonu pri
minimalnych nakladoch na udrzbu. Dodato¢né

mazanie nie je potrebné. Hruba Spina vo vodiacej kolajnici méze
negativne ovplyvnit funkciu a musi sa odstranit.

KK Cistenie
Vydcistite hlavu pohonu, stenovy spinac a ruény ovlada¢ pomocou

makkej, suchej handry.
Nepouzivajte Ziadne kvapaliny.

¥ Udrzba
Zariadenie, zvlast kable, pruziny a upeviovacie diely treba
A Casto kontrolovat vzhladom na priznaky opotrebenia, poSko-
denia alebo nedostato€nu rovnovahu. Nepouzivajte, ked sa
musia zrealizovat’ opravarenské alebo nastavovacie prace, pretoze
chyba v zariadeni alebo nespravne vyrovnana draha brany mézu
zapricinit poranenia.
Raz mesacne:
« Nanovo otestujte automaticky bezpecnostny spatny chod a v pripade
potreby ho znova nastavte.
« Branu ovladajte manualne. Pri nevyrovnanej alebo zablokovanej
brane sa obratte, prosim na servisnu sluzbu.

« Skontrolujte UpIné otvorenie resp. zatvorenie brany.
Pripadne nastavte nanovo koncové spinace a/alebo silu.

Dvakrat rocne:

» Skontrolujte napnutie retaze. K tomu najprv oddelte pohyblivy vozik
od pohonu. Pripadne upravte napnutie retaze.

» Vodiacu kolajnicu zflahka namazte (domazte) beznym mazacim
tukom.

Raz roéne: (Na brane)
+ Namazte kolieska brany, loZiska a kiby. Dodato&né mazanie pohonu
brany nie je potrebné.

Vodiace kolajnice brany nemazte!

Nastavenie koncového spinaca a sily:

Tieto nastavenia sa musia skontrolovat pri inStalacii pohonu a musia sa
riadne zrealizovat. Podmienene poveternostnymi vplyvmi sa mézu pri
prevadzke branového pohonu vyskytnut malé zmeny, ktoré sa musia
odstranit novym nastavenim.

To sa moze stat' najma v prvom roku prevadzky.

Starostlivo dodrziavajte pokyny na nastavenie koncového spinaca a
tahovej sily (pozri bod 9.1) a po kazdom novom nastaveni otestujte
nanovo

bezpecnostny spatny chod.



Vymena batérii ruéného vysiela¢a

Batéria ruéného vysielaca:

Batérie v ruénom vysielaci maju mimoriadne diha zivotnost. Ak sa znizi
dosah vysielaca, musia sa batérie vymenit. Batérie nepodliehaju
zaruke.

Dodrziavajte k tomu nasledujice pokyny pre batérie:

Batérie sa nesmu likvidovat prostrednictvom domového odpadu. Kazdy
spotrebitel je zo zdkona povinny batérie riadne zlikvidovat na uréenych
zbernych miestach.

Nikdy opat nenabijajte batérie, ktoré na to nie su vhodné.
Nebezpecenstvo vybuchu!

Uschovavajte batérie mimo dosahu deti, nespajajte ich nakratko ani ich
nerozoberajte.

Ked ste prehltli batériu, vyhladajte ihned' lekara.

Pred vlioZzenim vycistite v pripade potreby kontakty batérie a pristroja.
Vybité batérie odstrarnte bezodkladne z pristroja! ZvySené nebezpeden-
stvo vytecenia!

Nikdy nevystavujte batérie nadmernému teplu ako sine¢né Ziarenie,
ohen alebo podobne!

Existuje zvySené nebezpecenstvo vytecenial

Vyvarujte sa kontaktu s pokoZkou o¢ami a sliznicami. Miesta zasiah-
nuté elektrolytom ihned oplachnite dostatoénym mnoZstvom studenej
vody a vyhladajte bezodkladne lekara.

Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne.

Vkladajte iba batérie rovnakého typu, nepouzivajte rozdielne typy alebo
sucasne staré a nové batérie.

Pri dlh§om nepouZivani odstrante batérie z pristroja.

Vymena batérie:

Kryt ruéného vysielaca je viacdielny. Pomocou vhodného krizového
skrutkovaca odskrutkujte ruény vysiela¢ na zadnej strane. Pri vkladani
batérii davajte pozor na spravnu polaritu. Hned potom ruény vysiela¢
znova zoskrutkujte. Pritom polozte Casti krytu opatrne a presne na
seba.

POZOR!
Nebezpecenstvo vybuchu pri neodbornej vymene batérie. Nahrada iba
tym istym alebo rovnocennym typom (objednavacie ¢islo 10A12-WH).

12] Vymena osvetlenia pohonu

LED osvetlenie ma velmi vysoku Zivotnost a nevyZaduje si udrzbu.
Vymena a montaz:
1. Vytiahnite sietovu zastrcku

2. Na vymenu LED pétice odoberte kryt pohonu
(uvolnite 2 skrutky v kryte).

3. Vytiahnite konektor LED péatice z ovladania.
4. Uvolnite obidve skrutky vedla LED na kryte a odoberte péticu.

5. Znova zmontujte v opaénom poradi.

Likvidacia

Prispejte k ochrane zivotného prostredia. Na likvidaciu obalovych
materialov a starych pristrojov je k dispozicii verejny vratny systém.
Informacie o zbernych miestach a aktualne ustanovenia sa dozviete na
vasej komunalnej sprave.

Prazdne batérie nelikvidujte do domového odpadu, ale odovzdajte ich
riadne na zberné miesta pre batérie.

K} Casto kladené otazky

1. Branovy pohon sa neda zapnut’ pomocou dialkového

ovladania:

« Je pohon pripojeny na privod elektrickej energie? Ak sa jedna z lamp
pripojenych na zasuvku nezapina, skontrolujte poistku alebo vypina¢
pri pretazeni. (Niektoré zastrcky sa zapinaju cez stenovy spinac.)

» Su vSetky blokovania brany deaktivované?

Pozri bezpe¢nostné pokyny

* Musi kontrolné LED v ruénom vysielaci svietit, ked sa stlaéi tlacidlo?
Inak je bud vybita batéria, je ru¢ny vysiela€ chybny alebo je prilis
daleko od pohonu.

« Pokuste sa o prevadzku s novou batériou.

» Ked mate k dispozicii dva resp. viac ruénych vysielacov, z ktorych iba
jeden funguje, skontrolujte programovanie prijimaca.

» Nachadza sa sneh/lad pod branou? Potom brana mozno primrzla k
podlahe. Odstrarite pripadne prekazky.

* Mozno je chybna pruzina brany. Tuto musi vymenit Specializovany
podnik.

2. Dosah ruéného vysielaca je prilis maly:
« Je vloZzena batéria? Vlozte novu batériu.
 VyskuSajte dialkové ovladanie vo vozidle na inom mieste.

» Dosah vysielaca sa znizuje pri kovovych branach, hlinikovych a
kovovych obloZeniach.

3. Brana vykonava bez zjavného dévodu spéatny pohyb:

« Je brana nejakym spésobom obmedzovana? Vytiahnite manualne
odblokovanie a ovladajte branu ruéne. Pri nevyrovnanej alebo
zablokovanej brane sa obratte, prosim, na servisnu sluzbu.

» Nanovo naprogramujte pracovnu silu a usek drahy pohonu.
» Upracte lad alebo sneh v oblasti zatvarania brany.

» Ak vykona brana pri dosiahnuti polohy brany ,Zatvorend“ spatny
chod, musi sa nastavit’ koncovy spinac pre tuto polohu brany.

Po ukonéeni kazdého nastavenia sa musi nanovo otestovat
automaticky bezpeénostny spatny chod:

« Prilezitostné nové nastavenie koncovych poldh nie je nezvycajné.
Zvlast kvoli poveternostnym vplyvom sa méze draha brany prestavit.

4. Garazova brana sa otvara a zatvara samocinne:

» Vymazte vSetky rucné vysielace a potom ich naprogramujte nanovo.
Pozri ,Programovanie dalSich ruénych vysielaCov”.

« Je tlacidlo dialkového ovladaca zablokované v polohe ,ZAP”?

» PouZzivajte iba originalne dialkové ovladace! PouZivanie cudzich
produktov vedie k porucham.

» Tlacidlo dialkového ovladania bolo nedopatrenim stlacené (vrecko).

» Kabel stenového spinaca je poSkodeny (odstrarnte podla testu).

« PrisluSenstvo pripojené k pohonu aktivuje chod (odstrarite podfa
testu).

5. Brana sa nezatvara uplne:

« Nanovo naprogramujte Usek drahy pohonu. Kontrola mechanickych
konstrukénych dielov vzhladom na zmeny, napr. ramena brany a
kovania

Po kazdom novom nastaveni polohy brany ,Zatvorena“ sa musi
nanovo otestovat funkcia automatického bezpecénostného spatného
chodu.

6. Brana sa sice otvara, avSak sa nezatvara:

» Musi sa skontrolovat' svetelna zavora, pokial je nainstalovana. Ak
blika LED na svetelnej zavore, musi sa skorigovat’ vycentrovanie.

« Skontrolujte ruéné vysielace a nastenné tlacidlo vzhlfadom na
funkénost.

7. Osvetlenie pohonu sa nezapina:
* Branu otvorte alebo zatvorte. Osvetlenie zostane zapnuté 2,5 minuty.

» Odpojte pohon od siete a znova ho pripojte. Osvetlenie sa zapne za
niekolko sekund.

« Ziadny pruid.



8. Osvetlenie pohonu sa nevypina:

+ Odpojte kratkodobo pohon od privodu elektrickej energie a pokuste
sa znova.

* 2,5 minuaty este nepresili.

9. Motor bzugéi alebo je v chode prili§ kratko, potom ale nefunguje:

* Pruziny garazovej brany su chybné. Zatvorte branu a pomocou
tahania za rukovat odpojte pohyblivy vozik od pohonu (manualne
odblokovanie). Otvorte a zatvorte branu ruéne. Ak je brana riadne
vyvazena, na kazdom bode drahy brany bude drzana samotnymi
pruzinami brany. Ak tomu tak nie je, obratte sa na vasu servisnu
sluzbu.

* Ak sa tento problém vyskytne pri prvom uvedeni do prevadzky, je
brana pravdepodobne zablokovana. Deaktivujte blokovanie brany.

+ Odblokujte pohon z brany a skuste to bez brany. Prip. ked je brana v
poriadku, naprogramujte nanovo pracovnu silu a Usek drahy.

10. Pohon bezi iba v jednom smere:

* Pruziny brany su pravdepodobne chybné alebo ma brana v jednom
smere tazky chod.

*» Ked je brana v poriadku, nanovo naprogramujte pracovnu silu a Usek
drahy pohonu.

11. Ret’az klepe na kol'ajnici:
« Zmeiite napnutie retaze. Vacsinou je pricinou prili§ silno napnuta ret-
az. Pruziny na upinacom zariadeni kol'ajnice sa nesmu uplne stlacat.

» Chod brany je nerovhomerny a uvadza pohon do vibracii.
ZlepSite chod brany.

12. Pohon brany sa nespusti kvéli vypadku elektrického pridu:

« Tahanim za rukovét odpojte pohyblivy vozik z pohonu (manuéine
odblokovanie). Branu mézete teraz otvorit’ a zatvorit ru¢ne. Ak je
pohon brany nanovo aktivovany, spoji sa tiez znova pohyblivy vozik.

* Pokial je nainstalované, pohyblivy vozik sa pri vypadku prudu odpoji
pomocou externého nudzového odblokovania z pohonu z miesta
mimo garaze.

13. Brana ma spatny chod potom, ¢o bola naucena sila:

* Pozorujte kolajnicu, ¢i sa ohyba. Pohon potrebuje vela sily, aby
pohyboval branou. Opravte branu alebo ju spravne namontujte.

* Brana je velmi tazkéa alebo je v zlom stave. Zavolajte odbornika.

14. Kol'ajnica na pohone sa ohyba:

* Brana je tazka, velmi tazka, ma tazky chod alebo je v zlom stave.
Zavolajte odbornika.

» Kmitanie kolajnice po€as chodu je znakom pre nerovnomerne
fungujucu branu s neustale meniacou sa potrebou sily. Zavolajte
odbornika, pripadne branu namazte. Napravu méze vytvorit
dodatocny zaves na kolajnici.

15. Pohon ,,bezi” (motor sa toci pocutelne), ale pohyblivy vozik sa

nepohybuje:

* Pohyblivy vozik je odblokovany od pohonu.

* Pri novej inStalacii: Pri montazi motora a kolajnice sa nenamontoval
predmontovany kryt adaptéra medzi hriadefom motora a kolajnicou.
Tento kryt je predmontovany z vyroby, méze sa ale odstranit. Stojac
za pohonom je mozné pozorovat, €i sa to¢i ozubené koleso v
kolajnici alebo iba motor.

* Pri novej inStalacii: Retaz odskocila z ozubeného kolesa v kolajnici.
Stojac za pohonom je mozné vidiet ozubené koleso.

+ Po dlhom pouzivani: Je odblokovanie chybné alebo trvalo uvolnené?

* Po dlhom pouzivani: Kryt medzi kolajnicou a motorom alebo
prevodovka motora su chybné.

16. Brana sa odblokuje samocinne z pohyblivého vozika a zostane

stat’.

* Ak je nainStalované externé odblokovanie pri vypadku pradu, musi sa

skontrolovat, ¢€i sa toto poCas otvarania brany upne a odblokuje.
Pozorujte mechanizmus a prip. ho nanovo nastavte.

* Rukovat odblokovania sa nesmie zachytit inymi predmetmi.

17. Draha pojazdu sa neda naucit, odnauci sa alebo sa pomaly

zmeni.

» Naucena draha pojazdu je prili§ kratka. Testovacim spésobom
naprogramujte dlh$iu drahu pojazdu.

* Na retazi, ktora sa pohybuje v kolajnici, bol z vyroby namontovany
maly plastovy gombik. Tento maly plastovy gombik musi po¢as chodu
pohonu stlacit maly spina¢, ktory sa nachadza na hlave pohonu. Ak je
draha pohonu prili§ kratka alebo bol gombik kvoéli nespravnej montazi
strhnuty, musi sa znova upevnit. Ak sa tento maly spina¢ nestlaci, nie
je mozné programovanie pohonu.

+ Mechanicka chyba na brane kvéli vyrazenym kibom alebo napnutie
retaze na pohone je uvolnené.

18. Popis LED
LED1

* Kratko sa rozsvieti: Prijme sa radiovy signal. Ak bol naprogramovany
ruény vysielag, otvori sa a zatvori sa pohon brany.

+ Svieti konstantne cca 10 s: M6Ze sa naprogramovat novy ruény
vysiela¢ alebo mézu sa vymazat vSetky ru¢né vysielace.

LED2

+ Svieti konstantne: Pokial pohon bezi.

* Blika: Pohon sa nachadza v programovani Useku drahy a naudil sa uz
polohu Brana OTV a je uz pripraveny na polohu Brana ZATV.

LED3

* Blika: Programovanie Useku drahy je aktivne. Pohon je pripraveny
naucit sa polohu Brana OTV.

* Ak blikd 3x po¢as normalnej prevadzky, kym nebude dosiahnuta
koncova poloha. Normalne. Signalizuje, Ze bol stlateny referenény
spinac pre rozpoznanie Useku drahy.

+ Ak blika 3x a brana nie je kompletne otvorena alebo zatvorena:
Pohon sa poc€as otvarania brany zastavil. Brana je chybna alebo ma
tazky chod. Ak je brana mechanicky v poriadku, naucte nanovo silu.



IE Technické udaje

K@ Nahradné diely

Vstupné napitie 230 V /50 Hz 1. Pohonna jednotka
Max. tasn sila 500 N 2. Vrecko s prislusenstvom
] 3. Upevnenie na preklad
Vykon 80 Watt 4. Upevnenie brany
Normalna kritiaca sila 3,0 Nm 5. Kolajnica zo strany brany kompletna
Spotreba v pohotovostnej prevadzke 4 Watt 6. Kolajnica zo strany pohonu kompletna
Vstupné Prislusenstvo 24V / 300mA 7. Kolajnica medzisekcie (kus)
Max. hmotnost brany 60 kg 8. Spojka kofajnice (kus)
9. Pohyblivy vozik
Motor 10. Retaz s unasacom kompletna
Typ zavitovkovej prevodovky 11. Upeviiovaci strmefi (na kus)
Napatie 24V === 12. Stenové tlacidlo s kablom
Hladina hluku 55 dB 13. Odblokovanie zvonku (suprava)
. . 14. LED konstrukéna skupina
Hnaci mechanizmus
. 15. Ovladanie
Dizka drahy pojazdu 2,63 m 16. Referencny spina¢ (mikrospinac)
Rychlost 10 cm/s 17. Transformator
Osvetlenie LED1W 18. Rucny vysiela¢
Bezped&nost 19. Batéria ru¢ného vysielaca (10A12-WH)

Elektronicka Automatické nastavenie sily

Elektricka Tepelna poistka v transformatore
Nastavenie koncového spinaca Manualne PrisluSenstvo (voIiteI’ne)
Rozmery 1. 54332E ruény vysiela¢ (2-kanalovy)
Dizka (celkom) 3,14 m 2. 5002EX Externy radiovy prijima¢ 2-kanalovy na ovladanie
Potrebna svetla vyska min. 35 mm inych pohonov s 2-kanalovym ruénym vysielaom
Visiace zévaZie 10 kg (bez ruéného vysielaca)

o 3. 760E Krugikovy spinac s kablom
Radiovy prijimac¢

4. 770E Bezpecnostna svetelna zavora (Brana sa vrati

Pamat 8 ru¢nych vysielacov
433,92 MHz

12V, typ 23A (10A12-WH)

automaticky bez toho, aby nastal kontakt
Prevadzkova frekvencia -
s prekazkou)
Batéria

5. EQLO3/1702E  Externé nudzové odblokovanie




IE Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode
Uvedeny automaticky otvara¢ garazovej brany zod-
poveda aplikovatelnym odsekom noriem EN 55014-
1 (2006), EN 55014-2 (2008), EN 61000-4-2 (2009),
EN 61000-4-3 (2008), EN 61000-4-4 (2004), EN
61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-
4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1
(V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1
(2010), EN 60335-2-95 (2004) podla ustanoveni a
vSetkych doplnkov eurépskych smernic
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG a
1999/5/EG.

Vyrobca Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

VSetky technické archivne udaje pre pohon a zod-
povedajuce prisluSenstvo je uschované firmou
Chamberlain GmbH a na ziadost Uradov sa da v
pripade potreby k dispozicii.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs 6@/9%/)./&6/4/»0%
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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IE Zaruka

Chamberlain GmbH zaruéuje prvému kupujicemu, ktory kupil tento
produkt v maloobchode (,maloobchodny kupujuci), Ze od datumu

kupy by sa celych 24 mesiacov (2 roky) nemali vyskytnut’ akékolvek
vecné poskodenia, resp. vyrobné chyby. Pri prijati produktu je prvy mal-
oobchodny kupujuci povinny produkt skontrolovat' na viditelné posko-
denie, resp. chyby.

Podmienky: Tato zaruka je jedinym pravnym prostriedkom, ktory ma
kupujuci podla zakona za Skody v suvislosti s chybnym dielom, resp.
produktom, alebo za Skody, ktoré z toho vznikli. Tato zaruka sa
obmedzuje vyluéne na opravu, resp. nahradu dielov tohto produktu o
ktorych sa zistilo, Ze su chybné. Tato zaruka neplati na Skody, ktoré
nevznikli z chyb, avSak z nespravneho pouzivania (t.j. vratane
akéhokolvek pouzivania, ktoré nezodpoveda presne navodom, resp.
pokynom firmy Chamberlain vzhlfadom na instalaciu, prevadzku a
udrzbu, ako aj opomenutia v€as vykonat pozadované udrzbarske a
nastavovacie prace, resp. ma vykonanie adaptacii alebo zmien tohto
produktu). Taktiez nepokryva naklady na pracu za demontaz, resp.
opatovnu montaz opraveného, alebo vymeneného zariadenia, alebo
jeho nahradnych batérii. Produkt v ramci zaruky, o ktorom sa rozhodne,
Ze vykazuje materialové poskodenie, resp. vyrobnu chybu, sa vlast-
nikovi opravi alebo vymeni bez nakladov za opravu, resp. nahradné
diely podla usudku spolo€nosti Chamberlain. Chybné diely sa podla
Usudku spolo¢nosti Chamberlain opravia, alebo nahradia novymi, alebo
v zavode repasovanymi dielmi. Ak by sa produkt pocas zaruc¢nej doby
javil byt chybny, tak sa, prosim, obratte na firmu, od ktorej ste ho
pbévodne kupili. Zaruka neposkodzuje prava prislichajuce kupujucemu
v ramci platnych prisluSnych narodnych zakonov alebo pravidiel, alebo
prava voci maloobchodnikovi, ktoré kupujucemu vznikaju z kiipno-
predajnej zmluvy. Pri nedodrzani prislugnych narodnych, resp. EU
zakonov, je tato zaruka jedinym a vyluénym pravnym prostriedkom,
ktory ma kupujuci k dispozicii, a ani spoloénost Chamberlain, ani fil-
ialky alebo obchodnici spolo¢nosti nerucia za akékolvek vedlajSie
alebo nasledné Skody akoukolvek vyslovnou alebo odvodenou zarukou
vzhladom na tento produkt.

Ani zastupca, ani ostatné osoby nie su opravnené preberat v mene
spolo¢nosti Chamberlain akukolvek ind zodpovednost v spojeni s
predajom tohto produktu.
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BHUMAHMUE!
BAXXHbIE YKA3AHUA MO MOHTAXY U N NIb3OBAHUIO

n O6wume npaBuna TeEXHNKN 6€30NacCHOCTU

lMepen Hayanom MoHTaxa:

MpouunTaiite, Nnoxanyncra, UHCTPYKLMIO MO SKCNyaTaumm, U Npexae BCero HUXecneaywLme npaeuna TexHuku 6esonacHocTu. NHcTpykumo
HeobX0AMMO COXpaHUTb U NepeaaTb e€ BO3MOXHO crieflytoLlemy BriagernbLy.

I'Iepe,q YKasdaHnamu, npegynpexaarowmmMmm o BepoATHOCTU TpaBMUpPOBaHUA nogen nnm noBpexaeHnn nmyllecTtsa, NnoMeLleHbl cnegyuime
CUMBOIbI. ﬂo»(anyﬁCTa, BHUMaATENbHO I'IpOHVITaVITe 3TN yKa3aHu4A.

OCTOPOXHO OCTOPOXHO
TpaBmvipoBaHue ntoaei nnm OnacHOCTb Nopa)keHUst ANeKTPUYECKUM
nospexneHne nmyiecrtaa TOKOM UITN HanpsiXeHnem

BaxHble yka3aHUs N0 TexHUKe 6e3onacHoOCTH
MprBOA BOPOT CNPOEKTUPOBAH W MPOLLEN UCTIbITAHUS Ha NpeaMET HaAEXHOCTM YNPaBMEHUs; OHO MOXET ObITb rapaHTUPOBaHO TOMLKO MPY YCIOBUM,
€Cnuv BO BPEMSI MOHTaXHbIX paboT 1 ynpaBneHust TOYHO BbIMOSHSIIOTCS, MEPEYUCTIEHHbIE HXKE YKa3aHus Mo TexHke 6e30nacHoCTu.

[aHHas MHCTPYKUMA AOIMKHA ObITb 006s13aTeNbHO COXpaHeHa.

- BOpOTa [OMKHbI BbITb C6aJ'IaHCVIpOBaHbI. BOpOTa, KOTOpble HEe ABUratoTCAa Unn 3aedatoT noanexar peMoHTY. Fapa)KHble BOpOTa, I'Ipy)KI/IHHbIVI
MexaHu3Mm, kabenw, WKnBbI, KpOHLIJTeI;IHbI M LWWMHbI HAXOAATCA NOA, NOBbILLIEHHOW Harpy3|<017|, YTO MOXET CTaTb I'Ipl/l‘-II/IHOl7I TAXENbIX TPaBM.
He nebiTaiTech ocBo6oanTb BOpOTa, CABUHYTb UX C ME€CTa UNN BbIPOBHATL, Ny4lue 06paTVITer 3a NOMOoLLblo B cny>K6y TeXHNU4YeCKOoro cepeuca nnum
K cneymanucTtam no rapaxHblM BOpOTaM.

- I'Ipvl MOHTaxe " TeXOGCJ'Iy)KI/IBaHI/IVI npmueoaa BOPOT He paspellaeTcd HaaeBaTb YKpalleHusa, Yacbl Unu oaexay cBoboaHoro NOKpOoA.

- Bo usbexaHue Tsxenbix TpaBM U3-3a HamMaTbiBaHUSA, Nepes MOHTaXXOM NpMBOAa BOPOT HEOBXOAMMO AEMOHTUPOBATL BCE NOACOEANHEHHbBIE K
BOPOTaM TPOChI U LiEMN.

- |_|pl/l MOHTaXHbIX pa60Tax 1 NOAKIMHYEHUN SNEKTPNYECKNX KOMMNOHEHTOB Heobxoammo cobnogaTb ,D,GVICTByIOUJ,I/Ie MecCTHble npeanucaHna no
nposegeHnto CTPOUTESTbHbBIX U SNTEKTPOMOHTaXHbIX pa60T. HaHHoe yCTpOIZCTBO oTBe4yaeT TpeGOBaHMﬂM 2 knacca 3awuTbl U He Tpe6yeT
OONONTHUTENbHOIo 3a3eMiieHuns.

- Bo n3bexaHvie noBpexaeHust BOPOT U3 0coB0 NErkux MaTepuanos (Hamp. CTEKNOBOMOKHA, artoMUHUS UK CTann) HEOGXOAMMO yCTaHaBNMBaThb
COOTBETCTBYIOLLME yeunutenu. [ins sToro o6patuTech, NoxanyncTa, K NPOM3BOANTENIO BOPOT.

- ABTOMaTH4eckunii obpaTHbIN X084 BOPOT HEO6XoAMMO NpoBepsATh. [py KOHTaKTe ¢ NPensTCTBMEM, BO3BbILLAKLMMCS Had YPOBHEM 3eMiun Ha 50 M,
rapaxHble Bopota [JOJIKHbI otbeaxatb Haszag. [Npu 3akpbiBaHUM BOPOT HENPaBUILHO OTPEFYNMPOBaHHbBIA NPUBOL MOXET CTaTb NPUYMHON
TSKeNbIX TenecHbIX TpaBm. [poBepKy crieqyeT NoBTOPATL pa3 B MecsL, U Npu He0BX0ANMMOCTM BHOCUTL KOPPEKTUPOBKY.

- JaHHoe o6opyaoBaHue He AOMKHO MOHTUPOBATBLCS BO BMAXHbBIX UMK ChIPbIX MOMELLEHNSIX.

- Mpw akcnnyaTaummn BOpoTa He AOMKHbI NepeKpbiBaTh 0OLLECTBEHHbIE NYTU ABUXEHNS.

- Ans HaNOMWHaHWA 0 HeobxoaMMOCTM 6e30NacHOro yrnpaBrieHUst PSAOM CO CBETSLLENCS HAaCTEHHOWN KHOMKOW cnepyeT ycTaHaBnuBaTb Tabnuyky,
HanmoOMMHaIOLLt0 O HeO6XOAMMOCTU 3aLLUUThI OT AeTe. Takke B none 3peHns HeobxoaMMO YCTaHOBUTL TabnnyKy, HaNnOMUHaILLLY0 06 onacHoOCTK
3allemMneHuns.

- Yto6bl AETW HE Urpanuck ¢ yCTPOMCTBOM 3a HUMW HEODXOAUMO NpUCMaTpuBaTh.

- [laHHOe yCTpONCTBO He NpefHa3HayYeHo ANA UCMONb30BaHNs NogbMuy (B TOM Yucne AETbMU) C OFpaHNYEHHbIMU NCUXUYECKUMMU,
opraHonenTU4eckMmMm, YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMM UMK NIOABMU, HE UMEIOLLIMMM OMbITa U/WNKN 3HaHWUIA, €CINW TONbKO OHU HE HaxoaATCs Mo,
NPYCMOTPOM NK1Lia, OTBEYAIOLLEro 3a MX 6e30MacHOCTb, UMW HE MOMYYUIIN OT HEro yKasaHusi UCMOoNb30BaTk YCTPOWCTBO.

- Bo usbexaHune noepexaeHnsi BOPOT HEOBXOAMMO [eaKTUBMPOBaTb BCe MMetoLumecs Brokupatopsl / 3anopebl.

- BoamoxHo, yctaHaBnvBaemble ycTponcTsa ynpasnexus JOIMKHbI moHTUpoBaTbCs B 30He BUAMMOCTM BOPOT B NpeAenax HegocsraemMocTn Ans
Aeten. He paspeluaiite getsm 6anoBaTbCa KHOMKaMU Un yCTPOWCTBamMy AUCTAHLIMOHHOIO ynpasneHus. 3noynotpebnexHne npmsogom BopoT
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

- MNMpuBogom paspeluaetcs ynpaenate TOJIbKO Toraa, korga nonb3oBaTento BUAHa BCS 30HA y BOPOT, BO3ME HUX HET HUKaKUX NPensTCTBUA, N ecrnun
npvBOA NPaBUbHO OTperynMpoBaH. He paspeluaeTcsi NpoxoanTb Yepes BOpoTa, KorAa OHM elle AuratoTcs. He paspeluaiite Aetsam urpate B6v3mn

BOPOT.

- Vicnonbayiite py4Hyto pa3bnoKkMpoBKy TONbKO ANst OTCOeANHEHNS KapeTkun OT Npusoaa, 1 no BoamoxxHocTy TOJTbKO npu 3akpbITbix BOPOTaXx.
He nonb3yntecb ANS OTKPLITUS UMW 3aKPbITUSA BOPOT KPACHOW PYKOSITKOW.

- ﬂepe,q Ha4yaroM peMOHTHbIX pa60T unu nepen CHATneEM 06nnLoBKN npuneo4 BOPOT HeobXo4MMO OTCOEeaUHUTL OT ANeKTponuTaHua.

- laHHOe n3genune ocHalleHo TpaHcdopMaTopoM Co cneumnaneHbIM kabenem. B cnyyae noeBpexaeHnst KBanmuumnpoBaHHbIA cneuyanmet
OOJDKEH 3ameHnTb ero Ha opuruHanbHbIM TpaHcgopmarop.

- I'Ipvl BKIMHOYEHUN aBapMVIHOVI paSGﬂOKVIpOBKVI, B Cny4dae ecnu ocnabnu unu cnoMatbl NPY>XXUHbI, NN ecnn BopoTa He C6aﬂaHCVIpOBaHbI, TO OHU
MOryT Ha4aTb He KOHTponnpyemMmoe ABMXeHune.

- PykosiTky aBapuinHon pa3brnokMpoBKM yCTaHaBnNuBanTe Ha BbicOTe MUHUMYM 1,8 M.
2



E MUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUKo

YCTponCcTBO NpegHa3HavaeTca Ans OTKpbIBaHUSA U 3aKpbliBaHUS
NOoAbEMHbIX U CEKUMOHHbIX rapa*HblX BOPOT B YaCTHOM CEKTOope.
YCTpPOWCTBO He NpegHasHa4YeHo Ans MPOMbILLIEHHOrO NPUMEHeHUs), a
MCKIIOYUTENBHO ANS UCMONb30BaHWSA Ha BOPOTax YaCTHbIX rapaxen,
ncnonb3dyemblX Ana ogHoro AomMoBnageHus. Mcnonb3oBaHue npusoga
He No HasHa4YeHUo MOXeT NpnBeCTU K HeCHYaCTHOMY Cry4ato.
MponsBoguTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU B Cly4ae ncnonb3oBaHnA
He No Ha3Ha4YeHuto.

E KoMnnekT noctaBku

lMepen Ha4yanom MoOHTaXa NpoBepbLTe, NOXanyncTa, Hanmume Bcex
Aetanen komnnekta. lNpumevanne: Hymepauus getanein oTHOCUTCS
TOMNbKO K JaHHON rmaBe.

DOetanu:

1. Kopnyc npueoga 1x 6. ONOpPHbIN KPOHLUTENH 1x

2. MopTtatuBHbLIV Nepegatyuk  2x 7. KpenéxHasi nnactuHa K

3. N3orHyTas TonkatenbHas BOpoTam 1x
wTaHra 1x 8. lMakeT c koMnnekTyoWwWuMmn  1x

4. MNMoaBecHas 9. lWunHa 1x
MeTannuyeckas nonoca 2x

5. KpenéxHas ckoba 3x

MakeT c Kpenexom

1. BUHT co cchepumyeckom 6. CTOMOPHbIV LWNAUHT 1x
rornoskon 6 x 80mMm 1x 7. BuHT ST6 x 50mMm 4x

2. CamoKoHTpsLasics 8. BuHT ST6,3 x 18MMm 8x
rainka M6 1x 9. Owobenb 4x

3. BuHT ¢ wecTturpaHHon
rOfnoBKOW 4x

4. larika M6 4x

5. Wtndpt 1x

ﬂ 0O630p uspgenus

Ha gaHHom PUCYHKe NnoKasaH noLIaroBbIi MOHTaX yCTpOIZCTBa n
NOMHbIN 0630p NOSTHOCTbIO YCTaHOBMNEHHOro yCTpOVICTBa.

1. ONOPHBIV KPOHLLTENH 10. YcTpowcTBo pasbrnoKkMpoBKu
2. Uenb 11. Npsamas TonkaTenbHas

3. WvHa wiTaHra

4. Kapetka 12. N3orHyTas TonkatenbHas
5. CoemnHuTenb LTaHra

6. KpenexHas ckoba 13. KpenéxHasa nnactuHa K

7. MNopBecHas meTannunyeckas BOpOTam

nonoca

8. CeteoM kabenb

9. MpuBog

I Nepen Hauanom mMoHTaxa

BAXXHOE NMPUMEYAHUE

Ecnu Baww rapax He umeeT 60KOBOro Bxoga, To Heo6Xo4MMo
YCTaHOBUTL Hapy>KHOe aBapuitHoe YCTPOMCTBO Pa3GrnokMpPoBKK. JTO
NO3BOSIUT OTKPbITh FrAapaXHble BOPOTA CHAPYKM BPYYHYIO Npu
OTKIMIOYEHUN HANPSHKEHWS.

EX] NpeasaputensHbie ycnoeus

YCTPONCTBO OTKPbIBaHWS rapa)HbIX BOPOT NpeaHa3HaveHo Ans
yCTaHOBKM BMECTE C OAHOCTBOPYaTbLIMU rapa)HbIMU BOPOTaMU C
ropU30oHTasIbHOW XOA0BON LIMHOW (NOAbEMHbIE BOpOTa, puc. A) 1 C
CEKLMOHHBLIMY BOPOTaMM C U30OTHYTOM XOLOBON LUMHOW (puc. B).

NMPUMEYAHUE:

Mcnonb3oBaHne yCTpOIZCTBa BMeCTe C O4HOCTBOpYaTbiMU rapa>kHbiMu
BOpOTaMu C ropu3oHTanbHbIMU U BEPTUKaJIbHbIMU XO40BbIMU LUNHAMU U
C ABYyXCTBOpYaTbiM1 BOpOTaMu Unn ¢ nogbeMHO-NOBOPOTHLIMU
BOpOTaMn HEBO3MOXHO.

m NoaroTtoBka

MpoBepbTe HanaHCUpPOBKY BOPOT U UX ypaBHOBELLEHHOCTb. OTkponTe
BOpPOTa HaMosrIoBUHY U OTMYCTUTE UX.

BopoTa He 4omkHbI CaMOCTOSITENIbHO MEHSITb CBOEMO MONOXEHWS,
YOEPXMUBAsICb 32 CYET CUMbl YNPYrOCTM NPYXUH. YCUnue ABMKEHNS:
mMakc. 15 kr.

1. lUnHa rapaxHbix BopoT JOJIXKHA 6biTb HaAeXHO U NPOYHO
NPUKPENIieHa K HECYLLIe CTEHE UMW K NOTOSKY Hag rapaXHbIMu
BOpOTaMW.

2. Ecnu noTonok BaLlero rapaxa o6nvuoBaH, UMeEeT 3ByKOM30MNSLMI0
UK HeYTO NoJoBHOE, TO BO3MOXHO NOHAA00SATCS 4ONONHUTENBbHbIE
KPOHLUTENHBI U KPENEXHbIE PENKU (HE BXOASAT B KOMMIEKT NOCTaBKM).
3. Ecnu BaLwl rapax He UMeeT OTAEeNbHOro 6oKoBOro Bxoaa, To
HeobX0AMMO YCTaHOBUTb HapYXHOE aBapUHOE YCTPOWCTBO
pPa3broKNPOBKN.

m HeobxoauMbIN MHCTPYMEHT

Cnucok UHCTPYMEeHTa

CTtpemsiHka HoxoBka no metanny
MapkupoBouHbIf kapaHgaw  Ceépna (8, 6, 5, 4,5 mm)
Knewwn HakngHom raeyHbIn KoY
OnekTpoapenbs YpoBeHb (BaTepnac)
MornoTtok OTBépTKa

TpewoTka Pynetka

I MoknTax npuBoaa Bopor

BaxHble yka3aHUA ANs HaAeXHOro MoHTaxa.
CobniopaniTe Bce yKa3aHUs ANsi MOHTaXHbIX paboT.
HenpaBunbHbIA MOHTaX MOXET NPUBECTU K CePbE3HLIM
TpaBmMam.

m C6opkKa WuHbI

LLinHa npegBaputenbHo yxe cobpaHa u coctounT n3 3 yactei. B
nepegHen yactu (A) pacnornoxeHbl KapeTka, TonkaTenbHas LWTaHra,
pyKOsiTKa aBapvinHOM pa3brnoknpoBkM, 06BOAHON POMKK, a TaKkke
OMOPHbIN KPOHLUTEWH C HaTsxuTenem uenu. B 3agHert yactu (B)
pacnonoXeHo KpenrneHve Ans yCTaHOBKU NPMBOAHOIO Bana u 3ybyaras
LUeCTepHs. YNOXWUTE NepegHIo U 3aHIOK YacTb LWWHBLI OOHY 3a
apyron.

1. CHUMUTE KaGernbHble CTSKKM, KOTopble (OUKCUPYHOT LieMb.
TpaHcnopTMpoBoYHOe KpenneHue (X) noka He CHUManTe.

2. OtoaBuHLTE 06€ YacTu WKHbI Tak, YTOObI Mexay HUMK
obpaszoBanock cBobogHoe MecTo Ans cpefHux anemeHTos (C). WwuHa
CKOHCTpYyMpOBaHa Tak, YTo B HEE MOXHO CcBOOOAHO BCTaBUTb CpedHue
anemeHTbl. BcTaBbTe NoBepx CTHIKOB YacTen WuHbl 2 coeguHutens (D)
0o meTok. [ns dounkcauum coeamHUTENbHbIX 3NeMEHTOB 3arHnuTe
HapyXy NOAXOAAWMM UHCTPYMEHTOM MeTannyeckme BbICTYMbl.
MOHTaX LUMHbI 3aKOHYEH.

[®] Haraxenue uenu
HaTtaHuTe uenb WnHbI HacTonbKo, Y4TobbI NpyXKMHa (1) cxanacb TONbKo

HarnonoBuHy.
Mpu akcnnyaTauum oHa AOMKHA NPYXUHUTD.



[%] CoenvHenue wuHbI ¢ npusoaom

1. CHMMUTE TpaHcnopTMpoBoYHOe kpenneHue (X). MpoBepbTe, 4TOOLI
uenb 6bina HageTa Ha wecTtepH. Ecnn npu cbopke Lenb
cocko4una, To uenb Heobxoammo ocnabuTb, HaaeTb U HaTSHYTb
CHOBa.

2. PasBepHuTe WKHy (1), 1 BcTaBbTe 40 KOHUA B NpuBog (3) Tow
CTOPOHOW, rae LwecTepHs (2).

3. 3achukcupyitTe WHY B NpvBOAE NOCPEACTBOM [ABYX KPEMNEXHbIX CKOO
(4) v BuHTOB (5).

MoHTax npuesoga BOpoT 3aBepLUeH

YcTaHOBKa NpUBOAa BOPOT

OnpeaeneHune LieHTPa rapaXHbIX BOPOT

Mpu BbINOMHEHMM PabOoT BhILLIE YPOBHS FOMNOBbLI A1 3aLLMTbI a3
HageBaKnTe o4ku. Bo nsbexaHne noBpexaeHns BOPOT Heobxoanmo
[eakTMBMPOBaTb BCE MMELLMECS BNoKMpytoLLme yCTponcTBa / 3anopbl.

Bo nsbexaHve Tskenbix TpaBM Nepes MOHTaXKOM NpyBoAa BOPOT
HEeOOXOAMMO AEMOHTMPOBATL BCE NOACOEANHEHHbIE K BOPOTaM TPOChI U
uenu.lMpuBoa BOpOT yCTaHABNUBAETCH Ha BbICOTe Npubn. 2,1 M oT
nona.

CHayana nponoxwuTe nuHuio LeHTpa BopoT (1). Micxoasa 3 aTon Touku
NPONOXWTE NNHUIO A0 NOTOMKa.

[Ins MoOHTaxa Mo NOTONKy MPOFOXMTE MO HaMpPaBMeHUo K BOPOTam Mo
LeHTPY MOTOrKa APYryto MuHMIo (2), oTTankusasck OT npeablayLen.
[OnvHa ok. 2,80 m.

YcTaHOBKa ONMOPHOro KPOHLUTENHA

NPUMEYAHUE:

PaccTtosiHne mexay HauBbICLLEV TOYKOW MeXAy PaMon BOPOT U LLUMHOMN
OOMKHO COCTaBnNATb Makcumym 50 mm (puc. A).

Mpw OTKpBITUK BOPOT pama BOPOT NOAHMMAETCS Ha HECKOSbKO
CaHTVMETPOB, B 3aBNCUMMOCTU OT TUNa BOPOT. ATO HeobxoaMMo
yuMTbIBaTb, YTOOLI B AanbHENLeM BOpPOTa He LEeNnsanmchb 3a LUKHY.

A. YcTaHOBKa Ha CTeHy:

MuHumanbHoe paccTosiHMe Hag BopoTamu: 100 mm

[MpunoxumTe ONOPHBIN KPOHLUTENH MO LEHTPY BEPTUKaNbHON NNHUN
LeHTpa (2); Npy 3TOM HKHUI Kpaw KPOHLUTEHa A0MKEH NPOXOAUTb Mo
ropu3oHTasnbHON NMMHUK. HameTkTe OTBepCTUS ANsi ONOPHOTo
KPOHLUTENHa.

lMpoceBepnuTe oTBEpPCTUS ANAaMeTpom 4,5 MM 1 NPUKPENUTE ONOPHbLIN
KPOHLUTENH camopesamn ans gepesa (3).

MPUMEYAHWE: Mpu MOHTaxe Ha GETOHHbIN NOTONOK/G6ETOHHYO
nepeMblyky Heobxoaumo ncnonb3oBaTtb Arobenun ans 6etoHa (4) u
BUHTbI U3 KOMMIEKTa NOCTaBkW. Pasmep oTBEpCTUs ANs CBeprieHNsl B
6eToHe: 8 Mm.

B. YcTtaHOBKa Ha NOTONOK:

MuHuManbHoe paccTosiHMe Hag BopoTamu: 35 Mm

[MpoyepTuTe BEPTUKANbHYIO NMHUIO LieHTpa (2) 4o noTorka v ganee no
noTonky npuén. Ha 200 MM. MNpunoxuTe Ha BEPTUKANBbHYIO NUHUIO
LleHTpa OMOPHbIN KPOHLUTEWH (1), OTCTYNMB OT CTeHbl Ha 150 MM.
HameTbTe oTBEepCTMA ANst ONOPHOro KpoHLWWTenHa. MpocsepnuTe
0TBEPCTUS AMamMeTpoM 4,5 MM 1 NpUKpenuTe OMOPHbIN KPOHLUTENH
camopesamu Ansa gepesa (3).

MoHTax npusoaa

YT06bI LWNHA He cTankMBanach ¢ npyxuHamu
MHOTOCEKLMOHHbIX BOPOT, MOXET noTpeboBaTbcsl BDEMEHHO
NONOXWUTb NPUBOA HEMHOTO Bbile. [Mpu 3TOM NpuBoa Hado
NMOMECTUTb Ha HAaAEXHYI0 OMopY (CTPEMSIHKY) UNN ero JOIHKEH
yOEPXUBaTb BTOPOW YerioBek.
MonoxwTe Kopnyc NpyYBOAa Ha NoM rapaxa nog onopHbIM
KPOHLUTENHOM. [pUNOAHNMUTE LIMHY TaK, YTOObI OTBEPCTUS KPENEKHOMN
4YacTu coBNanu ¢ OTBEPCTUSIMU HA OMOPHOM KPOHLLTENHE.
BcTaBbTe CKBO3b OTBEPCTUS BUHT U HAKPYTUTE raiiky.

HaBewmnBaHue npnBoaa BOpoT

1. OTKpOViTE NOMHOCTLIO BOPOTA, MOSIOXKMUTE CBEPXY NPMBOL BOPOT (puUC.
A). MNopnoxwuTe B ykazaHHOM mecTe (X) AepeBsALLKY /KapToH.

2. KpenéxHyto ckoby HeobxoaMmMo yCcTaHaBnmMBaTh C3aAM Kak MOXHO
Aarnblue, YTobbl OHa He MPensTCTBOBarna ABMXEHMWIO KapeTKu.
KapeTka MoXeT YacTu4HO npoe3xatb Nof ckobon, HO He pblYarom
BOPOT. B ngeanbHOM crniyyae MOHTMPOBaTb HAA0 B CaMOM KOHLIe
(puc. B).

3. Motono4yHoe kpennexne (1) He06x0AMMO BbITHYTb TaK, YTOObI OHO
abCcontoTHO MITOCKO Npunerano K NoTonky. B 3aaBucumocTyn ot Toro
HaCTOmNbKO BEMWKO paccTosHWe A0 NOTOoMKa, UM ero Her,
ycTaHaBnvBaeTcs ogHa unu obe nogBecHble MeTannmyeckme
nonocel.

4. HameTbTe Ha noTonke oTBepcTus Ans cBeprieHusi. CooTBETCTBEHHO
crnegvTe 3a OAUHAKOBbLIM BOKOBBIM OTCTYMOM BAOSb HAMEYEHHOM
NVHWK LieHTpa.

5. B 6eTOHHbIX MoTonkax HeobxoAMMO CBEPNUTL OTBEPCTUS AMAMETPOM
8 MM 1 ncnonb3oBatb Arobens. 3aTem NOTONoYHOE KpenneHe
KpenuTcs K MOTONKy camope3amMu Mo AepeBy C LeCTUrpaHHom
ronoBkoW. Mpu KpenneHun K AepeBAHHbIM NOTOSIKaM: KpenuTte TomnbKo
K HECYLLIMM 3neMeHTaM AepeBsiHHOro noTornka. MNpocsepnute
OTBEPCTUSA ANAMETPOM 4 MM 1 BKPYTUTE caMmope3bl MO AEPEBY C
LLIECTUrPAHHOW rOfIOBKOMN.

6. YcTaHoBUTE KpENéxHyo cKoBy (2) Ha LUMHY, 3aTeM BbIPOBHSANTE

OTHOCUTENBbHO MOTOMOYHOTO KPEMNEHNS U COeaVHNUTE BUHTaMMU.

CneauTe 3a TeMm, YTOObI LUMHA NPOXOAUIA rOpPU30OHTaNbHO
OTHOCMUTENBHO NOTOoMKa. PaccTosiHMe MOXHO perynMpoBarb
3a CYéT umetowmnxcs otBepcTuii. Mpu HeobxoanmocTy,
BbICTYNaLLME KOHLIbI MOTONOYHOIO KPENeHNs MOXHO
YKOPOTUT.

MoHTaXx anemMeHTa KpensieHUus K

BOpoTam

YcTaHOBKa Ha CEKLiIMOHHbIe BOPOTa UIIM Ha OAHOCTBOpYaThble
BopoTa:

KpenéxHas nnactmHa k BopoTtam (1) MMeeT HeCcKOInbKO OTBEPCTUI Ansi
Kpennexus. MpunoxuTe KpenéxHyr nnacTuHy K BopoTam BBEPXY MO
LIEHTPY BHYTPEHHEN CTOPOHbI BOPOT, Kak NOKa3aHOo Ha PUCYHKE.
HameTbTe 0TBEPCTUSA 1 NPUKPYTUTE KPEMNEXKHYIO MIacTUHY.

BbicoTa MoHTaxa:

1. OgHocTBOpYaTbie BOPOTA UIN CEKLMOHHBbIE BOPOTA C OHOM
HanpaBnsLEeN LWNHON: paccTosiHME 40 BEPXHEN KPOMKM BOPOT
0-100 mm.

2. CeKUMOHHbIe BOpPOTa C ABYMS HAMPaBNSALWMMM LWNHAMM:
paccTosiHue Ao BepxHer kpomkm BopoT 100 - 130 mm.

MpuMeyaHne: MecToM KpenneHns Ha BopoTax AomkHa ObiTb pama unm
NPOYHOE MECTO Ha NaHenu BopoT. [NpocBepnuTe 0TBEPCTUS Kak

nokasaHo Ha puc. B n 3akpenute BuHTaMun (HeT B KOMI'IJ'IeKTe).



erl'lﬂeHVIe pblyara BOpPoOT K KapeTKe

Mpsiman TonkaTenbHas WTaHra yxe yctaHOBreHa.
PekomeHayeMbIn NOpsA0oK MOHTaXa:

OTcoeanHUTE KapeTKy OT NpMBOAA, NOTSHYB 3a KPaCHY0 PYKOSITKY, W
nepenBuHbLTE €€ k BopoTaM. Npu 3aKpbITbix BOPOTax NpuKpenute
N3OTHYTYI0 TONKaTenbHyHo WTaHry (1) nocpeacTBoMm LTMdTa K
KpenéxHou nnacTuHe Ha BopoTax U 3aduKCUpyiTe LWNAUHTOM (3).
CoenHUTE NPSIMYIO U U3OTHYTYIO TOMKaTENbHbIE LUTAHM C HaxnecToMm B
[Ba OTBEpPCTUsi MOCPEACTBOM BUHTOB (4) 1 3akpyTute ramkm (5).
OTBepcTns Hao BbIGUpaTh Tak, YTOObI pblyar BOPOT Haxoamscsa noa
yrrnom ok. 30-40°.

MpumeyaHue: OT M30OrHYTOroO pblyara BOPOT MOXHO OTKa3aTbCs, eCru
Haknagka BopoT Oblna npukpenneHa BBEPXY MO KPOMKE BOPOT.

YcTaHoBUTE PYKOSITKY aBapuinHON pa3broKMpPOBKM Ha BbiCOTe
MUHUMYM 1,8 M. TpUKpenuTe K TPOCY PYKOSITKM BOPOT XeNTyto
yKasaTenbHyo HaKnemnky o pa3brnokMpoBke.

B} Noncoeauntenue k anektpoceTy

Bo n3bexaHne TpaBMUPOBaHUSA NOAEN U NOBPEXOAEHNS

YCTPOWCTBa NPVBOZ BOPOT paspeLLlaeTcs BKMYaTh, TONMbKO

€CIN B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE AaHbl MCYEpPTbIBAOLLME
WHCTPYKUMK. NS OTKMHOYEHNS OT 3rEKTPOCETM CETeBasi BUIKa A0SKHa
HaxoauTbcst B cBOOOAHO JOCTYMNHOM MecCTe.

Xl nononnuTtensHoe o6opynoBaHue

YctaHoBKa hoTopenenHoro 6apbepa

doTopeneriHbi 6apbep ycTaHaBNMBAETCS NOCNE MOHTaXa U HacTPONKu
npueoga BopoT. MIHCTPYKLMSI MO YCTAHOBKE HaXOAMTCS B KOMMIIEKTe
noctaeku gotopereiiHoro 6apbepa. JlononHUTeNbHbIN
¢hoTopenenHbIn 6apbep o6ecneynBaeT, YToObI BOpoTa
oCTaBanucb OTKPbITLIMU, KOFAa B 30HE BOPOT HaXOAsTCS JOAM,
ocobeHHo aeTu. Ecnu nioan, HaxodsLwmecs B 30He BOPOT NepecekyT
nyd nepefaryuka, To Gnarogaps gotopenenHomy 6apbepy
3aKpblBatoLLMecs: BopoTa NogHUMAlOTCs BBEPX UMK BriokupytoTces
OTKpblBatoLMecs BopoTa.

YcTaHoBka choTopeneiiHoro 6apbepa 0cobeHHO pekoMeHayeTcs Ans
cemell, rae ecTb ManeHbkue OeTu.

MoaknroyeHue cBeTALWeErocst HACTeHHOro
KHOMO4YHOro BblKntro4vaTtens

Bce nepekntoyareni unm KHOMKW, ycTaHaBnMBaemble Ha

CTEHY, AOMKHbI HAXOAWUTLCS B NOJie BUAMMOCTM BOPOT, 3a

npeaenamu 30HbI HaNPaBnSOLWMX WKH Ha BbiCOTe OK. 1,5 M.
Psioom ¢ 3TUMM BbIKMOYaTENsIMM HEOBXOANMO NOMECTUTL TabrnuKy,
npeaynpexaatoLLyto 0 HeoGX0ANMOCTU 3aLLMTbI OT AeTeil.

Ha obpaTtHow CTOpOHe BbikMtodaTens MMeeTcs ABe BUHTOBbIE KIeMMbl
(1, 2). CHuMnTE NPUMEPHO Ha 6 MM U30NALMI0 CO 3BOHKOBOIO NpoBoAa
(4). OtgenuTe NnpoBoda oAuH OT ApYyroro, YTobbl 6eno-KpacHbIn NpoBoa
MOXHO ObINIo NoAkM4YMTL K Knemme (1), a 6enbii npoBoa K knemme (2).
CBeTAWMINCS HACTEHHbIW KHOMOYHbIV BblkMtovaTens: MNpukpenute
BbIKIIOYaTENb K BHYTPEHHEW CTEHe rapaxa nocpefcTBOM camoHape-
3HbIX BUHTOB (3) U3 KOMMMeKTa nocTaBku. [pu ycTaHOBKE Ha CTeHbI,
BO3BeAEHHble "CyxuM" cnocobom cTpouTenbcTBa UM Ha GETOHHbIE
CTeHbl, HeO6XOAUMO NpeaBapUTENbHO NPOCBEPIUTL OTBEPCTUS
anameTpom 5 MM 1 yCcTaHOBUTBL Aobenun. YcTaHaBnmBarhb
pekomeHayeTcs Bo3ne 60KOBOro Bxofda B rapax BHe npeenos
pocsiraemocTu geten. Oba wypyna cnegyeTt BKPyYMBaTbh OCTOPOXHO U
He CMULLKOM CWIbHO 3aTarMBaTh, YTOObl HE NOBPEAUTL MNacTMaccoBbIi
kopnyc. MNponoxuTte 3BOHKOBbINA NPOBOZ BAOMb CTEHbI MO NOTONKY K
npvBeoay BOPOT. [Insa KpenneHns npoBoaa UCnonb3ynte ckobbl ¢
atobensimu. MNpoTaHMTE 3BOHKOBLIV NPOBOA Yepe3 kabernbHbIi KaHan K
knemme. CoegnHutenbHble Knemmbl (7) HAXOAATCS Ha NEBON CTOPOHE
npueoga B yrnybneHnm psaomM ¢ nporpaMmMupyeMblM nepekniodartenem.
MopkniounTe 3BOHKOBBIV NPOBOA B OTBEPCTUSI 3TUX KMEMM: KpaCHO-
6enbI NpoBoA K KpacHow knemme, a 6enbin kK 6enon.

¥ Noakniouenune 6noka npusoaa

MopkniounTe NpUBOLA BOPOT B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU 1
OMPEeKTMBaMK, AENCTBYIOLMMUN B MECTE YCTAHOBKM, K PO3eTKe C
3a3eMIA0LLMM KOHTaKTOM, YCTaHOBMEHHOW COrMacHo NpeanucaHusim.
MPUMEYAHUE: Mpu BKNoYeHUM NpMBoAa Ha KOPOTKOE BpeMsi
BKIIOYaETCA U noAcBeTka NpMBoAaa.

) Perynuposka n nposepka BopoT

MpuBoa paspeluaeTcs BKMAYaTb TOMNBKO, KOr4a nornb3oBaTtento

BWAHA BCA 30HA Y BOPOT, BO3J1i€ HUX HET HUKAKNX nNpensTcTBUNA

n ecnu NnpuBo4 nNpaBuibHO OTPErynmpoBaH. He paspeluaetcs
NnpoxoaunTb Yepes BOpOoTa, Korga OHU elle HaxoaAaTcAa B ABUXEHUN.
Mepen nepBbIM BKIOYEHNEM NPOBEPLTE, 4TOObI GbINN OTKNIOYEHBI BCE
yCTpOIZCTBa, KOTOpbl€ HE UCMNONb3YHTCA. YGepMTe M3 30HbI ONyCKaHUA
BOPOT BCE€ MOHTaXHble I'lpVICI'IOCO6J'IeHMF| N UHCTPYMEHTbI.

m HacTtpoika KOHEeUYHbIX MOSIOXKEHUN U
TAroBOro ycunus

1. CHUMUTE NPO3paYHyIo KPbILLKY (He MoKa3aHa Ha pUCYHKe).

2. Haxmute kHoMKy “P” 1 yaepxxuBanTe HaxaToln, noka He 3amuraet
csetogmopa 3.

3. HaxmuTe KHOMKyY “+” 1 yaepxuBanTe HaxaToln, noka BopoTa He
OTKpOIOTCS A0 KoHUa. [py Heobx. OTKOPPEKTUPYWTe NonoXeHne
KHOMKOM ™.

4. CHOBa KOPOTKO HaXXMWUTe KHOMKY “P”, HAYHET MuraTb cBeToamos 2.
5. HaxxmuTe KHOMKY “-” 1 yaepXuBanTe HaxaTow, noka BopoTa
MoNHoCTbIO He 3akpotoTes. LUnHa He gomkHa narnbatbesa Bepx. Mpu
HeobX. OTKOPPEKTUPYWTE MONOXEHNE KHOMKOW “+”.

6. CHOBa KpaTKo HaxxmuTe KHomnKy “P” . Tenepb npuBog aBTOMaTUYECKN
[0 KOHLIa OTKPOET BOpOTa M 3aKpoeT nx obpatHo. Mpu aTom
Heobxoammoe ycunue npusoga byaet HacTPOEHO aBTOMaTUYEeCKN.
YkaszaHus:

He npepbiBainTe paboTy npveoaa BO BpeMs 3T1oro npouecca. MNpu
npepbIBaHMN BeCb NPOLIECC NPUAETCA NOBTOPUTL cHavana. Ecrin
BOPOTa MPWKMMAKOTCA K paMe BOPOT M OTbe3XaloT Ha3ad, To aTo
3HaYWT, 4TO KOHEYHOE MOMOXEHNEe NPUBoAa OTPErynMpPoBaHoO He
naeanbHO M NPMBOA, CIIULLKOM CUITbHO MPWXUMAaET BOpOTa K pame.
BbInonH1TE NOBTOPHYIO HACTPOWMKY KOHEYHOTO MOMOXEHUS U
ycTaHoBuTe Gornee KOpOTKuUi NyTb ABUXeHMs. B nonoxeHun "Bopota
3aKpbIThI" WWMHA NPpMBOAA He AOMKHA CUMbHO U3rMbaTbCs BBEPX.
HacTpolika TAroeoro ycunus npusoga:

BoamoxHocTb 1: [Npu MOHTaxe nNpuBoga cHavana perynupyertcst nyTb
aBwxeHus (otpesok OTKP - BAKP) un ontumaneHoe paboyee ycunue.
BoamoxHocTb 2: [Npubn. Ha 10 cek. BbITAWMTb U3 NPYBOAA CETEBYIO
BUIIKY. [Tocne 3To BKMIOYUTb NMPUBOA, C MOMOLLbIO ANCTAHLMOHHOIO
yNpaBneHns UM HaCTEHHOTO BbIKMIOYATENS U MOMHOCTLIO OTKPbITh U
3aKpbITb BOPOTA.

MpumeydaHue:

Mepen kaxablM USMEHeHMeM HaCTPOVKN TAroBOro yeunusa Heobxoammo
npoBepuTb 6e3ynpeyHyto paboTy BopoT (cBoboaHbIN xoa). [Ansa nnoxo
paboTatoLmnx BOPOT NpuBoA He ByaeT BcnomMoratenbHbIM CPEACTBOM.
MpoBepsaiiTe 6esynpeyHoe MYHKLMOHNPOBaHNE BOPOT Nepea Kaxablm
N3MeHeHWeM HacTpoek Npueoda, ANs Yero BOpoTa HeobxoaMmo
OTCOEANHUTL OT NPUBOAA M 3aKPbIBaTb/OTKPbIBATE BPYUHYHO.

MpoBepka aBTOMaTHU4Yeckoro o6paTHoro
xoaa

ABTOMaTU4YECKUI OOpaTHBLIN XO4 BOPOT HEOO6X0AUMO
npoBepATb. [pn KOHTaKTe C NpenATcTBMEM,
BO3BbILLAILWWMCA Ha[ YPOBHEM 3eMnu Ha 50 mm,
rapaxHble BOpoTa [OMKHbI BO3BpalwjaTbcs Ha3aa. HenpaBunbHo
OTperynmpoBaHHbIW NPUBOA, MOXET CTaTb NMPUYMHOMN THXKENbIX
TenecHbIX TPaBM MO NpUYMHE 3aKpbiBaHusi BOpPOT. lpoBepky
criegyeT NOBTOPATbL pa3 B Mecsil, U NPy HEOOXOAUMOCTH BHOCUTL
KOPPEKTUPOBKU.
lMpoBepka Ha KOHTaKT C MPensTCTBUEM:
MonoxwvTe Ha non nop rapaxHeIM1 BopoTamu npenatcTaue (1) BeicOTOMN
50 mm. Onyctute BopoTa. lNpu KOHTaKTe ¢ MpPensTcTBMEM BOpOTa
OOIKHBI OTbexaTb Hasad. Ecnn npu koHTakTe BopoTa
OCTaHaBMUBAIOTCS, 3TO 3HAYUT, YTO OHU HE JAOCTaTOYHO OMyCKaKTCS
BHU3. B 3TOM cnyyae Heobxoanmo 3aHOBO 3anporpammypoBaTb 06a
KOHEYHbIX nonoxeHus (cm. 9.1).
Ecnun nocne koHTakTa ¢ npensTcTBMeM BbicoTon 50 MM BopoTa
oTbe3XaloT Hasagd, yoepute NpensaTcTBMe N OAMH pa3 MOMHOCTLIO
3aKpoWnTe 1 OTKponTe BopoTa. BopoTa He JOmKHbI OTbe3XaTb Ha3ag,
Korga OHWM AOCTUrHYT NonoxeHus "3akpbiTo". Ecnv oHM BCE xe
oTbe3xatoT, 06a KOHEYHbIX MONOXEHUSI AOMKHbBI ObITb 3aHOBO
3anporpammupoBaHsbl (cm. 9.1).
MpoBepka Ha oTKpbIBaHWe: [NpunoxwuTe K LeHTpy BOpoT ycunue B 20 Kr.
BopoTa He A0omKHbI NOAHUMATBLCS.



m I'IporpaMMMpOBaHMe nopTaTUBHOIO
nepeagaTtymka

MopTaTuBHbIe NepeAaTYNKM U3 KOMIIIEKTa NOCTaBKMU yxe

3anporpaMMupoBaHbl KHOMKOW Ha 3aBopge. [1pu nokynke

[OMOSHUTENBHOMO NOPTATMBHOMO NepeaaTynka, OH AOMKeH ObiTb

CHayana 3anporpaMMupoBaH, YToObl OH NPUHMMAanCS.

MporpammupoBaHue:

1. Haxatb kHOMKy “S” Ha npuBoAe npvM. Ha 1-2 cekyHAbl.
HayHéTt muratb ceetoauog 1 (Ha 10 cekyHa).

2. KopoTko nocnefoBatenbHO HaXMUTe ABa pasa (2x) KHOMKY Ha
nopTaTMBHOM NnepeaaTyuke.

3. Ceetoawmop 1 racHert. Koa 3anporpammmupoBaH.

MpumedaHue: Ha kaxabii nepeaaTynk MoXeT ObiTb
3anporpammmpoBaHa TonbKo ofHa kHormka. Beerga dpyHkumnoHmpyet Ta
KHOMKa, KoTopasi Gblfia 3anporpaMMmMpoBaHa nocregHen.

Ynanenue: MNpy yaaneHun Bcerga yaansoTcs Bce
3anporpaMMMpOBaHHbIe NOPTaTUBHbIE NepeaaTynku. Haxmute Ha
NpUBOAE M yAepXMBanTe KHOMKY “S” , noka He noracHeT ceeToauos 1
(npwbn. 8 cekyHa). Bce cunTtaHHble paHee koapl yaaneHsl. Tenepb
crnepyet 3aHOBO 3anporpaMMupoBaTh Kaxabli HE0BXOAUMbIA
nopTaTuBHbIN Nepegatyumk. MNprmedarne: PaspeluaeTcs UCNonb3oBaTb
TONbKO OpUrMHarnbHble nepeaaTynkn npounssoanutens. MoptatuBHbIe
nepeaaTymkm, KOTOpble NOX0XM BHELLHE, HO HE M3rOTOBMEHb! Hallen
KOMMNaHwuew, He coBMecTuMbI (cM. Hakneliky Ha nepegatyuke). Takve
YCTPONCTBa AUCTAHLMOHHOTO YrpaBfieHnUst MOryT Bbi3blBaTb
HenpaBUIbHble AEACTBUS, HAaNpUMeEpP, CaMOCTOSITENbHOE OTKPbLITUE.
lapaHTus Ha byHKLUMOHMpPOBaHKe 1 6e30MacHOCTb aHHyNMpyeTcs.

k] Ynpaenenue npusogom sopot

ABTOMaTUYECKOe OTKpbITME/3aKpbITUe BOPOT:

MpuBOA BOPOT aKTUBMPYETCS NPY NOMOLLM CrieayoLnX YCTPONCTB:

* MNopTaTuBHbIN NepegaTymk: Haxnmante KHOMKy, Moka BOpoTa He
HaYHYT OBWKEHME.

» HacTeHHbI BbikntoyaTens (ecny aTo 06opyaoBaHMe YyCTaHOBIEHO):
HaxxumarTe KHOMOYHbIV BbIKMNOYaTeNb, Noka BOPOTa HE HAYHYT
OBUXEHME.

* Hapy»HblIli BbiKMo4aTesb ¢ Kno4om unm 6ecnpoBogHON KoAOBbIN
3aMOK (ecrnm 310 JonoNHMTeNbHOe 06opyaoBaHME YCTAHOBIEHO).

OTKpbITUE BOPOT BPY4HYO (Py4YHOMW pexum):
Mo BO3MOXHOCTM BOpOTa AOMKHbI ObITb MOMTHOCTBIO 3aKPbIThI.
OcnabneHHble Nnu NoroMaHHbIe MPYXWUHbI MOTyT
npoBoLMpOBaTh ObICTPOE NageHne BOPOT, YTO MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHWIO UMYLLECTBAa UNN TPAaBMUPOBaHUIO
nioaen.

PA3BJTIOKMPOBAHWE: KopoTKo NOTAHYTb BHU3 3a KPACHYO PYuKY.
3aTeM OTKpbITb BOpOTa pykamu. He oTkpbiBanTe/3akpbiBaTe BopoTa
3a Tpoc!

BNNOKNPOBKA: BriokmpoBaHue BOPOT NPONCXOANT aBTOMAaTUYECKU Npu
nocreayoLwemM ABMKEHUN BBEPX UMW BHU3

®DYHKLMOHMpPOBaHWe

Mpwv akT“BauMW NpPMBOAA BOPOT C MOMOLLbIO MyrnbTa AUCTAHLUOHHOMO

yNpaBneHUst UM HAaCTEHHOTO BbIKIOYaTENs:

- BOpPOTA 3aKpbIBAOTCSH, ECMU OHU ObINM NOMHOCTLIO OTKPbITHI;

- BOPOTa OTKPbIBAKOTCS, €CMU OHM ObINM NMOSTHOCTbIO 3aKPbIThI;

- BOpOTa OCTaHaBNMBAKTCS, €CMN OHU OTKPLIBAIOTCS UM 3aKpbIBAOTCS;

- BOpPOTa ABWXKYTCS B HaNpaBreHUy NpOTUBOMOIOXHOM nocriegHemy
BbIMOSTHEHHOMY ABWXXEHUIO, ECIM OHW OTKPbIThI YACTUYHO;

- BOPOTa BO3BPALLAKTCs Ha3az, B OTKPbITOE NOMOXEHNE BOPOT, €CIu
Npu 3aKPbITUN OHW HATKHYNNCb Ha NPENATCTBUE;

- BOPOTa OCTaHaBNMBAKTCS, €CMN MPY OTKPLITUN OHW BCTPETUNN
npensTcTBUE.

- ®oTopenenHbin 6apbep (aononHuTensHo): Ecnu nioam Haxogsawmecs
B 30HE BOPOT NepecekyT Nydy nepefaryuka, To 6narogaps
oTopeneriHoMy bapbepy 3akpbiBatoLLMecs BOpoTa NogHMMAKTCSA
BBEPX MIN OTKPbIBaHMEe BOPOT BriokunpyeTcs.

MopceeTka NpMBOAA BKIHOYAETCS B CIEAYHOLWMX CryYasix:
1. MepBoe BKMOYeHe NpuBoga BOpoT (HEHAZOMo)

2. OTKnoYeHre nogaydm Toka (HeHagonro)

3. Mpu KaXkgom BKMHOYEHWUM MPYBOAa BOPOT

Llepes 2,5 MWHYTbI CBET aBTOMaTU4Y€CKU BbIKIIOYaeTCA.

KRl Ouncrka u TexHuueckoe o6cnyxmBaHue

Mepea kaxabiM NpoBeAeHUEM paGOT no yxoay, o4UCTKe n
Texo6cny)KMBaHmo Heo6xoAUMO BbITArMBaTb ceTeBYyHO
BUIIKY. OnacHocTb nopaXXeHUs 3NeKTPUYeCKUM ToKom!

TexHMYeCKUi yxon 3a NpuBOAOM BOPOT

BbinonHeHHble Hagnexawmnm O6p830M MOHTaXHble pa6OTbI obecnevar
onTumMasnbHyHO (byHKLI,IAOHaJ'IbHOCTb npueoga BOpPOT NpU MUHUMalbHbIX
3aTpartax Ha TeX06CJ'Iy)KI/1BaHVIe. [ononHuTenbHas cMaska He
Tpe6yeTC$4. Heobxognmo yaanaTb KpynHble YaCTUYKKN rpasu,
nonagawuine B Xo4oBylo WWNHY U Hapylwlakuine eé pa60Ty.

EER] Ouuncrka

KOpI‘IyC npueoaa, HaCTeHHbIV BbIKMOYaTesNb 1 I'IOpTaTI/IBHbIVI
nepenaTtymk o4nLaTb TONbKO MSITKOW, CyXOIZ TpﬂI'IKOIZ.
He ncnonb3oBathb XUOKOCTb.

B3] Texnuueckoe o6cnyxmusaHue

Kak MoxHO valLe npoBepsanTe obopyaoBaHne, B 0CO6EHHOCTN

npoBoAa W AreMeHTbl KpenneHust Ha Hanmune NPM3Hakos

M3HOCa, MOBPEXAEHNs1 U HeJOCTaTOuHyt0 banaHcMpoBky. He
nonb3ynTecb NPUBOAOM, ECNN OH TpebyeT peMOHTa UNN HaCTPONKMK, T.K.
HeuncnpaBHOCTL 060PYA0BAHNS UM HENPABWUIBHO OTGaNaHCMPOBaHHbIE
BOpOTa MOTyT NPUBECTM K TPaBMam.

OauH pa3 B mecsil;:

* BbINOnHMTE NOBTOPHYHO NPOBEPKY aBTOMAaTUYECKOro o6paTHOro xoaa
BOPOT M NMpW HEOBXOANMOCTH PErynupoBKy.

» OTKpounTe/3akporiTe BOpoTa Bpy4Hyto. Ecnu BopoTa He
oTbanaHcpoBaHbl UK 3aegarT obpaTuTech, Noxanyncra, B cnyxoy
TEXHWUYEeCKOro cepBuca.

* MNpoBepbTe, 4TOOLI BOPOTa NOMHOCTLIO OTKPbIBANMNCh/3aKpblBANMCh.
Ecnn Heobxoammo, oTperynupyimTe KOHLEBOW BbiKMNoYaTenb u/vnm
TAroBOE ycunve.

[Ba pa3a B roa:

* MNpoBepsviTe HaTsXkeHWe Lenu. [1nsg aToro cHavana Hago
OTCOEAMHUTb OT NPUBOAA KaPETKY.

Ecnn Heob6xoauMo, BbINONMHUTL HATSKEHWE LIEMNW.

» Cnerka cmasaTtb (4ONONHUTENBHOE CMa3biBaHUE) XO4OBYHO LLUNHY
MMEIoLLENCs B NPOAaxe KOHCUCTEHTHOW CMa3Kon.

OawmH pa3 B roa: (Ha BopoTax)
+ CMasaTb ponvku1, NOALLUMMHUKA 1 LIAPHUPDI.
[ononHuTenbHas cMa3ka npuBoda BOpoT He TpebyeTcs.

He cmasbiBaviTe X040Bble LMHbI BOPOT!

PerynupoBka KOHLEBOro BbIKIOHYaTesisi U TATOBOrO YCUNUS:
[aHHy0 perynnpoBKy NpoBEPSIHOT NPU MOHTAaXE NPUBOAA U BbIMOMHSIIOT
Hagnexatimm obpasom. B 3aBMCMMOCTM OT NOroAHbIX YCAOBUA Npuy
3KCMyaTaumm NpMBoAa BOPOT MOMYT BO3HUKATb HE3HAYUTENbHbIE
OTKITOHEHUSI, KOTOPbIE YCTPAHSIKOTCH JOMNOMHUTENBHOW PErynMPOBKOWA.
Oco6eHHO 3TO MOXET UMETb MECTO B NEPBbIN rof, 3KChyaTauuu.
BbINOMHUTE MHCTPYKLMM MO HACTPOMKE KOHLEBOTO BbIKIOYATENS U
TAroBOro ycunus (cm. nyHKT 9.1) n cobnogarite nx 1 B JanbHenLeM,
nocne Kaxaon NOBTOPHOW pPerynmpoBKM NpoBepanTe
npegoxpaHUTeribHY (PYHKLMIO aBTOMaTU4eCKOro obpaTHoro xoaa
BOPOT.



3ameHa 6aTapeek Ha MOPTaTUBHOM

nepepartymke

BaTtapeiika nopTaTUBHOro nepeAarTyuka:

Batapeiiku B noptaTMBHOM nepegaTynke YpesBbl4aiHO JONTOBEYHbI.
Mpwv cokpalleHnn 30HbI Nepedaydmn curHana, HeobxoaumMo 3aMeHUTb
HaTapeikun. Ha 6aTtapeliku rapaHTus He pacnpocTpaHsieTcst.

Yytute cnepyrowme ykasaHus, kacarowmecs 6artapeek:

He paspeluaeTcs yTunuanposats baTtapeiiku BMecTe C GbITOBbIM
MycopoM. 3akoHoAaTeNnbCTBO 06sA3bIBAET kaXaoro notpebuTens
yTUnmM3npoBaTb 6aTaperikvi Hagnexalimm o6pasom B NpegycMOTPEHHbIX
ans aToro nyHkTax cbopa.

Hukorga He 3apsikainTe batapeiiku, OHU ANs 3TOr0 He NPeayCMOTPEHbI.
OnacHocTb B3pbiBa!

XpaHuTe GaTapeinku B MecTax, HEAOCTYNHbIX Ans AeTel, He
nepemblkanTe Ux n He pasdupainTe.

Ecnu Bbl npornotunu 6ataperiky, HeMeaneHHo obpaTuTech k Bpauy.
Mepen ycTaHOBKOW, NPy HEOBXOAMMOCTH 3a4UCTUTE KOHTAKThI Ha
HaTapeike 1 Ha yCTPOUCTBE.

Pa3psiguBLuytocs Batapeiiky 6e3otnaratensHo U3BMekUTe u3
yctpoincTtea! MoBbllWeHHas 0nacHOCTb BblTekaHus!

He noggepraiite batapeiiky YpeaMepHOMYy neperpesy, HanpumMep, Ha
cornHue, Bo3ne orHs u ap.!

CyLecTByeT NOBbILLEHHAs ONACHOCTb BblTekaHus!

W3beraiiTe nonagaHusi Ha KOXYy, B rnasa 1 Ha Crn3ncTyto 060MoYKY.
MecrTa, Ha koTopble nonana kucrnota u3 6atapeek, HeMeaneHHO
npomownTe

[0CTaTOYHbIM KONMMYECTBOM XOSI0OHOW BOAbI U HEMEAEHHO
obpaTtutech k Bpauy.

Mpoun3BoanTe 0AHOBPEMEHHYIO 3aMeHy cpa3sy Bcex HaTapeex.
WcnonbayiiTe Tonbko 6atapelikv 0gHoro Tuna, He UCronb3yinTe Apyr ¢
apyrom 6atapeiikvu pasHbiX TUMOB U UCMONb30BaHHbIE U HOBbIE
GaTtapenku.

Ecnun ycTpoicTBO NpoAoMmKUTENBHOE BPEMSI HE UCMOMb3YETCs, TO
GaTtapeikn HeobxoauMo M3BreYb.

3ameHa 6aTapeek:

Kopnyc noptaTvBHOro nepefarymka COCTOMT U3 HECKOMbKUX YacTewn.
Mpu nomoLLm kKpecToobpa3HON OTBEPTKM OTKPOMTE NMOPTaTUBHbI
nepepaTtyuk c obpatHol cTopoHsl. [Mpu yctaHoBke BaTapeek obpatute
BHUMaHVe Ha NpaBUIbHYHO MOMSPHOCTb.

Mocne aToro cHoBa cobepuTe NOPTaTUBHBINA NepeaaTyuK.

Mpw aTom aetanu kopnyca HeobxoAMMO ckrnagpiBaTb ¢ GonbLLOW
OCTOPOXHOCTBIO U TOYHOCTBHO.

BHUMAHMUE!

Mpu HenpaBunbHO 3ameHe GaTapeek CyLecTBYET ONacHOCTb B3pbiBa.
BaTtapeiiku cnelyeT MeHsITb TONbKO Ha TOYHO TakMe Xe Unu Ha
oOHOTUMHbIE (HOMep Ans 3akasa 10A12-WH).

m 3ameHa noacBeTKM npuMBoAaa

CBeToamofHoe OcBelleHMe 04eHb A0NroBeYHoe 1 Tpebyer

obCnyXmBaHus.

3ameHa u c6opka:

1. BeiTawutb ceTeByto BUIKY

2. [Ina 3ameHbI LLOKONSA CBETOAMOMAOB CHATb Konnak npuBoda (OTKPYTUTb
Ha Kosnake Ba BUHTA).

3. BbITsiHYTb LUITEKEP LLOKONS CBETOANOLOB.

4. OTKpyTUTb 06a BMHTa Ha Kornake psiioM CO CBETOAMOA4AMU U CHSATb
LIOKOrb.

5. Cbopka npon3BoanTbCs B 06paTHOM NocrnesoBaTenbsHOCTH.

m YTunusauus

BHecuTe cBoW BKnag B 0OXpaHy okpyxatollen cpegpl. Onsa ytunusauum
yNaKkoBOYHbIX MaTep1arnos 1 cTapbix NpuGopoB CcyLecTByeT
obLecTBeHHas cuctema o6paTHON NPUEMKU.

MHdopmaumio o nyHkTax cbopa 1 TeKyLUMX NpaBunax MOXHO y3HaTb B
opraHax agMUHUCTPaTUBHOIO YrpaBreHus.

He BbibpacbiBaiTe OTCYXMBLUME CBOM CPOK HaTapeiikn BMecTe ¢
ObITOBLIMM OTXO4aMW, a caaBanTe MX cneumanbHble NyHKTbl cbopa
bartapeek.

K] Yacto 3anaBaembie Bonpochl

1.MpuBoA BOpPOT He BKIOYaeTCs NyfLTOM ANCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHus:

* MoakntoyeH nNu NpUBOA K anekTponuTaHuio? Ecnn namna,
BKIIOYEHHas B PO3ETKY, He 3aropaeTcsi, NpoBepbTe NPpefoXpaHnTenb
UK BbIKNoYaTeNb MakcMmanbHoW Harpysku. (HekoTopble poseTku
BKIII04AIOTCA Yepe3 HaCTEHHbIN BbIKMoYaTenb.)

* Bce nv Gniokmpatopbl BOPOT AeakTUBMPOBaHbI?

CMOTpM yKasaHusi No TexHunke HGesonacHocTu

+ Korga HaxvmaeTcs KHOMKa Ha NopTaTUBHOM nepeaaTyvke, AOMmKeH
3aropatbCs KOHTPOMbHbIV cBeToamod. Ecnm atoro He nponcxoanT, To
pa3pshkeHa baTaperika, HemcnpaBeH NOPTaTUBHBIN NepeaaTynK Unu
paccTosiHue [0 NPMBOAA CMLLKOM BonbLuoe.

* MNonpobyiTe BKMIOYNTL, yCTAHOBUB HOBYIO GaTapenky.

» Ecnn y Bac aBa unu 6onblie NopTaTUBHBIX NepeaaTyuka, U3 KoTopbIX
paboTtaeT TONMbKO OAWH, NPOBEpLTE NPOrpaMMUpoOBaHNE NPUEMHUKA
pagvocurHana.

+ EcTb nopg BopoTtamu cHer / néa? B atom cnyyae BopoTta Mornm
NPUMEP3HYTbL K 3eMrie. Yaanute BO3MOXHbIE NPensaTCTBUS.

+ Bo3amoXHO, criomaHa npyxuHa BopoT. E€ 3ameHy Heobxoaumo
nopy4unTb Creunanu3vpoBaHHON KOMNaHUW.

2. CnuwKoM MarneHbKas JanbHOCTb Nepefayy curHana
nopTaTUBHOro nepegarTyuka:

* MpoBepbTe, BcTaBneHa nv 6atapelika? BetaBbTe HOBYHO GaTapeiiky.
* MonpobyiTe Bocnonb3oBaTbCsi MyNbTOM AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHusi C Apyroro MecTa B TPaHCMNOPTHOM CpefcTBe.

* [pu meTannuyeckux BopoTax, BOpOTax ¢ antoMVHUEBOW Unn
MeTannuyeckoln obrnMLOoBKOM AanbHOCTb Nepeaayn curHana
YMeHbLLaeTCs.

3. Bopota 6e3 kakon-nn6o NpuyYMHbI OTHE3XKAKT Ha3aa:

* MpoBepbTe, HET MU Nepef BopoTamu npensTcTaua? MotsaHuTe
YCTPOWCTBO PyYHOI pa3BrioKMPOBKU 1 OTKPONTE/3aKkponTe BopoTa
BpYy4Hyto. Ecnn BopoTa He oTbanaHcupoBaHbl Unu 3aegaroTt
obpaTtutech, noxanyicTa, B cnyxby TexHu4eckoro cepauca.

* BbinonHWTe NOBTOPHOE NporpaMMupoBaHue paboyero ycunust u nytu
nepeMeLleHns Npueoaa.

» OuncTnTE NEQ UMK CHEr B 30HE 3anupaHusi BOPOT.

» Ecnu npu gocTmxeHun nonoxeHus ,3akpbITo’ BOPOTa OTbEIKAKT
o6paTHO, He0BXOAUMO OTperynMpoBaTh KOHLIEBOW BbIKIOYaTENb A1
[aHHOTO MOMOXEHWS BOPOT.

Mocne kaxaon perynnupoBku HEO6XoaMMO NPOBEPATb
npefoxpaHuTenbHYo yHKLMI0 aBToMaTnyeckoro obpaTHoro xoaa
BOPOT:

* MNepuoanyeckas perynmpoBka KOHEYHOMO MOMOXEHUs SBMsiETCst
06bI4HbIM AenoM. [NyTb ABMXEHUSI BOPOT MOXET MEHATLCSt 0COBEHHO
13-3a MOrofHbIX YCIOBUNA.

4. MapaxHble BOpOTa OTKPbLIBAKOTCA U 3aKpbIBalOTCA
caMoCTOosATeNbHO:

* YaanuTte Kogpbl BCeX NOPTaTUBHbLIX NepeaaTinkoB U BbIMOSHUTE
NOBTOpHOE nporpamMmmupoBaHme. CMoTpu nNyHKT "lNporpamMmmupoBaHve
NnopTaTUBHbIX NepeaaTynkoB”.

* [poBepbTe, He 3aefaeT MU KHOMKa AUCTaHLMOHHOMO yrpaBneHus B
nonoxexun "BKI."?

* icnonb3yiTe TONbKO OpUrMHanbHble NynbTbl AUCTAHLUOHHOMO
ynpasneHus! Vicnonb3oBaHue n3gennii CTOPOHHMUX NPou3BoauTenemn
BbI3bIBAET HEMoMaaku.

» KHonka AncTaHUMOHHOro ynpaBneHust Gbina Haxara criyqanHo

(B kapmaHe).

* MNoBpexaéH NpoBoa HAaCTEHHOTIO BbIKMOYaTens (CHATbL nocne
NpPOBEPKM).

» OgHa 13 KOMMNEKTYLLMX AeTanen, NoACoeauHEHHas K NpUBoaY,
aKTUBUPYET ABWXEHUE (CHSATb MOCIE NPOBEPKM).

5. BopoTa NonHOCTbLI0 He 3aKpbIBalOTCA:

* BbinonHWTe NOBTOPHOE NpOrpaMMUpoBaHNe NyTU NepemMeLLeHunst
npueofa. [MpoBepbTe MeEXxaHWUYeCKUe AeTanu Ha NPeaAMET U3MEHEHU,
Hanp. pbl4ary BOpOT U HaKMnaaKu.

Mocne kaXxgoW NOBTOPHOWN HACTPOMKM NONOXEHUs1 BOPOT "3akpbITo"
HeobXx0AMMO CHOBa NPOBEPSATb NPeaoXpPaHUTENbHY yHKLUUIO
aBToOMaTu4yeckoro obpatHoro xoaa BOpoT.

6. BopoTa oTKpbIBalOTCA, HO He 3aKPbIBalOTCA:

* MpoBepbTe hoTopenenHbIi 6apbep, ecnu oH ycTaHoBneH. Ecnu Ha
doTopeneintHom bapbepe muraet ceeToanon, Heobxoaumo
OTKOPPEKTUPOBATbL HamnpaBsneHue.

* MpoBepbTe paboTy NopTaTMBHOIO NepeaaTyMka U HaCTEHHOTO
BbIKMOYaTens.



7. He BKntovyaeTcs noacBeTka npuBoaa:

» OTKpomnTe unm 3akpownTe BopoTa. lNoaceeTka OCTaETCA BKIOYEHHON
2,5 MUHYTBI.

» OTKI04MTE NPUBOA OT AMEKTPOCETU U BKIMHOYMUTE cHoBa. [NoaceeTka
[OIDKHA BKIMIOYAaTbCS Ha HECKOSIbKO CEeKyHA,.

*» Tok He nocTynaer.

8. MopceeTka NnpuBOoAa He BbIKNIOYaeTCs:

» OTKI04MTE NPUBOA HA KOPOTKOE BPEMS OT 3MEeKTPONUTaHns 1
NoaKmoYnTe CHOBA.

* Ewué He npowuno 2,5 MuHyThI.

9. iBuratenb XyXKUT UMK NepeMeLLaeT NpMBOA Ha OYeHb
Hebonblioe paccTosiHue, U Aanblue He paboTtaer:

* HencnpasHbI Npy>uHbI rapakHbIX BOPOT. 3akponTte BOpoOTa, U,
NOTSHYB 3@ Py4Ky, OTCOEANHUTE KapeTKy OT npusoaa (pyvHas
pasbnokupoBka). OTKporTe 1 3aKponTe BOpPOTa Bpy4Hyto. Ecnu BopoTta
oTbanaHcMpoBaHbl NPaBUIIbHO, TO B KaXAOW TOYKE NMyTU NepeMeLLeHnst
BOPOT OHWN YAEPXUBAIOTCA TONMBbKO NpYy>XnHamun. Ecnn 310 He Tak, To
obpartutech B cnyx0by TEXHNYECKOro cepBuca.

» Ecnn paHHas npobnema BO3HMKAET Npy NepBOM BBOAE B
3KCMyaTaumio, TO BOSMOXHO, YTO BOpOTa 3abroKnpoBaHbI.
[eakTnBnpyinTe GrOKMPOBKY BOPOT.

» OTcoeanHuTe NpuBOA OT BOPOT M NpoBepkTe ero padoty. Ecnv BopoTa
B NOpsiAKke, BO3MOXHO, HE06Xx0AMMO nepenporpamMmmmpoBaTth paboyee
ycunue n nyTb NepemeLleHns npmBoaa.

10. MpuBop ABUraeTcs TONbLKO B OAHOM HanpaBreHuu:

» Bo3aMOXHO, HencnpasHbI NPYXVHbI BOPOT UMW ABWDKEHUE BOPOT B OHY
13 CTOPOH 3aTpyAHEHO.

» Ecnu BopoTa B nopsigke, BbIMOMHUTE NOBTOPHOE NPOrpaMMMpoOBaHne
paboyero ycunus u nyTu nepemeLLeHns Nnpusoaa.

11. BHYTpM WMHBI FPEMUT Lienb:

* VicnpaBbTe HaTskeHne Lenu. Yalle BCcero npuymHa KpoeTcs B CUINbHO
HaTsHyTOW Lenu. MNpyXuHa HaTSXXHOrO YCTPOMCTBA LUMHBI HE AOMMKHA
CXMMaTb MOMHOCTBLIO.

» Bopota ABwkyTCS HEpaBHOMEPHO U Bbi3blBaOT BUOpaLmMio npmeoaa.
HeobxoavmMo ynyyinTb ABMXEHME BOPOT.

12. MNpuBop BOopoOT He 3anycKaeTCcsA U3-3a OTCYTCTBUA TOKa:

» OTcoeanHWTE KapeTKy OT NpMBOAA, MOTAHYB 3a PYYKY (py4yHas
pasbnokupoBka). Tenepb BOpoTa MOryT OTKPbIBATLCH M 3aKPbIBATLCA
Bpy4Hyto. Korga nprvBoa BOPOT akTUBMPYETCS CHOBa, TO KapeTka CHoBa
NPUCOEeANHNUTLCS.

* [pun npekpalleHnm nogayn Toka KapeTka OTCoeAMHSIETCS OT NpuBoAa
NP1 NOMOLLM HAPY>XHOTO YCTPONCTBa aBapuinHON pa3brnoknposku 3a
npegenamv rapaxa, ecnv OHO YyCTaHOBIEHO.

13. Boporta oTnbe3xaloT o6paTHO, nocre Toro Kak 6b110 HACTPOEHO
pabouee ycunue:

» ObpaTnTe BHMMaHWE Ha LUUHY, He n3rnbaetcsa nu oHa. MNpusoay
HeobxoaMmo AocTaToyHo Gonbluoe ycunve, YTobbl ynpasnsaTb
BopoTamu. OTPEMOHTMPYNTE BOPOTA UMM YCTAHOBUTE UX NPAaBUIbHO.

. BOpOTa O4YeHb TAXernble UMM HaxoaAaTcs B NTOXOM COCTOAHUN.
ObpaTtutech Kk cneunanucry.

14. Bbirn6aeTcs WMHa Ha npuBoae:

» Bopota Tsxenble, O4eHb TSXenble, X ABVKEHWE 3aTpyOHEHO Unu
OHW HaxXoAATCs B NIIOXOM COCTOsiHMM. OBpaTuTech K cneumanucty.

* Bubpaums wnHbl BO BpeMs nepeMeLLeHnst BOPOT yKa3blBaeT Ha To,
4YTO BOpOTa PYHKUNOHUPYHOT HEPAaBHOMEPHO, C MEPEMEHHbIM TATOBbLIM
ycunuvewm. lNpurnacute cneynanucTa, unm BO3MOXHO BOpoTa
HeobxoamMmo cmasatb. [lyTéM ycTpaHeHus Henonagku MOXeT ObITb
TaKke yCcTaHOBKa LOMONHUTENbHOMO NOABECHOMO KPOHLUTEWHA.

15. NMpuBog paboTaeT (CNbIWeH WyM MOTOpPa), HO KapeTka He
ABMNXKETCSA:

 Kapetka oTcoegunHunace ot npueoaa.

* Mpun nepeom mMoHTaxe: MNpu cbopke MoTopa 1 WWHbLI MPeABapUTENBHO
yCTaHaBnMBaeMas nepexofHas BTyfika Mexay Banom MoTopa W LWMHON
He Gbina yctaHoBneHa. Brynka 3apaHee yctaHaBnmBaeTcs Ha 3aBoAe,
HO MOXeT BbITb yaaneHa. Ecnu ctatb nosaam npueoaa, T0 MOXHO
YyBUAETb, BPALLLAETCH N LIECTEPHS Ha LUMHE, U paboTaeT ToMbKo
asuratens.

* MNpn nepBom MoHTaxe: Cockoumnna Lemnb C LIeCTEPHU Ha LLWHE.
LLlecTepHio MOXHO yBMAETb, CTOSA NO3aamn NpMBoAa.

» [ocne npogomkMTenbHOro ncnons3osaHus: NpoeepbTe NCNpaBHOCTb
YCTPOWCTBa pa3bnoknpoBKku, HE OTCOEAUHMITOCH NN OHO.

* Mocne npoaomkMTENbLHOTO Ncnonb3oBaHus: CriomMmaHa BTyrka Mexay
LLIMHOW 1 31eKTPOMOTOPOM NPUBOAA.

16. BopoTa oTCOEANHAIOTCA OT KAPETKN CaMOCTOATENBHO U
oCcTaHaBNUBalOTCA.

» Ecnu Ha cnyvaii npekpalleHusi nogavn Toka yCTaHOBMEHO HapyXHoe
YyCTPONCTBO pa3brnokMpoBKN, TO HEOOXOANMO NPOBEPUTL, HAaTArMBaETCA
1Y OHO M OTCOEAMHSIETCS BO BPeMs OTKpblBaHMS BOPOT. poBepbTe
MexaHu3M, 1 Npu HeobX., OTPerynmpymnTe ero 3aHoBoO.

* He ponyckaetcsi npuBsA3sbiBaTb K yCTPONCTBY pa3briokKMpoBKM Apyrve
npeamMeTsl.

17. He ynaétcsa yctaHOBUTb NapamMeTpbl ANA NyTU NepeMeLleHus,
OHM "creTaroT" Mnmu NOHEMHOIY U3MEHSIOTCS.

* HacTpoeHHbI NyTb NnepemMeLleHns CrmLLKOM KOPOTKUIM. ONbITHbIM
nyTém 3anporpammupyvite 6onee ANVHHBIA NYTb NepPeMeELLEeHNS.

* B uenu, koTopas nepemMeLLaeTcs no WnHe, Ha 3aBofe ycTaHoBMeHa
Hebonbluas NnnacTmaccoBas kHormka. Bo Bpems nepemelueHus npusoga
3Ta KHOMKa JOIMKHA HaXnMaTb MUKPO-BbIKIOYaTENb, YCTAHOBIEHHbIV
Ha kopryce npusBoga. Ecnu nyTb nepemMelleHns o4eHb KOPOTKUA, Nin
€Cnn KHomnka Gbina copBaHa u3-3a HeNpaBUITbHOTO MOHTaxa, eé
HeobxoAMMmo NpukpenuTb obpaTHO. Ecnn MUKPO-BbIKMOYaTerNb He
HaXXUMaeTcs, TO MPOrpamMmMypoBaHne NpPMBOAa BbINOMHUTL
HEBO3MOXHO.

» MexaHu4eckuii edeKT BOPOT U3-38 N3HOLLUEHHbIX LLAPHUPOB MUNn
ocnabneHo HaTsXXeHue Lenu B MpuBoae.

18. OnucaHue cBeTOAMOA0B

Ceetoavog (CO) 1

« 3aropaetcs Ha kopoTkoe Bpems: [puém paguocurHana. Ecnn
nopTaTUBHbLIV NepeaaTymK 3anporpaMmmMmnpoBaH, TO NPUBOA OTKPbIBaeT
WY 3aKpbiBaeT BopoTa.

* [opuT noctosiHHO B TeveHmne 10 cek.: MoxHO nporpammmnpoBaTb
HOBBIV NOPTATUBHbLIV NepeaaTyvK Unn yaanutb Bce nepeaaTyvku.
caz2

* loput nocrosiHHo: Noka paboTaeT NpuBoA.

» Muraet: BeinonHsieTcs nporpaMMupoBaHue nyTu nepeMeLLeHns
npuBOAa, e HacTpoeHo nonoxeHne sopot OTKP. n nponssogutca
HacTpoWnka

nonoxexust 3AKP.

chos3

* Muraet: AKTMBMPOBaHO MpPOrpaMmmMmnpoBaHne nyTu nepemMeLLeHns
npusofa. [Npusoa rotoB k HacTpovike nonoxexusi Bopot OTKP.

» Muraet 3 pasa Bo BpeMsi BO BpeMsi 06bI4HON paboTbl 40 AOCTUMKEHNS
KOHe4Horo nonoxeHusi. HopmanbsHoe coctosiHue. Yka3blBaeT Ha To, Y4TO
6bIn HaxxaT 6a30BbIV BbIKNIOYATENbL ANA OnNpeAeneHns nyTm
nepemMeLleHnm npneoaa.

» MurHyn 3 pasa, a BOpoTa NOfIHOCTbIO HE OTKPbINUCh UMK He
3aKpbINMCh: Bo BpeMs OTKpbiBaHNS BOPOT MPVBOA OCTaHOBUIICS.
BopoTa HeucnpasHbl UNn nx ABUXeHWE 3aTpyAHeHo. Ecrnin mexaHnam
BOPOT B NOpsiAKe, TO HEO6XOAMMO NOBTOPHO HAaCTPOUTL TArOBOE
ycunue.



KB Texuuueckue xapakrepuctukm

BxogHoe HanpshkeHue

Makc. TaroBoe ycunve

MoLHoCTb

HopmanbHoe BpaliatoLiee ycunve
MoTpebrieHne B pexume cteHaban
Pa6oyasi Temnepatypa

Makc. Bec BopoT

OnekTpopsurarenb
Penyktop
Hanps»keHne

YpoBeHb LWwyma
MpuBoaHOM MEXaHU3M
[nvHa xogoBoro nyTu
CkopocTb

MopceeTka

Be3onacHocTb

OneKkTpoHHas

onekTp.

PyuyHas perynmpoBka KOHLEBOTO

230B 50y,
500H

80 Batr

3,0 Hm

4 Batr

24B /300 mA
60 kr

C YepBsiIYHOW Nepegayen
24B ===
55dB

2,63 ™m
10 cvm/c
cao1Br

aBTOMaTtuyeckasi peryrnmpoBka
yeunus

TemneparypHbIi
npefoxpaHvTens B
TpaHcdopmaTope

BblKNo4vaTens

K 3anacHbie yacTtu

. Bnok npusoga

. MakeTt ¢ KOMNMEeKTyOLWMMU

. ONOpHbIN KPOHLITENH

. KpenéxHas nnacTtvHa k BopoTtam

0 N O O WDN =

. CoeiMHMTENb LWWHBbI (LUTYK)

9. Kapetka

10. Llenb ¢ 3axBaTom B KOMMNIIEKTE
11. KpenéxHble ckobbl (LITYK)

12. HacTeHHbIN BbIKMNOYaTenb ¢ NPOBOAOM
13. Hapy»Hoe ycTpoiNCcTBO pa3broknpoBKU (KOMMMEKT)

14. Mogynb cBeToanoaoB

15. Brnok ynpasnexus

16. Mukpo-BbIkntoyaTens

17. TpaHcdopmaTop

18. MNopTaTnBHbBIN NepegaTynk

19. batapeiika noptaTueHoro nepefartyumka (10A12-WH)

ConyTcTByHOLME YCTPOUCTBA

(mononHuTenbLHO)

1. NopTtatueHbIi nepepgatynk 54332E (2-x kaHanbHbIN)
2. HapyxHbi npuémumnk paguocurqanos 5002EX (2-x kaHanbHbIN, ANA

ynpaeneHus

apyrumm npusogamu ¢ nOMoOLLbHO 2-X KaHarnbHOoro nopTaTnuBHOIoO

nepegarymka)
(6e3 nopTaTMBHOIO NepeparTyuka)

. LLMHa co CTOpOHbI BOPOT B KOMMIEKTE
. LLnHa co cTopoHbI NpuBOAa B KOMMNIEKTE
. MpomexyTouHas CeKLMS LKMHBI (LUTYK)

3. Beikntouatens ¢ kntovom 760E ¢ npoBogom
4. MNpepoxpaHuTenbHbIn hoTopenenHbin 6apbep 770E (BopoTa

Paamepe! aBTOMATMYECKN OTbE3KAIOT Ha3as , 663 CONPUKOCHOBEHNUS G
OnuHa (obwas) 3,14 m npenaTcTBueMm)

5. EQL03 / 1702E HapyxHas aBapuiiHasi pa3brnokvpoBka
Heobxoaumas BbicOTa B CBETE MUH. 35 Mm
Bec B nogBeLleHHOM COCTOSIHUM 10 kr

MpuémMHMK pagnocurHana
Mamsatb Ha
PaGouvasi yactoTa

Bartapeiika

8 paauvonepenaTynkos
433,92 MI'y,
12B, tmun 23A (10A12-WH)




m [deknapauusa o cCOOTBETCTBUMU

[eknapauusi 0 COOTBETCTBUM
YkasaHHOe aBTOMaTU4eCKoe YCTPOMNCTBO OTKPbIBaHWSA
rapaxHbIX BOPOT COOTBETCTBYET NMPUMEHSIIOLLMMCS
pasgenam Hopm EN 55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008),
EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3 (2008), EN 61000-
4-4 (2004), EN 61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6 (2009),
EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1
(V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) cornacHo NONoXeHNsAM
3akoHoAaTenbCTBa U BCEM AOMNOMHEHMAM K EBponenckum
aupektuBam 2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG n
1999/5/EG.;
MOLEMB: . LM50K
SN e, xxxxx000001 - xxxxx99999

Mpownssogutens Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Strasse 4
D-66793 Saarwellingen

Bce TexHu4eckue apxuBHble AaHHbIE, KacatoLmecs
npuBOAAa N COOTBETCTBYIOLLIMX KOMMIEKTYIOLLMX XPaHATCA
B komnaHum Chamberlain GmbH v B cniyvae
HeobxoAMMOoCTV MOryT BbITb NpefoCTaBneHb! MO 3anpocy.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs
Chamberlain GmbH
Alred—Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen
April 2011

q3

10

m MapaHTnsa

Chamberlain GmbH rapaHTupyeT nokynatento, npuobpeTtiuemy
HacTofWwee n3genve B po3HUYHOW TOProBoi ceTu (“nepebiM
nokynarernem”), 4to B TeyeHne 24 mecHues (2 roga) co AHA
npnobpeTeHns He AOoMKHBI BO3HMKATL AedeKTbl MaTtepnanos n
narotosneHus. Llpm nokynke nsgenus B po3HUYHOWN Toprosne cnegyet
NpoBEPUTb €ro Ha NpeaMeT NpUCYTCTBUSA 04EBUAHBIX HEAOCTaTKOB.

YcnoBufl rapaHTuu:

LIpeonaraemafl rapaHTus cny>vuT eQUHCTBEHHBIM HOPUONYECKUM
CpeAcTBOM, KOTOPOE 3aKOHOAATENMbHO 3aLuMLLaeT nokynartens B
crnyyae obHapyxeHus HegocTaTkoB B CBA3N ¢ AedekTamu nsgenunsd
UMW ero YacTu, unu xe ux cneactsuii. KactoAwas rapaHtvs
orpaHM4MBaeTcH UCKIIYUTENBHO PEMOHTOM UMW 3aMeHON AeTanen
[aHHOro n3nenus, B OTHOLLEHUM KOTOPbIX NPUHUMAaETCH pelueHne pacc
MaTtpuBaTb UX B KadecTBe aedekTHblX. Lipeanaraemad rapaHTuA He
pacnpocTpaHfeTcH Ha noBpexaeHns, KoTopble He OTHOCATCA Kk uncny
NMOBPEXAEHWUIA, HO BO3HMKIM B pe3ynbraTe HenpaBunbHOro
ncnonb3oBaHuA (T.e. Bkntovasd noboe npuMeHeHne, KoTopoe He
COOTBETCTBYET B TOYHOCTUN PYKOBOACTBAM UMW UHCTPYKUMAM donpmbl
Chamberlain GmbH B 4acTn MoHTaxa, akcnnyatauum u
obcnyxuBaHuA, a Takke B pesyrnbrate ynyLeHUiA B OTHOLLIEHUN
CBOEBPEMEHHOTO NpoBeAeHUSA NpodMnNakTUYECKMX 1 Hanago4HbIX
paboT, COOTBETCTBEHHO, NpoBeAeHWS aganTauuii UnNu USMeHEHU B
[aHHOM M3fenun). .apaHTUS Ha NOKPbLIBAET Takxke pacxodbl Mo
AanbHenweln JopaboTke nm BOCCTAHOBMEHMIO OTPEMOHTUPOBAHHBIX
UK 3aMEHEHHbIX YCTPOWUCTB UM CMEHHbIX GaTapeil. . pamkax rapaHTum
n3aenue , B OTHOLLEHWNM KOTOPOro NPUHATO peLleHne o NpusHaHmnm
MartepuarnbHbIX MOBPEXAEHUN U AeeKToB N3roToBMNeHNA,
peMoHTUpyeTcH nnun 3ameHAetcHA 6e3 onnartbl BnagernbLeM peMoHTa
Unu 3anyacten no ycMotpenuto oupmbl Chamberlain GmbH. .cnv B
nepvog AevcTBuSA rapaHTuv B usgenum 6binv obHapyKeHbl AedeKTbl,
TO Heobxoammo obpatTuTbcA B upMmy, rae 3To u3aenume 6bino
M3HavanbHo KynneHo. YapaHtufl He HapyluaeT npas nokynartens no
OTHOLLEHWIO K PO3HUYHOW TOProBrie, KoTopble NpeaocTaBnAlTcA emy
COrMacHO COOTBETCTBYHOLUMM AENACTBYOLLMMU HALMOHAMNbHBIMU
3aKOHaMW UK yNoXeHnAMU, 1 KOTopble creayoT U3 nmetoerocH y
nokynarens goroBopa o nokynke/npogaxe.

B oTcyTCTBME COOTBETCTBYHOLUMX HALMOHAIbHbLIX 3aKOHOB MW 3aKOHOB
EC HactoAwaA rapaHtnA AsnAeTcA eAMHCTBEHHBIM U
MCKINIOYUTENBHBLIM HOPUANYECKUM CPpeacTBOM, HaxogAwmmcH B
pacnopfbxeHun nokynatens, u Hu Chamberlain GmbH, Hu dunuansl
WINN TOPOTOBbIE areHTbl (PUPMbI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTU 3a Nto6on
npSAMO MNu KOCBEHHbIN yLlepb B paMkax ABHbIX UNu HEABHbLIX
rapaHTUiiHbIX 06513aTenLCTB B OTHOLLEHUM gaHHoro uaaenus. Kn
npeacTaBUTenu, HX Apyrue nuua He ynonHoMoYeHbl 6paTtb Ha cebA ot
mmeHn Chamberlain GmbH oTBETCTBEHHOCTL NOOOrO UHOrO poaa B
cBA3K ¢ npogaxen HactoAwero nsgenus.
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UPOZORENJE!
Na pocetku procitajte ove vazne upute o sigurnosti!

n Opc¢e sigurnosne napomene
Prije pocetka ugradnje:

procitajte ove upute za uporabu, a prije svega sljedeée sigurnosne napomene. Sacuvajte ove upute, kako biste ih kasnije mogli ponovo procitati i
predajte ih eventualnom novom vlasniku.

Sljedeci simboli stoje ispred napomena u svrhu izbjegavanja Steta na osobama ili stvarima. Molimo pozorno procitajte ove napomene.

A OPREZ A OPREZ
Stete na osobama ili stvarima Opasnost od elektriCne struje ili od napona

Vazne sigurnosne upute
Pogon vrata je, naravno, konstruiran i ispitan, kako bi bilo zajam&eno sigurno rukovanje, $to, medutim, moze biti zajam¢&eno samo onda, ako se
prilikom instalacije i rukovanja to¢no pridrzava dolje navedenih sigurnosnih uputa.

Obvezatno sacuvajte ove upute.

- Vrata moraju biti izbalansirana. Nepokretna ili zaglavljena vrata moraju se popraviti. Garazna vrata, opruge vrata, kablovi, plo¢e, nosaci i vodilice
u tom su sluc¢aju izloZeni izuzetno velikom naprezanju, $to moze dovesti do teSkih ozljeda.
Ne poku$avajte olabavit, pokrenuti ili ispraviti vrata, ve¢ se obratite servisu za odrzavanje ili struénjaku za popravak vrata.

- Prilikom instalacije, odnosno odrzavanja pogona vrata ne smiju se nositi nakit, satovi ili labava odjec¢a.

- Radi izbjegavanja teskih ozljeda uslijed omotavanja moraju se prije instalacije pogona vrata skinuti sva uzad i lanci koji su priklju¢eni na vrata.

- Kod instalacije i elektricnog priklju¢ivanja treba se pridrzavati lokalnih vazec¢ih propisa o gradniji i elektricnom prikljucivanju.
Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve zastitnog razreda Il i uzemljenje nije potrebno.

- Radi izbjegavanja na posebno laganim vratima (npr. vratima od staklenih vlakana, aluminija ili elika) mora se postaviti odgovarajuce ojacanje.
U svezi s time molimo Vas da se obratite proizvodacu vrata.

- Automatsko sigurnosno vrac¢anje vrata mora se ispitati. U slu¢aju kontakta s preprekom visine 50 mm koja se nalazi na podu, garazna se vrata
MORAJU vratiti. Nepravilno namjestanje pogona vrata moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda zbog vrata koja se zatvaraju. Test ponovite
jednom mjesecno i eventualno izvrsite potrebne promjene.

- Ovaj uredaj ne smije se instalirati u vlaznim ili mokrim prostorijama.

- Vrata prilikom rada ni u kom slu¢aju ne smiju biti prepreka na javnim prolazima i putovima.

- Kako bi se sve korisnike podsjetilo na sigurno rukovanje, mora se pokraj osvijetljene zidne tipke postaviti plo€ica s upozorenjem za zastitu
djece. Plocicu koji upozorava na opasnost od ukljeStenja, mora se postaviti tako da bude dobro vidljiva.

-Djecu moraju biti pod nadzorom, kako biste bili sigurni da se ne igraju s uredajem.

- Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljucujuci i djecu) ogranicenih fizickih, senzori¢kih i dusevnih sposobnosti ili da njima rukuju osobe
bez dostatnog iskustva i/ili dostatnog znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili od te osobe dobivaju
naputke kako se uredaj koristi.

- Kako bi se izbjeglo oste¢ivanje vrata, moraju se deaktivirati sve postojeée blokade, odnosno brave.

- Eventualno instalirane naprave za rukovanje MORAJU se instalirati u vidnom podrucju vrata i izvan dohvata djece. Djeci se ne smije dozvoliti
rukovanje tipkama ili daljinskim upravlja¢éem. Pogre$no rukovanje pogonom vrata moze dovesti d teskih ozljeda.

- Pogonom vrata smije se rukovati SAMO onda, ako osoba koja njime rukuje, ima pregled nad cijelim podru¢jem vrata, ako unutar tog podrucja
nema nikakvih prepreka i ako je pogon vrata ispravno namjesten. Nitko ne smije prolaziti ispod vrata, dok se ona krec¢u. Djeci se ne smije
dozvoliti igranje u blizini vrata.

- Ruéno otklju¢avanje koristite samo za odvajanje kliznog mehanizma od pogona i — ako je mogué¢e — SAMO kada su vrata zatvorena. Ne koristite
crvenu rucicu za otvaranje, odnosno zatvaranje vrata.

- Prije obavljanja popravaka ili uklanjanja poklopaca mora se pogon vrata odvoijiti od napajanja elektricnom strujom.

- Ovaj proizvod raspolaze transformatorom s posebnim kablom. U slu¢aju o$tec¢enja kvalificirano struéno osoblije MORA zamijeniti transformator
originalnim transformatorom.

- U sluéaju aktiviranja odbravljivanja u nuzdi moze doc¢i do nekontroliranih kretanja vrata, ako su opruge slabe ili su popucale ili ako vrata nisu u
ravnotezi.

- Ruéicu za otklju¢avanje u slu¢aju nuzde postavite na visinu od najmanje 1,8 m.



ﬂ Uporaba u skladu s namjenom

Uredaj je namijenjen za otvaranje i zatvaranje preklopnih podiznih vrata
i sekcijskih vrata u privatnom sektoru. Uredaj nije predviden i nije prik-
ladan za industrijsku uporabu, ve¢ se iskljucivo koristi na privatnim
garaznim vratima koja su predvidena za pojedinacna domacinstva.
Svako koriStenje pogona koje nije u skladu s predvidenom namjenom
skriva u sebi velike opasnosti od nezgoda. Proizvodac ne preuzima
nikakvo jamstvo za koriStenje koje nije us skladu s namjenom.

Opseg isporuke

Molimo Vas da prije montaze provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi.
Numeriranje vrijedi samo za odgovarajuce poglavlje.

Pregled dijelova:

1. glava pogona 1x 6. element za zastitu od pada 1x
2. ruéni odasilja¢ 2X 7. element za pri¢vrs¢enje na

3. savijena potisna Sipka 1x vrata 1x
4. Zeljezni ovjesni element  2x 8. vredica s priborom 1x
5. priGvrsni element 3x 9. vodilica 1x

Vrecica s priévrsnim materi-

jalom

1. vijak s plosnatom okruglom 6. sigurnosna rascjepka 1x
glavom 6 x 80mm X 7. vijak ST6 x 50mm 4x

2. sigurnosna matica M6 1x 8. vijak ST6,3 x 18mm 8x

3. vijak sa Sesterokutnom 9. tipl 4x
glavom 4x

4. matica M6 4x

5. svornjak 1x

n Pregled proizvoda

Ova slika Vam prilikom montaze uredaja korak po korak uvijek nudi
kompletan pregled potpuno montiranog uredaja.

1. element za zastitu od pada 9. glava pogona

2. lanac 10. otkljucavanje

3. vodilica 11. ravna potisna Sipka

4. klizni mehanizam 12. savijena potisna Sipka

5. spojni element 13. element za pri¢vr&céenje na
6. priGvrsni element vrata

7. Zeljezni ovjesni element

8. mrezni kabel

5| Prije nego zapocnete

VAZNA NAPOMENA

Ako Va$a garaZa ne raspolaze posebnim bo¢nim ulazom, mora se
instalirati vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nuzde. Ono u sluéaju nes-
tanka struje omoguéava ru¢no pokretanje garaznih vrata izvana

m Preduvijeti

Otvara¢ garaznih vrata prikladan je samo za ugradnju jednodijelnih
garaznih vrata s vodoravnom vodilicom (preklopna podizna vrata) (sl.
A) i sekcijskih vrata sa savijenom vodilicom (sl. B).

Napomena:
uredaj se ne moze koristiti za jednodijelna garazna vrata s vodoravnim
i okomitim vodilicama, odnosno dvokrilna vrata ili prekretna vrata.

m Priprema

Najprije provjerite jesu li Vasa vrata izbalansirana i u ravnotezi. Otvorite
vrata do polovice i pustite ih. Vrata sada ne bi trebala samostalno
promijeniti polozaj, ve¢ bi samo na osnovu snage opruga morala ostati
u tom polozaju. Snaga pokretanja: najvise 15 kg.

1. Vodilica garaznih vrata MORA biti privr§¢ena stabilno i sigurno na
nosivi zid, odnosno za strop iznad garaznih vrata.

2. Ako strop VaSe garaze ima oplatu ili sli¢no, onda su mozebitno
potrebni dodatni drzaci i Sipke za ucvrSéenje (nije dio opsega
isporuke).

3. Ako VaSa garaza ne raspolaze posebnim bo¢nim ulazom, mora se
instalirati vanjsko otklju€avanje u slu¢aju nuzde.

Potrebiti alati

Popis alata

liestve pila za metal

olovka za oznacavanje razli¢ita svrdla (8, 6, 5, 4,5 mm)
klijesta okasti kljuCevi

busilica libela

Geki¢ odvija¢

Cegrtaljka metar

[ Montaza pogona vrata

Vazne upute za sigurnu montazu. Pridrzavati se
A svih uputa za montazu.

Kriva montaza moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Xl sastavljanje vodilice

Vodilica je u velikoj mjeri ve¢ sastavljena unaprijed i sastoji se od 3
dijela. U prednjem dijelu (A) nalaze se klizni mehanizam, potisna Sipka,
ruCka za otklju€avanje, zakretni kotur, kao i element za zastitu od pada
sa zatezatem lanca. U straznjem dijelu (B) nalaze se prihvat za
pogonsku osovinu i zup&anik lanca. Polozite predniji i straznji dio vodil-
ice jedan iza drugog.

1. Uklonite trake za spajanje kablova koje osiguravaju lanac.
Transportno osiguranje (X) ostavite jo$ u tom polozaju.

2. Razmaknite oba dijela vodilice, kako bi nastala praznina za oba
sredi$nja dijela (C). Vodilica je konstruirana tako da se ovi
dijelovi mogu umetnuti bez problema. Gurnite 2 spojna elementa (D)
preko mjesta Sava dijelova vodilice sve do oznaka. Radi osiguranja
spojnih elemenata prikladnim alatom savinite metalne izdanke
prema van.

Montaza vodilice je zavrSena.

m Zatezanje lanca

Lanac vodilice tako dugo zatezite, dok opruga nije stisnuta otprilike
do polovice (1).
Tijekom redovnog rada ona mora biti elasti¢na.



Montaza vodilice na pogon

1. Izvucite transportno osiguranje (X). Provijerite lezi li lanac na
zupCaniku. Ako pak je lanac tijekom sastavljanja pao sa zupc€anika,
otpustite lanac, vratite ga na zup€anik i ponovo ga zategnite.

2. Okrenite vodilicu (1) i stranu na kojoj se nalazi zup€anik (2)
nataknite na pogon (3) .

3. Osigurajte vodilicu na pogonu s oba pri¢vrsna elementa (4)
i vijcima (5).

Time je zavrSena montaza pogona vrata.

Ugradnja pogona vrata
Utvrdivanje sredine garaznih vrata

Kod radova iznad glave moraju se radi zastite ociju nositi zastitne
naoCale. Radi zastite vrata od oStecenja trebaju se deaktivirati sve pos-
tojece blokade i brave.

Kako bi se izbjegle teSke povrede, moraju se prije instalacije pogona
motora skinuti sva uzad i lanci koji su prikljuéeni na vrata. Pogon vrata
mora se instalirati na visini od najmanje 2,1 m iznad tla.

Najprije oznacite sredisnju liniju vrata (1). Povucite, polazeéi od
te tocke, liniju sve do stropa.

Za ugradnju na stropu povucite, polaze¢i od te linije, jo$ jednu
liniju po sredini stropa (2) u pravom kutu prema vratima.
Duzina oko 2,80 m.

Montaza elementa za zastitu od pada

NAPOMENA:

Razmak izmedu najviSe tocke iznad okvira vrata i vodilice smije
iznositi najviSe 50 mm (sl. A). Ovisno o tipu vrata okvir vrata se prilikom
otvaranja podize nekoliko centimetara. To se mora uzeti u obzir, kako
vrata kasnije ne bi strugala po vodilici.

A. Montaza na zid:

Najmanji potrebiti prostor iznad vrata: 100mm

Element za zastitu od pada(1) postavite u sredinu okomite srediSnje
linije (2); pri tome njegov donji rub lezi na vodoravnoj liniji.

Oznacite sve rupe za pri¢vr§¢ivanje elementa za zastitu od pada.
IzbuSite rupe promjera 4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite
vijcima za drvo (3).

NAPOMENA: U slu¢aju montaze na betonsku deku / betonski nadvoj
moraju se koristiti tipli za beton (4) i vijci (3) koji su isporu¢eni zajedno
s uredajem.

Veli€ina izbuSene rupe u betonu: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Najmanje potrebiti prostor iznad vrata: 35mm

Okomitu sredi$nju liniju (2) povucite dalje sve do stropa i onda uzduz
stropa. Element za zastitu od pada (1) postavite na sredinu okomite
oznake na udaljenosti do 150 mm od zida. Oznacite sve rupe za
priévrSc¢ivanje elementa za zastitu od pada. IzbuSite rupe promjera
4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite vijcima za drvo (3).

Priévrséenje pogona na element za
zastitu od pada

Mozda je potrebno, pogon privremeno postaviti viSe, kako
A vodilica viSedijelnih vrata ne bi udarala na oprugu.

Pro tome pogon mora biti ili dobro poduprt (ljestve), ili ga
mora drzati druga osoba.
Glavu pogona polozite na pod garaze ispod elementa za zastitu od
pada. Podignite vodilicu sve dok se rupe dijela za pricvrSéenje i rupe
elementa za zastitu od pada medusobno ne poklope.
Provucite vijak (1) kroz rupe i zategnite maticu.

Vjesanje pogona vrata

1. Potpuno otvorite vrata, pogon vrata polozite na vrata (sl. A).
Podlozite komad drva / kartona na ozna¢enom mjestu (X).

2. Priévrsni element mora se montirati toliko daleko otraga da ne
sprjecava kretanje kliznog mehanizma. Klizni mehanizam moze
djelomic¢no proéi ispod pricvrsnog elementa, ali ne i nosag¢ vrata.
Idealna je montaza potpuno otraga (sl. B).

3. Elemente za pri¢vr§c¢enje na strop (1) savijte tako da mogu ravno
nalegnuti na strop. Ovisno o tome kolika je udaljenost do stropa,
montiraju se jedan ili dva Zeljezna ovjesna elementa (sl. C1, C2i C3).

4. Oznacite rupe za busSenje na stropu. Vodite ra¢una o uvijek istom
boénom razmaku uzduz ucrtane sredisnje linije.

5. Kod betonskih se deka moraju u deki izbusiti rupe promjera 8 mm i
koristiti tipli. Nakon toga se elementi za pri¢vr§¢enje na deku
priévr§¢uju na deku pomocu vijaka za drvo sa Sesterokutnom
glavom. U slucaju priévrS§¢enja na drvene deke: izvesti pricvrscenje
samo na nosivim dijelovima drvene deke. IzbusSite rupe promjera
4 mm i koristite vijke za drvo sa Sesterokutnom glavom.

6. Pri¢vrsni element (2) postavite oko vodilice, nakon toga ga
poravnajte s elementom za pri¢vr§éenje na deku i medusobno
spojite vijcima.

vodoravno. Razmak se moze prilagoditi na osnovu vec
zadanih razmaka izmedu rupa. Krajevi elemenata za
priévr§¢enje na deku koji strSe mogu se po potrebi skratiti.

g Vodite racuna o tome da vodilica uzduz deke bude poloZena

Montaza elementa za pri€vrséenje
na vrata

Ugradnja kod sekcijskh vrata ili jednodijelnih vrata:

Element za pri¢vrSéenje na vrata (1) ima na sebi nekoliko rupa koje
sluZe za pri¢vrS¢enje. Element za priévr¢enje na vrata postavite
gore u sredinu s unutradnje strane vrata kako je prikazano na slici.
Oznacite rupe i pricvrstite element za pri¢vrséivanje

na vrata vijcima.

Visine montaze:

1. Jednodijelna vrata ili sekcijska vrata s jednom vodilicom:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 0 - 100 mm.

2. Sekcijska vrata s dvije vodilice:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 100-130 mm.

Napomena: Mjesto za postavljanje elementa za pri¢vr§¢enje na vrata
mora biti okvir ili neko stabilno mjesto na panelu vrata. Po potrebi
izbusite rupe, kako je prikazano na sl. B i spojite vijcima (nije sadrzano
u opsegu isporuke).



Pricvrséenje nosaca vrata na klizni
mehanizam

Ravna potisna Sipka ve¢ je montirana.

Preporucena instalacija:

Klizni mehanizam povla¢enjem za crvenu ruc¢ku odvojite od pogona i
rukom gurnite u smjeru vrata. Kod zatvorenih vrata savijenu potisnu
Sipku (1) pricvrstite pomoc¢u svornjaka (2) na element za priévr§éenje
na vrata i osigurajte rascjepkom (3).

Ravnu i savijenu potisnu Sipku spojite medusobno vijcima (4) na nacin
da se dvije rupe preklapaju i onda stegnite maticama (5). Odaberite
rupe tako da nosac vrata stoji pod kutom od oko 30-40°.

Napomena: Moze se i odustati od savijenog nosaca vrata, ako je okov
vrata uévr§¢en na samom gornjem rubu vrata.

Rucku za otklju€avanje u nuzdi postavite na visini od
A najmanje 1,8 m.

Zutu natpisnu plogicu za otklju¢avanje (naljepnica) uévrstite
na zici rucice vrata.

Kl Elektriéni prikljugak
Kako bi se izbjegle ozljede osoba i Stete na uredaju, pogon
A vrata smije se aktivirati tek onda, kada se u ovim uputama
za uporabu izri€ito da uputa za to. Mrezni utika¢ mora biti
dostupan u svakom trenutku radi odvajanja od mreze.

m Dodatni pribor, opcija
Instalacija foto-senzora

Nakon instalacije i namjeStanja pogona vrata moZe se instalirati foto-
senzor (stezaljka 2+3). Upute za instalaciju isporu¢uju se zajedno s
foto-senzorom. Foto-senzorom kao dodatnom opremom osigurava
se da vrata budu otvorena, odnosno ostanu otvorena, ¢im se
osobe, posebice mala djeca, nalaze u prostoru vrata. Pomocu foto-
senzora se vrata koja se spustaju, ponovo pocinju podizati, odnosno
sprieCava se da se otvorena vrata zatvore, ako osoba koja se nalazi u
prostoru vrata prekine zraku senzora.

Foto-senzor se posebice preporuca obiteljima s malom djecom.

Priklju€enje osvijetljene zidne tipke

Sve na zidu montirane sklopke ili tipke moraju se instalirati u
A vidokrugu vrata izvan samog prostora vrata ili vodilica vrata
na visini od 1,5 m. Osim ovih sklopki na zid se mora pri¢vrstiti
i natpisna plocica radi zastite djece.

Na straznjoj strani tipke nalaze se dvije stezaljke s vijcima (1, 2).
Sa signalne se Zice (4) skida oko 6 mm izolacije. Pojedinacne Zice se
moraju dovoljno razdvoijiti, tako da se bijelo-crvena zica moze spojiti na

jednu stezaljku s vijkom (1), a bijela zica na drugu stezaljku s vijkom (2).

Osvijetljena zidna tipka: montirajte ju na unutarnji zid garaze pomoc¢u
isporucenih vijaka za lim (3). Na suhim zidovima ili betonskim zidovima
prije toga izbusite rupu promjera 5 mm i umetnite u nju tipl. Preporu¢a
se montaza pokraj bo€nog ulaza u garazu izvan dohvata djece.

Oba vijka pazljivo uvrnite i nemojte ih previSe zategnuti, kako ne biste
ostetili plasti¢no kuciste.

Signalnu zicu polozite uzduz zida preko stropa sve do pogona vrata. Za
pricvrS¢enje Zice na zid koristite obujmice s ¢avli¢ima. Signalnu Zicu
dovedite od gore kroz kanal za kabel do stezaljke. Priklju¢ne stezaljke
(7) lijevo na pogonu nalaze se u udubljenju pokraj sklopke za programi-
ranje. Signalnu zicu prikljucite u otvorima ovih stezaljki kako slijedi:
crveno-bijelu na crveno, a bijelu Zicu na bijelo.

m Priklju€enje pogonske jedinice

Pogon vrata prikljucite u skladu s lokalnim vazec¢im smjernicama i
odredbama na propisno instaliranu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
NAPOMENA:

Uklju¢enjem pogona nakratko ¢e se ukljuciti i osvjetljenje pogona.

[E] Namjestanje i testiranje vrata

Rukovatelj smije upravljati pogonom vrata samo onda, ako
A moze vidjeti cijeli prostor vrata, ako se u prostoru vrata ne
nalaze nikakve prepreke i ako je pogon vrata ispravno nam-
jesten. Nitko ne smije prolaziti kroz vrata, dok se ona krecu.
Prije prvog pustanja u pogon provjerite jesu li sve naprave koje nisu
potrebne stavljene izvan pogona. Uklonite sva pomagala za montazu i
alate iz podrucja u kojem se krecu vrata.

m Namjestanje krajnjih polozaja
i vuéne sile

N

. Otvorite pokrov svjetla.

2. Pritisnite tipku “P” i drzite je pritisnutom sve dok LED3 ne po¢ne
Zmirkati.

3. Pritisnite tipku “+” i drzite ju pritisnutom tako dugo, dok se vrata ne
otvore do kraja. Po potrebi ispraviti tipkom ”-”.

4. Ponovo kratko pritisnite tipku “P”, LED2 ¢e poceti zmirkati.

5. Pritisnite tipku “-” i drzite je pritisnutom sve dok vrata ne budu pot-
puno zatvorena. Vodilica se ne smije savijati prema gore.
Po potrebi ispraviti tipkom “+”.

6. Ponovo kratko pritisnuti tipku “P”. Pogon sada samostalno otvara i

zatvara vrata do kraja. Pri tome se potrebita snaga pogona

automatski namjesta.

Napomene:

Nemojte prekidati pogon tijekom postupka otvaranja/zatvaranja.

U slucaju prekida postupak se mora ponoviti. Ako vrata idu prema
okviru vrata i promijene smijer kretanja, krajnji polozaj pogona nije ide-
alno namjesten i pogon pritiS¢e prejako na okvir vrata. Ponovo nam-
jestite krajnji polozaj i odaberite kraéi put kretanja. Vodilica pogona se
u polozaju ,vrata zatvorena“ ne bi smjela jako savijati prema gore.

Namjestanje snage pogona:

Prva mogu¢nost: prilikom instalacije pogona najprije se namjesta put
kretanja (put OTVORENO-ZATVORENO) i optimalna snaga za rad.
Druga moguc¢nost: izvu¢i mrezni utika¢ pogona izvuéi na 10 sekundi.
Nakon toga aktivirati pogon daljinskim upravlja¢em ili zidnom sklopkom
i vrata otvoriti i zatvoriti do kraja.

Napomena:

Prije svake promjene namjeStanja snage mora se provijeriti je li vrata
funkcioniraju besprijekorno (lagani hod). Pogon nije nikakvo pomoc¢no
sredstvo za vrata koja loSe funkcioniraju. Prije svake promjene podesa-
vanja pogona provjerite funkcioniraju li vrata besprijekorno i to na nacin
da vrata odvojite od pogona te ih ruéno otvorite i zatvorite.

EF] Testiranje automatskog sigurnosnog
Automatsko sigurnosno vraéanje vrata mora se
podvrgnuti testiranju. U sluéaju kontakta s 50 mm

vra¢anja vrata
A visokom preprekom koja se nalazi na tlu, garazna vrata
moraju krenuti unatrag. Neispravno namjestanje pogona vrata
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda zbog vrata koja se zat-

varaju. Ponovite test jednom mjeseéno i eventualno izvrsite
potrebite izmjene.

Test s preprekom:

Na pod ispod garaznih vrata postavite prepreku (1) visine 50 mm.
Pokrenite vrata prema dolje. Vrata u kontaktu s preprekom moraju
krenuti prema natrag. Ako vrata u trenutku kontakta stanu, onda se
vrata ne kre¢u dovoljno prema dolje. U tom se oba krajnja polozaja
moraju ponovo programirati (vidi 9.1.). Ako se vrata nakon kontakta s
preprekom visine 50 mm poc¢nu kretati natrag prema gore, uklonite
prepreku i pustite da se vrata jo$ jednom kompletno zatvore i otvore.
Vrata se viSe ne smiju pocCeti otvarati, kada dodu u polozZaj 'zatvoreno'.
Ako bi se ipak pocela vracati prema gore, oba krajnja polozaja moraju
ponovo programirati (vidi 9.1.).

Test otvaranja:
Stavite na sredinu vrata teret od 20 kg.
Vrata ne smiju krenuti prema gore.



m Programiranje daljnjih ru€nih
odasiljaca
Isporuceni ruéni odasiljaci su veé tvornicki programirani jednom

tipkom. Prilikom kupovine dodatnog rué¢nog odasilja¢a najprije se on
mora programirati, kako bi bio prihvacen.

Programiranje:

1. Pritisnuti tipku ,,S* na pogonu 1 - 2 sekunde, Zaruljica LED1 pocinje
svijetliti (u trajanju od 10 sekundi)

2. Tipku za pritisak na ruénom odasiljacu pritisnuti kratko dva puta (2x)
uzastopce.

3. LED1 se gasi. Sifra je programirana.

Napomena: uvijek se moze programirati samo jedna tipka za svaki
ruéni odasilja¢. Uvijek funkcionira tipka koja je zadnja programirana.

Brisanje:

Prilikom brisanja briSu se svi programirani ruéni odasiljaci. Pritisnuti
tipku ,,S* na pogonu i drzati ju pritisnutom sve dok se LED 1 ne ugasi
(oko 8 sekundi). Sve ranije zapamcéene Sifre su obrisane. Svaki ru¢ni
odasilja¢ koji Zelite koristiti, mora se iznova programirati.

Napomena:

smiju se Koristiti samo originalni ru¢ni odasiljaci proizvodaca.

Ruéni odasiljaci koji mozda izgledaju sli¢no, ali ne potjeu od nase
tvrtke, nisu kompatibilni (vidi naljepnicu na ru¢nom odasiljacu). Tudi
daljinski upravljaci aktiviraju krive funkcije, npr. samostalno otvaranje.
Time se gubi jamstvo na funkcioniranje i sigurnost.

m Rukovanje pogonom vrata

Automatsko otvaranje/zatvaranje vrata:

Pogon vrata moze se aktivirati pomocu iducih uredaja:

« ruéni odasilja¢: drzati tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

» zidna tipka (ukoliko je ova dodatna oprema instalirana): drzati pritisnu
tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

« vanjska sklopka s klju¢em ili bezi¢na brava sa Sifrom (ukoliko je ova
dodatna oprema instalirana).

Ruéno otvaranje vrata (ruéni pogon):
Ako je moguce, vrata bi trebala biti potpuno zatvorena.
A Slabe ili neispravne opruge mogu prouzrociti brzo
zatvaranje otvorenih vrata, $to moze dovesti do oStecenja
stvari ili tesSkih ozljeda.

OTKLJUCAVANJE: crvenu ruéku povucite prema dolje. Potom ruéno
otvorite vrata. Ne otvarajte/zatvarajte vrata povlaéenjem za zicu!

ZAKLJUCAVANJE: Prilikom sliedeéeg kretanja vrata prema gore ili
dolje ista ¢e se automatski zakljucati.

Tijek funkcija

Pri aktiviranju pogona vrata pomoc¢u bezi¢nog upravljaca ili zidnog

tastera:

- vrata se zatvaraju, ako su bila potpuno otvorena,

- vrata se otvaraju, ako su bila zatvorena,

- vrata se zaustavljaju, ako se upravo otvaraju ili zatvaraju,

- vrata se kreéu u smjeru suprotnom od zadnjeg kretanja vrata, ako su
djelomiéno otvorena,

- vrata se vracéaju natrag u otvoreni polozaj, ako prilikom zatvaranja
naidu na prepreku,

- vrata se zaustavljaju, ako prilikom otvaranja naidu na prepreku.

- Foto senzor (opcija): pomocu foto senzora se vrata koja se zatvaraju,
ponovo otvaraju, odnosno foto senzor sprie€ava da se otvorena vrata
zatvore, ako neka osoba koja se nalazi u prostoru vrata, prekine
zraku senzora.

Osvjetlienje pogona uklju¢uje se u idu¢im slu€ajevima:
1. prilikom prvog uklju€enja pogona vrata (kratko)

2. kod prekida u opskrbi elektric(nom energijom (kratko)
3. pri svakom uklju€enju pogona vrata.

Svjetlo se nakon dvije i po minute ponovo automatski iskljucuje.

EE Ciscenje i odrzavanje

Vi)

Odrzavanje pogona vrata

Uredna instalacija jam¢i optimalno funkcioniranje pogona vrata uz mini-
malne troskove odrzavanja. Nije potrebno dodatno podmazivanje.
Gruba prljavstina u vodilici moze negativno utjecati na funkcioniranje i
mora se otkloniti.

K&l Ciscenje
Ocistite glavu pogona, zidnu tipku i ruéni odasilja¢ mekanom, suhom

krpom.
Ne koristite tekucine.

Prije svakog ¢iSéenja i odgovarajuéih radova na
odrzavanju mora se mrezni utikac¢ izvuéi iz utikaca.
Opasnost od strujnog udara!

[i¥] Odrzavanje
Cesto provjeravaijte pokazuju li uredaj, a posebice kablovi,
A opruge i dijelovi za pri¢vrSéivanje znakove pohabanosti,
oStecenja ili nedostatka balansa. Ne koristiti ih, ako se mora-
ju popraviti i ponovo se namjestiti, s obzirom da greska na uredaju ili
krivo izbalansirana vrata mogu prouzro€iti ozljede.

Jednom mjesecno:
» Ponovo testirajte automatsko sigurnosno vraéanje vrata i po potrebi
ga ponovo namjestite.
» Ruéno rukovanje vratima. U slu€aju da vrata nisu izbalansirana ili su
zaglavljena,
obratite se sluzbi za odrzavanje.
* Provjerite otvaraju li se i zatvaraju vrata u potpunosti. Po potrebi
ponovo namjestite krajnju sklopku i/ili silu vu€enja.

Dva puta godisnje:

« Provjerite zategnutost lanca. U tu svrhu najprije rastavite
klizni mehanizam od pogona.

Po potrebi prilagodite zategnutost lanca.

« Kliznu vodilicu lagano podmazite mas¢u koja

se moze kupiti u trgovini (naknadno podmazivanje).

Jednom godisnje: (na vratima)

» Podmazite valjke vrata, lezajeve i zglobove.
Dodatno podmazivanje pogona vrata nije potrebito.
Nemojte podmazivati klizne vodilice vrata!

Namjestanje krajnje sklopke i sile:

Ova se namjeStanja moraju provijeriti prilikom instalacije pogona i mora
ih se uredno izvrsiti. Uvjetovano vremenskim prilikama moze prilikom
rada pogona vrata do¢i do manjih odstupanja koja se moraju otkloniti
ponovnim namjestanjem. To se najéeS¢e moze dogoditi u prvoj godini
rada.

U potpunosti se pridrzavajte naputaka za namjestanje krajnje sklopke i
vuénu silu (vidi tocku 9.1) i

nakon svakog ponovnog namjestanja iznova testirajte automatsko
sigurnosno vracanje vrata.



Zamjena baterija u ruénom odasiljacu

Baterija ruénog odasiljac¢a:

Baterije u ruénom odasiljacu imaju izuzetno dugi Zivotni vijek. Ako se
domet odasiljanja smaniji, baterije se moraju zamijeniti. Za baterije ne
postoji jamstvo.

U svezi s baterijama pridrzavajte se sljede¢ih napomena:

Baterije se ne smiju zbrinjavati bacanjem u kuc¢ni otpad. Svaki potro$a¢
je zakonski obvezatan uredno zbrinuti baterije predajom na za to pred-
videnim mjestima za sakupljanje.

Nemoijte nikada puniti baterije koje nisu prikladno za to. Postoji opas-
nost od eksplozije!

Baterije drzite izvan dohvata djece, ne spajajte ih izravno i nemojte ih
rastavljati.

Potrazite odmah lije€nicku pomoé¢, ako ste progutali bateriju.

Po potrebi prije umetanja baterija o istite leziSte baterija i kontakte.
Prazne baterije odmah izvadite iz uredaja! Postoji velika opasnost da
¢e baterije iscuriti!

Baterije nikada ne izlazite prekomjernoj toplini kao $to su suncane
zrake, vatra ili sli¢no!

Postoji velika opasnost da ée baterije iscuriti!

Izbjegavajte kontakt s kozom , o€ima i sluznicom. Mjesta koja su dosla
u kontakt s kiselinom iz baterija, odmah dobro isperite hladnom vodom
i brzo potrazite lije¢nicku pomo¢.

Uvijek istovremeno zamijenite sve baterije.

Koristite uvijek baterije istog tipa. Nikada nemojte zajedno Koristiti
baterije razlicitih tipova ili rabljene i nove baterije.

U sluéaju duzeg nekori$tenja ru¢nog odasiljaca izvadite baterije iz ure-
daja.

Zamjena baterija:

Kugiste ruénog odasiljaca sastoji se od vise dijelova. Prikladnim kriznim
odvijatem odvrnite vijke na straznjoj strani ru¢énog odasiljaca. Prilikom
umetanja baterija vodite racuna o ispravnom polaritetu.

Nakon toga ponovo sklopite ruéni odasilja¢ i uvrnite vijke.

Pri tome pozorno polozite dijelove kucista jedan na drugi.

POZOR!

Opasnost od eksplozije u slu¢aju nestruéne zamjene baterije.
Zamijenite bateriju samo za istu bateriju ili bateriju jednakovrijednog
tipa (broj za narudzbu 10A12-WH).

EE Zamjena osvijetljenja pogona
LED osvjetljenje ima izuzetno dugi Zivotni vijek i ne mora se odrzavati.

Zamjena i sastavljanje:

1. Izvucite mrezni utikac.

2. Radi zamjene postolja LED zaruljice skinite poklopac pogona (odvr-
nite dva vijka na poklopcu).

3. lzvucite utika€ postolja LED Zaruljice iz upravljackog elementa.

4. Odvrnite oba vijka pokraj LED Zzaruljica na poklopcu i skinite postolje.

5. Sve ponovo sastavite obrnutim redoslijedom.

Zbrinjavanje

Daijte svoj doprinos o€uvanju prirode. Radi zbrinjavanja ambalaZnih
materijala i starih uredaja postoji javni sustav uzimanja uredaja natrag.
Informacije o mjestima za sakupljanje i aktualnim odredbama mozete
dobiti kod nadleznih komunalnih poduzeca.

Nemojte zbrinjavati prazne baterije bacanjem u kucni otpad, vec¢ ih
uredno predajte na mjestima za sakupljanje starih baterija.

K} Cesta pitanja

1.Pogon vrata se ne moze ukljuciti beziénim upravljacem:

« Je li pogon priklju¢en na elektriénu mrezu? Ako se ne ukljuci zarulja
koja je priklju€ena na uti¢nicu, provjerite osigurac ili sklopku
preopterecenja. (Neke uti¢nice se ukljucuju preko zidne sklopke).

« Jesu li deaktivirane sve blokade vrata? Vidi sigurnosne napomene.

» Kontrolna LED Zzaruljica na ru¢nom odasiljacu mora svijetliti, kada se
pritisne tipka? U protivnom sluc€aju ili je baterija prazna ili je rucni
odasilja¢ neispravan ili je predaleko od pogona.

» Poku$ajte pokrenuti vrata novom baterijom.

» Ako raspolaZete s dva, odnosno vide ru¢nih odasiljaca od kojih samo
jedan funkcionira, provjerite programiranje prijemnika.

« Ima li snijega ili leda ispod vrata? U tom su se slu¢aju vrata mozda
zaledila na tlu. Otklonite mozZebitne prepreke.

» MoZda je neispravna opruga vrata. Oprugu treba zamijeniti ovlasteni
servis.

2. Domet odasiljanja ruénog odasiljaca je premalen:
« Je li umetnuta baterija? Umetnite novu bateriju.
« Isprobajte bezi¢ni upravlja€ u vozilu na nekom drugom mjestu.

» Domet odasiljanja smanjuje se kod metalnih vrat aluminijskih ili
metalnih obloga.

3. Vrata se vracaju unatrag bez jasnog razloga:

« Postoji li neka prepreka za vrata? Povucite ru¢no otklju€avanje vrata i
ruéno pokrenite vrata. U slu¢aju da vrata nisu dobro izbalansirana ili
da su zaglavljena, molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ponovo programirajte silu vu€enja i hod pogona.
« Ocistite led ili snijeg u prostoru zatvaranja vrata.

» Ako se vrata, kada dodu u polozaj 'zatvoreno', po€nu vracati natrag,
morate ponovo namjestiti krajnju sklopku za ovaj polozaj vrata.

Nakon zavrSetka svakog namjestanja mora se ponovo testirati
automatsko sigurnosno vracanje vrata:

» Povremeno novo namjestanje krajnjih polozaja nije neuobi¢ajeno.
Posebno se put kretanja vrata moze promijeniti uslijed vremenskih
prilika.

4. Garazna vrata otvaraju se i zatvaraju sama od sebe:

« IzbriSite postavke u svim ruénim odasilja¢ima i potom ih ponovo
programirajte. Vidi “Programiranje daljnjih ruénih odasiljaca*“.

e Jeli tipkal daljinskog upravljaca zaglavila u polozaju “EIN”
(UKLJUCENO)?

« Koristite samo originalne daljinske upravljace! Koristenje tudih
daljinskih upravljaca dovodi do smetniji.

« Tipka na daljinskom upravljaéu slu¢ajno je pritisnuta (torba).

«» Kabel zidne sklopke je oste¢en (za probu ga uklonite).

» Dodatni pribor koji je prikljucen na pogon aktivira pokretanje vrata (za
probu ga uklonite).

5. Vrata se ne zatvaraju do kraja:

« Ponovo programirajte put kretanja pogona. Prekontrolirajte ima li na
mehanickim dijelovima kakvih promjena, npr. na nosa¢ima vrata i
okovima.

Nakon svakog novog namjestanja poloZaja vrata 'zatvoreno' mora se
ponovo testirati funkcija Automatsko sigurnosno vracanje vrata.

6. Vrata se doduse otvaraju, ali se ne zatvaraju:

» Ako je instaliran foto senzor, mora se provjeriti. Ako Zmirka LED na
foto senzoru, mora se korigirati usmjerenost.

« Provjerite funkcioniranje ru¢nog odasiljaca i zidne tipke.

7. Osvjetljenje pogona se ne ukljucuje:

« Otvorite ili zatvorite vrata. Osvjetljenje je uklju¢eno jo$ dvije i po
minute.

» Odvojite pogon od elektricne mreze i potom ga ponovo prikljudite.
Osvjetljenje ¢e se ukljugiti na nekoliko sekundi.

* Nema struje.



8. Osvjetljenje pogona se ne iskljucuje:

+ Odvojite pogon od elektricne mreze na kratko vrijeme i onda
poku$ajte ponovo.

+ Jos$ nije protekao rok od dvije i po minute..

9. Motor bruji ili kratko se krece, a onda viSe ne funkcionira:

» Opruge garaznih vrata su neispravne. Zatvorite vrata povlacenjem za
ru€icu, odvoijite klizni mehanizam od pogona (ru¢no otkljuéavanje).
Otvorite i zatvorite vrata ru¢no. Ako su vrata ispravno izbalansirana,
njih ¢e u svakoj tocci puta vrata drzati opruge vrata. Ako to nije slucaj,
molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ako se ovaj problem pojavi prilikom prvog pustanja u pogon, mozda
su vrata blokirana. Deaktivirajte blokadu vrata.

+ Odvojite pogon odvojite od vrata i pokuSajte bez vrata. Eventualno,
ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

10. Pogon se kre¢e samo u jednom smjeru:

» Mozda su opruge vrata neispravne ili se vrata teSko kre¢u u jednom
smjeru.

* Ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

11. Lanac lupa po vodilici:

+ Promijenite zatezanje lanca. Najcesc¢i je uzrok prejako zategnuti
lanac. Opruga na napravi za zatezanje vodilice ne smije biti u
potpunosti stisnuta.

* Vrata se ne kre¢u ravnomjerno i uzrokuju vibracije pogona.
Pobolj$ajte kretanje vrata.

12. Pogon vrata se ne ukljuéuje zbog nestanka struje:

* Povlagenjem za rucicu odvoijite klizni mehanizam od pogona (ru¢no
otklju€avanje). Sada se vrata mogu rucno otvoriti i zatvoriti. Ako se
pogon vrata ponovo aktivira, ponovo se spaja i klizni mehanizam.

* Ako je instalirano vanjsko otklju¢avanje u slu€aju nuzde izvan garaze,
onda se u slu€aju nestanka struje pomocu njega klizni mehanizam
odvaja od pogona.

13. Vrata se vracaju unatrag, nakon sto je pohranjena vuéna sila:

* Promatrajte vodilicu — savija li se? Pogon treba dosta snage za
pokretanje vrata. Popravite vrata ili ih ispravno montirajte.

* Vrata su vrlo teSka ili su u loSem stanju. Pozovite stru¢njaka.

14. Vodilica pogona se jako savija:

* Vrata su teSka, vrlo teSka, teSko se krecu ili su u loSem stanju.
Pozovite struénjaka.

* Vibriranje vodilice tijekom kretanja vrata je znak da vrata ne
funkcioniraju ravnomjerno i da se potrebita vu¢na sila stalno mijenja.
Pozovite struénjaka i eventualno podmazite vrata. Dodatni ovjes na
vodilici bi mogao biti od pomoéi.

15. Pogon “radi” (motor se ¢ujno okrece), ali se klizni mehanizam
ne pomice:
* Klizni mehanizam je odvojen od pogona.

» Prilikom nove instalacije: prilikom sastavljanja motora i vodilice nije
bila montirana ve¢ unaprijed montirana ¢ahura adaptera izmedu
osovine motora i vodilice. Ova je ¢ahura ve¢ unaprijed montirana u
tvornici, ali se moze ukloniti. Stojeci iza pogona treba promatrati
okrece li se zupc€anik u vodilici ili samo motor.

« Prilikom nove instalacije: lanac je pao sa zupCanika u vodilici. Stojeci
iza pogona moze se vidjeti zupcanik.

» Nakon dugog koristenja: je li otklju¢avanje neispravno ili trajno
aktivirano?

» Nakon dugog koriStenja: neispravna je ¢ahura izmedu vodilice i
motora ili prigon motora.

16. Vrata se odbravljaju sama od sebe od kliznog mehanizma i

ostaju stajati.

« Ako je instalirano vanjsko otklju¢avanje u slu€aju nestanka struje,
mora se provijeriti je li se ono tijekom otvaranja vrata zateze i
odbravljuje. Promatrajte mehanizam i po potrebi ga ponovo
namjestite.

* Rucka za otklju¢avanje ne smije se zaplesti s drugim predmetima.

17. Put kretanja se ne moze pohraniti, izbrisan je ili se polako

mijenja.

» Memorirani put kretanja je prekratak. U svrhu provjere programirajte
duzi put kretanja.

* Na lancu koji se krece u vodilici, tvornicki je montiran mali plasti¢ni
gumb. Taj mali gumb mora tijekom kretanja pogona pritiskati malu
sklopku koja se nalazi na glavi pogona. Ako je put kretanja prekratak
ili je gumb uslijed krive montaze otrgnut, mora se ponovo pri¢vrstiti.
Ako mala sklopka nije pritisnuta, nije moguce programiranje pogona.

» Mehanicko ostecenje na vratima uslijed izbijenih zglobova ili
zategnutosti lanca na pogonu.

18. Opis LED zaruljica

LED1

« Zasvijetli nakratko: prima se bezi¢ni signal. Ako je ru¢ni odasilja¢
programiran, pogon otvara ili zatvara vrata.

« Svijetli neprekidno oko 10 sekundi: moze se programirati novi ruéni
odasiljac ili se brisu postavke u svim ru¢nim odasiljacima.

LED2

« Svijetli neprekidno: tako dugo dok radi pogon.

« Zmirka: pogon se nalazi u fazi programiranja puta kretanja i veé je
pohranio poloZaj ‘vrata otvorena’ i spreman je za polozaj ‘vrata
zatvorena’.

LED3

« Zmirka: programiranje puta kretanja je aktivno. Pogon je spreman
pohraniti polozaj ,vrata otvorena’.

« Zmirka 3x tijekom normalnog rada sve dok nije dostignut konaéni
polozaj. Normalno. Pokazuje da je pritisnuta referentna sklopka
prilikom prepoznavanja puta kretanja.

« Zmirka 3x i vrata nisu potpuno otvorena ili zatvorena: pogon se
zaustavio tijekom otvaranja vrata. Vrata su neispravna ili teSko idu.
Ako su vrata mehanicki u redu, onda memorirati novu vuénu silu.



EE Tehniéki podaci

Ulazni napon

Najveca vucna sila
Snaga

Normalna zakretna sila
Standby potro$nja
Napon Pribor

Najveca tezina vrata

Motor

Tip

Napon
Razina buke

Pogonski mehanizam
Duzina puta kretanja
Brzina

Rasvjeta

Sigurnost

Elektronska

Elektricna

Namjestanje krajnje sklopke

Dimenzije

Duljina (ukupno)
Potrebna svijetla visina
OvjeSena tezina

Bezi€ni prijemnik
Memorija

Radna frekvencija
Baterija

230 V /50 Hz
500 N

80 W

3,0 Nm

4 W

24V /300 mA
60 kg

puzni prijenosnik
24V —=
55 dB

2,63 M
10 cm/sek.
LED1W

automatsko namjestanje sile
termicki osigurac u trafostanici
ruéno

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

8 rucnih odasiljaca
433,92 MHz
12V, tip 23 A (10A12-WH)

K Rezervni dijelovi

0 N OB WDN -

Y o)
© 0o NOoO Ok~ WN O

. Pogonska jedinica

. Vredica s priborom

. Element za zastitu od pada

. Element za pri¢vrSéenje na vrata

. Vodilica na strani vrata, komplet

. Vodilica na strani pogona, komplet
. Vodilica - meduelement (komad)

. Spojnica vodilice (komad)

. Klizni mehanizam

. Lanac s kvacilom, komplet

. Privrsni element (po komadu)

. Zidna tipka s kablom

. Vanjsko otklju¢avanje (komplet)

. Sklop LED zaruljica

. Upravljanje

. Referentna sklopka (mikrosklopka)

. Transformator

. Ru¢ni odasilja¢

. Baterija ru€nog odasiljac¢a (10A12-WH)

Pribor (opcija)

1.
2.

3.
4.

5.

54332E ruéni odasilja¢ (dvokanalni)

5002EX vanjski bezi¢ni prijemnik, dvokanalni, za
upravljanje drugim pogonima s dvokanalnim
ruénim odasiljacem (bez ru¢nog odasiljaca)

760E sklopka s klju¢em i kabel

770E sigurnosni foto senzor (vrata se automatski vraéaju
unatrag, a da nije doSlo do kontakta s preprekom)

EQLO3 / 1702E Vanjsko otklju€avanje u slu¢aju nuzde



IE Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti
Navedeni uredaj za automatsko otvaranje garaznih
vrata u skladu je s primjenjivim stavcima normi EN
55014-1 (2006), EN 55014-2 (2008), EN 61000-4-
2 (2009), EN 61000-4-3 (2008), EN 61000-4-4
(2004), EN 61000-4-5 (2007), EN 61000-4-6
(2009), EN 61000-4-11 (2004), EN 62233 (2008),
EN 300220-1 (V2.3.1), EN 300220-2 (V2.1.2), EN
60335-1 (2010), EN 60335-2-95 (2004) prema
odredbama i svim dopunama europskih Direktiva
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2006/42/EG i
1999/5/EG.

1Y/ CoTe [= | LM50K
SN xxxxx000001 - xxxxx99999
Proizvodac Chamberlain GmbH

Alfred-Nobel-Str. 4
D-66793 Saarwellingen

Svi tehnicki arhivski podaci o pognu i odgovara-
juéem priboru pohranjeni su kod tvrtke Homentry
Vertriebsgesellschaft mbH i u slu€aju potrebe se
na zahtjev nadleznih tijela stavljaju na raspolagan-
je.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs 16%%/)./&&/»0%
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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IE Jamstvo

Chamberlain GmbH jamé&i prvom kupcu ovog proizvoda da ¢e tijekom
24 mjeseca (2 godine) od dana nabavke proizvod biti bez greSaka u
materijalu i/ili izvedbi. Pri preuzimanju proizvoda prvi kupac duzan je
pregledati proizvod i provjeriti da li postoje bilo kakvi uocljivi nedostaci.

Uvijeti: Jamstvo je izri¢ito ograni¢eno na popravak ili zamjenu dijelova
proizvoda i ne pokriva trosSkove ili rizike transporta dijelova ili proizvoda
u kvaru. Ovo jamstvo ne pokriva kvarove zbog ostegenja nastalih usli-
jed nepravilnog rukovanja (uklju€ujuci uporabu koja nije u potpunosti u
skladu s uputstvima koja propisuje Chamberlain GmbH za instalaciju,
rukovanje i odrzavanje; neodgovarajugce neophodno odrzavanije i
podesSavanije te prepravljanje ili izmjena proizvoda), troSkove rada za
rastavljanje ili ponovnu montazu popravljenih ili zamijenjenih dijelova ili
zamjenu akumulatora. Proizvod pod jamstvom za koji se utvrdi da ima
ostecenja materijala ili greSke u izvedbi, bit ¢e popravljen ili zamijenjen
(prema zaklju¢ku Chamberlain GmbH-a) bez naknadne i to za
popravak i/ili zamjenske dijelove i/ili proizvod. Osteceni dijelovi popravit
¢e se ili zamijeniti novima ili dijelovima popravljenim u tvornici prema
zaklju¢ku Chamberlain GmbH-a. Ovo jamstvo ne utjeCe na zakonska
prava vlasnika prema primjenjivim vazeéim zakonima u drzavi vlasnika
kao niti na prava vlasnika u sporovima s dobavljacem iz kupoprodajnog
ugovora. Ukoliko nema primjenjivih vazec¢ih zakona u drzavi vlasnika ili
u Europskoj Uniji, ovo jamstvo bit ¢e jedini i iskljusivi pravni lijek te ni
Chamberlain GmbH ni njegove pridruzene €lanice ili distributeri ne¢e
biti odgovorni za slu€ajne ili posljedi¢ne Stete zbog bilo kojeg izravnog
ili posrednog jamstva na ovaj proizvod.

Ni jedan predstavnik niti bilo koja osoba nije ovlastena preuzeti u ime
Chamberlain GmbH-a bilo kakvu drugu obvezu u svezi prodaje ovog
proizvoda.



1 Instructiuni generale de SigUuranta. . ... ... 2

2 Utilizare conform destinatiei ... .. ... ... .. ... . 3
B Pachet de lIvrare. .. ... 3
4 Prezentare de ansamblu @ prodUsSUIUI . ... .. e e 3
5TNaINte A8 @ TNCEPE: . ..ottt ettt et 3
5.1 CONAitil ... 3
B 2 PrEgatire. . oo 3
5.3 SCUIE NECESAIE. . . .\ ottt it et e 3
6 Montarea mecanismului de antrenare a portii . ... ... .. 3
6.1 Montarea tinei ... ... ... 3
6.2 Tensionarea lanfului. . ... ... ... 3
6.3 Montarea tinei la nivelul sistemului de antrenare . .. ... .. ... 4
7 Instalarea mecanismului de antrenare @ portii . .. ... ... 4
7.1 Determinarea mijlocului portii de gara) .. ... ... ... 4
7.2 Montarea elementului de fixare a buiandrugulUi . .. ... e 4
7.3 Montarea mecanismului de antrenare la nivelul buiandrugului. . .. ... 4
7.4 Suspendarea mecanismului de antrenare a Portii . . ... .. ...t 4
7.5 Montarea mecanismului de antrenare a portii . .. ... ... ... 4
7.6 Fixarea bratului portii la nivelul CAruciorulUui . . ... ... 5
8 Conectarea alimentarii Cu energie eleCtriCa . . .. ... .. . 5
8.1 AcCesoriu OptioNal . . . ... 5
8.2 Conectarea unitatii de antrenare ... ....... .. ... ... 5
9 Reglarea titestarea portii . . ... ... ... 5
9.1 Configurarea pozitiei finale ti a fortei de tractiune . ......... . .. . . . 5
9.2 Testarea cursei automate de retur de sigurantd . ........ ... ... .. 5
9.3 Programarea de telecomenzi suplimentare . .. ... ... ... 6
10 Actionarea mecanismului de antrenare a portii .. ... ... ... 6
11 Curatare ti Tntretinere .. ... 6
T1 CURAIAre . .. 6
T2 IrEEINEIE . . .ottt 6
11.3 Tnlocuirea bateriilor tEIECOMENZIT ... ... ...\ ittt et e 7
12 Inlocuirea sistemului de iluminat al mecanismului de antreNare ... .............ciuut ittt 7
13 Eliminarea deteurilor .. ... ... 7
14 TtrEbEN fTECVENTE . ..ottt ettt e e 7-8
15 Date teNNiCE . . . 9
16 Piese de SChimb . .. .. 9
T7 ACCES 0TIl . vt ittt e e e 9
18 Declaratie conformitate . ... ... ... 10
1O Garantie .. 10



ACHTUNG!
BITTE ZUNACHST FOLGENDE SICHERHEITSHINWEISE LESEN!

n Instructiuni generale de siguranta

Tnainte de a incepe montajul :
Va rugam sa cititi instructiunile de utilizare ti, in special, urméatoarele instructiuni de siguranta. Pastrati instructiunile pentru consultarea ulterioara i
fnmanati-le unui eventual proprietar ulterior.

Simbolurile urmatoare preceda observatiile pentru prevenirea vatamarii persoanelor sau a prejudiciilor materiale.
Va rugam sa cititi cu atentie aceste observatii.

ATENTIE A ATENTIE
Vatamari cauzate persoanelor sau prejudicii materiale Pericol datorat curentului electric sau tensiunii

Instructiuni de siguranta importante

Fara indoiala ca mecanismul de antrenare a portii este conceput pentru a garanta o utilizare in conditii de siguranta, fiind astfel testat; acest
aspect poate fi garantat numai daca, la efectuarea lucrarilor de instalare ti la operare, sunt respectate cu strictete instructiunile de siguranta
mentionate Tn cele ce urmeaza.

Este obligatorie pastrarea prezentelor instructiuni.

- Poarta trebuie s fie echilibrats. Este necesara repararea portilor imobile sau blocate. In acest caz, portile de garaj, resorturile pentru portj,
cablurile, taibele, suporturile ti tinele sunt sub tensiune extrema, ceea ce poate provoca raniri grave.
Nu incercati sa deblocati, sa deplasati sau sa reglati poarta, ci adresati-va unui serviciu de intretinere sau specialistului Th domeniul portilor.

- La efectuarea lucrarilor de instalare, respectiv intretinere a unui mecanism de antrenare a portii nu este admisa purtarea de bijuterii, ceasuri sau
imbracaminte larga.

- Pentru prevenirea ranirilor grave ca urmare a infaturarilor este necesara demontarea tuturor cablurilor ti lanturilor conectate la poarta inainte de
instalarea mecanismului de antrenare a portii.

- La efectuarea lucrarilor de instalare ti conectare la alimentarea cu energie electrica este necesara respectarea normelor de efectuare a lucrarilor
de montaj ti cele cu privire la echipamentele electrice, aplicabile la nivel local.
Acest echipament indeplinette cerintele clasei de protectie 2 ti nu necesitd pamantare.

- Pentru prevenirea defectiunilor la nivelul portilor foarte utoare (de exemplu porti din fibre de sticld, aluminiu sau otel) este necesara montarea
unei rigidizari corespunzétoare. In acest scop, v& rugdm s luati legatura cu producatorul portii.

- Este necesara testarea cursei automate de retur de siguranta. Tn contact cu un obstacol cu inéltimea de 50 mm aflat la nivelul solului, poarta de
garaj TREBUIE sa se ridice. O reglare necorespunzatoare a mecanismului de antrenare a portii poate conduce la vatamari corporale grave ca
urmare a inchiderii portii. Testul trebuie repetat lunar, daca este cazul cu efectuarea modificarilor necesare.

- Nu este admisa instalarea acestui echipament in spatii cu umezeala sau ude.
- In timpul functionarii, poarta nu trebuie s& constituie in nicio situatie un obstacol la nivelul zonelor publice de trecere.

- Pentru a le reaminti tuturor utilizatorilor cerinta de utilizare in conditii de siguranta, 1anga butonul de perete cu sistem de iluminat se va monta
panoul de avertizare pentru protectia copiilor. Panourile de avertizare impotriva riscului de blocare trebuie montate la vedere.

- Este necesara supravegherea copiilor pentru a evita utilizarea echipamentului de catre acettia.

- Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice restranse sau
care nu dispun de experienta ti/sau cunottinte, exceptand situatia in care acestea sunt supravegheate de catre o persoana responsabila pen-
tru siguranta acestora sau daca au primit din partea acesteia instructiuni cu privire la conditiile de utilizare a echipamentului.

- Pentru prevenirea unei defectari a portii trebuie activate toate sistemele de inchidere / lacatele existente.

- Eventualele sisteme de utilizare instalate TREBUIE amplasate astfel incat poarta sa fie in raza vizuala de la nivelul acestora, precum ti in afara
razei de actiune a copiilor. Nu este admisa actionarea butoanelor sau a telecomenzilor de catre copii. O utilizare abuziva a mecanismului de
antrenare a portii poate provoca raniri grave.

- Este admisa utilizarea mecanismului de antrenare a portii numai daca operatorul vizualizeaza intreaga zona a portii, dacad aceasta nu prezinta
obstacole ti daca mecanismul de antrenare a portii este reglat corespunzator. Nicio persoana nu este autorizata sa treaca prin poarta cat timp
aceasta se afla in mitcare. Nu este permis copiilor sa se joace in apropierea portii.

- Deblocarea manuala poate fi utilizatd numai pentru decuplarea caruciorului de la nivelul mecanismului de antrenare ti — daca este posibil —
numai cu poarta inchisa. Nu utilizati manerul de culoare rotie pentru ridicarea, respectiv coborarea portii.

- Inainte de efectuarea de lucrari de reparatii sau demontarea capacelor este necesara decuplarea alimentarii cu energie electrica a mecanismului
de antrenare a portii.

- Acest produs dispune de un transformator cu cablu special. La aparitia unei defectiuni, acesta TREBUIE inlocuit cu un transformator original de
catre personal de specialitate care dispune de calificarea corespunzatoare.

- La actionarea sistemului de deblocare de urgenta pot aparea mitcari necontrolate ale portii in situatia in care arcurile sunt slabite sau rupte
sau daca poarta nu este in echilibru.

- Montati manerul de deblocare pentru sistemul de deblocare de urgenté la o inaltime de minim 1,8 m.



E Uutilizare conform destinatiei

Echipamentul este conceput pentru deschiderea ti inchiderea portilor
de garaj basculante ti sectionale destinate utilizarii private. Echipa-
mentul nu este conceput pentru utilizarea in regim industrial, fiind pre-
vazut ti compatibil exclusiv pentru utilizarea la nivelul portilor de garaj
private, destinate locuintelor individuale. Orice utilizare a mecanismului
de antrenare care nu corespunde destinatiei implica pericole semni-
ficative de producere de accidente. Producatorul nu iti asuma nicio
raspundere pentru utilizarea contrara destinatiei.

Pachet de livrare

Va rugam sa verificati Tnainte de montare caracterul complet al compo-
nentelor livrate. Observatie: Numerotarea este aplicabila numai pentru
capitolul respectiv.

Prezentare generala a compo-

nentelor: 5. Etrier de fixare 3x
1. Cap de antrenare 1X 6. Element de fixare a
2. Emitator manual 2x buiandrugului 1x
3. Biela curbata 1x 7. Fixarea portii 1x
4. Element metalic de 8. Punga cu accesorii 1x
suspendare 2x  9.Sina 1x
Punga cu materiale de fixare
1. Surub cu cap rotund plat
6 x 80mm 1X 6. Pana de siguranta 1x
2. Piulita de siguranta M6 1X 7. Surub ST6 x 50mm 4x
3. Surub hexagonal 4x 8. Surub ST6,3 x 18mm 8x
4. Piulita M6 4x 9. Diblu 4x
5. Bolt 1x

ﬂ Prezentare de ansamblu a produsului

Aceasta imagine va ofera, in raport cu etapele pentru montarea
echipamentelor, o imagine de ansamblu completa asupra echipamentu-
lui n stare montata.

1. Element de fixare a
buiandrugului

suspendare

8. Cablu de alimentare cu

. Lant energie electrica
Sina 9. Cap de antrenare
. Carucior 10. Deblocare

. Element de imbinare 11. Biela dreapta

. Etrier de fixare 12. Biela curbata

N o oA W N

. Element metalic de 13. Element de fixare a portii

E inainte de a incepe

OBSERVATIE IMPORTANTA

Daca garajul dumneavoastra nu dispune de o intrare laterala, trebuie
instalatd o deblocare externa pentru situatii de urgenta. La intreruperea
alimentarii cu energie electrica, aceasta permite actionarea manuala a
portii garajului din exterior.

EEl conditii

Sistemul de deschidere a portilor de garaj este compatibil numai pentru
montarea portilor de garaj cu o sectiune, cu tina de rulare orizontala
(poarta basculanta) (imaginea A) ti pentru porti sectionale cu tina de
rulare curbata (imaginea B).

Observatie: Nu este admisa utilizarea instalatiei pentru portile de garaj
cu o sectiune cu tine de rulare orizontale ti verticale, respectiv pentru
portile cu doua canaturi sau portile batante.

m Pregatire

Verificati pentru inceput daca poarta dumneavoastra este reglata ti in
echilibru. Deschideti poarta dumneavoastra aproximativ pana la juma-
tate ti eliberati-o. Poarta nu trebuie sa iti modifice independent pozitia,
fiind sustinuta in aceasta pozitie exclusiv prin forta resortului. Forta de
deplasare: maxim 15 kg.

1. Sina portii garajului TREBUIE fixata la nivelul peretelui portant,
respectiv al plafonului peste poarta garajului, in conditii de siguranta
ti stabil.

2. Daca plafonul garajului dumneavoastra este capitonat, placat sau
daca sunt realizate alte lucrari similare la nivelul acestuia, pot fi nece
sare suporturi ti tine de fixare suplimentare (nu sunt incluse in
pachetul de livrare).

3. Daca garajul dumneavoastra nu dispune de o intrare laterala sepa-
rata, trebuie instalatd o deblocare externa pentru situatii de urgenpa.

Scule necesare

Lista de scule

Scara Ferastrau pentru metal

Creion de marcare diferite burghie (8, 6, 5, 4,5 mm)
Clette Cheie inelara

Bormatina Nivela cu bula de aer

Ciocan Surubelnita

Clichet Ruleta

I Montarea mecanismului de antrenare
a portii

A

m Montarea Sinei

Sina este in mare parte montata in prealabil ti este alcatuita din 3
sectiuni. In sectiunea frontala (A) se afla caruciorul, biela, manerul de
deblocare, rola de ghidare, precum ti elementul de fixare a buiandrugu-
lui cu intinzatorul de lant. Tn sectiunea posterioara (B) se afla prinderea
pentru arborele cotit de antrenare ti roata dintatd pentru lant.
Amplasati succesiv sectiunea frontala ti cea posterioara a Sinei.

Instructiuni importante pentru montarea in
conditii de siguranta. Respectati toate
instructiunile de montaj.

Montarea incorecta poate provoca rani grave.

1. Demontati conectorii de cablu care asigura lantul. Lasati pe pozitie
siguranta pentru transport (X).

2. Demontati complet cele doua elemente ale Sinei pentru a realiza un
spatiu pentru cele doua sectiuni centrale (C). Aceasta Sina este
conceputa astfel incat sectiunile centrale se pot monta intre ele fara
probleme. Tmpingeti cele 2 elemente de imbinare (D) la nivelul
punctelor de imbinare ale componentelor Sinei pana la marcaje.
Pentru asigurarea elementelor de imbinare, indoiti catre exterior
camele de tabla utilizand o scula corespunzatoare.

Montarea Sinei este finalizata

m Tensionarea lantului

Tensionati lantul tinei astfel incat arcul (1) sa fie apasat numai aproxi-
mativ pe jumatate.

Acesta trebuie sa se poatéa arcui in regim curent de functionare.



Montarea Sinei la nivelul mecanismului
de antrenare

1. Demontati siguranta pentru transport (X). Verificati daca lantul este
amplasat pe roata dintata. Daca lantul a alunecat la efectuarea
lucrarilor de montaj, detensionati lantul, pozitionati-l corespunzator ti
tensionati-l din nou.

2. Rotiti Sina (1) ti conectati-o cu partea cu roata dintata (2) direct pe
mecanismul de antrenare (3).

3. Asigurati Sina cu ambele etriere de fixare (4) ti turuburile (5) la
nivelul mecanismului de antrenare.

Astfel este finalizata montarea mecanismului de antrenare a portii

Instalarea mecanismului de antrenare a
portii

Determinarea mijlocului portii de garaj

La lucrarile efectuate deasupra nivelului capului este necesara purtarea
de ochelari de protectie pentru a proteja ochii. Pentru prevenirea unei
defectari a portii este necesara dezactivarea tuturor sistemelor de
inchidere / lacatelor disponibile.

Pentru prevenirea ranirilor grave este necesara demontarea tuturor
cablurilor ti lanturilor conectate la poarta inainte de instalarea mecanis-
mului de antrenare a portii.

Mecanismul de antrenare a portii va fi instalat la o naltime de minim
2,1 m peste nivelul solului.

Marcati pentru inceput linia mediana a portii (1). Pornind din acest
punct, trageti o linie pana la plafon. Pentru montarea la nivelul plafonu-
lui, pornind de la aceasta linie desenati o linie suplimentara pe mijlocul
plafonului (2), Th unghi drept fata de poarta.

Lungime aproximativ 2,80 m.

Montarea elementului de fixare a
buiandrugului

OBSERVATIE: Distanta intre cel mai inalt punct peste rama portii ti
Sina poate fi de maxim 50 mm (imaginea A).

Tn functie de tipul portii, rama portii se ridic& cu cativa cm la deschide-
rea portii. Acest aspect trebuie avut in vedere pentru a evita ulterior
frecarea dintre poarta ti Sina.

A. Montare la nivelul peretelui:
Spatiu minim necesar deasupra portii: 100 mm

Pozitionati elementul de fixare a buiandrugului (1) in centrul liniei medi-
ane perpendiculare (2); in acest sens, marginea inferioara a acestuia
se afla pe linia orizontala. Marcati toate orificiile pentru elementul de
fixare a buiandrugului. Perforati in prealabil orificii cu un diametru de
4,5 mm ti prindeti elementul de fixare a buiandrugului cu suruburi pen-
tru lemn (3).

OBSERVATIE: n cazul montarii la nivelul unui planteu de beton/
unui buiandrug de beton, este necesara utilizarea diblurilor pentru
beton (4) ti a suruburilor (3) incluse in pachetul de livrare. Diametrul
orificiilor perforate la beton: 8 mm.

B. Montare la nivelul plafonului:

Spatiu minim necesar deasupra portii: 35 mm

Continuati linia mediana perpendiculara (2) pana la plafon ti aproxima-
tiv 200 mm pe plafon. Pozitionati elementul de fixare a buiandrugului
(1) pe marcajul perpendicular pana la 150 mm distanta fata de perete,
central. Marcati toate orificiile pentru elementul de fixare a buiandrugu-
lui. Perforati orificiile cu un diametru de 4,5 mm {i prindeti

elementul de fixare a buiandrugului cu suruburi pentru lemn (3).

Montarea mecanismului de antrenare la
nivelul buiandrugului
antrenare intr-o pozitie mai fnalta pentru ca, in cazul

A portilor din mai multe elemente, sa nu atinga arcurile.

Tn acest scop, mecanismul de antrenare trebuie sprijinit corespunzator
(scara) sau fixat de o a doua persoana.

Poate fi necesara amplasarea temporara a mecanismului de

Pozitionati capul de antrenare pe podeaua garajului sub elementul de
fixare a buiandrugului. Ridicati Sina pana cand se suprapun orificiile
elementului de fixare {i orificiile elementului de fixare a buiandrugului.

Introduceti Surubul (1) prin orificii ti asigurati-I cu piulita.

Suspendarea mecanismului de
antrenare a portii

1. Deschideti poarta complet, pozitionati mecanismul de antrenare a
portii pe poarta (imaginea A). Amplasati o bucata de lemn / carton
n locul marcat (X).

2. Etrierul de fixare trebuie montat cat mai in spate pentru a evita
transformarea acestuia intr-un obstacol pentru carucior. Caruciorul
poate trece partial pe sub etrier, nu insa ti bratul portii. Ideala este
montarea complet in spate (imaginea B).

3. Indoiti elementele de prindere la nivelul plafonului (1), astfel incat s&
fie drepte pe plafon. In functie de distanta pané la plafon, nu se va
fixa niciunul dintre elementele metalice de suspendare sau va fi
montat unul singur sau vor fi prinse ambele (imaginea C1,C2 & C3).

4. Marcati orificiile de perforare la nivelul plafonului. Respectati o dis
tanta laterala uniforma de-a lungul liniei mediane marcate.

5. La planteele de beton este necesara realizarea de orificii perforate
cu diametrul de 8 mm in plafon, cu utilizarea de dibluri. Ulterior, ele
mentele de prindere la nivelul plafonului sunt fixate pe plafon cu
uruburi hexagonale pentru lemn. La fixarea pe plafoane de lemn:
fixarea se va realiza numai de elemente portante ale plafonului de
lemn. Realizati orificiile perforate cu un diametru de 4 mm ti utilizati
suruburi hexagonale pentru lemn.

6. Aplicati etriere de fixare (2) in jurul Sinei, pozitionati-le pentru
prinderea la nivelul plafonului ti ingurubati-le intre ele.

A

Asigurati o dispunere orizontala a Sinei de-a lungul plafonului
Distanta poate fi adaptata in functie de distantele prevazute
intre orificii. In caz de necesitate, capetele care ies n afara
ale sistemului de prindere la nivelul plafonului pot fi scurtate.

Montarea mecanismului de antrenare a
portii

Montarea la porti sectionale sau la porti cu o sectiune:

Elementul de fixare a portii (1) dispune de mai multe orificii de
prindere. Pozitionati elementul de fixare a portii la mijloc, sus, pe latura
interioara a portii, conform imaginii. Marcati orificiile ti ingurubati ele-
mentul de fixare a portii.

Tnaltimi de montaj:

1. Poarté cu o sectiune sau poarta sectionala cu o sina de ghidare: dis-
tanta fata de cantul superior al portii 0 - 100 mm.

2. Poarta sectionala cu doua sine de ghidare:

Montarea | distanta fatd de cantul superior al portii de 100-130 mm.

Observatie Punctul de fixare la nivelul portii trebuie sa fie reprezentata
de ramé sau de un punct stabil la nivelul panoului portii. Acesta trebuie
perforat ti ingurubat (nu este inclus in pachetul de livrare) conform
imaginii B.



Fixarea bratului portii la nivelul
caruciorului

Biela dreapta este montata in prealabil.
Instalare recomandata: Decuplati caruciorul de la nivelul mecanismului
de antrenare prin tragerea de manerul de culoare rotie ti impingeti-I cu
mana in directia portii. Cu poarta inchisa, prindeti biela curbata (1) cu
boltul (2) la nivelul elementului de fixare a portii ti asigurati-o cu splintul
(3). Tmbinat,i biela dreapta cu cea curbata coplanar cu o suprapunere
pe 2 orificii cu ajutorul surubului (4) ti asigurati-le cu piulita (5). Selec-
tati orificiile astfel incat bratul portii s formeze un unghi de aproximativ
30-40°.
Observatie: Se poate renunta la bratul curbat al portii in cazul in care
feroneria portii a fost fixatd complet de cantul superior al portii.

g Montati manerul de deblocare pentru sistemul de deblocare

de urgenta la o inaltime de minim 1,8 m.

Fixati panoul indicator de culoare galbena a sistemului de

deblocare (eticheta adeziva) pe cablul manerului portii.
Conectarea alimentarii cu energie
electrica

Pentru a evita periclitarea persoanelor ti producerea de

defectiuni la nivelul echipamentului, este admisa actionarea

mecanismului de antrenare a portii numai dupa ce prezentele

instructiuni mentioneaza expres aceasta posibilitate. Pentru a asigura

intreruperea alimentarii cu energie electrica, ttecarul trebuie sa fie
accesibil in orice moment.

m Accesoriu optional

Instalarea unei bariere fotoelectrice

Dupa instalarea ti reglarea mecanismului de antrenare a portii poate fi
instalata o bariera fotoelectrica. Instructiunile pentru lucrarile de insta-
lare sunt incluse in pachetul de livrare al barierei fotoelectrice.

Prin intermediul barierei fotoelectrice optionale se garanteaza ca
poarta este, respectiv raimane deschisa daca in raza de actiune a
portii sunt prezente persoane, in special copii mici. Prin intermediul
unei bariere fotoelectrice este ridicata o poarta in curs de inchidere,
respectiv este prevenita inchiderea unei porti deschise in cazul in care
persoanele aflate in raza de actiune a portii intrerupe raza senzorului.
O bariera fotoel. se recomanda n special pentru familiile cu copii mici.

Conectarea butonului de perete cu sistem

de iluminat

A peretelui trebuie instalate la vedere de la nivelul portii, in
afara razei de actiune a portii sau a tinei portii, la o inaltime

de 1,5 m. Langa aceste intrerupatoare este necesara montarea

panoului de avertizare pentru protectia impotriva copiilor.

Toate intrerupatoarele sau butoanele montate la nivelul

in sectiunea posterioara a intrerupatorului sunt prevazute doua cleme
cu turuburi (1,2). De pe sarma de sonerie (4) se indeparteaza izolatia
pana la aproximativ 6 mm. Departati sarmele suficient intre ele astfel
incét sa fie posibila conectarea celei alb-rotii la clema cu turuburi (1), iar
a celei de culoare alba la cealalta clema cu turuburi (2).

Buton de perete cu sistem de iluminat: Se monteaza cu turuburi de
prindere a tablei (3) incluse in pachetul de livrare la nivelul unui perete
interior al garajului. La peretii din zidarie uscata sau beton, realizati in
prealabil orificii cu un diametru de 5 mm ti utilizati dibluri. Se recomanda
montarea langa intrarea laterala in garaj in afara razei de actiune a
copiilor. Rotiti cu atentie ambele turuburi ti nu stréangeti prea tare pentru
a nu deteriora carcasa de plastic. Pozitionati sdrma de sonerie de-a lun-
gul peretelui, peste plafon, pana la mecanismul de antrenare a portii.
Pentru fixarea sarmei, utilizati coliere pentru prinderea cablului. Introdu-
ceti sdrma de sonerie de sus prin canalul pentru cabluri catre clema.
Clemele de prindere (7) din stanga mecanismului de antrenare se afla in
adancitura de langa butonul de programare. Conectati sarma de sonerie
dupa cum urmeaza in orificiile acestor cleme: rotu-alb la rotu ti alb la alb.

E¥] Conectarea unitatii de antrenare

Conectati mecanismul de antrenare a portii conform directivelor ti
prevederilor aplicabile la nivel local la o priza cu contact de protectie
instalata conform normelor in vigoare.

OBSERVATIE: Prin pornirea mecanismului de antrenare este activat
pentru scurt timp ti sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare.

[E] Reglarea ti testarea portii
Este admisa actionarea mecanismului de antrenare a portii
A numai daca operatorul poate vizualiza intreaga raza de acti-
une a portii, daca aceasta nu prezinta obstacole ti daca meca-
nismul de antrenare a portii este reglat in mod corespunzétor. Nicio per-
soana nu este autorizata sa treaca prin poarta cat timp aceasta se afla
in mitcare. Verificati inainte de prima punere in functiune ca toate echi-

pamentele care nu sunt necesare sunt scoase din uz. Indepértati toate
elementele auxiliare de montaj ti sculele din raza de rabatare a portii.

EEl Reglarea pozitiilor de capit ti a fortei
de tractiune

. Desfaceti capacul sistemului de iluminat deschiderea.

2. Apasati ti tineti apasata tasta “P” pana cand incepe sa lumineze
intermitent LEDUL 3.

3. Apasati tasta “+” i tineti-o apasata pana cand poarta este
deschisa complet. Daca este cazul, corectati cu tasta ”-".

4. Apasati din nou scurt tasta “P”, LEDUL 2 incepe sa lumineze inter
mitent.

5. Apasati tasta “-” ti tineti-o apasata pana cand poarta este inchisa
complet. Sina nu trebuie sa se indoaie in sus. Daca este cazul,
corectati cu tasta “+”.

6. Apasati din nou scurt tasta “P”. Mecanismul de antrenare deschide
independent poarta complet ti o inchide ulterior complet. in acest
scop, forta necesara a mecanismului de antrenare este reglata
automat.

Observatii: Nu intrerupeti mecanismul de antrenare pe parcursul aces-

tei operatiuni. Tn cazul unei intreruperi este necesara repetarea proce-

sului. Daca poarta se lovette de rama, fiind declantata cursa de
intoarcere, pozitia finald a mecanismului de antrenare nu este reglata
ideal, iar mecanismul de antrenare apasa prea puternic catre rama
portii. Este necesara o noua reglare a pozitiei finale ti selectarea unei
curse mai scurte. Sina mecanismului de antrenare in pozitia “Poarta
inchisa@” nu trebuie sa se indoaie puternic in sus.

Reglarea fortei pentru mecanismul de antrenare:

Posibilitatea 1: La instalarea mecanismului de antrenare este reglata

pentru inceput cursa (traseul DESCHIS - INCHIS), fiind selectata forta

optima de lucru.

Posibilitatea 2: Decuplarea ttecarului mecanismului de antrenare pentru

aproximativ 10 secunde. Ulterior, actionati mecanismul de antrenare cu

telecomanda sau intrerup&torul montat la nivelul peretelui ti deschideti
ti inchideti poarta complet.

Observatie: Tnainte de fiecare modificare a reglérii fortei este necesara

verificarea functionarii ireprotabile (rulare facila) a portii. Mecanismul de

antrenare nu reprezinta o solutie de asistenta pentru o poarta care

functioneaza necorespunzator. Verificati functionarea ireprotabila a

portii Tnainte de fiecare modificare a setarilor mecanismului de

antrenare prin deblocarea portii de la nivelul mecanismului de
antrenare ti deschiderea ti inchiderea manuala a acesteia.

RN

m Testarea cursei automate de retur de
siguranta

Este necesara testarea cursei automate de retur de sigu-
A ranta. In contact cu un obstacol cu inéltimea de 50 mm
aflat la nivelul solului, poarta de garaj trebuie sa se
ridice. O reglare necorespunzatoare a mecanismului de antrenare
a portii poate conduce la vatamari corporale grave ca urmare a
inchiderii portii. Testul trebuie repetat lunar, daca este cazul cu
efectuarea modificarilor necesare.
Test de obstacol:
Pozitionati un obstacol cu inaltimea de 50 mm (1) sub poarta garajului
pe sol. Coborati poarta. Poarta trebuie sa se ridice in contact cu obsta-
colul. Daca poarta se oprette in urma contactului, inseamna ca nu
coboar suficient. In acest caz, este necesard o nous programare a
ambelor pozitii finale (a se vedea 9.1).
Dacé poarta se inchide n urma contactului cu obstacolul cu inaltimea
de 50 mm, indepartati obstacolul ti inchideti ti deschideti complet poar-
ta. Poarta nu trebuie sa se ridice dupa ajungerea n pozitia ,inchisa’.
Daca aceasta se ridica insa, este necesara o noua programare a
ambelor pozitii finale (a se vedea 9.1).
Test de deschidere: Aplicati o greutate de 20 kg pe mijlocul portii.
Poarta nu trebuie sa se ridice.



m Programarea de telecomenzi supli-
mentare

Telecomenzile incluse in pachetul de livrare sunt programate deja
din fabricatie cu o tasta. La achizitionarea unei telecomenzi supli-
mentare este necesara pentru inceput programarea acesteia pentru a fi
acceptata.

Programare:

1. Actionati tasta “S” la nivelul sistemului de antrenare timp de aproxi-
mativ 1-2 secunde. LEDUL 1 se aprinde (timp de 10 secunde). 2.
Actionati o tasta a telecomenzii de doua ori (2x) scurt succesiv. 3.
LEDUL 1 se stinge. Codul este programat. Observatie: Pentru fiecare
telecomanda poate fi programata numai o tasta. in toate situatiile
functioneaza ultima tasta programata. Ttergere: La ttergere sunt tterse
in toate cazurile toate telecomenzile programate. Actionati ti mentineti
apasata tasta “S” la nivelul sistemului de antrenare pana cand se
stinge LEDUL 1 (aproximativ 8 secunde). Toate codurile invatate in
prealabil sunt tterse. Fiecare telecomanda dorita trebuie programata
din nou. Observatie: Este admisa numai utilizarea de telecomenzi origi-
nale ale producatorului. Telecomenzile care pot prezenta un aspect
similar, dar care nu sunt produse de firma noastra, nu sunt compatibile
(a se vedea eticheta autocolanta la nivelul telecomenzii). Astfel de tele-
comenzi produse de terti declanteaza functii incorecte, de exemplu
deschiderea automata. Se pierde garantia de functionare ti siguranta.

m Actionarea mecanismului de antrenare
a portii

Deschiderealinchiderea automata a portii:

Cu ajutorul urmatoarelor echipamente este posibila activarea mecanis-
mului de antrenare a portii:

» Emitator manual: actionati tasta pana cand poarta se pune in mitcare.
» Buton montat la nivelul peretelui (daca este instalat acest accesoriu):
actionati butonul pana cand poarta se pune in mitcare.

« Intrerupator extern cu cheie sau sistem de inchidere cu cod, fira fir
(daca este instalat acest accesoriu optional).

Deschiderea manuala a portii (operare manuala):
Daca este posibil, poarta trebuie sa fie inchisa complet.
A Arcurile slabite sau defecte pot conduce la o inchidere
rapida a portii deschise, ceea ce poate provoca prejudicii
materiale sau vatamari grave ale persoanelor.
DEBLOCARE: Trageti scurt in jos manerul de culoare rotie. Ulterior,

deschideti poarta manual. Nu deschideti/inchideti poarta prin
tragerea de cablu!

BLOCARE: La urmatoarea cursa de ridicare sau coborare are loc din
nou blocarea automata

Descrierea functionarii

La actionarea mecanismului de antrenare a portii prin intermediul tele-
comenzii sau al butonului montat la nivelul peretelui:

- se inchide poarta, daca a fost deschisa complet,

- se deschide poarta, daca a fost inchisa,

- se oprette poarta, daca se afla in curs de deschidere sau inchidere,
- se deplaseaza poarta in directia opusa ultimei mitcari efectuate, daca
este partial deschisa,

- revine poarta in pozitia deschisa daca se lovette de un obstacol pe
parcursul operatiunii de inchidere,

- se oprette poarta daca intélnette un obstacol pe parcursul deschiderii.
- bariera fotoelectrica (optional): prin intermediul unei bariere fotoelec-
trice, o poarta care se inchide este ridicata, respectiv este prevenita
inchiderea unei porti deschise in cazul in care o persoana aflata in
raza de actiune a portii intrerupe raza senzorului.

Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare pornette in
urmatoarele situatii:

1. pornirea initialda a mecanismului de antrenare a portii (scurt)

2. intreruperea alimentarii cu energie electrica (scurt)

3. la fiecare activare a mecanismului de antrenare a portii.

Lumina se oprette din nou automat dupa 2 1/2 minute.

KBl Curitare ti intretinere

Inainte de orice lucrdri de ingrijire, curétare ti intretinere
A este necesara decuplarea ttecarului din priza.
ingrijirea mecanismului de antrenare a portii

Pericol de electrocutare!
O instalare corespunzatoare garanteaza o functionare optima a mecan-
ismului de antrenare a portii cu cheltuieli reduse de intretinere. Nu este
necesara o lubrifiere suplimentara. Impuritatile grosiere de la nivelul
tinei de rulare pot afecta functionarea ti trebuie indepartate.

KKKl Curatare

Curatati cu o carpa moale, uscata capul de antrenare, butonul montat
la nivelul peretelui ti emitatorul manual.
Nu este admisa utilizarea de substante fluide.

K intretinere

Instalatia, in special cablurile, arcurile ti elementele de fixare,
A trebuie verificata frecvent pentru identificarea de semne de

uzura, defectiuni sau echilibru necorespunzator. Nu este
admisa utilizarea instalatiei in cazul in care se impune efectuarea de
lucrari de reparatii sau reglare, avand in vedere ca o defectiune a
instalatiei sau o poarta echilibratd necorespunzator poate provoca
ranirea persoanelor.

O data pe luna:

« Testarea cursei automate de retur de siguranta ti, in caz de
necesitare, 0 noua reglare a acesteia.

+ Actionarea manuala a portii. In cazul unei porti neechilibrate sau
blocate, va rugam sa luati legatura cu serviciul de intretinere.

« Verificarea deschiderii, respectiv a inchiderii complete a portii. Daca
este cazul, se realizeaza o noua reglare a intrerupatorului de sfartit
de cursa ti/sau a fortei.

De doua ori pe an:

« Verificarea tensiunii lantului. In acest scop este necesaré pentru
inceput decuplarea caruciorului de la nivelul mecanismului de
antrenare. Daca este cazul este necesara modificarea tensiunii
lantului.

« Se lubrifiaza utor tina de rulare cu unsoare din comert (completarea
lubrifierii).

O data pe an: (La nivelul portii)

« Lubrifierea rolelor portii, a lagarului ti a articulatiilor. Nu este nece-
sara o lubrifiere suplimentara a mecanismului de antrenare a portii.
Nu este admisa lubrifierea tinei de rulare a portii!

Reglarea intrerupatorului de sfartit de cursa ti a fortei:

Aceste setari trebuie verificate la instalarea mecanismului de antrenare
ti efectuate in mod corespunzator. Datorita intemperiilor, la operarea
mecanismului de antrenare a portii pot surveni mici modificari care tre-
buie remediate prin efectuarea unei noi reglari. Aceasta situatie poate fi
intalnita in special in primul an de functionare.

Respectati cu atentie instructiunile cu privire la reglarea intrerupatorului
de sfartit de cursa ti a fortei de tractiune (a se vedea punctul 9.1) ti,
dupa fiecare noua reglare, testati din nou cursa automata de retur
de siguranta.



inlocuirea bateriilor emitatorului
manual

Bateria emitatorului manual:

Bateriile din emitatorul manual au o durata foarte lunga de viatd. Daca
scade distanta de emisie, este necesara inlocuirea bateriilor. Bateriile
nu sunt incluse n garantie.

Respectati in acest scop urmatoarele instructiuni cu privire la
baterii:

Nu este admisa eliminarea bateriilor cu deteurile menajere. Fiecare
consumator are obligatia legala de a elimina bateriile in mod corespun-
zator la centrele de colectare prevazute.

Nu reincarcati in nicio situatie bateriile care nu sunt reincarcabile. Peri-
col de explozie!

Nu lasati bateriile la indeméana copiilor, nu le scurtcircuitati ti nu le
demontati.

Consultati fara intarziere un medic in cazul in care a fost inghitita o
baterie.

in caz de necesitate, curatati contactele bateriei ti ale echipamentului
fnainte de montarea bateriilor.

Demontati fara intarziere bateriile consumate din aparat! Pericol ridicat
de scurgere!

Nu expuneti in nicio situatiile bateriile la caldura exagerata, de exemplu
raze solare, foc sau alte elemente similare!

Pericol ridicat de scurgere!

Evitati contactul cu pielea, ochii ti mucoasele. Clatiti fara intarziere cu
apa rece din abundenta locurile contaminate cu acid de baterie ti con-
sultati imediat un medic.

De fiecare data este necesara inlocuirea simultana a tuturor bateriilor.
Utilizati numai baterii de acelati tip, nu utilizati simultan tipuri diferite
sau baterii folosite ti noi.

Scoateti bateriile din echipament daca acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada mai lunga de timp.

inlocuirea bateriei:

Carcasa emitatorului manual este alcatuita din mai multe componente.
Tnturubati cu o turubelnita corespunzétoare cu cap in cruce emitatorul
manual in sectiunea posterioara. La montarea bateriilor, tineti cont de

polaritatea corecta.

Ulterior, Tnturubati la loc emitatorul manual.

n acest scop, suprapuneti cu atentie ti exact componentele carcasei.

ATENTIE!

Pericol de explozie in cazul unei inlocuiri necorespunzatoare a bateriei.
Este admisa numai inlocuirea cu acelati tip sau cu un tip similar (numar
de comanda 10A12-WH).

Iﬂ inlocuirea sistemului de iluminat

Sistemul de iluminat cu LED are o durata foarte lunga de viata ti nu

necesita efectuarea de lucrari de intretinere.

inlocuire ti montaj:

1. Scoateti ttecarul din priza

2. Pentru inlocuirea soclului cu LED, montati capacul mecanismului de
antrenare (desfaceti 2 turuburi in capac).

3. Decuplati ttecarul soclului cu LED de la nivelul sistemului de
comanda.

4. Desfaceti ambele turuburi 1anga LEDURI de la nivelul capacului ti
demontati soclul.

5. Montati la loc in ordine inversa.

Eliminarea deteurilor

Contribuiti la protectia mediului. Pentru eliminarea ambalajelor ti a
echipamentelor vechi este disponibil un sistem public de reciclare.
Informatii cu privire la centrele de colectare, precum ti la prevederile
legale sunt oferite de autoritatile dumneavoastra administrative locale.
Nu eliminati bateriile goale cu deteurile menajere, ci predati-le in mod
corespunzator la centrele de colectare a bateriilor.

KL} intrebari frecvente

1. Mecanismul de antrenare a portii nu poate fi activat cu teleco-

manda:

» Mecanismul de antrenare este conectat la sistemul de alimentare cu
energie electrica? Daca un bec conectat la o priza nu se aprinde,
verificati siguranta sau intrerupatorul de suprasarcina. (Anumite prize
sunt activate prin intermediul unui intrerupator montat la nivelul
peretelui.)

» Sunt dezactivate toate sistemele de blocare a portilor?

A se vedea instructiunile de siguranta

» LEDUL de control din emitatorul manual trebuie sa se aprinda daca
este actionata tasta? In caz contrar, bateria este goald, emitatorul
manual este defect sau este prea departe de mecanismul de
antrenare.

« Incercatj utilizarea cu o baterie noua.

» Daca dispuneti de doua, respectiv mai multe emitatoare manuale,
dintre care functioneaza numai unul, verificati programarea
receptorului.

» Sub poarta se afla zapada / gheata? n acest caz exista posibilitatea
ca poarta sa fie inghetata de sol. Tndepértat,i eventualele obstacole.

« Este posibil ca arcul portii sa fie defect. Acesta trebuie inlocuit de
catre o firma de specialitate.

2. Distanta de emisie a emitatorului manual este prea redusa:

» Este montata o baterie? Montati o baterie noua.

« Testati functionarea telecomenzii din autovehicul dintr-un alt loc.

« Distanta de emisie se reduce la portile de metal, precum ti la
capitonajele din aluminiu sau metal.

3. Poarta se deplaseaza inapoi fara un motiv evident:

» Poarta este impiedicata de un obstacol? Actionati deblocarea
manual ti controlati poarta manual. Tn cazul unei porti neechilibrate
sau blocate, va rugam sa luati legatura cu serviciul de intretinere.

» Programati din nou forta de lucru ti distanta mecanismului de
antrenare.

» Eliminati gheata sau zapada din zona de inchidere a portii.

» Daca poarta se deplaseaza inapoi la atingerea pozitiei ,inchise’ a
portii, este necesara reglarea intrerupatorului de sfartit de cursa
pentru aceasta pozitie a portii.

Dupa finalizarea oricarei reglari este necesara o noua testare a cursei
automate de retur de siguranta:

* Nu este neobitnuita o noua reglare a pozitiilor finale. Cursa portii se
poate madifica Tn special ca urmare a conditiilor atmosferice.

4. Poarta garajului se deschide ti se inchide singura:

« Ttergeti ti reprogramati toate emitatoarele manuale. A se vedea
“Programarea de telecomenzi suplimentare”.

« Taste telecomenzii se blocheaza in pozitia “PORNIT"?

« Utilizati numai telecomenzi originale! Utilizarea de produse realizate
de terti cauzeaza defectiuni.

« Tasta telecomenzii a fost actionata accidental (buzunar).

 Cablul intrerupatorului montat la nivelul peretelui este deteriorat
(decuplare in scop de verificare).

» Un accesoriu conectat la mecanismul de antrenare declanteaza cursa
(decuplare in scop de verificare).

5. Poarta nu se inchide complet:

» Reprogramati cursa mecanismului de antrenare. Verificarea
componentelor mecanice pentru identificarea de modificari.

De exemplu bratele portii ti feronerii. Dupa fiecare noua reglare a
pozitiei ‘inchise’ a portii este necesara o noua verificare a functionarii
cursei automate de retur de siguranta.

6. Poarta se deschide, dar nu se inchide:

« In masura in care este instalata, este necesara verificarea barierei
fotoelectrice. Daca LEDUL de la nivelul barierei fotoelectrice
lumineaza intermitent, este necesara corectarea setarii.

« Verificati functionarea emitatorului manual ti a butonului montat la
nivelul peretelui.

7. Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare nu pornette:

» Deschideti sau inchideti poarta. Sistemul de iluminat ramane pornit
timp de 2.5 minute.

+ Decuplati alimentarea cu energie electrica a mecanismului de
antrenare ti reconectati-o ulterior. Sistemul de iluminat pornette pentru
cateva secunde.

» Nu este prezenta alimentarea cu energie electrica.



8. Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare nu se
oprette:
* Decuplati pentru scurt timp mecanismul de antrenare de la nivelul
sistemului de alimentare cu energie electrica ti incercati din nou.
* Nu au trecut inca cele 2.5 minute.

9. Motorul face zgomot sau pornette pentru o durata foarte

scurta, iar ulterior nu mai functioneaza:

» Sunt defecte resorturile portii garajului. Inchideti poarta ti, prin
tragerea de maner, decuplati caruciorul de la nivelul mecanismului de
antrenare (deblocare manuald). Deschideti ti inchideti poarta manual.
Daca poarta este echilibrata in mod corespunzator, poarta este fixata
n orice punct al cursei acesteia prin intermediul resorturilor portii. in
caz contrar, luati legatura cu serviciul dumneavoastra de intretinere.

+ Daca aceasta problema apare la prima punere in functiune, este
posibil ca poarta sa fie blocata. Dezactivati blocarea portii.

* Decuplati mecanismul de antrenare de la nivelul portii ti incercati fara
poarta. Daca poarta este in ordine, reprogramati forta de lucru fi
cursa mecanismului de antrenare.

10. Mecanismul de antrenare functioneaza numai intr-o directie:

* Resorturile pentru porti pot fi defecte sau exista posibilitatea de
deplasare cu dificultate a portii intr-o directie.

+ Daca poarta este in ordine, reprogramati forta de lucru ti cursa
mecanismului de antrenare.

11. Lantul se lovette de tina:

* Modificati tensiunea lantului. De regula, cauza este reprezentata de
un lant tensionat prea puternic. Arcul de la nivelul sistemului de
tensionare al tinei nu trebuie sa fie presat complet.

* Poarta nu functioneaza uniform ti declanteaza vibratii la nivelul
mecanismului de antrenare. Corectati cursa portii.

12. Mecanismul de antrenare a portii nu pornette ca urmare a

intreruperii alimentarii cu energie electrica:

* Prin actionarea manerului este decuplat caruciorul de la nivelul
mecanismului de antrenare (deblocarea manuala). Astfel poarta poate
fi deschisa ti inchisa manual. Daca mecanismul de antrenare a portii
este activat din nou, se conecteaza la loc ti caruciorul.

« In masura in care este instalat, caruciorul este decuplat de la nivelul
mecanismului de antrenare la intreruperea alimentarii cu energie
electricd cu ajutorul unui sistem extern de deblocare de urgenta din
afara garajul.

13. Poarta se deplaseaza inapoi dupa invatarea fortei:

* Monitorizati tina pentru a vedea daca aceasta se indoaie. Mecanismul
de antrenare necesita o putere ridicata pentru a pune in mitcare
poarta. Reparati sau montati corect poarta.

* Poarta este foarte grea sau in stare necorespunzatoare. Apelati la un
specialist.

14. Tina de la nivelul mecanismului de antrenare se indoaie:

* Poarta este grea, foarte grea, se mitca greu sau este in stare
necorespunzatoare. Apelati la un specialist.

* Vibrarea tinei pe parcursul deplasarii reprezintd un indiciu pentru o
poarta care functioneaza neuniform, cu modificarea permanenta a
fortei necesare. Apelati la un specialist, eventual lubrifiati poarta.
O fixare suplimentara a tinei poate fi de ajutor.

15. Mecanismul de antrenare “merge” (se aude cum se invarte

motorul), dar caruciorul nu se mitca:

+ Caruciorul este deblocat de la nivelul elementului de antrenare.

+ In cazul unei noi instal&ri: La montarea motorului ti a tinei, mantonul
adaptor fixat in prealabil nu a fost montat intre arborele motorului ti
tina. Acest manton este plasat in prealabil din fabricatie, dar poate fi
demontat. Din spatele mecanismului de antrenare se poate verifica
daca roata dintata se rotette in tina sau numai motorul.

* La 0 noua instalare: Lantul a sarit de pe roata dintata in tina. Din
spatele mecanismului de antrenare poate fi vazuta roata dintata.

* Dupa o utilizare indelungata: Mecanismul de deblocare este defect
sau s-a desprins definitiv?

* Dupa o utilizare indelungata: Mantonul dintre tina ti motor sau
transmisia motorului este defecta.

16. Poarta se decupleaza singura din carucior ti se oprette:

*Daca este instalat un mecanism extern de deblocare, cu intreruperea
alimentarii cu energie electrica, trebuie sa se verifice daca acesta se
tensioneaza ti se deblocheaza pe parcursul deschiderii portii.
Supravegheati mecanismul ti, daca este cazul, modificati reglarea
acestuia.

» Manerul sistemului de deblocare nu trebuie sa se blocheze cu alte
obiecte.

17. Cursa nu poate fi invatata, este uitata sau se modifica treptat:

+ Cursa invatata este prea scurta. Programati in regim de testare o
cursa mai lunga.

* Pe lantul care intra in tind este montat din fabricatie un mic buton de
plastic. Acest buton de mici de dimensiuni trebuie sa apese pe
parcursul deplasarii mecanismului de antrenare micul intrerupator
pozitionat pe capul de antrenare. n cazul in care cursa este prea
scurta sau daca butonul a fost rupt ca urmare a montarii
necorespunzatoare, se impune o noua fixare a acestuia. Daca
intrerupatorul mic nu este apasat, nu este posibila o programare a
mecanismului de antrenare.

* Defectiune mecanica la nivelul portii ca urmare a desprinderii
articulatiilor sau a slabirii tensiunii lantului la nivelul mecanismului de
antrenare.

18. Descrierea LEDURILOR

LEDUL 1

+ Se aprinde pentru scurt timp: Este receptionat un semnal radio. Daca
emitatorul este programat manual, mecanismul de antrenare deschide
sau inchide poarta.

» Lumineaza constant aproximativ 10 secunde: Poate fi programat un
nou emitdtor manual sau sunt tterse toate emitatoarele manuale.

LEDUL 2

* Lumineaza constant: Cat timp functioneaza mecanismul de antrenare.

» Lumineaza intermitent: Mecanismul de antrenare se afla in regim de
programare a cursei {i a invatat deja pozitia Poarta deschisa ti este
pregatit pentru pozitia Poarta inchisa.

LEDUL 3

» Lumineaza intermitent: Este activata programarea cursei. Mecanismul
de antrenare este pregatit sa invete pozitia Poarta deschisa.

» Lumineaza intermitent de 3x pe parcursul regimului normal de
operare pana la atingerea pozitiei finale. Normal. Indica faptul ca a
fost actionat intrerupatorul de referinta pentru identificarea cursei.

» Lumineaza intermitent de 3x, iar partea nu este deschisa sau inchisa
complet: Mecanismul de antrenare s-a oprit pe parcursul deschiderii
portii. Poarta este defecta sau se mitca greu. Daca poarta este in
stare corespunzatoare din punct de vedere mecanic, reinvatarea
fortei



IE Date tehnice m Piese de schimb

Tensiune de intrare 230 V /50 Hz 1. Unitate de antrenare
2. Punga cu accesorii

Forta max. de tractiune 500 N
3. Element de fixare a buiandrugului
Putere 80 watt . "
] 4. Fixarea portii
Forta normala de rotatie 3.0 Nm 5. Tina completa la nivelul portii
Consum in regim de standby 4 watt 6. Tina completa la nivelul sistemului de antrenare
Tensiune accessorii 24V /300 mA 7. Tina sectiunea intermediara (bucata)
Greutate max. a portii . 60 kg 8. Element de imbinare a tinei (bucata)
9. Carucior
Motor
Ti t . i elicoidal 10. Lant cu clichet complet
P r.ansm|5|e cu roata elicoidala 11. Etrier de fixare (per bucata)
Tensiune 24V == 12. Buton de perete cu cablu
Nivel de zgomot 55 dB 13. Deblocare din exterior (set)
Mecanism de antrenare 14. Element constructiv cu LED
Lungimea cursei 2,63 M 15. ?istem de comanda
Vitez3 10 cm/sec 16. Intrerupator de referinta (micro-intrerupator)
. L 17. Transformator
Sistem de iluminat cuLED1W

18. Emitator manual

Siguranta 19. Baterie emititor manual (10A12-WH)
Reglarea automata electronica a fortei

Siguranta electrica termica in transformator A . ti |
Setare manuala a intrerupatorului de sfartit de cursa ccesori (op,lona )

Dimensiuni 1. Emitator manual 54332E (2 canale)

Lungime (total3) 314 m 2. Receptor radio extern 5002EX 2 canale pentru controlarea altor

Mo “ . mecanisme de antrenare cu emitatorul manual cu 2 canale
Inaltime interioard necesard min. 35 mm ’

. (fara emitator manual)

Greutate suspendata 10 kg A . .
3. Intrerupator cu cheie 760E cu cablu

Receptor radio 4. Bariera fotoelectrica de siguranta 770E (poarta se intoarce

Memorie 8 emitatoare manuale automat, fara a avea loc un contact cu un obstacol)
Frecventa de operare 433,92 MHz 5. EQL03/1702E Deblocare externé pentru situatii de urgenta
Baterie 12V, tip 23A (10A12-WH)




IE Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Sistemul automat de deschidere a portilor de
garaj mentionat corespunde prevederilor aplica-
bile din normele EN 55014-1 (2006), EN 55014-2
(2008), EN 61000-4-2 (2009), EN 61000-4-3
(2008), EN 61000-4-4 (2004), EN 61000-4-5
(2007), EN 61000-4-6 (2009), EN 61000-4-11
(2004), EN 62233 (2008), EN 300220-1 (V2.3.1),
EN 300220-2 (V2.1.2), EN 60335-1 (2010), EN
60335-2-95 (2004) conform prevederilor ti in baza
tuturor reglementarilor din directivele europene
2004/108/CEE, 2006/95/CEE ti, 2006/42/CEE
1999/5/CE;

SN xxxxx000001 - xxxxx99999

Producator Chamberlain GmbH
Alfred-Nobel-Strasse 4
D-66793 Saarwellingen

Toate datele tehnice de arhiva pentru mecanismul
de antrenare ti accesoriile corespunzatoare sunt
pastrate de Chamberlain GmbH ti sunt puse la
dispozitie la cererea autoritatilor in caz de
necesitate.

B. P. Kelkhoff

Manager, Regulatory Affairs 6@/9%/)./&6/4/»0%
Chamberlain GmbH
Alred-Nobel-Str. 4 c €
D-66793 Saarwellingen

April 2011
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IE Garantie

Chamberlain GmbH garanteaz¢ primului cumpérétor cu aménuntul al
acestui produs c¢ produsul nu va prezenta nici un defect in ceea ce
privefte materialele fi/sau manopera pe o perioad¢ de 24 de luni inte-
grale (2 ani) de la data cumpércrii. La primirea produsului, primul
cumpérctor cu aménuntul are obligaflia de a verifica dac¢ produsul nu
prezint¢ defecte vizibile.

Condiflii: Garanflia este limitat¢ strict la repararea sau inlocuirea
pieselor defecte ale acestui produs fi nu acoper¢ riscurile de transport
pentru piesele defecte sau pentru produs. Aceast¢ garanflie nu acoper¢
deterior¢rile neprovocate de defecfliuni fi determinate de utilizarea
iraflional¢ (inclusiv utilizarea féré respectarea integral¢ a instrucfliunilor
Chamberlain privind instalarea, operarea fi intreflinerea; neasigurarea
ntreflinerii Fi regl¢rilor corespunzétoare; sau orice adaptéri sau modi-
ficéri aduse produselor), costurile de lucru pentru demontarea sau rein-
stalarea unei unitcfli reparate sau inlocuite sau a bateriilor de schimb.
Un produs in garanflie despre care se stabilefte c¢ a avut defecte in
ceea ce privefte materialele fi/sau manopera va fi reparat sau inlocuit
(la alegerea Chamberlain) féré ca proprietarul s¢ achite vreun cost pen-
tru reparaflii fi/sau piesele de schimb fi/sau produsul de inlocuire.
Piesele defecte vor fi reparate sau inlocuite cu piese noi sau recondi-
flionate in fabric¢, la alegerea Chamberlain. Dac¢, in timpul perioadei
de garanflie, produsul pare s¢ fie defect, contactafli unitatea de unde I-
afli cumpérat. Aceast¢ garanflie nu afecteaz¢ drepturile legale ale
cumpérétorului conforme cu legislaflia naflional¢ in vigoare, fi nici drep-
turile cumpérétorului faflé de vanzétorul cu aménuntul ce derivé din
contractul acestuia de vanzare/cumpérare. In absenfla unei legislaflii
naflionale sau a UE in vigoare in aceast¢ privinflé, aceast¢ garanflie va
reprezenta singura Fi exclusiva reparaflie a cumpérétorului, Fi nici
Chamberlain, nici asociaflii sau distribuitorii acestuia nu vor fi réspunzé-
tori pentru nici o daun¢ accidental¢ sau indirecté pentru nici o garanflie
expres¢ sau implicité cu privire la acest produs.

Nici un reprezentant fi nici o persoané nu este autorizat¢ s¢ ifi asume
in numele Chamberlain nici o alté réspundere referitoare la vanzarea
acestui produs.
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